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LECTORI. 


Dum Curetonus noster adhuc valebat hanc collationem ex ejus industrià 

potius quam ex meà expectabam; versio enim ista Anglica, quam unà cum 
textu! Nitriensi ediderat, satis fideliter ad literam reddita, cuiquam lingua 
Syriac®e imperito parum utilis est ad Textum N. T. castigandum; anno- 
tatlonesque auctoris, erudite ille quidem et apte, tamen, prout ipse fassus 
est, ne preecipuas quidem lectionum varietates indicant: vide Pref. p. ΧΙ. 
“It would swell this preface to too wide an extent were I to proceed to 
notice the variations in this text, even at no farther length than I have 
done in these two first chapters, although I have omitted many which sug- 
gest several important considerations as to which were the very words of the 
Evangelist.” 
— —Postquam autem Curetonus egrotaverat, impulsus studio hanc recensionem 
penitus ad lucem proferendi, ausus sum per literas ad illum missas rogare an 
forte opus criticum, quale ego nunc agito, in animo haberet aggredi; preesen- 
tisque collationis structuram plane explicui. Benignissime mihi ab illo respon- 
sum est; atque insuper sequè ingenuus ac doctus ille opinionem suam jam 
maturiorem de Versionis Peshito originibus exposuit. Epistolam ejus libenter 
publici juris nunc facio, sed quod ad Matthei Evangelium attinet fateor me, 
ad Chr. Hermansen opinionem* potius adactum, sententi» Curetoni de Ver- 
sionis Syriace origine minimò assentiri posse. 


® De Codicis Nitriensis historia vide Curetoni opus (Remains of a very antient Recension of 
the four Gospels in Syriac. London, 1858); descriptio Codicis jam typis excuditur in Gip 
ua Orientalium qui in Museo Britannico sunt depositi. 

“ Christiani Hermansen disputatio de Codice Evangeliorum Syriaco, a Curetono typis descripto.” 
Haunie, MDCCCLIX. p. 26. “Quod jam attinet ad fontem, ex quo hsc Evangeliorum fragmenta 
Syriaca translata sunt, nullum mihi dubium est omnium Evangeliorum ssi slice ex codice 
Grssco esse profectam. Sed secus visum est Curetono.” 


iv LECTORI. 


Dran's Yann, July 20, (1863.) 
My DEAR SIR, 


I found your letter here upon my return on Saturday night. I 
have been absent in the country to gather strength after my accident, and 
this is the reason why my reply is so late. 

I am very glad that you have been giving your attention to the Syriac 
Gospels. What you propose to do I shall be very glad to see done. I 
once thought of doing the same thing myself, but I have many other things 
to do; and it has always been my object in the cause of truth and science 
to relinquish anything that I wished to see done, if any other competent 
person would undertake it. Your doing it would not at all interfere with 
any work of mine; and if it did, I would gladly relinquish it myself to see 
it the sooner effected by another. A person who truly desires the advance- 
ment of learning and scientific truth ought never to allow ‘any petty conside- 
rations of self-glorification to weigh with him. One thing however, of which 
you speak as something known, I believe to be as yet quite undetermined— 
Peshito. What is the Peshito? Certainly not what the world calls the 
Peshito, from the published texts which we now have. This is undoubtedly 
only a modification of the earliest Syriac Text. The copy which I found 
and published is unquestionably the most early form at present known of this 
modification ; the other published text a more modern modification of it. So 
far as my researches go it was considerably modified in the 5th century, and 
made to conform more to the Greek, to which at that period the Syrian 
Schools attached great authority and importance, forgetting the peculiar value 
of antiquity attached to the earliest Syriac. I believe the Gospel of St Mat- 
thew to have existed in the Syriac—perhaps not exactly the same dialect as 
that in which it is now found—and that this was made use of when the 
original text of the Peshito was formed as the foundation of St Matthew's 
Gospel, and that the others were translated directly from the Greek; further, 
that such parts of the present Greek St Matthew as are not found in the 
first Syriac, written by St Matthew, were translated into Syriac and added 
in their proper place; that subsequently, during two or three centuries at 
least, this collection of Syriac Gospels was continually undergoing modification 
to bring it more into conformity with the Greek—and that so far as it has 
yet appeared the text which I published is the oldest form known—but I 


LECTORL v 


would not undertake to say that it had not undergone modifications similar 
to that which we know to have taken place a century or two later; at any 
rate the Greek Text which you would undertake to reproduce must be earlier 
than any Greek MS. now known. 


Yours sincerely, 


WILLIAM CURETON. 


Mihi autem propositum est per hanc collationem indagare quemadmodum 
in seeculis prioribus Interpretes vel Scribe, in N. T. textu tractando, verbo- 
rum ordinem mutare, verba ipsa emendare et juxta normam non semper fide- 
lem corrigere, aliquando etiam totas pericopas vel omittere vel inserere 
solebant. 

Ex multis indiciis apparet bujus recensionis natalia, Versionis (Peshito) 
a quarto sseculo receptse divulgationem, et Codicum Grecorum qui nunc ex- 
tant etiam vetustissimorum exarationem, haud paulo antecessisse, 

Interpres Syrus noster et recentior sepe inter se concordant, textu 
Greco discrepante ; ssepius autem Versio recens concordat cum textu Greco, 
discrepante recensione nostrà; quasi Versio prisca ad Grscorum codicum nor- 
mam emendata fuisset: non rarò concordat Syrus noster cum textu Greco si 
quando Interpres posterior discrepet. 

Editione Scholzianà, quippe que codice Nitriensi non adhuc reperto 
plenissimum Lectionum Thesaurum tractaverit, in collatione peragendà usus, 
terxtum ejusdem in Versione quoque struendà, quacunque salvà fide liceret, 
secutus sum; necnon Tischendorfii editionis postremse apparatum consului. 

Editio Schaafiana, capitalis et plerisque in manu, videbatur satis apta ad 
mutationes monstrandas quas Versio Peshito passa sit postquam incudibus 
Greecis refingi coepisset. 

Quo in sseculo recensio Curetoniana facta fuerit parum liquet ; Scriptores 
Syriaci ex confesso plerumque SS. memoriter laudabant; nibilominus' Apbh- 
raates (An. 325—350) eam preeclarò adhibuit (e.g. Mat. vi, 19, vii. 16, xv. 8, 
xxi. 44, xxili. 25; Joh. i. 14; Lu.iii. 6, xii. 11, xix, 44, xxili. 43); Ephraem, 


* “The Homilies of Aphraates edited from Syrisc manuscripts of the fifth and sixth cen- 
turies in the British Museum,” by W. Wright, Ph. D., LL.D. London, 1869. 
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qui Edesse paulo posterior floruit, semel vel rarissimò, teste! Le Hire, p. 19: 
“Je crois pouvoir affirmer que la prédilection du Saint docteur (Éphrem) est 
entiòbrement favorable è la Peschito revisée.” Vix dubitandum est quin In- 
terpres Syrus Theophanie® Eusebiane hujus recensionis meminerit; Conf. lib. 
iv. 2—Mat. νι]. 9; lib. iv. 13—Mat. xxi. 38; lib. iv. 30—Mat. vii. 15—17; 
lib. iv. 34—Mat. xili. 24—30; sed recentiori precipuè eum favisse constat. 

Verisimile equidem puto, id quod Le Hire pene pro comperto habet, no- 
vam Versionis Peshito recensionem ab Edessà quarti seculi prope initium 
profectam esse, que cum exemplaribus Grecis ibi magni habitis magis con- 
grueret, et hanc antiquiorem paulatim ex usu Ecclesiastico detrusisse : Huic 
opinioni convenit Syrorum traditio de Versionis Peshito origine Edessenà 
(Conf. Wichelhaus de Versione Peschitho, Halis. mpocct. lib. ii. c. 4), etsi 
fieri potest ut Antiochia, vel forsitan Damascus, veteris Peshito reverà parens 
fuerit. Sin autem hac recensio in quarto seculo ita insenuerat, exemplar 
Grecum unde orta fuerat si non secundi (quod magis probabile est) saltem 
tertii seculi atque adeo pervetustum habendum est: Hoc exemplar me denuo 
exhibuisse vix spero; sed textus, quem propter collationem Grecè restituì, 
ejus structuram quodammodo indicabit. 

Si quid per utriusque lingua imperitiam pravè redditum inveniatur veniam 
rogo; opus enim procul ab Academià persequor, jam diu in munere pas- 
torali versatus. Mihi cure fuit in interpretando codicum Gracorum auctori- 
tatem imprimis respicere, atque illis deficientibus voces Grecas eligere que 
cum Syriacis sequipolleant et ad eas respondeant; 81 quando penitus ambigatur 
hsesitationem meam vel per notas vel per marginem expressi. 

Quotiescunque Textus Schaafianus et Curetonianus idem Grecè dictum 
variè interpretantur in margine notavi; idem feci quoties sensus loci aliquid 
injurig ex verborum ordine mutato accepisse videatur; quod si Interpres 
noster vetustiore* vel provinciali loquendi more proculdubio usus sit, aut di- 
versus ordo verborum lingue Syriac® proprietati magis consulat, plerumque 
notis supersedendum judicavi. | 

Evangelista Vetus Testamentum laudante, Versionis Syriace (Peshito 
dictee, Ed. Lee) lectionem Grecè redditam, eamque LXX. Interpretum (Ed. 


® «Étude sur une ancienne Version Syriaque des Évangiles.” Paris, 1859. 
* Vide Curetoni preefationem, pp. lxx—1lxxii, et disputationem Hermansen, pp. 8—11. 


LECTORI. vii 


Sixt.) subjeci, quo facilius judicent Critici utrum harum Versionum auxilio 
usi sint Interpretes et Auctores necne. 

Denique Lectorem enixè rogo ut, si quid negligenter aut ineptè aut in- 
concinnè redditum deprehendat, id candidè impertiri velit, atque operam 
suam dare ut mendam, qualiscunque videatur, aut tueri aut corrigere possim ; 
amicis illis, qui jamdudum ad emendandum opitulati sunt, gratias ago. 
Theologorum omnium, opinor, erit in votis ut recensionis si quid reliquum 
forte exstet in Criticorum manus veniat. 


WANGFORD, SUFFOLE, M.DCCC.LXX. 


SIGNORUM EXPLICATIO. 


Litera latina verbo preefixa ablegat ad margihes de varia lectione. 

” indicat quousque extendatur vis litere Latine si plura verba varientur. 
P. significat originem leotionis esse Schaafii vel Curetoni Peshito. 

v. in margine sinistra significat vice. 

= significat verba laudata omitti in textu quem margo respiciat. 

* ierllialoleasa Mill... 








Scuaar. ῬΈΒΗΙΤΟ. ΟὝΒΕΤΟΝ. PESHITO. ScHoLz. 


Εὐαγγέλιον ἅγιον, τὸ δι reriazoi - calare . Εὐαγγέλιον κατὰ 
κή lov _. Ματθαῖον. 
CORRIGENDA. 
αὐτοῦ lege αὑτοῦ. Matth. iii. 12; iv. 6; v. 28, 45; vii. 28, et marg. utr.; 


viii. 18, et marg. utr.; xvi. 27. 


κάκιστα sì κακῶς κακῶς Matth. iv. 24; vili. 16. 


ri qadi. ” er aL 239 Υ. 16, marg. sinist. 
οἱ φιλοῦσιν ., ὅτι φιλοῦσιν »,( Vi. δ. 


τ δ " ὁ » », 32, marg. dext. 

Ἶ οὕτω , + o6row » vi.12 » Pi 
Baorworoù ,, βαπτιστοῦ »Ἅ xi. 11. 

v τίς »,|, Τίς »ν xii. 11. 

D+ εἶπε i n° + ebre ii » 46, marg. dext. 
᾿ἐσθίοντες ss οἵ ἐσθίοντες » Σίν. 21. 

Ἔ Ἰησοῦ 6ὩΛ’ι2.Ἄῳ dd Ἰησοῦε » Xv. 26, marg. sinist. 
οὗτῶν » αὑτῶν » vii. 6, marg. dext. 
= sa [ὁ » xx. 16 » » 

ἃ αὐτοῦ » = αὐτοῦ ἣν » 25, marg. sinist. 


bl” fera - 


linguà Palestine in Hebraicam, ex Hebraicà autem in Greecam; et 
e Greecà in Syriacam reddita est, diebus Adwi Apostoli et Abgari 
regis—secundà autem vice a Philoreno Mabugensi, et tertiA Alex- 
andrie a sancto Thoma ex urbe Hharkel.” 





ScHaar. PESHITO. 


Ἐὐαγγέλιον ἅγιον, τὸ 
| κήρυγμα Ματθαίου 
τοῦ ἀποστόλον. 


Ὁ γενέσεως. 
σιζο,...Ν..) 


ν. «οδιπλοδιπ 


CureTton. ῬΈΒΗΙΤΟ. 


tool τὸς 1.5.5 «.αὐν λοι. 


c. IL 
"Ἢ βίβλος *yevectov ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, υἱοῦ Δαυὶδ, υἱοῦ 
* re ante οδι." 9 partim deest in codice, nec, quamvis titulus 
% currit super paginas hujus Evangelii, vacat spatium ubi 
% in hiatu ante «= hic inserì potuisset. 
1) Quod attinet ad vocem ἐπ 19.329 conferantur Ezr. iv. 18, 


Chald. ‘2. PIP. Vers. ὅγε. O:0 Aulo. LXX. ἐκλήθη---- 


Neh. viii. 8, Heb. HIP Vers. Syr. «Na yD. LXX. ἐδίδασκεν --- 


Jac. ii. 4. lea. κριταί, 
2) De usu autem recentiore hujus vocabuli multum ad rem 


ea facere videntur que collegit Dr Wright e codicibus Syriacis in 


Mus, Britann. depositis, et mecum benigne communicavit. 

a Add. MSS. 17110, fol. 2. Ὁ. (4.p. po.) rl odha 
eric masi rihesizòà 3. —titulo super paginas currente 
MULIAZNI πο. 

B 14436, fol. 1. b. (Seo. van. vel rx.) το; Aaa a 


DAI? «lezAt0) 10) «DOAA1) Iapato rreto nai 


Las 00 μα lialimibao hai rt où 
Tiso luo, 00 : lascai 
y 17109, fol. 1. b. (ap. DoccLxam.) δοῦλο VANI Ns 
Miane) δόλον, cipato Lhorato tam. «ἕο la 
ls hab «ὦ assoli: Las lai 07 
«la3acn i μι... «οὐ RIRETIPAN 
3 17109, fol. 113.2 μὸν» ÎAxtel olatad sabe 
«tu 1] atto 001) . le; ato 
e 14436, foll. 77—129. (Sssc. x.) ad fol. 77. 6. σι le 
27? lirel [D0/21) —ipat0] lato vom 407 
= clatatcollo [lab] 230 et torto 
μάν μα. «ὦ ὍΝ hyas zio coi 


Conf, Payne Smith, Catalog. Bodl. Hunt cix. No. 7. Col. 41 


+ Psalmorum Liber. Syr. et Carsh. Preefatio. ‘Hc versio Syriaca 6 


linguA Palestine in Hebraicam, ex Hebraicà autem in Grecam; et 
e GreecA in Syriacam reddita est, diebus Adwi Apostoli et Abgari 
regis—secundA autem vice a Philoreno Mabugensi, et tertià Alex- 
andrie a sancto Thoma ex urbe Hharkel.” 
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Εὐαγγέλιον κατὰ 
Ματθαῖον. 


4 Σαλμών. 
“ ᾽οβήδ. 
1 Zasi. 
vr. hanir 
ε eiorbe. 


h = τὸν ’Oyoflav 
᾿Οχοζίας ἐγέννησε 


τὸν ἸΙωάς- Ἰωὰς 


ἐγέννησε τὸν᾿Αμα- 
σίαν" ᾿Αμασίας 


ἐγέννησε. 


1 la190a 


MAT@AIOT. 


Cureton. P. 
᾿Αβραάμ; 2 ᾿Αβραὰμ ἐγέννησε τὸν Ἰσαάκ' Ἰσαὰκ“ ἐγέννησε 
τὸν Ἰακώβ' Ἰακὼβ" ἐγέννησε τὸν ᾿Ιούδαν καὶ τοὺς ἀδελφοὺς 
αὐτοῦ" 3 Ἰούδας" ἐγέννησε τὸν Φαρὲς καὶ τὸν Ζαρὰ ἐκ τῆς 
Θάμαρ' Φαρὲς" ἐγέννησε τὸν ᾿Εσρώμ᾽ ᾿Ἐσρὼμ" ἐγέννησε 
τὸν ᾿Αράμ' 4. ᾿Αρὰμ" ἐγέννησε τὸν ᾿Αμιναδάβ᾽ ᾿Αμιναδὰβ" 
ἐγέννησε τὸν Ναασσών: Ναασσὼν" ἐγέννησε τὸν ‘Zara: 
5 ἀξαλὰ" ἐγέννησε τὸν Βοὸζξ ἐκ τῆς Ῥαχάβ' Boot” ἐγέννησε 
τὸν "Ὀβὲρ ἐκ τῆς “Ῥούθ' “’OfBèp° ἐγέννησε τὸν Ἴεσσα" 
6 Ἰεσσαὶ" ἐγέννησε τὸν Δαυὶδ τὸν βασιλέα" Aavtò® ἐγέννησε 
τὸν “ZoXapdy ἐκ τῆς τοῦ Οὐρίου" 7 Σολαμὼν" ἐγέννησε τὸν 
Ῥοβοάμ' “Ροβοὰμ ἐγέννησε τὸν ᾿Αβιά' ᾿Αβιὰ" ἐγέννησε 
τὸν ᾿Ασά' 8 ᾿Ασὰ" ἐγέννησε τὸν Ἰωσαφάτ' ᾿Ιωσαφὰτ" ἐγέν- 
νησε τὸν Ιωράμ' Ἰωρὰμ" ἐγέννησε "τὸν ᾿Οχοζίαν" ᾿Οχοζίας 
ἐγέννησε τὸν ᾿Ιωᾶάς" Ἰωὰς ἐγέννησε τὸν ᾿Αμασίαν" ᾿Αμασίας 
ἐγέννησε" τὸν !OUbiav 9 ᾿Οὐξίας" ἐγέννησε τὸν ἘΙωθάμ" 
Κ᾽ Ἰωθὰμ" ἐγέννησε τὸν Αχαζ' Αχαζ" ἐγέννησε τὸν ᾿Ἐξεκίαν. 
10 ᾿Εζεκίας" ἐγέννησε τὸν Μανασσῆ: Μανασσῆς" ἐγέννησε 
τὸν ᾿Αμών' ᾿Αμὼν" ἐγέννησε τὸν Ἰωσίαν' 11 ᾿Ιωσίας" ἐγέν- 
νησε τὸν ᾿᾿Ἰωχονίαν καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ ἐπὶ τῆς μετου- 
κεσίας Βαβυλῶνος. 12 Μετὰ δὲ τὴν μετοικεσίαν Βαβυλῶνος 


8) Vide Bar-Bahlul (Lexicon Syr. MS. in Bibl. Cantab.) p. 286. 
ad nomen ἰωὶ 19:01 Ἰοσι Îo/to vas. σὶ iS 15 
RPREATI ιν 59 lb ὦ» 20 .15] 19 
(Cod. Oron. |e;t0p). 

4) Videtur Le; 2t03 titulum Psalmorum Versionibus seepis- 
sime dari, et Evangelium quoddam appellari |-s;@%0?: Non 
absimile opinor hoc Evangelium fuisse Matth:ei, quoniam Hebraicè 
extitisset priusquam Greecè scriptum fuerit, sed e GrsecA linguA in 
Syriacam translatum fuisset. 

Assemani, Bibliotheca Orientalis, ii. 280. 8, interpretatur 

PASO? apo] “ Evangelium per anni circulum dispositum.” 
Sic in hoc codice Bernstein et Le-Hire; non obstante Evangelio 
aliter disposito. Gildemeister et Hermansen arbitrantur apostolum 
ipsum hoc titulo esse insignitum. Curetonus reddit Angl “The 
distinet Gospel of Matthew.” —Alius alio: “ sub judice lis est.” 

5) Testimoniis Veterum satis gravibus de hujus Evangelii origine 
Hebraicà licet forsitan observationem nostram adjicere; nempe ut 
Interpres Grsecus Matthwi nusquam Versionem LXX-viralem ac- 
curatè secutus sit, nisi in Psalmis atque in iis locis ubi Evangelista 
alius eam laudavisset; tamquam istius Versionis ipse minimè gnarus 
esset, et reverenter usurparet, quoad posset, Psalmorum atque 
Evangelistarum Greca verba jampridem bene cognita. Est ubi 
sequitur Marcum vel Lucam a LXX discrepantem; vide iv. 10; 
xi. 10; xiii. 14, 15. Confer Marshii Ep. pralectiones de N.T. 
Auctoritate et Fide. p. 135. 


d Σαλμών. 
° ‘0838. 


8 Σολομῶνα. 


δ = τὸν Ὀχοζίαν " 


᾿οΟχοζίας ἐγέννησε 
τὸν Ἰωάς: ᾿ἸἸωὰς 
ἐγέννησε ròv’Apa- 
σίαν- ᾿Αμασίας 


ν è 


γνησε. 
I ’Ofiav. } ᾽Οζίας. 


κ " 


1: 


Ιωάθαμ. 
Ἰεχονίαν. 





Cap, I.] MAT@AIOT. 
ScHaar. P. Cureton. P. 
ul "'Imyovias ἐγέννησε τὸν Σαλαθιήλ" Σαλαθιὴλ" ἐγέννησε τὸν 
Αβιούδ. Ζοροβάβελ: 13 Ζοροβάβελ" ἐγέννησε τὸν ᾿᾿Αβιούρ᾽ ᾿᾿Αβιοὺρ“ 
ἐγέννησε τὸν ᾿Ελιακείμ᾽' Ἑλιακεὶμ" ἀγέννησε τὸν ᾿Αζώρ᾽ 
° asl 14 ᾿Αζξωρ" ἐγέννησε τὸν Σαδώκ" Σαδὼκ" ἐγέννησε τὸν “᾿Αχίν᾽ 


“᾿Αχὶν" ἐγέννησε τὸν ᾿Ἔλιούδ' 15 ᾿Ελιοὺδ΄ ἐγέννησε τὸν 

᾿Ελεάζαρ" ᾿Ελεάζξαρ" ἐγέννησε τὸν Marbav: Ματθὰν" ἐγέννησε 

ἢ τὸν ἄνδρα Μαρίας τὸν Ἰακώβ. 16 Ἰακὼβ" ἐγέννησε τὸν Ἰωσὴφ, PS ἐμνηστεύθη 
ἐξ ἧς ἐγεννήθη Μαρία ἡ παρθένος, ἣ ἔτεκεν ᾿Ιησοῦν τὸν Χριστόν." 


si dg 17 Πᾶσαι οὖν ai γενεαὶ ἀπὸ ᾿Αβραὰμ “καὶ ἕως Δαυὶδ 
4 - καὶ. ἦσαν γενεαὶ δεκατέσσαρες" καὶ ἀπὸ Δαυὶδ ἕως τῆς μετοι- 
! = ἦσαν. κεσίας Βαβυλῶνος γενεαὶ δεκατέσσαρες" καὶ ἀπὸ τῆς μετοι- 
* + Ἰησοῦ. κεσίας Βαβυλῶνος δως τοῦ Χριστοῦ γενεαὶ δεκατέσσαρες. 


᾿ς: _ 18 Τοῦ δὲ ᾿"Χριστοῦ ἡ γέννησις οὕτως ἦν. μνηστευθείσης 
PR ἢ συνελθεῖν 1 τῆς μητρὸς αὐτοῦ τῷ Ἰωσὴφ, "ὡς οὐκ ἀλλήλοις προσῆλθον", 
2 ἔων ,, εὑρέθη ἐν γαστρὶ ἔχουσα ἐκ Πνεύματος ᾿Αγίον. 19 Ἰωσὴφ δὲ, 
LP. STIA ας τι ἀνὴρ δίκαιος ἦν, οὐκ ἤθελε δευγματίσαι Μαριὰμ, καὶ ἐνεθυ- 

LA VR: ρ ᾽ ” vypa ap 
᾿ "ΠΡ ᾿ eni μήθη ἡσύχως ἀπολῦσαι" αὐτήν. 20 ταῦτα δὲ αὐτοῦ ἐνθυμη- 
αἰτὶν δεν ίσαι θέντος " ἐφάνη τῷ Ἰωσὴφ ἄγγελος Κυρίου ἐν ὁράματι νυκτὸς", 
ἐνεθυμήθη λάθρα λέγων "αὐτῷ" ᾿Ιωσὴφ νἱὸς Δαυὶδ, μὴ φοβηθῇς "παραλαβεῖν 
ἀπολῦσαι Μαριὰμ τὴν μεμνηστευμένην σου" τὸ γὰρ “ἐξ αὐτῆς Ἰγεννώ- 
das] μενον" ἐκ Ilvevparos ἐστιν ᾿Αγίου 'σύλληψις. 21 τέξεται 
tr. οαλλ τ δέ ὅσοι υἱὸν καὶ ᾿κληθήσεται τὸ ὄνομα αὐτοῦ "Ἰησοῦς" αὐτὸς 
Υ δφάνη αὐτῷ ἄγγε- YÎP σώσει τὸν "κόσμον ὠπὸ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτοῦ. 22 Τοῦτο 
Nos Κυρίου κατ᾽ δὲ “9 γέγονεν, ἵνα πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν ὑπὸ τοῦ Κυρίου διὰ 
ὄναρ. ἱστόματος Ἡσαΐου" τοῦ προφήτου “λέγοντος: 23 1{᾽ 1δοὺ ἡ 
mol. παρθένος ἐν γαστρὶ ὅξει καὶ τέξεται υἱὸν, καὶ "κληθήσεται τὸ 
v. ir. ὄνομα αὐτοῦ ᾿Ἔ Πμμανονὴλ, Ὁ ἐστι μεθερμηνενόμενον, è Beds 


e Zi peri “ἡμῶν μεθ᾽ ἡμῶν. 
aC peer i 24 Διογερθεὶς δὲ ὁ Ἰωσὴφ ἀπὸ τοῦ ὕπνον ἐποίησεν ὡς 
oi προσέταξεν αὐτῷ ὁ ἄγγελος Kupiov' καὶ παρέλαβε Μαριὰμ," 
eine 25 καὶ 'ayvas συνῳκεῖ αὐτῇ" ἕως οὗ ἔτεκε τὸν viov” καὶ ἐκά- 
€ ᾿ἸΙησοῦν». λεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Ιησοῦν. 
Β λαὸν αὑτοῦ 
1 αὐτῶν è . 
+ ὅλον. αλλ δ... Cureton. “divorce her” Vide YSo? s Matt. 
L= e v. 31. 

ΠΣ = t slà0. Cureton “is to be born.” 
Dm = λέγοντος. Ζ Vers. Syr. Is. vii. 14. ’I30ù ἡ παρθένος ἐν γαστρὶ ἔχουσα καὶ 
Ὁ κὐλύχουσέ τίκτουσα υἱὸν, καὶ κληθήσεται τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Ἐμμανονήλ. LXX. ἰδοὺ ἡ 


Ῥ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ. παρθένος ἐν γαστρὶ λήψεται, καὶ τέξεται υἱὸν, καὶ καλέσεις τὸ ἄνομα αὐτοῦ 
4 οὐκ ἐγίνωσκεν αὐ- ᾿Ἐμμανονήλ. 
τὴν. Interpretem nostrum [280 transtulisse ex Evangelio Gresco liquet; 
ΤΣ αὐτῆς τὸν πρω- interpretationem enim nominis “ Emmanuel” vix addidisset quisquam 
τότοκον. Syrus transferens ex Hebraico. 


ScHOLE. 
© Ἰεχονίας. 
Ὁ "AB. 


° *Axelp. 


Ρ τὸν ἄνδρα Μαρίας 
ἐξ ἧς ἐγεννήθη 

Ἰησοῦς ὃ λεγό- 
μενος Χριστός. 

4 = καὶ. 

5.1 Ἰησοῦ, 

ι + γὰρ. 

" πρὶν ἣ συνελθεῖν 
αὑτοὺς. 

* ὁ ἀνὴρ αὐτῆς δί- 
καιος ὧν καὶ μὴ 
θέλων αὐτὴν πα- 
ραδειγματίσαι ἐ. 
βουλήθη λάθρα ἀ- 
πολῦσαι. 


Υ ἰδοὺ, ἄγγελος Κύ- 


Κ ὅλον. ° 
= στόματος Ἥσα- 
ἴον. 


Ὁ καλέσουσι. 

° = ἡμῶν. 

P τὴν γυναῖκα abrov. 

1 οὐκ ἐγίνωσκεν ab- 
τὴν. 

ΣΕ αὐτῆς τὸν πρω- 
τότοκον. 


Scuaar. P. 


ἃ de. 


© = καὶ ἰδοὺ. 


E ds ἐτέχθη. 


h ἤκουσεν. 

1 + καὶ. 

| καὶ ἐπυνθάνετο παρ᾽ 
αὐτῶν. 

D+ οἱ de. 

5. ἐν. 

4 ἐν τοῖς ἡγεμόσιν. 


" ἔμαθε παρ᾽ αὐτῶν. 


2 > La I 
ακονσαν»τες mapa. 


* ἰδοὺ. 


MAT@AIOT. 


Cureton. P. 


c. II 

1 "Καὶ Ἰησοῦ γεννηθέντος *(év) Βηθλεὲμ "τοῦ Iovda” ἐν 
ἡμέραις Ἡρώδου τοῦ βασιλέως, “ καὶ ἰδοὺ" μάγοι ἀπὸ δάνατο- 
λῆς παρεγένοντο εἰς ᾿Ιεροσόλυμα, 2 "καὶ λέγοντες" Ποῦ ἐστιν 
ὁ βασιλεὺς τῶν ᾿Ιουδαίων, ὃς ἐτέχθη; Ἡμεῖς" γὰρ εἴδομεν 
αὐτοῦ τὸν ἀστέρα ἐν τῇ ἀνατολῇ, καὶ ἤλθομεν προσκυνῆσαι 
αὐτῷ. 

3 Ῥ᾽Ακούσας δὲ Ἡρώδης ὁ βασιλεὺς ᾿ἐταράχθη, καὶ πᾶσα 
Ἱεροσόλυμα per αὐτοῦ 4 καὶ Ἰσυνήγωγε πάντας τοὺς ἀρχιε- 
ρεῖς καὶ γραμματεῖς τοῦ λαοῦ, ἱκαὶ εἶπεν αὐτοῖς" ποῦ ὁ 
Χριστὸς γεννᾶται; È “εἶπον αὐτῷ: "Βηθλεὲμ “ τοῦ ᾿Ιοὐδα""" 
οὕτω γὰρ γέγραπται διὰ τοῦ προφήτου: 6 ΤΚαὶ σὺ, Βηθλεὲμ 
Prod ᾿Ιούδα, οὐδαμῶς ἐλαχίστη εἶ “ἐκ τῆς βασιλείας" Ἰούδα, 
ἐκ σοῦ γὰρ ἐξελεύσεται "ò ἡγούμενος, ὅστις ποιμανεῖ τὸν λαόν 
μου τὸν Ἰσραήλ. 7 Tore ‘Hpedns λάθρα καλέσας τοὺς 
μάγους "ἐξήταξεν αὐτοὺς, ἵνα γνῷ" τὸν χρόνον τοῦ ἀστέρος 
φαινομένου αὐτοῖς: 8 καὶ πέμψας αὐτοὺς εἰς Βηθλεὲμ εἶπεν 
“αὐτοῖς Πορευθέντες ἀκριβῶς ἐξετάσατε περὶ τοῦ παιδίου" 
Σκαὶ ἐπὰν εὕρητε ᾿αὐτὸν ἐλθόντες" ἀπαγγείλατέ μοι, ὅπως 
κἀγὼ ἐλθὼν προσκυνήσω αὐτῷ. 9. Οἱ δὲ "λαβόντες τὴν ἐντο- 
λὴν παρὰ" τοῦ βασιλέως ἐπορεύθησαν" καὶ "ἐφάνη αὐτοῖς" ὁ 
ἀστὴρ, ὃν εἶδον ἐν τῇ ἀνατολῇ, προῆγεν αὐτοὺς, ἕως ἐλθὼν 


. ἔστη ἐπάνω où ἦν" τὸ παιδίον. 10 “αὐτοὶ δὲ ἰδόντες τὸν 


ἀστέρα ἐχάρησαν χαρὰν μεγάληνδ' 11 καὶ ἐλθόντες εἰς τὴν 
οἰκίαν εἶδον τὸ παιδίον μετὰ Μαρίας τῆς μητρὸς αὐτοῦ, καὶ 
πεσόντες προσεκύνησαν αὐτῷ, καὶ ἀνοίξαντες τοὺς θησαυροὺς 
αὑτῶν προσήνεγκαν αὐτῷ “τὸ δῶρον", χρυσὸν καὶ ἰσμύρναν 
καὶ λίβανον. 12 Καὶ ξέφανερώθη αὐτοῖς ἐν ὁράματι" μὴ 
ἀνακάμψαι πρὸς Ἡρώδην" ὃ" καὶ αὐτοὶ" δ᾽ ἄλλης ὁδοῦ ἀνε- 
χώρησαν εἰς τὴν χώραν αὑτῶν. 18 'Καὶ ὕστερον αὐτῶν", 
ἄγγελος Κυρίου φαίνεται κατ᾽ ὄναρ τῷ ᾿Ιωσὴφ, “rai εἶπεν 


+ αὐτῷ" ᾿Ἐγερθεὶς ἱπαράλαβε τὸ παιδίον καὶ τὴν μητέρα 


αὐτοῦ, καὶ φεῦγε eis Αὔγνπτον, καὶ ἴσθι ἐκεῖ ἕως ἂν εἴπω 
σοι" “ὅτι μέλλει" Ἡρώδης ζητεῖν τὸ παιδίον, τοῦ ἀπολέσαι 
αὐτό. 


* «D editionis Schaafianse subintelligi videtur in sequente ἀ...29: 
conf. inf. 4. 16. et xi. 2. 8. 

T Vers. Syr. Mich. v. 1. Σὺ δὲ Βηθλεὲμ ᾿Εφραθὰ μικρότερα εἶ τοῦ 
εἶναι ἐν χιλιάσιν Ἰούδα, ἐκ σοῦ ἐξελεύσεται ὁ ἄρχων ὃς ἔσται ἐπὶ τοῦ ᾿Ισραήλ. 
LXX. Καὶ σὺ, Βηθλεὲμ οἶκος Ἐφραθὰ, ὀλιγοστὸς εἶ τοῦ εἶναι ἐν χιλιάσιν 
᾿Ιούδα, ἐκ σοῦ μοι ἐξελεύσεται τοῦ εἶναι εἰς ἄρχοντα τοῦ Ἰσραήλ. 


(Cap. IL 


‘BcHoLz. . 


8 de. 

Ὁ τῆς Ἰουδαίας. 

° Ἰδοὺ. 

d ἀνατολῶν. 

© = καὶ. 

f Ἐτεχθεὶς. 

e= ὃς ἐτέχθη; ἡ- 


μεῖς. 
Κ συναγαγὼν. 
1 » L ᾽ 


4 ἐν τοῖς ἡγεμόσιν. 

ra 

5 κακρίβωσε παρ᾽ aù- 
τῶν. 


δ = αὐτοῖς. 
Ὁ = αὐτοῖς. 


Y = αὐτὸν ἔλθόντες. 
Σ ἀκούσαντες. 

Δ ἰδοὺ. 

© = αὐτοὶ 


d σφόδρα. 


“ δώρα. 

f λίβανον καὶ σμύρ- 
vay. 

E χρηματισθέντες κατ᾽ 
ὄναρ. 

h = καὶ αὐτοὶ, 

| ἀναχωρησάντων δὲ 
αὐτῶν ἰδοὺ. 

È λέγων. 

Ὧ μέλλει γὰρ. 





Cap. III] 


ScHAAr. P. 


o Οὐδ. v. lire 

Ρ τῆς τελευτῆς ‘Hpos- 
δου. 

10. V. Za. 

" ἐνεπαίχθη ὑπὸ τῶν 


9 


μάγων. 

" τῆς. βηθλεὲμ καὶ 
πάντων τῶν ὁρίων. 

! κατὰ τὸν χρόνον ὃν 

. ἠκρίβωσε παρὰ 
τῶν μάγων. 

“ τὸ ῥηθὲν διὰ Ἵερε- 
μίου τοῦ προφήτου 
λέγοντος. 

I κλαυθμὸς καὶ θρῆ- 
vos πολὺς, Ραχὴλ 
κλαίουσα. 

ὃ γὰρ. 


π ὅπως πληρωθῇ τὸ 
ῥηθὲν διὰ τοῦ προ- 
φήτου. 


e -Ξ- ὅτι. 


ἃ στιν ὁ ῥηθεὶς. 


ΜΑΤΘΑΙΟΥ. 


Cureton. P. 

14 "Ἰωσὴφ δὲ ἐγερθεὶς παρέλαβε τὸ παιδίον καὶ τὴν 
μητέρα αὐτοῦ νυκτὸς, καὶ “ἀνεχώρησεν eis Αὔγυπτον, 15 καὶ 
ἦν ἐκεὶ ἕως " ἐτελεύτησεν Ἡρώδης ὁ βασιλεύς" ἵνα πληρωθῇ 
τὸ ῥηθὲν ὑπὸ τοῦ Κυρίου “διὰ τοῦ προφήτου λέγοντος" *’EÉ 
Αὐγύπτου ἐκάλεσα τὸν υἱόν μου. 

10 Tore Ἡρώδης ἰδὼν ὅτι "ἐνέπαιξαν avrà οἱ paro” 
ἐθυμώθη λίαν' καὶ ἀποστείλας ἀνεῖλε πάντας τοὺς παῖδας 
"τοὺς ὄντας (ἐν) Βηθλεὲμ καὶ ἐν πᾶσι τοῖς ὁρίοις" αὐτῆς ἀπὸ 
διετοῦς καὶ κατωτέρω, ἱὁμοίως τῷ χρόνῳ ὃν εἶπον αὐτῷ οἱ 
μάγοι". 17 Tore ἐπληρώθη “6 λόγος, ὃν εἶπεν “Ἱερεμίας ὁ 
προφήτης". 18 φωνὴ ἐν “Ραμθὰ ἠκούσθη, "θρῆνος καὶ κλαυ- 
θμὸς καὶ ὀδυρμοὶ πολλοὶ, ἡ φωνὴ τῆς Pay) κλαιούσης᾽" τὰ 
τέκνα αὐτῆς" καὶ οὐκ ἤθελε παρακληθῆναι, ὅτε οὐκ εἰσί. 
19 Τελευτήσαντος δὲ "Ἡρώδου τοῦ βασιλέως" φαίνεται τῷ 
Ἰωσὴφ ἐν Αὐγύπτῳ ἄγγελος Kupiov κατ᾽ ὄναρ, 20 "καὶ λέγει 
αὐτῷ" ᾿Ἐγερθεὶς παράλαβε τὸ παιδίον καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ 
καὶ πορεύου εἰς γῆν Ἰσραήλ' ὅτι τεθνήκασιν οἱ ζητοῦντες 
τὴν ψυχὴν τοῦ παιδίου, “τοῦ ἀφαιρεῖν". 21 96 δὲ ἐγερθεὶς 
“παρέλαβε τὸ παιδίον καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ, καὶ ἦλθεν εἰς 
γῆν ᾿Ισραήλ. 

22 ᾿Ακούσας δὲ ᾿Ιωσὴφ ὅτι ᾿Αρχέλαος βασιλεύει ἐπὶ τῆς 
Ἰουδαίας "αντὶ ἫἩ ρώδον τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ἐφοβήθη ἐκεῖ 
ἀπελθεῖν. "καὶ ἐφανερώθη αὐτῷ 'ἐν ὁράματι ἵνα ἀναχωρήσῃ 
εἰς τὴν χώραν" τῆς Γαλιλαίας. 23 Καὶ ἐλθὼν "ἐκεῖ κατῴ- 
κῆσεν εἰς πόλιν ἱτινὰ λεγομένην Ναζαρέτ' "καὶ ἐπληρώθη 
ὁ λόγος, ὁ ῥηθεὶς διὰ τοῦ προφήτον᾽", tre Ναζωραῖος κλη- 
θήσεται. 


c. III. 


1 "Καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις παραγίνεται Ἰωάννης ὃ 
βαπτιστὴς κηρύσσων ἐν τῇ " ἐρήμῳ τῆς ᾿Ιουδαίας, 2 καὶ λέγων᾽ 
μετανοεῖτε" “ὅτι ἤγγικεν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. 3 Οὗτος γὰρ 


ἀ περὶ οὗ γέγραπται" ὑπὸ Ἡσαΐου τοῦ προφήτου λέγοντος" 


* Vers. Syr. Hos. xi. 1. Ut supra. LXX. ἐξ Αἰγύπτου μετεκά- 
λεσα τὰ τέκνα αὐτοῦ. 

+ Vers. Syr. Jer. xxxi. 15. φωνὴ ἐν ‘Paubà ἠκούσθη θρῆνος καὶ 
κλαυθμὸς πικρός" Ῥαχὴλ κλαίουσα τὰ τέκνα αὑτῆς. καὶ οὐκ ἤθελε παρακλη- 
θῆναι, ὅτι οὐκ εἰσί. LXX. φωνὴ ἐν Ῥαμᾷ ἠκούσθη θρήνου καὶ κλαυθμοῦ 
καὶ ὀδυρμοῦ- Ῥαχὴλ ἀποκλαιομένη οὐκ ἤθελε παύσασθαι ἐπὶ τοῖς υἱοῖς 
αὑτῆς, ὅτι οὐκ εἰσίν. 


ScHOLZ. 
“0. 


Ρ τῆς τελευτῆς Ηρώ- 
δου. 


" everraiyOn ὑπὸ τῶν 
μάγων. 

" τρὺς ἐν βηθλεὲμ καὶ 

ἐν πᾶσι τοῖς ὁρίοις. 

κατὰ τὸν χρόνον ὃν 
ἠκρίβωσε παρὰ 
τῶν μάγων. 

ἃ τὸ ῥηθὲν ὑπὸ Ἵερε- 
μίου τοῦ προφή- 
του λέγοντος. 

ΣΧ ‘Papa. 

Y θρῆνος καὶ κλαυ- 
θμὸς πολὺς, "Pa- 
χὴλ κλαίουσα. 

Σ τοῦ Ἡρώδου. ἰδοὺ. 

ἃ λέγων. 

Ὁ γὰρ. 

ΞΞ τοῦ ἀφαιρεῖν. 

1 = Ἰωσὴφ. 


t 


h χρηματισθεὶς δὲ 


κατ᾽ ὄναρ ἀνεχώ- 
ρῆσεν εἷς τὰ μέρη. 

κ — ἐκεῖ. 

1 = τινὰ. 

mM ὅπως πληρωθῇ τὸ 
ῥηθὲν διὰ τῶν προ- 
φητῶν. 


d 


γὰρ. 
ἐστιν ὁ ῥηθεὶς. 


=_= — nooo — = > sv “ - 


i n get i αὶ =" gine e ναὶ 


— ——@——————__—_————_———__—_———__—_——r_———— —— my 


6 MAT@BAIOT. [CaP, III 
ScuHaar. P. Cureton. P. σπου. 
δφωνὴ βοῶντος ἐν τῇ “ἐρήμῳ, Ἑ τοιμάσατε τὴν ὁδὸν 'τῷ € κυρίου. 
e joias Kupi” καὶ "εὐθείας rroseîte” τὰς τρίβους "τοῦ Θεοῦ ἡμῶν." ᾿ αὐτοῦ ᾿ 
v. reétas0. 4 Αὐτὸς δὲ ὁ ᾿Ιωάννης ‘iv ἐνδεδυμένος ἔνδυμα" ἐ"τριχῶν εἶχε sia all 
f τοῦ Κυρίου. καμήλου, καὶ Ἰἦν δεδεμένος ἱμάντα περὶ τὰς ὀσφύας αὐτοῦ", 1 ζώνην δερματίνην 
8 οαδΐ). ἡ καὶ ἡ τροφὴ αὐτοῦ " ἦν ἀκρίδες καὶ μέλε ἄγριον. 5 Τότε περὶ τὴν ὀσφῦν 
vr. δφοῖδι. °sjpyovro πρὸς αὐτὸν Poi υἱοὶ" “Ἱεροσολύμων καὶ πάσης τῆς αὐτοῦ. 
h αὐτοῦ. Ιουδαίας καὶ “παντὸς τοῦ πέραν τῶν περὶ ᾿Ιορδάνον τοῦ ποτα- "dè. 
i ἣν τὸ ἔνδυμα αὐτοῦ. μοῦ"" 6 καὶ ᾿ἐβάπτιζεν αὐτοὺς ἐν "Ἰορδάνῃ τῷ ποταμῷ", ARONA 
κ ]isoo?t. ᾿ἐξοβολογου μενὸν ἕκαστον τὰς ἁμαρτίας αὑτοῦ". 7 ᾿Ιδὼν δὲ nat 
v. τ ......1. τοὺς τελώνας καὶ Φαρισαίους καὶ Σαδδουκαίους᾽" ἐρχομένους 4 siva i περίχοροι 
ἱ δεσμὸς ὀσφύων δερ- ἐπὶ τὸ "βάπτισμα αὑτοῦ", εἶπεν αὐτοῖς. "Γέννημα ἐχιδνῶν, τοῦ Ἰ 
ματίνος περὶ τὰς γίς ὑπέδειξεν ὑμῖν φυγεῖν ἀπὸ τῆς μελλούσης ὀργῆς; 8 Ποιή- ἢ ἐβαπτίζοντο ὑπ' αὖ- 
2 Lr bt care οὖν “καρποὺς ἀξίους" τῆς μετανοίας 9 καὶ μὴ ἦλέξητε , gd Ἰορδάνῃ. 
ὁ ἐξεπορεύετο ἐν ἑαυτοῖς" ἸΙατέρα ἔχομεν τὸν ᾿Αβραάμ' λέγω γὰρ ὑμῖν, ὅτι τὰς tana 
Ρ Ἱεροσύλυμα καὶ δύναται ὁ Θεὸς ἐκ τῶν λίθων τούτων ἐγεῖραι τέκνα τῷ 'A- roy. 
πᾶσα ἡ Ἰουδαίᾳ. βραάμ. 10 "Καὶ ἰδοὺ, ἤλθεν᾽ ἡ ἀξίνη πρὸς τὴν ῥίζαν τῶν * πολλοὺς τῶν Φα- 
᾿ πᾶσα ἡ χώρα τῶν δένδρων". πᾶν οὖν δένδρον μὴ ποιοῦν “καρποὺς καλοὺς" ἐκκόπ- ρισαίων καὶ Σαδ- 
περὶ τοῦ ᾿Ιορδά- σας καὶ εἰς πῦρ “ἀπέρχεται. 11 ᾿Εγὼ "δὲ, ἰδοὺ", βαπτίζω , δουκαίων. 
Ξ ᾿βαττίζοντο ὑπ’ ὑμᾶς ἐν ὕδατι εἰς μετάνοιαν" ὃ dè ᾿ὀπίσω μου ἐρχόμενος ἰσχυ- y so 
αὐτοῦ ἐν Ἰορδάνῃ ρότερός μου ἐστὶν, "καὶ οὔκ εἰμι ἱκανὸς τὰ ὑποδήματα αὐτοῦ « Bstrre λέγειν. 
τῷ ποταμῷ. βαστάσαι. αὐτὸς ὑμᾶς βαπτίσει ἐν Πνεύματι ᾿Αγίῳ καὶ πυρί. * ἤδη δὲ καὶ 
* ἐξομολογούμενοι 12 Αὐτὸς ὄχει" τὸ πτύον ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, καὶ διακαθαριεῖ * + κεῖται. 
τὰς ἁμαρτίας αὖ τὴν ἅλωνα" αὑτοῦ, καὶ 'συνάξει τὸν σῖτον "εὶς Ἰτὰς ἀποθήκας . καρπὸν καλὸν 
t Li γῶν Gap αὑτοῦ", " καὶ τὸ ἄχυρον κατακαύσει πυρὶ ἀσβέστῳ. é ng ii 
σαίων καὶ Σαδδυ- 13 Τότε παραγίνεται ὁ Ἰησοῦς ἀπὸ τῆς Τ᾿αλελαίας ἐπὶ τὸν 4 οὗ, 
καίων. Ἰορδάνην πρὸς τὸν Ἰωάννην "iva Barrity αὐτόν" 14 °xaì k + αὑτοῦ. 
" βαπτίζεσθαι. ὃ ᾿Ιωάννης διεκώλυεν αὐτὸν λέγων ? αὐτῷ" ἐγὼ “εὕὔθετός εἰμε 1 τὴν ἀποθήκην. 
ade λέξητε. Sa σύ με βαπτίζῃης", καὶ σὺ ἔρχῃ πρός (pe) ; 15 "εἴπε πρὸς = aaa 
b κεῖται. αὐτὸν ὁ ᾿Ιησοῦς᾽ ἄφες "ἄρτι 'ὅτε οὕτω “πρέπον ἐστὶν" ἡμῖν ὑπ᾽ αὐτοῦ. 
ἃ πίπτει. πληρῶσαι πᾶσαν δικαιοσύνην. τότε ἀφίησιν αὐτὸν " βαπτισθῆ- è 5. 
e = δὲ ἰδοὺ. vai, καὶ ἐβαπτίσθη ὁ ᾿Ιησοῦς." 16 "Kai βαπτισθέντος αὐτοῦ, ἐν ν = αὑτῷ 
1 = κέν. ἃ χροίαν ἔχω ὑπὸ σοῦ 
8 οὗ. * Vers. Syr. Is. xl. 3. φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ire sro) ὅτοι- βαπτισθῆναι. 
h ràs ὅλωναις pdoare τὴν ὁδὸν τῷ Κυρίῳ, καὶ εὐθείας ποιεῖτε (O Z) τὰς τρίβους ® + ἀποκριθεὶς de. 
iI SII. τοῦ Θεοῦ ἡμῶν. LXX. φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ, L- τὴν ὁδὸν * γὰρ. 
ν. Joan. Κυρίου, εὐθείας ποιῆτε τὰς τρίβους τοῦ Θεοῦ ἡμῶν. y = βαπτισθῆναι καὶ 
n τοῦ βαπτισθῆναι = YAN. Castellus interpretatur OSO “pilus cameli” ραπτίσθη ὁ In 
ὑπ᾽ αὐτοῦ. Hermansen, p. 12, “ oso, quod hic legitur, vitio scriptoris vel edi- , ng cd 


O de. P -Ξῷ αὐτῷ. 
4 χρείαν ἔχω ὑπὸ σοῦ 


βαπτισθῆναι. 


n ]L. v. ia. 


5 βαπτισθεὶς δὲ ὁ 


toris debetur”. |a stat in Codice, 


T +4 ἀποκριθεὶς δὲ. * leo. v. rée.ma. * γὰρ. 
* + καὶ. Σ᾽ -- βαπτισθῆναι καὶ ἐβαπτίσθη ὁ ᾿Ιησοῦς. 


Ἰησοῦς εὐθὺς. 


᾿Ιησοῦς εὐθὺς. 








È dog (CIO. v. 
3.) ηὐδόκησα. 


Ὁ διαβόλου. 

© ἐνήστευσεν. 

ἃ «αἱ νύκτας τεσσαρά- 
κοντὰ ὕστερον Be. 

"= αὐτῷ. 

E ὅ δὲ ἀποκριθεὶς 
εἶπε. 

+ Îlso. 
v. nh. 

È Θεοῦ. 

* = καὶ ἄγει αὐτὸν, 

πτερύγιον. 


Ὥ 


v. rezaire. 

καὶ. 

° χειρῶν. 

Ῥ μὴ. 

4 πρὸς λίθον τὸν πό- 
δα σου. 

" πάλιν. 

5 πάλιν. 

* Κύριον τὸν Θεόν. 

Ὗ rò. 

“=.3 ΘΟ. 

Σ πέσῃς προσκυνήσῃς 
μοι. 

Σ = ὀπίσω μου. 


ΜΑΤΘΑΙΟΥ. 


Οὐπξτον. P. 

ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ ἢ" ἀνέβη "ὁ ᾿Ιησοῦς" ἀπὸ τοῦ ὕδατος, καὶ ὃ ἰδοὺ, 
ἀνεώχθησαν “οἱ οὐρανοὶ, καὶ εἶδε τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ 
δ καταβαῖνον ὡσεὶ περιστερὰν καὶ “μένον ἐπ᾿ αὐτόν. 17 Καὶ 
φωνὴ "ἠκούσθη ἐκ τῶν οὐρανῶν λέγουσα Ῥπρὸς αὐτόν: Σὺ 


φῃ € 


εἶ" ὁ υἱός μου, xa) ὁ ἀγαπητός “pov, ἐν ᾧ ηὐδόκησα". 


c. IV. 


1 Tore ὁ Ἰησοῦς ἀνήχθη eis τὴν ἔρημον ὑπὸ τοῦ Πνεύμα- 
τος "τοῦ ᾿Αγίουν" πειρασθῆναι ὑπὸ τοῦ ᾿Σατανᾶ. 2 Καὶ “μεθ᾽ 
@_, f d » ἢ 3) > f Ἁ 
ἡμέρας τεσσαράκοντα “ds ἐνήστευσεν" èrrelvace. 8 Καὶ προσ- 
ελθὼν αὐτῷ ὁ πειράζων εἶπεν “αὐτῷ Et νἱὸς εἶ τοῦ Θεοῦ, 
εἰπὲ ἵνα οἱ λίθοι οὗτοι ‘apros γένωνται. 4 “᾿Απεκρίθη ὁ 
Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῷ" Γέγραπται: “ὅτι οὐκ ἐπ᾽ ἄρτῳ 

ἢ , Ν 229 9 ‘he’ 3 , 
μόνῳ ξήσεται ἄνθρωπος, ἀλλ᾽ ἐπὶ παντὶ ἢ ῥήματι ἐκπορευομένῳ 
διὰ στόματος *Kupiov. 5 Τότε παραλαμβάνει αὐτὸν ὁ διάβο- 
Nos “καὶ ἄγει αὐτὸν" εἰς τὴν ἁγίαν πόλιν, καὶ ἵστησιν αὐτὸν 
2 Δ Χ}ῚΝ ne n 4 7 πῶ El exv_ 2 5 Θεοῦ 
ἐπὶ τὸ ἱ ἄκρον τοῦ ἱεροῦ, 6 καὶ λέγει αὐτῷ Et υἱὸς el τοῦ Θεοῦ 
m LA LI , n 14 CORRE +6 DI L) ἔλο 

βάλε σεαυτὸν κάτω γέγραπται γάρ' Τότι τοῖς ἀγγέλοις 

?_n a N n n o ἢ » n 
αὐτοῦ ἐντελεῖται περὶ σοῦ, "ὅτε ἐπὶ “βραχιόνων ἀροῦσί σε 
Ῥμήποτε προσκόψῃς “τῷ πόδι σον πρὸς λίθον". 7 "Πάλιν 
ἔφη αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς" "Γέγραπται οὐκ ἐκπειράσεις ἱτὸν Κύριόν 
σου καὶ τὸν Θεόν" σου. 8 Πάλιν παραλαμβάνει αὐτὸν ὁ 
διάβολος εἰς “τὸ ὄρος "ἐκεῖνο τὸ" ὑψηλὸν λίαν, καὶ δείκνυσιν 

9_a , 1) , n LA L do 9_n 
αὐτῷ πάσας τὰς βασιλείας τοῦ κόσμου καὶ τὴν δόξαν αὐτῶν, 
9 καὶ λέγει αὐτῷ ταῦτα πάντα σοι δώσω, ἐὰν “ “πέσῃς καὶ 

LA 3 ’ ΄ 3} L LA 9_n ὁ I A _ 
προσκυνήσῃς ἐνώπιον μοῦ". 10 Tore λέγει αὐτῷ ὁ Incoùs 
. y” ” Σ LA T là ὅς Κ ἤ Ν 
ὕπαγε "ὀπίσω μον", Σατανᾶ Téypamta: γάρ' [1 Κύριον τὸν 
Θεόν σου προσκυνήσεις, καὶ αὐτῷ μόνῳ λατρεύσεις. 11 Tore 


* Vers. Syr. Deut. viii 3. ὅτι οὐκ ἐπ’ ἄρτῳ μόνῳ ζήσεται ἄνθρω- 
sros ἀλλ᾽ ἐπὶ παντὶ ῥήματι (»Ο,ΔΟ) τῷ ἐκπορευομένῳ στόματος Κυρίου. 
LXX. ὅτι οὐκ ἐπ᾽ ἄρτῳ μόνῳ ζήσεται ὁ ἄνθρωπος, ἀλλ᾽ ἐπὶ παντὶ ῥήματι 
τῷ ἐκπορευομένῳ διὰ στόματος Θεοῦ. Conf. Lu. iv. 4. 

| Vers. Syr. Ps. xci. 10, 11. Ὅτι τοῖς ἀγγέλοις αὑτοῦ ἐντελεῖται 
περὶ σοῦ...«καὶ ἐπὶ βραχιόνων ἀροῦσί σε, μὴ προσκόψῃς τῷ πόδι σον. 
LXX. ὅτι τοῖς ἀγγέλοις αὑτοῦ ἐντελεῖται περὶ σοῦ... ἐπὶ χειρῶν ἀροῦσί 
σε, μήποτε προσκόψῃς πρὸς λίθον τὸν πόδα σου Conf. Lu. iv. 11. 

È Vers. Syr. Deut. vi. 16. οὐκ ἐκπειράσετε Κύριον τὸν Θεὸν ὑμῶν. 
LXX. οὐκ ἐκπειράσεις Κύριον τὸν Θεόν σον. Conf. Lu. iv. 12, 

| Vers. Syr. Deut. vi. 13. et x. 20. Κύριον τὸν Θεόν σου φοβήθητι, 
καὶ αὐτῷ λάτρευσον. LXX. Κύριον τὸν Θεόν σον φοβηθήσῃ καὶ αὐτῷ 
μόνῳ (= μόνῳ, x. 20) λατρεύσεις. Conf. Lu. iv. 8. 


ScoHoLz. 
δ ΞΞ ὁ ᾿Ιησοῦς. 
° αὐτῷ. 
5 ἐρχόμενον. 
{1 ἰδοὺ. 
ὃ = ἠκούσθη. 
h οὗτός ἐστιν. 
i — καὶ, 
x ἐν ᾧ εὐδόκησα. 


δ = τοῦ Ἁγίον. 

Ὁ διαβόλου. 

° νηστεύσας. 

ἃ καὶ νύκτας τεσσαρά. 
κοντα ὕστερον. 

e .- αὖ Ὁ. 

Γ ἄρτοι. 

Β ὁ δὲ ἀποκριθεὶς 
εἶπε. 


Θεοῦ. 
Κ = καὶ ἄγει αὐτὸν. 
1 πτερύγιον. 
Ὁ καὶ. 
O χειρῶν. - 


πρὸς λίθον τὸν πό- 
δα σον. 

Σ = πάλιν. 

δ΄ πάλιν. 

* Κύριον τὸν Θεόν. 

ἃ -Ξ τὸ. 

‘= ἐκεῖνο τὸ. 

Σ πεσὼν προσκυνή- 
σῃς μοι. 


ScCHAAF. P. 
® = ἄχρι καιροῦ. 


A αὐτῷ. 


"νὼ. V. Sire. 


“ παρὰ τὴν θάλασ- 


cap 


Γῆ Νεφθαλεὶμ, d- 


δὸς. 
$ = ποταμοῦ. 
h ὁ καθήμενος. 
i εἶδε. 
Κ οἱ καθήμενοι. 
l + χώρᾳ καὶ. 


"= μέγα. 
" + μετανοεῖτε. 
°+yip 


P περιπατῶν δὲ. 
4 Ἀνδρέουνι 

" τὰ δίκτνα. 

" γὰρ. 

t + καὶ. 

Vv + γενέσθαι. 
‘ol δὲ εὐθέως. 
Υ pi, 
® + υἱὸν Ζεβεδαίου. 


δ = υἱοὺς Ζεβεδαίου 


καθημένους. 


b ad. 
V. πόδιλι5.... 


© = καὶ. 


© οἱ δὲ εὐθέως ἀφέν- 
τες τὸ πλοῖον καὶ 


τὸν πατέρα. 
= αὐτὸς. 

8 + ὁ Ἰησοῦς. 
Β΄ αὐτῶν. 

ἱ πᾶσαν νόσον. 
Κ᾿ μαλακίαν. 
MODO. 

v. QGadure. 


f 


ὃ. ποικίλαις νόσοις καὶ 
τοὺς βασάνοις συν- 
ἐχομένους καὶ δαι- 
μονιζομένους, καὶ 


σεληνιαζομένους, 


καὶ παραλυτικούς" 


LI 
Και. 


V. chilo. 


MAT@OAIOT. 


Cureton, P. 
ἀφίησιν αὐτὸν ὁ διάβολος "ἄχρι καιροῦ, καὶ ἰδοὺ ἄγγελοι προσ- 
ἦλθον καὶ διηκόνουν "τῷ ᾿Ιησοῦ". 

12 ᾿Ακούσας δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς ὅτι ᾿Ιωάννης παρεδόθη * ἀνεχώ- 
ρῆσεν εἰς τὴν Γαλιλαίαν’ 18 καὶ “κατέλυπε τὴν Ναζαρὲτ καὶ 
ἐλθὼν κατῴκησεν εἰς Καπερναοὺμ “τὴν παραθαλασσίαν" ἐν 
ὁρίοις Ζαβουλὼν καὶ Νεφθαλείμ᾽ 14 Ἵνα πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν 
διὰ Ἡσαΐου τοῦ προφήτου λέγοντος. *15 Γῆ Ζαβουλὼν ‘rai 
γῇ Νεφθαλεὶμ, ὁδὸς θαλάσσης, πέραν τοῦ “ποταμοῦ ᾿Ιορδάνου, 
Γαλιλαία τῶν ἐθνῶν, 16 ὁ λαὸς "ὃς ἐκάθητο" ἐν σκότει, ' εἶδον 
φῶς μέγα, καὶ οὶ ἐκάθηντο" ἐν Ἰσκιῷ θανάτου, φῶς “᾿ μέγα 
ἀνέτειλεν αὐτοῖς. 

17 ᾿Απὸ τότε ἤρξατο ὁ ’Incoùs κηρύσσειν καὶ λέγειν" 
"Ἤγγικεν “ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. 18 "Καὶ περιπατῶν ὃ 
Κύριος ἡμῶν" παρὰ τὴν θάλασσαν τῆς Τ᾽αλιλαίας εἶδε δύο 
ἀδελφοὺς, Σίμωνα τὸν λεγόμενον Πέτρον καὶ “᾿Ανδρίουν τὸν 
ἀδελφὸν αὐτοῦ βάλλοντας "τὰ δίκτυα αὐτῶν᾽ εἰς τὴν θάλασ- 
σαν "ὅτι ἁλιεῖς ἦσαν. 19 'λέγει αὐτοῖς “6 ’Inooîs Δεῦτε 
ὀπίσω μον καὶ ποιήσω ὑμᾶς "ἁλιεῖς ἀνθρώπων. 20 “Kai 
αὐτοὶ ἐν αὐτῇ τῇ ὥρᾳ" ἀφέντες τὰ δίκτυα “αὑτῶν ἠκολού- 
θησαν αὐτῷ. 

21 Καὶ "προβὰς ἐκεῖθεν εἶδεν ἄλλους δύο ἀδελφοὺς ᾿Ιάκω- 
βον "καὶ Ἰωάννην τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ "υἱοὺς Ζεβεδαίου καθη- 
μένους" ἐν τῷ "πλοίῳ μετὰ Ζεβεδαίου τοῦ πατρὸς αὐτῶν, “ὃ καὶ 
καταρτίξοντας τὰ δίκτυα αὑτῶν, καὶ ἐκάλεσεν αὐτοὺς 46 Ἴη- 
σοῦς". 22 “καὶ αὐτοὶ ἐν αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ἀφέντες τὰ δίκτυα" 
αὑτῶν ἠκολούθησαν avrò. 28 Καὶ faùròs περιῆγεν ὅλην τὴν 
Γαλιλαίαν "διδάσκων ἐν ταῖς συναγωγαῖς, "καὶ κηρύσσων τὸ 
εὐωγγέλιον τῆς βασιλείας, καὶ θεραπεύων 'πάσας βασάνους" 
καὶ *rracas μαλακίας" ἐν τῷ λαῷ. 24 Καὶ Ἰηκούσθη ἡ ἀκοὴ 
αὐτοῦ εἰς ὅλην τὴν Συρίαν καὶ " ππροσήνεγκαν αὐτῷ πάντας 
τοὺς “κάκιστα ἔχοντας, “καὶ τοὺς ἀσθενοῦντας μαλακίαις 
δυσκόλοις καὶ βασάνοις στυγεραῖς, καὶ πολλοὺς +rrerAny- 
μένους καὶ σέληνιαζομένους' καὶ αὐτὸς ἑνὶ ἐκάστῳ αὐτῶν 


* Vers. Syr. Is. ix.1,2. ἔσπευσε γῆ Ζαβουλὼν καὶ γῇ Νεφθαλεὶμ, 
καὶ κράτος κατίσχυσεν, ὁδὸς θαλάσσης, πέραν τοῦ ποταμοῦ ᾿Ιορδάνου, Γαλι- 
λαία τῶν ἐθνῶν, ὁ λαὸς οἱ πορενόμενοι ἐν σκότει, εἶδον φῶς μέγα καὶ oi 
καθήμενοι ἐν χώρᾳ σκιᾶς θανάτου, φῶς ἀνέτειλεν αὐτοῖς. LXX. ταχὺ ποίει 
χώρα Ζαβονλὼν ἡ γῆ Νεφθαλὶμ καὶ οἱ λοιποὶ οἱ τὴν παραλίαν, καὶ πέραν τοῦ 
Ἰορδάνου, Ταλιλαία τῶν ἐθνῶν᾽ ὁ λαὸς ὁ πορενόμενος ἐν σκότει, ἴδετε φῶς 
μέγα" οἱ κατοικοῦντες ἐν χώρᾳ σκιᾷ θανάτου, φῶς λάμψει ἐφ᾽ ὑμᾶς. 

«Ὁ cam uni 4%. Cureton. “On whom 
paralysis was fallen.” 


[Cap. IV. 


. BCHOLZ. 
" = ἄχρι καιροῦ. 


* αὐτῷ. 


© καταλιπὼν. 


ἃ = καὶ, 


1 καὶ γῆ Νεφθαλεὶμ, 
ὁδὸν. 

€ = ποταμοῦ. 

h ὁ καθήμενος. 

εἶδε. 

k roîs καθημένοις, 


D + peravoeire. 
° + γὰρ. 

P περιπατῶν δὲ, 
4 Ἀνδρέαν. 

" ἀμφίβληστρον. 
5 γὰρ. 

δ καὶ. 

“= ὁ Ἰησοῦς. 
“oi δὲ εὐθέως. 

χ -- 


= αὑτῶν. 

Σ΄ τὸν τοῦ Ζεβε- 
δαίου. 

® = υἱοὺς Ζεβεδαίου 

καθημένους. 

= καὶ, 

d = ὁ ᾿Ιησοῦς. 

© οὗ δὲ εὐθέως ἀφέν- 
τες τὸ πλοῖον καὶ 
τὸν πατέρα. 

f = αὐτὸς. 

E + ὁ Ἰησοῦς. 

+ αὐτῶν. 

racay νόσον. 

macay μαλακίαν. 

ἀπῆλθεν. 

κακῶς. 

° ποικίλαις νόσοις καὶ 
βασάνοις συνεχο- 
μένους, καὶ δαιμο- 
νιζομένους, καὶ σε- 
ληνιαζομένους, καὶ 
παραλντικούτ᾽ καὶ. 


Î 
k 
1 
n 








δ΄. ὁ Ἰησοῦς. 

Ὁ ἀνέβη εἰς τὸ ὄρος 
καὶ καθίσαντος aù- 
τοῦ. 

© = αὑτῶν. 

d 8. 


4 

12α 3). 

v. πόδια τι. 
= αὐτοὶ. 


* αφ»5}]). 


| Le 


v. fan. 
n «οΔλιοΊ. 
v. RESA. 
R_ ὀνειδίσωσιν ὑμᾶς 
καὶ διώξωσιν ὑμᾶς. 


4 τότε. 

"= ἐν ἡμέρᾳ ἐκείνῃ. 

® = οἱ πατέρες ὑμῶν. 

‘ = καὶ ἀφρονήσῃ. 

Ἶ βληθῆναι 

“ καταπατεῖσθαι ὑπ᾽ 
ἀνθρώπων. 

Σ = καὶ, 

5 καὶ où καίουσιν. 

δ τιθέασιν. 

b Illo. 

ν. to naza. 
© = εσίθησιν αὐτὸν. 
a 12... | 

V. nai. 


e 

f — ἦλθον. 

€ -- αὐτοὺς. 

1 crò , 
γράμμα. 

1 400. 


rv. rsto. 


MAT@AIOT. 


Cureton. P. 
τὴν χεῖρα ἐπιθεὶς" ἐθεράπευσεν αὐτοὺς Ῥπάντας. 25 Καὶ 
ἠκολούθησαν αὐτῷ ὄχλοι πολλοὶ ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας, καὶ 
Δεκαπόλεως, καὶ ᾿Ιεροσολύμων, καὶ ᾿Ιουδαίας, καὶ πέραν τοῦ 
᾿Ιορδάνου. 


c. V. 

1 ᾿Ιδὼν δὲ" τοὺς ὄχλους " ἀναβὰς ἐκάθισεν ἐν τῷ ὄρει, καὶ" 
προσῆλθον αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ 2 καὶ ἀνοίξας τὸ στόμα 
αὑτοῦ ἐδίδασκεν αὐτοὺς λέγων, 

3 Μακάριοι οἱ πτωχοὶ τῷ πνεύματι “αὑτῶν ὅτι αὐτῶν 
ἐστιν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. 

d4 Μακάριοι οἱ πρᾳεῖς" ὅτι αὐτοὶ κληρονομήσουσι τὴν 
γῆν. 

°5 Μακάριοι οἱ πενθοῦντες" ὅτι αὐτοὶ παρακληθήσονται. 

6 Μακάριοι οἱ πεινῶντες καὶ διψῶντες τὴν ἰδικαιοσύνην" 
ὅτι αὐτοὶ χορτασθήσονται. 

7 Μακάριοι οἱ ἐλεήμονες" ὅτι " ἐπ᾽ αὐτοῖς ἔσται ἔλεος". 

8 Μακάριοι οἱ καθαροὶ τῇ καρδίᾳ "αὑτῶν" ὅτι αὐτοὶ τὸν 
Θεὸν ὄψονται. 

9 Μακάριοι οἱ εἰρηνοποιοί: ὅτι αὐτοὶ υἱοὶ θεοῦ κληθή- 
σονται. 

10 Μακάριοι οἱ ᾿δεδιωγμένοι ἕνεκεν δικαιοσύνης" ὅτι αὖ- 
τῶν ἐστιν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. 

11 Μακάριοί ἐστε, “ὅταν "διώξωσιν ὑμᾶς ἄνθρωποι καὶ 
ὀνειδίσωσιν vuas”, καὶ εἴπωσιν πτᾶν “τὸ πονηρὸν καθ᾽ ὑμῶν 
ἕνεκεν Povopatos μου" ψευδόμενοι. 12 “ὙὝμεϊῖς dé” χαίρετε 
καὶ ἀγαλλιᾶσθε “ἐν ἡμέρᾳ ἐκείνῃ", ὅτε ὁ μισθὸς ὑμῶν πολὺς 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς, οὕτω γὰρ ἐδίωξαν "οἱ πατέρες ὑμῶν" τοὺς 
προφήτας τοὺς πρὸ ὑμῶν. 18 Ὑμεῖς ἐστε τὸ ἅλας τῆς γῆς" 


| éav δὲ τὸ ἅλας μωρανθῇ "καὶ appovnon”, ἐν τίνει ἁλισθήσεται; 


εἰς οὐδὲν ἰσχύει "εἰ μὴ “iva βάλωσιν αὐτὸ" ἔξω, καὶ “κατα- 
πατήσωσιν αὐτὸ οἱ ἄνθρωποι". 14 ‘Tueîs ἐστε τὸ φῶς τοῦ 
κόσμον “καὶ οὐ δύναται πόλις ἐπάνω ὄρους ἴ φκοδομημένη 
κρυβῆναι 15 "καὶ οὐδεὶς καίει" λύχνον καὶ "τίθησιν αὐτὸν 
ὑπὸ τὸν ἢ μόδιον, ἀλλὰ “τίθησιν αὐτὸν" ἐπὶ τὴν λυχνίαν" καὶ 
λάμπει πᾶσι τοῖς ἐν τῇ οἰκί. 16 Οὕὔτω λαμψάτω τὸ φῶς 
ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, ὕπως ἴδωσιν ὑμῶν τὰ δ καλὰ 
ἔργα, καὶ δοξάσωσι τὸν πατέρα ὑμῶν τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 
17 Μὴ νομίσητε ὅτι ἦλθον καταλῦσαι τὸν νόμον “καὶ τοὺς 
προφήτας" οὐκ ἦλθον καταλῦσαι ξαὐτοὺς ἀλλὰ πληρῶσαι 
ξ αὐτούς. 18 ᾿Αμὴν γὰρ λέγω ὑμῖν, ἕως ἂν "παρέλθωσιν ὁ 
οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ, ἰῶτα, 'τὸ γράμμα", ὃν, ἣ μία ' κεραία, οὐ μὴ 
C 


ScHOLZ. 
P = πάντας. 


Ὁ ἀνέβη εἰς τὸ ὄρος 
καὶ καθίσαντος αὖ- 
τοῦ. 


©° = αὑτῶν. 
d 8. 


04 


δ ἐλεηθήσονται. 


Β -Ξ-ἡ αὑτῶν. 


Ὦ ὀνειδίσωσιν ὑμᾶς 
καὶ διώξωσιν. 

° ῥῆμα. 

Ῥ ἐμοῦ. 

4 = ὑμεῖς δὲ, 

" = ἐν ἡμέρᾳ ἐκείνῃ. 

δ = οἱ πατέρες ὑμῶν. 

è = καὶ ἀφρονήσῃ. 

U ἔτι. 

Ἶ βληθῆναι. 


Ὗ καταπατεῖσθαι ὑπ᾽ 
ἀνθρώπων. 

= καὶ. 

I κειμένη. 

® οὐδὲ καίουσιν. 

Β τιθέασιν, 


5 = τίθησιν αὑτὸν. 
of 
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ScHAAF, P. 


1 eolasto. Vv. 
« GAD. 

Doris. 

n — es. 

° ἔνοχος ἔσται. 

ano. v. o. 

r 103. v. σέ οἵ. 


1 = τῷ ἀδελφῷ aù- 


Υ ἐὰν. 
Ὗ ἐπὶ τὸ θυσιαστή- 


= τοῖς ἀρχαίοις. 

ΐ πρὸς τὸ ἐπιθυμῆσαι. 

Κ - ἤδη. 

h αὐτὸν. 

1 βληθῇ. 

2 βληθῇ. 

P βιβλίον ἀποστασί- 
ov. 

1 + sras. i 

Σ᾽ παρεκτὸς λόγου 
πορνείας. 


5" ποιεῖ. CIÒ DI 


ay 2 
LAZI AM .v 
ὃ ἀπολελειμμένην ya- 

μήσῃ μοιχᾶται. 


ΜΑΤΘΑΙΟΥ͂. 


Cureton. P. 

παρέλθῃ ἀπὸ τοῦ νόμου, ἕως dv πάντα γένηται. 19 ὃς ἐὰν οὖν 
λύσῃ μίαν τῶν ἐντολῶν τούτων τῶν "μικρῶν, καὶ διδάξῃ οὕτω 
τοὺς ἀνθρώπους, ἔλάχιστος κληθήσεται ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν 
οὐρανῶν᾽ ὃς δ᾽ ἂν ποιήσῃ καὶ διδάξῃ, οὗτος μέγας κληθήσεται 
ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν. 20 λέγω γὰρ ὑμῖν, ὅτι ἐὰν μὴ 
περισσεύσῃ ἡ 'δικαιοσύνη ὑμῶν" πλεῖον "τῶν γραμματέων 
καὶ Φαρισαίων, οὐ μὴ εἰσέλθητε εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρα- 
νῶν. 21 Ἢκούσατε ὅτι ἐρρέθη " τοῖς ἀρχαίοις" οὐ φονεύσεις" 
"καὶ ὅστις" dv φονεύσῃ "“ κατακριθήσεται ἐν" τῇ κρίσει. 22 
Ἐχγὼ δὲ λέγω ὑμῖν ὅτι dots dv ὀργίσθῃ" τῷ ἀδελφῷ αὑτοῦ 
εἰκῆ, ἔνοχος ἔσται τῇ κρίσει: “καὶ ds” ἂν εἴπῃ τῷ ἀδελφῷ 
αὑτοῦ “Ῥακά, ἔνοχος ἔσται τῷ συνεδρίῳ" "καὶ doris” ἂν εἴπῃ 
τῷ ἀδελφῷ αὑτοῦ" “Μωρέ, ἔνοχος ἔσται εἰς τὴν γέενναν τοῦ 
πυρός. 28 ὅταν οὖν προσφέρῃς τὸ δῶρόν σον “ἔμπροσθεν 
τοῦ θυσιαστηρίον᾽ κἀκεῖ "μνησθῇς ὅτι ὁ ἀδελφός σου ἔχει 
᾿ ἔχθραν τινὰ" κατὰ σοῦ, 24 ἄφες ἐκεῖ τὸ δῶρόν σον "ἡ ἔμπρο- 
σθεν τοῦ θυσιαστηρίον᾽᾽, καὶ ὕπαγε, πρῶτον διαλλάγηθι τῷ 
ἀδελφῷ σου, καὶ τότε ἐλθὼν πρόσφερε τὸ δώρόν σου. 

25 Ἴσθι εὐνοῶν τῷ ἀντιδίκῳ σου "ἐν τάχει," ἕως ὅτου el 
ἐν τῇ ὁδῷ per αὐτοῦ" μήποτέ σε παραδῷ ὁ ἀντίδικος τῷ 
κριτῇ, καὶ ὁ κριτής σε παραδῷ τῷ ὑπράκτορι καὶ εἰς tpuia- 
κὴν βληθήσῃ. 26 "καὶ ἀμὴν λέγω σοι, οὐ μὴ ἐξέλθης ἐκεῖθεν, 
ἕως ἂν ἀποδῶς ἁ τὸ ἔσχατον fMemrov”. 

27 ᾿Ηκούσατε ὅτι ἐρρέθη “τοῖς ἀρχαίοις" οὐ μοιχεύσεις. 
28 ᾿Εγὼ δὲ λέγω ὑμῖν, ὅτι πᾶς ὁ βλέπων γυναῖκα 'καὶ ἐπιθυ- 
μῶν" αὐτὴν ᾿ ἐμοίχευσεν αὐτὴν ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ. 29 Εἰ δὲ ὁ 
ὀφθαλμός σου ὁ δεξιὸς σκανδαλίζει σε, ἔξελε" καὶ βάλε ' αὐτὸν 
ἀπὸ σοῦ. συμφέρει γάρ σοι ἵνα “È μέλος σον" ἀπέληται, καὶ 
μὴ ὅλον τὸ σῶμά σου ἰ ἀπέλθῃ εἰς γέενναν. 80 Καὶ εἰ ἡ δεξιά 
σου χεὶρ σκανδαλίζει σε, ἔκκοψον, "Bale αὐτὴν" ἀπὸ σοῦ" συμ- 
φέρει γάρ σοι ἵνα ἀπόληται ἕν τῶν μελῶν σου, καὶ μὴ ὅλον 
τὸ σῶμά σου "ἀπέλθῃ εἰς γέενναν. 31 ‘Eppé0n “ὅτι ὃς ἂν 
ἀπολύσῃ τὴν γυναῖκα αὑτοῦ, δότω αὐτῇ "ἐπιστολὴν ἀποστα- 
σίου". 
αὑτοῦ, |l'xaB' ἧς οὐκ ἐλαλήθη ἡ μοιχεία, "αὐτὸς ὁ ποιῶν" αὐτὴν 
μοιχᾶσθαι"" καὶ ὃς ἐὰν ᾿ἀπολελειμμένην γαμήσῃ μοιχᾶσθαι 


* m2a5I38\. «Τὸ them of old time” Conf. xxii. 31. τὸ ῥηθὲν 
ὑμῖν ὑπὸ τοὺ Θεοῦ. Rom. ix. 12. ἐῤῥήθη αὐτῇ. 
+ rare duo. οἶκον δεσμίων----δεσμωτήριον. 
I elsatar. λεπτόν, i. q. Conf. Mr. xii. 42. Syr. 
|| Conf. Bardesanes, Curetoni Spicileg. Syr. p. ῶ.2. ἥτις ἔχει τὸ 


ὄνομα τῆς μοιχείας καθ᾽ ἑαυτῆς. 


a” n r 
32 ᾿Εγὼ δὲ λέγω ὑμῖν ὅτι ὃς av ἀπολύσῃ τὴν γυναῖκα 


[Cap. V. 


ScHOLZ. 


 Aaxiorer. 


Ὁ ὃς δ᾽͵ 

9 ἔνοχος ἔσται. 

Ῥ πᾶς ὁ ὀργιζόμενος. 

4 ὃς δ᾽. 

5 ὃς δ. 

1 --τῷ ἀδελφῷ αὖ- 
τοῦ. 

Vv ἐὰν. 

“ ἐπὶ τὸ θυσιαστή- 
ριον. 

δ᾽ τὶ, 


ταχύ. 


> ὑπηρέτῃ. 
5 = καὶ. 
ἃ γὸν ἔσχατον κο- 
δράντην. 
ΞΞ τοῖς ἀρχαίοις. 
1 πρὸς τὸ ἐπιθυμῆσαι. 
8. ἤδη. 
h + αὐτὸν. 
1 — αὐτὸν. 
k ἐν τῶν μελῶν σου. 
1 βληθῇ: 
ὩΣ αὐτὴν καὶ βάλε. 
n βληθῆ. 
5Ἐ δὲ. 
Ρ ἀποστάσιον. 
παρεκτὸς 
πορνείας. 
5 ποιεῖ, 
ὁ ἀπολελυμένην γα- 
μήσῃ μοιχᾶται. 


λόγου 





Cap. VI] 


ScHaar. P. 


ἢ οὐ ψεύσῃ ἐν τοῖς 
ὅρκοις σου, ἀπο- 
δώσεις δὲ, 

* τοὺς ὅρκους. 

Y = ὑμᾶς αὐτοὺς. 

Σ ὅλως μὴ. 

a- Ar. 

d = 

h = δὲ, 

1 + δεξιάν. 

Kt καὶ, 

τι = λαβεῖν. 

° ὅστις σε ἀγγαρεί- 


Cel. 


Ῥ. ἕν. 
4 = ἕτερα. 
" = καὶ. 


" ὃς ἂν δανείσηται. 

1 = δανείσασθαι. 

Ἶ = τοῖς ἀρχαίοις. 

“+ εὐλογεῖτε τοὺς 
Karapwpévoye ὕὑ- 
μᾶς, καὶ καλῶς 
ποιεῖτε τοῖς μισοῦ- 
σιν ὑμᾶς. 

* + ἐπηρεαζόντων ὑ- 
μᾶς καὶ. 

° τίνα μισθὸν ἔχετε. 

4 οὐχὶ. 

© + τὸ αὐτὸ. 

! ri περισσὸν ποιεῖτε. 

8 τελῶγαι. 


δ τὸ αὐτὸ. 


"ο3.... 
Y. aimumnre. 

b 4 de. 

© τὴν ἐλεημοσύνην ὑ- 
μῶν, μὴ ποιεῖν aù- 
τὴν ἔμπροσθεν. 

d καὶ ἐὰν μὴ. 

© ἔχετε. 

f + καὶ. 

Et gal. 


, MAT@QAIOT. 


Cureton. P. 

μοιχᾶται. 33 Πάλιν ἠκούσατε ὅτι ἐρρέθη τοῖς ἀρχαίοις" 
“οὐκ ὀμεῖ ὄρκον ψευδῆ, ἀλλὰ δώσεις" τῷ Κυρίῳ “τὸν ὅρκον" 
σου. 84 ᾿Εγὼ δὲ λέγω ὑμῖν ὑμᾶς αὐτοὺς" μὴ ὀμόσαι" μὴ" 
ἐν τῷ οὐρανῷ, ὅτι θρόνος ἐστὶ τοῦ Θεοῦ. 35 "μήτε ἐν τῇ γῇ; 
ὅτε ὑποπόδιόν ἐστε ὑτὸ ὑπὸ" τῶν ποδῶν αὐτοῦ μήτε “ἐν 
‘TepocoXvpois” δὅτι πόλις ἐστὶ τοῦ μεγαλοῦ βασιλέως" 36 μήτε 
ἐν τῇ κεφαλῇ σον ὁμόσῃς, “ὅτε οὐ δύνασαε “ἐν αὐτῇ μίαν τρίχα 
τῆς κόμης μέλαιναν ἢ λευκὴν" ποιῆσαι. 37 ᾿Αλλὰ ἔστω ὁ 
λόγος ὑμῶν, ναὶ, ναὶ, "καὶ οὗ, οὔ τὸ "δὲ περισσὸν τούτων ἐκ 
τοῦ πονηροῦ ἐστιν. 

38 "Hrovoare ὅτι ἐρρέθη ὀφθαλμὸν ἀντὶ ὀφθαλμοῦ, καὶ 
ὀδόντα ἀντὶ ἐδόντος 39 ᾿Εγὼ δὲ λέγω ὑμῖν μὴ ἀντιστῆναι τῷ 
πονηρῷ ἀλλ᾽ ὅστις σε ῥαπίσει ἐπὶ τὴν 'σιωγόνα σον "[στρέ- 
ov] αὐτῷ “τὴν ἄλλην. 40 Καὶ ᾿ὸς dv θέλῃ κριθῆναι μετὰ 
σοῦ", καὶ τὸν χιτῶνά σου λαβεῖν, ἄφες αὐτῷ “λαβεῖν καὶ τὸ 
ἱμάτιόν σον. 41 “Ὃς δ᾽ ἂν εἴπῃ σοι ἵνα ὑπάγης μετ᾽ αὐτοῦ" 
μίλιον" ὕπαγε [μετ᾽ αὐτοῦ) *Erepa δύο. 42 "Καὶ ὃς ἂν ai- 
τήσῃ ce, avro” δίδου, καὶ "ὃς ἂν θέλῃ" ἀπὸ σοῦ ᾿δανείσασθαι 
μὴ “κωλύσῃς αὐτόν". 43 Ἢκούσατε ὅτι ἐρρέθη τοῖς ἀρ- 
χαίοις"" ἀγαπήσεις τὸν πλησίον σου, καὶ μισήσεις τὸν ἐχθρόν 
σον 44 ᾿Εγὼ δὲ λέγω ὑμῖν, ἀγαπᾶτε τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν “ καὶ 
προσεύχεσθε ὑπὲρ τῶν "διωκόντων ὑμᾶς. 45 πως γένησθε 
vioù τοὺ πατρὸς ὑμῶν τοῦ ἐν οὐρανοῖς, ὃς τὸν ἥλιον αὑτοῦ 
ἀνατέλλει "ἐπ᾽ ἀγαθοὺς καὶ ἐπὶ πονηροὺς", καὶ " φέρει τὸν 
ὑετὸν αὐτοῦ ἐπὶ δικαίους καὶ ἢ ἐπ᾿ ἀδίκους. 46 ᾿Εὰν γὰρ aya- 
πήσητε τοὺς ἀγαπῶντας ὑμᾶς “τίς μισθὸς ὑμῶν"; δοὕύτω Yap” 
καὶ οἱ τελῶναι " ποιοῦσε 47 καὶ ἐὰν ἀσπάσησθε τοὺς ἀδελ- 
φοὺς ὑμῶν μόνον, τίς ἐστι χάρις ὑμῶν"; οὐχὶ καὶ οἱ "ἐθνικοὶ 
hovrw ποιοῦσιν; 48 Ἔσεσθε οὖν ἱτέλειοι, ὥσπερ ὁ πατὴρ 
ὑμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς τέλειός ἐστι. 

c. VI 

1 "Προσέχετεῦ “μὴ ποιεῖν τὴν δόσιν ὑμῶν ἐνώπιον" τῶν 
ἀνθρώπων, πρὸς τὸ θεαθῆναι αὐτοῖς" Sur) μισθὸν οὐκ “ἔχητε 
παρὰ τῷ πατρὶ ὑμῶν τῷ ἐν οὐρανοῖς. 3 “Ὅταν οὖν ποιῇς ἐλεη- 
μοσύνην, μὴ σαλπίσῃς ἔμπροσθέν σου, ὥσπερ οἱ ὑποκριταὶ ποι- 
ovo ἐν ταῖς συναγωγαῖς καὶ ἐν ταῖς ῥύμαις, ὅπως δοξασθῶσιν 
ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων" ᾿ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἀπέχουσι τὸν μισθὸν αὑ- 
τῶν 3 σοῦ δὲ ποιοῦντος ἐλεημοσύνην, μὴ γνώτω ἡ ἀριστερά σον 
τί ποιεῖ ἡ δεξιά σου, 4 όπως 7) σου ἡ ἐλεημοσύνη ἐν τῷ κρυπτῷ; 


* Lectiones dubiw, quia Codex prior deficit et manu recentiore 
rescriptus est. Aphraates ἢ. 180 supplet “912. v. rl1Qre i.e. 


πρόσφερε v. στρέψον. 39. 
σφ 


11 
SOHOLZ. 
U oÙk ἐπιορκήσεις, d- 
«οδώσεις de. 
X τρὺς ὅρκους. 
δ᾽ = ὑμᾶς αὐτοὺς. 
“ ὅλως μήτε. 
Ὁ = τὸ ὑπὸ. 
° εἰς Ἱεροσόλυμα. 
δ μίαν τρίχα λευκὴν 
ἣ μέλαιναν. 
{ δὲ. 
8 = καὶ. 
1 + δεξιάν. 
k + καὶ, 
lré θέλοντί σοι κρι-- 
θῆναι. 
= λαβεῖν. 
Ὁ = σου. 
° καὶ ὅστις σε ἀγγα- 
ρεύσει. 
Pt ἐν. 
1 = ἕτερα. 
᾿ τῷ αἰτοῦντί ce. 
ἢ τὸν θέλοντα. 
ἃ ἀποστραφῆς. 
V = τοῖς ἀρχαίοις. 
"+ eWoyeirerods κα- 
rapwpévovs ὑμᾶς, 
καλῶς ποιεῖτε τοῖς 
μισοῦσιν ὑμᾶς. 
* ἐπηρεαζόντων ὑ- 
μᾶς καὶ. 
᾽ ὅτι. 
Σ ἐπὶ πονηροὺς καὶ 
ἀγαθούς. 
8. βρέχει. 
b_ ἐπ᾽ 
° riva μισθὸν ἔχετε. 
d οὐχὶ. 
δ + τὸ αὐτὸ, 
{ τἰπερισσὸν ποιεῖτε. 
E τελῶναι. 
1a ὑμεῖς. 


© τὴν ἐλεημοσύνην ὑ- 
μῶν μὴ ποιεῖν ἔμ- 
προσθεν. 

d εἰ δὲ μήγε. 

5 ἔχετε. 
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ScHAAF. P. 


. MATBAIOT. 


CuretoN. P. 


n αὐτὸς ἀποδώσει σοι καὶ ὁ πατήρ σον ὁ βλέπων ἐν τῷ κρυπτῷ "ἀποδώσει co”. 


i Santo. 

Vi « 9.22. 
Kt καὶ ἀμὴν. 

le : 

ID σον καὶ κλεῖσον. 

" — ἐνώπιον. 

Ῥ-Ἐ τῷ. 

4 -ἰἰ ἐν τῷ φανερῷ. 


s 
v. share. 
! ἐθνικοί. 
ἃ ΞΞ- αὐτοὶ. ‘=de. 
Ἢ προσεύχεσθε ὑμεῖς. 
* = καὶ. 
Υ τὸ θέλημα. 
Σ ὡς ἐν τῷ οὐρανῷ 
καὶ ἐν τῇ γῇ. 


ὃ τῆς χρείας ἡμῶν. 
° + σήμερον. 
d ἀφίεμεν. 
SSL 

V. eduà. 
€ + καὶ ἡ δύναμις. 


(DÌ. v. Arda) 
ὁ πατὴρ ὑμῶν οὐκ 
ἀφήσει ὑμῖν. 

» de. 


Ὁ σκυθρωποί: ἀφανί- 


Ρ τ V «ἢ. 
ἢ γα]. σ. 
= γηστεύειν 


U = τῷ γινώσκοντι. 
"+ σου. 

Ὗ θησαυροὺς. 

* σὴς καὶ βρῶσις. 

Υ tal. v. ihre Φ 


ὅ Καὶ ὅταν προσεύχῃ, οὐκ ἔσῃ ὥσπερ οἱ ὑποκριταὶ, οἱ φιλοῦ- 
σιν ἱἑστῶτες ἐν ταῖς συναγωγαῖς καὶ ἐν ταῖς γωνίαις τῶν 
πλατειῶν προσεύχεσθαι, ὅπως ἂν φανῶσι τοῖς ἀνθρώποικς᾽ 
Χλέγω ὑμῖν ὅτι ἀπέχουσι τὸν μισθὸν αὐτῶν. 6 σὺ δὲ, ὅταν 
LI ἵ θ 1 3 4 Cal m Ά σι ” £ 0 LÀ 
προσεύχῃ, eloeNbe! eis τὸ ταμιεῖον " καὶ κλεῖσον" τὴν θύραν 
"ἐνώπιόν σου, “καὶ πρόσευξαι τῷ πατρί σον Pév τῷ κρυπτῷ᾽ 
καὶ ὁ πατήρ σον ὁ βλέπων ἐν τῷ κρυπτῷ ἀποδώσει σοιἥ. 
7 "Καὶ "ὅταν προσεύχησθε" μὴ *BarroXoynonte ὥσπερ 
φ 4 € fi, U > s x n 3 n r [d (oo 
οἱ "ὑποκριταί" “" αὐτοὶ γὰρ δοκοῦσιν ὅτι ἐν τῇ πολυλογίᾳ αὑτῶν 
εἰσακουσθήσοντα. 8 Μὴ οὖν ὁμοιωθῆτε αὐτοῖς" οἶδε γὰρ 
ὁ πατὴρ ὑμῶν ὧν χρείαν ἔχετε πρὸ τοῦ ὑμᾶς αἰτῆσαι avrov 
9 Οὕτως "Sè “ἔσεσθε προσενχόμενοι"" Πάτερ ἡμῶν, ὁ ἐν τοῖς 
ἢ n e ἢ \ » ἢ : Ie , 
οὐρανοῖς, ἁγιασθήτω τὸ ὄνομά σου 10 ἐλθέτω ἡ βασιλεία 
σου “καὶ γενηθήτω “τὰ θελήματα" σου "ἐν τῇ γῇ ὡς ἐν τῷ 
οὐρανῷ" 11 "καὶ τὸν ἄρτον ἡμῶν tròv ᾿ ἐνδελεχῆ τῆς ἡμέρας" 
δὸς ἡμῖν 12 καὶ ἄφες ἡμῖν τὰ ὀφειλήματα ἡμῶν, ὡς καὶ 
ἡμεῖς Δἀφήσομεν τοῖς ὀφειλέταις ἡμῶν. 18 καὶ μὴ "εἰσε- 
νέγκῃς ἡμᾶς εἰς πειρασμὸν, ἀλλὰ ῥῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ πονη- 
ροῦ" ‘Gr. σοῦ ἐστιν ἡ βασιλεία "καὶ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας" 
"ἀμήν". 
14 "Eav γὰρ ἀφῆτε τοῖς ἀνθρώποις τὰ παραπτώματα αὐτῶν, 
4 ’ \ @ a é | e n € > , i è N ὃ i € n LI 
ἀφήσει καὶ ὑμῖν È πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος 15 ἐὰν δὲ ‘Vpets μὴ 
ἀφῆτε τοῖς ἀνθρώποις “tà παραπτώματα αὐτῶν᾽᾽ ἱκαὶ 6 
πατὴρ οὐκ ἀφήσει ὑμῖν" τὰ παραπτώματα ὑμῶν. 
16 "Καὶ ὅταν νηστεύητε, μὴ γίνεσθε ὥσπερ οἱ ὑποκριταὶ, 
n_* 9 ’ 3) Νᾷ, 0 là € m p n 
οἱ σκυθρωπάξοντες" τὰ “πρόσωπα αὑτῶν, ᾿Ῥὄόπως φανῶσι 
τοῖς ἀνθρώποις Ἱνηστεύειν νηστεύοντες" "καὶ ἀμὴν λέγω ὑμῖν 
ὅτι ἀπέχουσι τὸν μισθὸν αὑτῶν. 17 Σὺ δὲ νηστεύων "νίψαι 
LI LI q 3 ’ LI , 3} ο 
σου τὸ πρόσωπον καὶ ἀλειψαί σου τὴν κεφαλήν", 18 “ὅπως 
N “ n 4 LA 4 LA ἤ 3 n ’ 
μὴ φανῇς τοῖς ἀνθρώποις 'νηστείειν νηστεύων, ἀλλὰ τῷ πατρί 
σου “τῷ γινώσκοντι" ἐν τῷ κρυπτῷ καὶ ὁ πατὴρ “ὁ βλέπων 
ἐν τῷ κρυπτῷ ἀποδώσει σοι. 19 Μὴ θησαυρίζετε ὑμῖν “On 
σαυρὸν ἐπὶ τῆς γῆς Govi "ἐπιπίπτει σὴς καὶ" ἀφανίζει, καὶ 
όπου κλέπται διορύσσουσι καὶ κλέπτουσι: 20 "ἀλλὰ θησαυ- 


* nnasa = 0duam rei. “Ne sitis balbutientes,” Conf. 


Mr. vii. 32. [0] -- μογιλάλον, et vide J. Ὁ. Michaelis, Syntag. 
Comment. I. de voce βαττολογεῖν. 


+ rimor, Heb. TONI. LXX. ἐνδελεχής. Ezxod. xxix. 
38, 42. Ferè διαπαντός. Nu. iv. 16. ἡ καθ᾽ ἡμέραν. Conf. Vers. Syr. 
$ Las. ἐπιπίπτει. Vid. Mr. ii, 10. 


[Cap. VI. 


SCHOLZ. 
Β αὐτὸς ἀποδώσει σοι 


I σον καὶ κλείσας. 


= ἐνώπιον. 

° = καὶ. 

P+ τῷ. 

4. ἐν τῷ φανερῷ. 
" προσευχόμενοι δὲ. 
t ἐθνικοί. 

u 


= αὐτοὶ. 

Ἶ οὖν. 

Ἢ προσεύχεσθε ὑμεῖς. 

T = καὶ. 

I τὸ θέλημά. 

3 ὡς ἐν οὐρανῷ καὶ 
ἐπὶ τῆς γῆς. 

5 = καὶ. 

Ὁ ἐπιούσιον. 

© + σήμερον. 

ἃ ἀφίεμεν. 

I — ὅτι σοῦ ἐστιν ἡ 
βασιλεία καὶ ἡ 
δόξα εἰς τοὺς alè 
vas. ἀμήν. 

1 — ὑμεῖς. 

l οὐδὲ ὁ πατὴρ ὑμῶν 
ἀφήσει. 

m δὲ͵ 

Ὁ σκυθρωποί: ἀφανί- 
ζουσι γὰρ. 

4 = νηστεύειν. 

T = καὶ. 

" ἄλειψαί σον τὴν 

κεφαλὴν καὶ τὸ 

πρόσωπόν σον νί- 


U = τῷ γινώσκοντι. 
‘+ σον. 

Ὗ θησαυροὺς. 

Σ σὴς καὶ βρῶσις. 
Ὁ de. 


Cap. VII] 


ScHaar. P. 


-MAT@BAIOT. 


Cureton. P. 
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SCHOLZ. 


* οὔτε σὴς οὔτε βρῶ- ρίζετε ὑμῖν θησαυρὸν ἐν οὐρανῷ *Grrov "σὴς οὐκ" ἀφανίζει καὶ " οὔτε σὴς οὔτε βρῶ- 


σις. 
d + ὅπου 
€ οὐδὲ d doni. 
e ἐστι. f = 


È σι.Δ.]. V. (ΟὮ. 

h + οὖν. 

ἡ ἐστι. 

ἱ ἔσται. 

° δουλεύειν. 

Ῥ ἢ γὰρ τὸν ἕνα μι- 
σήσει. 

4 τιμήσει. 

" μὴ pepipvare. 

ΣΕ καὶ τί πίητε. 

" τῷ σώματι. 

ἣ οὐχὶ ἡ ψυχὴ. 

“ + εἷς ἀποθήκας. 

Σ ἰδοὺ. 

Y+ μεριμνῶν. 

1 καὶ. δ +rl. 

ὃ κατανοήσατε. 

° αὐξάνει. 


* οὗ κοπιᾷ οὐδὲ νήθει. 


E — καὶ. 


πὶ où πολλῷ μᾶλλον 
ὑμᾶς ὀλιγόπιστοι. 

Ὁ ἢ λέξητε, 

ο ἢ, 

Ῥ τοῦ κόσμου. 

« δὲ. 

Σ᾿ ὁ οὐράνιος ὅτι καὶ 
ὑμεῖς. 

® + ἁπάντων. 

δ = Ὑμεῖς. 

Ὗ ς- ὅτι. 


κριθήσεσθε. 


basito 
v. Janda. 


f 


© ἐρεῖς. καὶ. 


€ = κειμέγη. 


beXérTaL οὐ διορύσσουσι “καὶ κλέπτουσιν. 


21 ””Orrov γὰρ 
a 


ἔσται ὁ θησαυρὸς ὑμῶν ἐκεῖ “ἔσται καὶ ἡ καρδία ὑμῶν. 
22 ‘O ἰγὰρ λύχνος τοῦ σώματός Féorw ὁ ὀφθαλμός" ἐὰν ὃ ὁ 
ὀφθαλμός σου ἁπλοῦς 7 ἱκαὶ ὅλον τὸ σῶμά σου φωτεινὸν 
ἔσται, 23 ἐὰν δὲ ὁ ὀφθαλμός σον πονηρὸς ἢ "καὶ ὅλον τὸ 
σῶμά σου σκοτεινόν ἱέστι. εἰ οὖν τὸ φῶς τὸ ἐν σοὶ σκότος 
ἐστὶ, τὸ σκότος σου πόσον " ἔσται : 

24 Οὐδεὶς δύναται “δουλεύων δυσὶ κυρίοις" μὴ τὸν ἕνα 
μισήσῃ καὶ τὸν ἕτερον ὠγαπήσῃ" ἢ ἑνὸς "᾿᾿ἀνέξεται καὶ τοῦ 
ἑτέρον καταφρονήσει: "Ὑμεῖς οὐ δύνασθε Θεῷ δουλεύειν καὶ 
μαμωνᾷ. 25 Διὰ τοῦτο λέγω ὑμῖν, "ὅτι μὴ μεριμνήσητε" τῇ 
ψυχῇ ὑμῶν τί φάγητε" μηδὲ “τοῖς σώμασιν" ὑμῶν τί ἐνδύ- 
σησθε. “i ψυχὴ γὰρ" πλεῖόν ἐστι τῆς τροφῆς, καὶ τὸ σῶμα 
τοῦ ἐνδύματος: 26 ᾿Ἐμβλέψατε εἰς τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, 
ὅτι οὐ σπείρουσιν, οὐδὲ θερίζουσιν, οὐδὲ συνάγουσιν“, καὶ ὁ 
πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος τρέφει avra’ οὐκ “οὖν ὑμεῖς μᾶλλον 
διαφέρετε αὐτῶν; 27 τίς δὲ ἐξ ὑμῶν" δύναται προσθεῖναι 
ἐπὶ τὴν ἡλικίαν αὑτοῦ πῆχυν ἕνα "ὅτι περὶ ἐνδύματος "μεριμ- 
vate; 28 *Kadopare τὰ κρίνα τοῦ ἀγροῦ πῶς “ αὐξάνεται, 
ἀότι “οὐ νήθει οὐδὲ κοπιᾷ" 29 ‘xaì ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι οὐδὲ 
Σολομὼν ἐν πάσῃ "τῇ δοξῃ avroù” περιεβάλετο Βοῖον ταῦτα. 
80 Εἰ δὲ τὸν χόρτον τοῦ 'aypoò, σήμερον ὄντα καὶ αὔριον 
Κ᾿ συλλεγόμενον καὶ" εἰς κλίβανον βαλλόμενον, ὁ Θεὸς ᾿ἀμφιέν- 
νυσινὶ "πόσῳ οὖν μᾶλλον περὶ ὑμῶν μελήσει αὐτῷ, ἄπιστοι" : 
81 Μὴ οὖν μεριμνήσητε ᾿ καὶ λέξητε". Τί φάγωμεν, " καὶ τί 
πίωμεν, 5 καὶ τί περιβαλώμεθα; 32 πάντα γὰρ ταῦτα τὰ ἔθνη 
Ῥτῆς γῆς" ἐπιζητεῖ; οἷδε “Yap ὁ πατὴρ ὑμῶν "ὅτι καὶ ὑμεῖς" 
χρήζετε τούτων. 33 "Ὑμεῖς δὲ ζητεῖτε πρῶτον τὴν Baci 
λείαν τοῦ θεοῦ καὶ τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ, καὶ ταῦτα πάντα 
προστεθήσεται ὑμῖν. 84 Μὴ οὖν μεριμνήσητε “περὶ τῆς" 
αὔριον. “ὅτι γὰρ ἡ αὔριον “μεριμνᾷ τὰ ἑαντῆς. ἀρκετὸν τῇ 
ἡμέρᾳ ἡ κακία αὑτῆς. 

ο, VII. 

1 Μὴ κρίνετε ἵνα μὴ κριθῆτε. 2 ἐν ᾧ γὰρ κρίματι κρίνετε 
"κρίνεσθε, καὶ ἐν ᾧ μέτρῳ μετρεῖτε μετρεῖται ὑμῖν. 3 Ti δὲ τὸ 
κάρφος τὸ ἐν τῷ ὀφθαλμῷ τοῦ ἀδελφοῦ σον βλέπεις “καὶ τὴν 
δοκὸν τὴν ἐν τῷ σῷ ὀφθαλμῷ οὐ κατανοεῖς ; 4 ἢ πῶς "δύνασαι 
λέγειν" τῷ ἀδελφῷ σου, ἄφες ἐκβάλω τὸ κάρφος ἀπὸ τοῦ ὀφθαλμοῦ 
σου᾽ “Sri, ἰδοὺ, ἐν τῷ ὀφθαλμῷ σου ἡ Soros “ κειμένη" ; 5 Ὕπο- 


* ἄπιερο, Vid. Mt. xvii. 17. Mr. ix. 19. 
+ m -ἐξΞϑ. Vid Rom. zi, 12. 


9 δουλεύειν. 

Ῥ ἣ τὸν ἕνα μισήσει. 
1 ἀνθέξεται. 

" — ὑμεῖς. 

" μὴ μεριμνᾶτε. 

1 + καὶ τί πίητε. 

5 τῷ σώματι. 

ἣ οὐχὶ ἡ ψυχὴ. 

‘+ εἰς ἀποθήκας. 

* = οὖν. 

Y + μεριμνῶν. 

καὶ. 


b 

c 
din. 
© οὐ κοπιᾷ οὐδὲ mbe. 
ΐ δὲ͵ 

h ὡς ἐν τούτων. 


τ οὐ πολλῷ μᾶλλον 
ὑμᾶς, ὀλιγόπιστοι. 


Ῥ -- τῆς γῆς. 

T + ὁ οὐράνιος ὅτι. 
5 + ἁπάντων. 

ὃ = Ὑμεῖς. 

U els τὴν. 

v= dr. 

Ὗ μεριμνήσει. 


N κριθήσεσθε. 
μετρηθήσεται. 
© δὲ, 
dr. 
° ἐρεῖς. 


E = κειμένη. 


ΐ καὶ. 


Κ δοθήσεται ὑμῖν. 

I ὁ αἰτῶν. 

ὯΔ ὁ ζητῶν. 

Ὁ τῷ κρούοντι ἀνοί- 
γεται αὐτῷ. 

9 ἣ τίς. 

1 + ἄνθρωπος. 

τ καὶ. 

1 δώσει. 

U = οὖν. 

Υ +oùrw καὶ ὑμεῖς. 

Χ πορευόμενοι δι αὖ- 
τῆς. 

Y μικρὰ. 

Σ στενὴ. 

προσέχετε δὲ. 


Ὁ ψευδοπροφητῶν. 


« ἀπιτοδις ὃν. 


l tore. 


da srl νυ. 
« ἀν .ποδις ὃν. 


® = οὗτος εἰσελεύσε- 
ται εἷς τὴν βασι- 
λείαν τῶν οὐρανῶν. 

> Ξε γάρ. 

ς 

d= τῷ σῷ ὀνόματι 
ἐφάγομεν καὶ ἐπί- 


ομεν, καὶ. 


ΜΑΤΘΑΙΟΥ. 


Cureton. P. 
«pià, ἔκβαλε πρῶτον τὴν δοκὸν ἐκ τοῦ ὀφθαλμοῦ σου, καὶ τότε 
διαβλέψεις ἐκβαλεῖν τὸ κάρφος ἐκ τοῦ ὀφθαλμοῦ τοῦ ἀδελφοῦ 
σου. 

6 Μὴ δῶτε τὸ ἄγιον τοῖς κυσὶ, μηδὲ βάλητε τοὺς μαργα- 
ρίτας" ἔμπροσθεν τῶν χοίρων, 'μὴ καταπατήσωσιν αὐτοὺς ἐν 
τοῖς ποσὶν αὑτῶν καὶ στραφέντες ῥήξωσιν ὑμᾶς. 7 Αἰτεῖτε 
καὶ λήψεσθε: ζητεῖτε καὶ εὑρήσετε κρούετε καὶ ἀνουγήσεται 
ὑμῖν. 8 Πᾶς γὰρ ἰὅστις αἰτεῖ" λαμβάνει, καὶ “ὅστις ζητεῖ" 

@_I n , 4 , 9 AII (6) [4 δ. 232) 
εὑρίσκει, καὶ "ὅστις κρούει ἀνοίγεται αὐτῷ". 9. “Τίς γὰρ 
Ῥ 4 e n q A 9\ 9 Π e eN 4 Ca) φῇ LI , 3 
ἐξ ὑμῶν “ὃν ἐὰν αἰτήσῃ ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἄρτον, μὴ λίθον ἐπι- 
δώσει αὐτῷ; 10 "ἢ ἐὰν ἰχθὺν αἰτήσῃ "αὐτὸν, μὴ ὄφιν ἐπιδώ- 
ce αὐτῷ; 11 εἰ οὖν ὑμεῖς πονηροὶ ὄντες οἴδατε δόματα ἀγαθὰ 
διδόναι τοῖς τέκνοις ὑμῶν, πόσῳ μᾶλλον ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ ἐν 

n 4 Cal t nII) 5 N Cal) 9 n :) ’ ’ 
τοῖς οὐρανοῖς ‘iva δῷ᾽ ὠγαθὰ τοῖς αἰτοῦσιν αὐτόν; 12 Τίαντα 
ῦ 92 Ud Δ f % a) € a 0 » Υ n 
οὖν ὅσα av θέλητε ἵνα ποιῶσιν ὑμῖν οἱ ἄνθρωποι, ᾿ ποιεῖτε 
αὐτοῖς: οὗτος γὰρ “ὁ νόμος καὶ οἱ προφῆται. 13 Εἰσέλθετε 
διὰ τῆς στενῆς πύλης ὅτι πλατεῖα ἡ πύλη, καὶ εὐρύχωρος ἡ 
ὁδὸς ἡ ἀπάγουσα εἰς τὴν ἀπώλειαν, καὶ πολλοί εἰσιν οἱ πο- 
pevopevoi ἐν αὐτῇ". 14 Τί "στενὴ ἡ πύλη καὶ “᾽μικρὰ ἡ ὁδὸς 
ἡ ἀπάγουσα εἰς τὴν ζωὴν, καὶ ὀλύγοι εἰσὶν οἱ εὑρίσκοντες 
αὐτήν. 

15 "Τηρήσατε ἑαυτοὺς" ἀπὸ τῶν ᾿προφητῶν τοῦ ψευδοῦς", 
οἵτινες ἔρχονται πρὸς ὑμᾶς ἐν “ἐνδύματι προβάτων δ καὶ ἔσω- 
θέν εἰσι λύκοι ἅρπαγες. 16 ᾿Απὸ τῶν καρπῶν αὐτῶν " οὖν 
{ 4 ’ 0 4 No 8,0 δ 5 ld ᾿ ® Δ, 3 "_h 
ἐπυγνώσεσθε αὐτοὺς" "où yap” συλλέγουσιν ἀπὸ ἀκανθῶν ἢ ota- 
φυλὰς, οὐδὲ σῦκα ἀπὸ τι τριβόλων. 17 Πᾶν δένδρον ἀγαθὸν 
καρποὺς “ἀγαθοὺς ποιεῖ, "καὶ τὸ σαπρὸν δένδρον καρποὺς 
ο x n ᾿ , , 9 DÒ σ᾿ 

σαπροὺς ποιεῖ. 18 Οὐ δύναται δένδρον ἀγαθὸν ποιεῖν καρ- 


N x )δὲ δέ ὃ LI n a) Ῥ 3 δ 
ποὺς σαπροὺς, οὐδὲ δένδρον σαπρὸν ποιεῖν καρποὺς "ὠγαθους" ? 


19 Πᾶν δένδρον “οὖν μὴ ποιοῦν "καρποὺς ἀγαθοὺς" ἐκκόπτεται 
καὶ εἰς πῦρ βάλλεται. 20 "᾿Απὸ τῶν καρπῶν αὐτῶν "οὖν " ἐπι- 
γνώσεσθε αὑτούς. 

2] Οὐ πᾶς "οὖν “ὃς ἂν εἴπῃ" μοι, Κύριέ μου, Κύριέ 
Tuov, "εἰσέρχεται εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. ἀλλ᾽ "ὁ 
ποιῶν τὸ θέλημα τοῦ πατρός μου τοῦ ἐν οὐρανοῖς, "οὗτος εἰσε- 
λεύσεται εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. 22 ἸΠολλοὶ ᾿γὰρ 
ἐροῦσί μοι ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ, Κύριε “ἡμῶν, Κύριε “ἡμῶν, οὐ 
ἀτῷ σῷ ὀνόματι ἐφάγομεν καὶ ἐπίομεν, καὶ τῷ σῷ ὀνόματι 
προεφητὲύσαμεν, καὶ τῷ σῷ ὀνόματι δαιμόνια ἐξεβάλομεν, καὶ 


* nio. Heb. 67. Schaaf. “exiguus;” fortasse στενόχωρος. 
Ια, sup. 13. Conf, Is. xxviii. 20 (Syr. et LXX). 
| ΤΙΣΊΝ. Vid. Gen. iii. 18; Hos. x. 8. Heb. et LXX. 


[CaP. VIL 


ScgOLZ. 


h + ὑμῶν. 

È μήποτε. 

Κ δοθήσεται ὑμῖν. 

! ὃ αἰτῶν. 

mg ζητῶν. 

ἀνοιγήσεται 
κρούοντι. 

9 ἢ τίς. 

P + ἐστιν. 

1 + ἄνθρωπος. 

"al. 

5 = αὐτὸν. 

! δώσει. 

V οὕτω καὶ ὑμεῖς. 

“+ éorw. 

Σ εἰσερχόμενοι 
αὐτῆς. 

5 τεθλιμμένη. 

8 προσέχετε δὲ. 


Ῥ ψευδοπροφητῶν. 


τῷ 


δι᾽ 


δ᾽ εἰσελεύσεται. 
® — οὗτος εἰσελεύσε- 
ται εἷς τὴν βασι- 


λείαν τῶν ovpa- 


è πα γὰρ. 

© = ἡμών. 

ἃ -- τῷ σῷ ὀνόματι 
ἐφάγομεν καὶ ἐπί- 


ομεν, καὶ, 





Cap. VIII] 


ScHAAr. P. 
© καὶ τότε ὁμολογή- 
σω. 
ἀποχωρεῖτε. 
8 οὖν. 
h ὁμοιωθήσεται. 


f 


προσέκοψαν τῇ ol- 
κίᾳ ἐκείνῃ. 

ἦ θεμέλια γὰρ αὐτῆς 

ἐπὶ τὴν πέτραν 


ἐβέβλητο. 
kg, 


τῶν. 

Ῥ εἰσελθόντος δὲ τοῦ 
Ἰησοῦ. 

FT -ΞΟ ἐρωτῶν αὐτὸν καὶ. 

" Κύριε μου, ὁ παῖς 
μου βέβληται ἐν 
τῇ οἰκίᾳ, παραλυ- 
τικὸς, δεινῶς βα- 
σανιζόμενος. 

“= αὐτῷ. 


Ἢ ἔχων. 


Σ -- λέγω. 


MAT@AIOT. 


Cureton. P. 
τῷ σῷ ὀνόματι δυνάμεις πολλὰς ἐποιήσαμεν; 23 “Τότε ἐρῶ" 
αὐτοῖς" ὅτι οὐδέποτε ἔγνων ὑμᾶς: "“ἰἀπόστητε ἀπ᾽ ἐμοῦ οἱ 
ἐργαζόμενοι τὴν ἀνομίαν. 

24 Πᾶς ἄνθρωπος ὅστις ἀκούει μον τοὺς λόγους τούτους 
καὶ ποιεῖ αὐτοὺς, "ὁμοιώσω avròv” ἀνδρὶ φρονίμῳ ὅστις ὠκο- 
δόμησε τὴν οἰκίαν αὑτοῦ ἐπὶ τὴν πέτραν 25 καὶ κατέβη ἡ 
βροχὴ καὶ ἦλθον οἱ ποταμοὶ καὶ ἔπνευσαν οἱ ἄνεμοι καὶ * προσ- 
ἔκοψαν τῇ oixia” καὶ οὐκ ἔπεσε ὅτι θεμέλια αὐτῆς ἐπὶ 
τὴν πέτραν ἐβέβλητο". 26 καὶ πᾶς Σἄνθρωπος ἀκούων μου 
τοὺς λόγους τούτους καὶ μὴ ποιῶν αὐτοὺς, ὁμοιωθήσεται ἀνδρὶ 


μωρῷ ὅστις φκοδόμησε τὴν οἰκίαν αὐτοῦ ἐπὶ τὴν ἄμμον, 


27 καὶ κατέβη ἡ βροχὴ καὶ ἦλθον οἱ ποταμοὶ καὶ ἔπνευσαν 
e , n w A 

οἱ ἄνεμοι καὶ προσέκοψαν τῇ οἰκίᾳ ἐκείνῃ, καὶ ἔπεσε' καὶ 

ἦν ἡ πτῶσις αὐτῆς μεγάλη. 

28 Καὶ ἰότε συνετέλεσεν 6 Ἰησοῦς τοὺς λόγους Pavroî 
τούτους " ἐξεπλήσσοντο οἱ ὄχλοι ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐτοῦ. 29 “ὅτι 
hd , , \ e L) : Ψ > e e 
ἦν διδάσκων αὐτοὺς ὡς ἐξουσίὰν ἔχων, καὶ οὐχ ὡς οἱ γραμ- 
ματεῖς ᾿Ῥαὐτῶν καὶ οἱ Φαρισαῖοι". 


c. VIII. 
1 "Καὶ καταβάντος ᾿αὐτοῦ" ἀπὸ τοῦ ὄρους ᾿ ἦλθον μετ᾽ av- 


+ τὸν ὄχλοι πολλοί. 2 Καὶ ἰδοὺ “ἀνήρ τις" λεπρὸς ἔλθων 


ἀ πεσὼν, προσεκύνει αὐτῷ, "καὶ ἔλεγεν αὐτῷ" Κύριέ ΐ μου, ἐὰν 
θέλῃς, δύνασαί με καθαρίσαι. 3. Καὶ "ἐξέτεινε τὴν χεῖρα ὁ 
᾿Ιησοῦς "καὶ ἥψατο αὐτοῦ λέγων θέλω, καθαρίσθητι. Kal 
‘éy ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ" ἐκαθαρίσθη ᾿ἀπ' αὐτοῦ ἡ λέπρα. 4 Καὶ 
λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς" ᾿ὅτι μηδενὶ εἴπῃς ἀλλὰ ὕπαγε, σεαυτὸν 
δεῖξον " τοῖς ἱερεῦσι᾽᾽, καὶ προσένεγκε τὸ δῶρον "καθὼς προσέ- 
tate Μωσῆς “ἵνα γένηται αὐτοῖς εἰς μαρτύριον᾽. 

5 Μετὰ ταῦτα, εἰσελθόντος αὐτοῦ" εἰς ἹζΚαπερναοὺμ, 
προσῆλθεν αὐτῷ ἑκατόνταρχός ἅτις Τ΄ ἐρωτῶν αὐτὸν καὶ" 
παρακαλῶν αὐτὸν, 6 καὶ λέγων "ὁ δοῦλός μον παραλυτικὸς, 
καὶ βέβληται ἐν τῇ οἰκίᾳ ἐν βασάνῳ μεγάλῃ". 7 ᾿Λέγει αὐτῷ 
ὁ Ἰησοῦς ἐγὼ ἐλθὼν θεραπεύσω αὐτόν. 8 "ἀπεκρίθη ὁ ἑκα- 
τόνταρχος καὶ" ἔφη “αὐτῷ: Κύριέ μου, οὐκ εἰμὶ ἱκανὸς ἵνα 
pov ὑπὸ τὴν στέγην εἰσέλθῃς: ἀλλὰ μόνον εἰπὲ λόγῳ, καὶ 
ἰαθήσεται ὁ παῖς pov 9 καὶ γὰρ ἐγὼ ἀνθρωπός εἰμι ὑπὸ 
ἐξουσίαν, “καὶ ἔχω ἐξουσίαν κὠγὼ καὶ" στρατιώτας ὑπ᾽ 
ἐμαυτόν καὶ λέγω τούτῳ πορεύθητι καὶ πορεύεται’ καὶ 
ἄλλῳ᾽ ἔρχου, καὶ ἔρχεται" καὶ τῷ δούλῳ μου "λέγω" Ποίησον 


LXX. ἀπόστητε. 
+ Vid. 1 Thess. iv. 1. 
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SCHOLZ. 
© καὶ τότε ὁμολογή- 


σω. 


{ ἀποχωρεῖτε. 
Β οὖν. 


| προσέπεσον τῇ 
οἰκίᾳ ἐκείνῃ. 
τεθεμελίωτο γὰρ 
ἐπὶ τὴν πέτραν. 

È 4, 


Cato 


14 ἐγένετο. 


mM — αὐτοῦ. 


P= αὐτῶν καὶ οἱ Φα- 
ρισαῖοι. 


5 καταβάντι δὲ αὐτῷ. 


b ἠκολούθησαν αὐτῷ. 


° εἷς μαρτύριον αὐ- 
τοῖς. 

Ῥ εἰσελθόντι δὲ αὐτῷ. 

4 = τις. 

᾿ = ἐρωτῶν αὐτὸν καὶ. 

" Κύριε, ὁ παῖς μου 
βέβληται ἐν τῇ 
οἰκίᾳ παραλυτικὸς, 
δεινῶς βασανιζό- 


16 


ScHaar. P. 


᾿Ἶησι v. dar 


€ οἱ ἔρχονται σὺν αὐ- 
τῷ. 
® = ἀνθρώπῳ οἴκου. 


© δὲ. 


Ὡ ὀψίας δὲ γενομένης. 
° δαιμονιζομένους 
πολλούς. 
Ῥ τὰ πνεύματα αὐτῶν. 
1 πάντας τοὺς κακῶς. 
= στόματος. 
* Si 
v. Sans. 
Y πολλοὺς ὄχλους ὅν- 
ταῦ. 
= τοὺς μαθητὰς av- 
τοῦ. 


x — τῶν ἐκεῖ 


(Sen a). 
Va DÌ. 


-έλολ-. 
.}..]. ν. ihre, 


ἃ = καὶ ἔρχομαι. 

“ ἀκολούθει μοι, καὶ 
ἄφες τοὺς νεκροὺς 
θάπτοντας τοὺς 
ἑαυτῶν νεκρούς. 


8 4 μου. 


MAT@BAIOT. 


Cureton. P. 

Yroùro, καὶ ποιεῖ. 10 ᾿Ακοίσας δὲ ὁ Ἰησοῦς ἐθαυμαδε; καὶ 
εἶπε τοῖς ᾿ἀνθρώποις oî ἔρχονται μετ᾽ αὐτόν" ᾿Αμὴν λεγθ 
ὑμῖν, οὐδὲ ἐν “ἀνθρώπῳ οἴκου" ᾿Ισραὴλ τοσαύτην gun εὗρον. 
11 λέγω δὲ ὑμῖν ὅτε πολλοὶ ἀπὸ ἀνατολῶν καὶ Ῥάπὸ δυσμῶν 
ἥξουσι, καὶ ἀνακλιθήσονται μετὰ ᾿Αβραὰμ καὶ ᾿Ισαὰκ καὶ 
Ἰακὼβ ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν. 12 “καὶ οἱ υἱοὶ τῆς 
βασιλείας ἃ ἐκπορεύσονται εἰς τὸ σκότος τὸ ἐξώτερον᾽ ἐκεῖ ἔσται 
ὁ κλαυθμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. 18 “Τότε εἶπεν ὁ 
Ἰησοῦς τῷ ἑκατοντάρχῳ ᾿ἐκείνῳ: “Ὕπαγε, "as ἐπίστευσας 
γενηθήτῳ σοι. καὶ ἰάθη ὁ παῖς αὐτοῦ ἐν τῇ ὥρᾳ ἐκείνῃ. 

14 Καὶ ἐλθὼν ὁ ᾿Ιησοῦς εἰς τὴν οἰκίαν "Σίμωνος 'ITérpov 
εἶδε τὴν πενθερὰν αὐτοῦ βεβλημένην, καὶ πυρέσσουσαν. 1 


. καὶ ἥψατο τῆς χειρὸς αὐτῆς, καὶ *év ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ" ἀφῆκεν 


αὐτὴν 6 πυρετός" καὶ ἠγέρθη καὶ διηκόνει ἰαὐτοῖς. 

16 "Avvovros δὲ τοῦ ἡλίου" προσήνεγκαν “ἐνώπιον αὐτοῦ" 
“πάντας ἴσοι εἶχον δαιμόγια"" καὶ ἐξέβαλε Ῥαὐτὰ λόγῳ, καὶ 
“τοὺς κάκιστα" ἔχοντας ἐθεράπευσεν. 17 ὅπως πληρωθῇ 
τὸ ῥηθὲν διὰ στόματος Ἡσαΐου τοῦ προφήτον, λέγοντος" 
" Αὐτὸς "λήψεται τὰς ἀσθενείας ἡμῶν, καὶ βαστάσει τὰς νό- 
σους “ἡμών. 

18 Ἰδὼν δὲ ὁ Ἰησοῦς “πολὺν ὄχλον ὄντα" περὶ αὑτὸν 
ἐκέλευσεν “τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ" ἀπελθεῖν εἰς τὸ πέραν “τῶν 
ἐκεῖ". 19 Καὶ προσελθὼν εἷς γραμματεὺς εἶπεν avro 7 Διδά- 


σκαλε, ἀκολουθήσω σοι ὅπου ἐὰν ἀπέρχῃ. 20 "Λέγει αὐτῷ ὁ τ 


Ἰησοῦς: Αἱ ἀλώπεκες φωλεοὺς ἔχουσι, καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ 
οὐρανοῦ κατασκηνώσεις" ὁ δὲ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου οὐκ ἔχει "ποῦ 
τὴν κεφαλὴν ᾿αὑτοῦ κλίνῃ. 21 “Erepos δὲ τῶν μαθητῶν αὐ- 

n 9° 4 A, [2 ’ C 3 LI n 4 n 
τοῦ εἶπεν αὐτῷ Κύριέ “pov, ἐπίτρεψόν μοι πρῶτον ἀπελθεῖν 
καὶ θάψαι τὸν πατέρα μου, καὶ épyopar’. 22 ‘O δὲ Ἰησοῦς 
εἶπεν αὐτῷ; “ἄφες τοὺς νεκροὺς θάπτοντας τοὶς ἑαυτῶν νε- 
κροὺς, καὶ aù ἀκολούθει por”. 


4 ᾷ ᾷ 4 ᾷ Pa ® 
c. IX. 

PA PA . 4 4 4 PA 
c. X. 

4 PA PA PA # 4 * 


32 Πᾶς οὖν ὅστις ὁμολογήσει ἐν ἐμοὶ ἔμπροσθεν τῶν 
ἀνθρώπων, ὁμολογήσω κἀγὼ ἐν αὐτῷ ἔμπροσθεν τοῦ Πατρὸς" 
* Vers. Syr. Is. liii. 4, παθήματα ἡμῶν αὐτὸς ὑπέμεινε, καὶ dole- 


γείας ἡμῶν αὐτὸς ἔπαθες. LXX. οὗτος τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν φέρει, καὶ 
περὶ ἡμῶν ὀδυνᾶται. 


[ΟΑΡ, IX, 


ScHOLZ. 


= ἐν ἐκείνῃ τῇ Spe 

ὀψίας δὲ γενομένης. 

ἃ αὐτῷ. 

° δαιμονιζομένους 

πολλούς. 

P τὰ πνεύματα. 

1 πάντας τοὺς κακῶς. 
= στόματος. 

5 ἔλαβε. 

ὁ ἐβάστασεν. 

"= ἡμῶν. 

Ἶ πολλοὺς ὄχλους, 

= τοὺς μαθητὰς av 
τοῦ. 

5 = τῶν ἐκεῖ. 

5. καὶ. 


= αὑτοῦ. 


= καὶ Φρχομὰς 
ἀκολούθει μοι, καὶ 


ἄφες τοὺς νεκροὺς 
θάψαι τοὺς ἑαυ- 
τῶν νεκρούς, 


b 
Cc — 
di 
e 


® + μου. 


Cap. XL] 


ScHaar. P. 
db δὲ͵ 
*= καὶ ἔμπροσθεν 
τῶν ἀγγέλων αὖ- 
τοῦ. 
ἃ μὴ νομίσητε ὅτι. 
© οὐκ ἦλθον βαλεῖν 


! τὸν πατέρα ἣ τὴν 
μητέρα. 
Κ = ἐκεῖνος. 


I τὸν υἱὸν ἢ τὴν dv 


V. ΔΡΎΕΣ. 
tas ὁ ποτίζων. 
8. — ὕδατος. 


t μόνον ἐν ὀνόματι. 


νι.» 


Ὁ Χριστοῦ. 

© διὰ τῶν μαθητῶν 
αὑτοῦ, εἶπεν αὐτῷ. 

d = καὶ, 

5 ἀπαγγείλατε. 

fà 

Β -- ὃ, 

Β = ἰδοὺ γὰρ. 

ὁ καὶ νεκροὶ ἐγείρον- 
ται καὶ πτωχοὶ 


ΜΑΤΘΑΙΟΥ͂. 17 


Cureton. P. ScHOLE. 

τοῦ ἐν οὐρανοῖς. 33 ἢ Καὶ ὅστις ἂν ἀρνήσηταί με ἔμπροσθεν 
τῶν ἀνθρώπων, ἀρνήσομαι αὐτὸν κἀγὼ ἔμπροσθεν τοῦ πατρός 
μου τοῦ ἐν οὐρανοῖς, “ καὶ ἔμπροσθεν τῶν ἀγγέλων αὐτοῦ". “= καὶ ἔμπροσθεν 

34 Οὐκ ἦλθον βαλεῖν εἰρήνην ἐπὶ τὴν γῆν "ἀλλὰ διαμε- ἀγγέλων aù 
ρισμὸν ἐννοιῶν, καὶ" ‘uayaspav 35 ἦλθον γὰρ διχάσαι ἔνίὸν ai. 
κατὰ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ θυγατέρα κατὰ τῆς μητρὸς αὐτῆς, ὁ οὐκ ἦλθον βαλεῖν 
καὶ νύμφην κατὰ τῆς πενθερᾶς αὐτῆς, 36 καὶ "ἐχθροὶ τοῦ εἰρήνην ἀλλὰ. 
ἀνθρώπου οἱ οἰκιακοὶ αὐτοῦ. ξ ἄνθρωπον. 

37 Ὁ "δὲ φιλῶν ἱτὸν πατέρα αὑτοῦ ἢ τὴν μητέρα αὑτοῦ" ὃ -- δὲ, 
ὑπὲρ ἐμὲ, Κἀκεῖνος οὐκ ἔστι μου ἄξιος" καὶ ὁ φιλῶν ' τὸν υἱὸν | πατέρα ἣ μητέρα. 
αὑτοῦ ἢ τὴν θυγατέρα αὑτοῦ" ὑπὲρ ἐμὲ, "ἐκεῖνος οὐκ ἔστι μου , "" ἐκεῖνος. 
ἄξιος. 88 Καὶ ὃς οὐ λαμβάνει τὸν "᾿ σταυρὸν αὑτοῦ" καὶ ἀκο- Ὅν ἢ θύγατρα, 
λουθεῖ ὀπίσω μου, οὐκ tori μου ἄξιος. 39 ‘O "γὰρ εὑρὼν "= 
τὴν ψυχὴν αὑτοῦ ἀπολέσει αὐτήν καὶ ὁ ἀπολέσας τὴν ψνχὴν 
αὑτοῦ ἕνεκεν ἐμοῦ εὑρήσει αὐτήν. 40 Ὃ δεχόμενος ὑμᾶς ἐμὲ 
“ἐκεῖνος δέχεται" καὶ ὁ ἐμὲ δεχόμενος δέχεται τὸν " ἀποστεί-. ° = ἐκεῖνος. 
λαντά με. 41 ‘O δεχόμενος προφήτην “ἐν ὀνόματι" προφήτου 1 εἰς ὄνομα. 
μισθὸν προφήτου λήψεται" καὶ ὁ δεχόμενος δίκαιον “ἐν ὀνόματι" 
δικαίου μισθὸν δικαίον λήψεται. 42 Καὶ "πᾶς ὃς ἐὰν ποτίσῃ" ᾿ ὃ: ἐὰν ποτίσῃ. 
ἕνα τῶν μικρῶν τούτων ποτήριον "ὕδατος ψυχροῦ "ἐν ὀνόματι" " = ὕδατος. 
μαθητοῦ, ἀμὴν λέγω ὑμῖν, οὐ μὴ ἀπολέσῃ τὸν μισθὸν αὑτοῦ. ὁ μόνον εἰς ὄνομα. 


c. XL 


1 Καὶ ἐγένετο "ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς διατάσσων τοῖς 
δώδεκα μαθηταῖς αὑτοῦ μετέβη ἐκεῖθεν τοῦ διδάσκειν καὶ κη- 
ρύσσειν ἐν ταῖς πόλεσιν αὐτῶν. 2 Ὃ δὲ Ἰωάννης ἀκούσας ἐν 
τῷ δεσμωτηρίῳ τὰ ἔργα τοῦ "Ἰησοῦ, πέμψας “τοὺς μαθητὰς L χριστοῦ, 
αὑτοῦ, ἀπέστειλε πρὸς αὐτόν" 3 Σὺ el ὁ ἐρχόμενος, ἣ ἕτερον © δύο τῶν μαθητῶν 
προσδοκῶμεν; 4 “Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτοῖς: αὑτοῦ, εἶπεν αὐτῷ. 
Πορευθέντες “δείξατε ᾿Ιωάννῃ ὃ ἀκούετε καὶ "ὃ βλέπετε" , ἀπαγγείλατε. 
δ "Ἰδοὺ γὰρ" τυφλοὶ ἀναβλέπουσι, καὶ χωλοὶ περιπατοῦσι, ς΄ 4. 
Ixaì λεπροὶ xabapibovrai, καὶ κωφοὶ ἀκούουσι, καὶ πτωχοὶ ἃ = Ἰδοὺ γὰρ. 


τρέφονται, καὶ νεκροὶ ἐγείρονται". 6 Καὶ μακάριός ἐστιν ' = καὶ. 
kéav μὴ σκανδαλισθῇ ἐν ἐμοί. 3 νεκροὶ ἐγείρονται 
7 Τούτων δὲ ἱπορευθέντων, ἤρξατο ὃ Ἰησοῦς λέγειν τος “κα πτωχοὶ εὐαγ- 
γελίζονται. 


ὄχλοις περὶ "Iwavvov Τί ἐξήλθετε eis τὴν ἔρημον θεάσασθαι; κα μᾶς 
κάλαμον ὑπὸ ἀνέμου σαλευόμενον; 8 "καὶ ἐὰν μὴ", τί ἐξήλ- 1 RR 
Bere "θεάσασθαι; ἄνθρωπον ἐν μαλακοῖς ἱματίοις nupieopé- Dardà. 
νον; ἰδοὺ, οἱ “τοῖς μαλακοῖς ἠμφιεσμένοι ἐν τῷ οἴκῳ τῶν " ἰδεῖν. | 
° rà μαλακὰ φοροῦν- 
* Vers. Syr. Mich. vii. 6. ad verbum congruit. LXX. ἐχθρὶ 745 ἐν τοῖς οἴκοις 
πάντες ἀνδρὸς οἱ ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ. | τῶν βασιλείων. 
D 


18 ΜΑΤΘΑΙΟΥ͂. [CaP. ΣΙ. 


ScHAar. P. Cureton. P. SonOLE. 
βασιλέων" εἰσί. 9 καὶ ἐὰν pur", τί ἐξήλθετε θεάσασθαι; P ἀλλὰ. 
τ καὶ περισσότερον προφήτην; ναὶ, λέγω ὑμῖν "ὅτι περισσότερος οὗτος τῶν προ- 1 ἰδεῖν. 


προφήτου. φήτων"" 10 οὗτος "περὶ οὗ γέγραπται' ἰδοὺ, ἐγὼ ἀπο- T καὶ περισσότερον 
"trp. στέλλω τὸν ἄγγελόν μον πρὸ προσώπου σου, ὃς κατασκευάσει Ἐρόφητον: 
Pi ᾿ 6 γάρ ἐστι. 


τὴν ὁδὸν 'ἔμπροσθέν σον. 11 ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, οὐκ ἐγήγερται + 4 σου. 

ἐν γεννητοῖς γυναικῶν μείζων ᾿Ιωάννου τοῦ βαστιστοῦ' ὁ δὲ 

μικρότερος ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν μείζων αὐτοῦ ἐστιν. 

12 ᾿Απὸ δὲ τῶν ἡμερῶν ᾿Ιωάννου τοῦ βαπτιστοῦ "καὶ ἕως = καὶ͵ 
x μετὰ βίας παρα- ἄρτε " συνέχεται ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν, καὶ Toi συνέχοντες χ βιάζεται. 


λαμβάνεται. αὐτὴν" ἁρπάζουσιν αὐτήν. 18 Ilavres γὰρ οἱ προφῆται καὶ Υ βιασταὶ. 
7 βιασταὶ. ὁ νόμος ἕως ᾿Ιωάννου προεφήτευσαν᾽ 14 καὶ εἰ θέλετε "δέξα- 
᾿ δέξασθε ὅτι σθαι, αὐτός ἐστιν ᾿Ηλίας ὁ μέλλων ἔρχεσθαι. 15 ὁ ὄχων ὦτα 
2 0a. δ ἀκούειν ἀκουέτω. 
v. sro. 16 Tivi δὲ ὁμοιώσω τὴν γενεὰν ταύτην ; ὁμοία ἐστὶ παι- 
° φπροσφωνοῦσι τοῖς δίοις ἐν ἀγορᾷ καθημένοις καὶ “ἀποστέλλουσι πρὸς τοὺς ἑταί- ὃ ἀγοραῖς. 
P ripa, 5 povs” αὑτῶν, 17 καὶ λέγουσιν Ἡύὐλήσαμεν ὑμῖν καὶ οὐκ “ προσφωνοῦσι τοῖς 
Ἄ τ ua n i ὠρχήσασθε: ἐθρηνήσαμεν ὑμῖν καὶ οὐκ ἐκόψασθε. 18 Ἦλθε ἑταίροις. 
ιἾα.». γὰρ ἁπρὸς ὑμᾶς" ᾿Ιωάννης μήτε ἐσθίων μήτε πίνων, καὶ “λέ- ἃ = πρὸς ὑμᾶς. 
ν efarda. ere ἰδαιμόνιον “ἐν αὐτῷ". 19 "καὶ ἦλθεν ὁ υἱὸς τοῦ av ° λέγουσιν. 
3 ἔχει. θρώπου ἐσθίων καὶ πίνων, καὶ ᾿'λέγετε' ᾿Ιδοὺ, ἄνθρωπος φάγος, ci cn 
Β = καὶ. καὶ Somme, καὶ" φίλος τελωνῶν καὶ ἁμαρτωλῶν. καὶ ἐδικαιώθη , li ind 
' λέγουσιν. ἡ σοφία ἀπὸ τῶν ἱτέκνων αὑτῆς. κ cà 
1 tree 20 Tore ἤρξατο “ὁ Ἰησοῦς ὀνειδίζειν τὰς πόλεις ἐν als m= 4 *Inovòs. 


ἃ Σνένοντο αἱ πλεῖ. "ἔδειξε τὰς πλείστας δυνάμεις καὶ" οὐ μετενόησαν, 21 “καὶ 2 ἐγένοντο αἱ πλεῖ- 
ora: δυνάμεις al elrev”* Quai σοι Xopakiv, οὐαί σοι Βηθσαῖδα, ὅτι εἰ ἐν Τύρῳ σται δυνάμεις ab 


τοῦ καὶ. καὶ Σιδῶνι ἐγένοντο αἱ δυνάμεις" αἱ γενόμεναι ἐν ὑμῖν, πάλαι | oa = 
PH dl. tv ἐν σάκκῳ καὶ σποδῷ μετενόησαν. 22 “Διὸ λέγω ὑμῖν, , πλὴν sat 
i x Τύρῳ καὶ Σιδῶνι ἀνεκτότερον ἔσται ἐν ἡμέρᾳ κρίσεως "ἢ ὑμῖν. ᾿ 
Σ᾿ ΟἹ. 


δι 23 καὶ σὺ, Καπερναοὺμ, "οὐχ ἕως τοῦ οὐρανοῦ ὑψωθήσῃ, " ἡ 
vet 9 Ted. ἀλλὰ" ὅως ἄδου "καταβιβασθήσῃ" ὅτι εἰ ἐν Σοδόμοις ἀγένοντο * ὑψωθεῖσα. 


ι ὑψώθης. αἱ δυνάμεις αἱ γενόμεναι ἐν σοὶ, ἔμειναν dv μέχρι τῆς σήμερον. 
n bll. 24 “Διότι λέγω" ὅτι γῇ Σοδόμων ἀνεκτότερον ἔσται ἐν ἡμέρᾳ = πλὴν. 
v. τδιωδι. κρίσ ca "ἡ σοί. " I -ἰ ὑμῖν. 
x πλὴν. 25 "Ev ἐκείνῳ "δὲ τῷ καιρῷ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς εἴπεν" = -- 
Υ... σοι. ᾿Εξομολογοῦμαί σοι, πάτερ", κύριε τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς, 
- οἷ. ὅτι ἀπέκρυψας ταῦτα ἀπὸ σοφῶν, “καὶ ἀπεκάλυψας αὐτὰ 5 + καὶ συνετῶν. 
V. ο e dad. 
2 — δὲ, * Vers. Syr. Mal. ili. 1. ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω τὸν ἄγγελόν μου, 
b + μου, καὶ λείαν ποιήσει τὴν ὁδὸν ἔμπροσθέν pov. LXX. ἰδοὺ ἐξαποστέλλω τὸν 


ἐν ni del ἄγγελόν μον, καὶ ἐπιβλέψεται ὁδὸν πρὸ προσώπου pov. Conf. Mr. i. 2. 
et Lu. vii. 27. 
ἵ —22. “Est etiam mere completiva particula, ut Mat. xi. 21; 
Lu. x. 18; Gr. ἀν. Schaaf. Lex. 
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SocHaar. P. ΟὝἜΒΈΤΟΝ: Ῥ. ScHOLS. 
È νηπίοις. ἁ παιδίοις. 26 val, “πάτερ pov”, ὅτι οὕτως ἐγένετο εὐδοκία * »ηπίοις. 


ἔμπροσθέν cov. 27 Πάντα μοι παρεδόθη ὑπὸ τοῦ πατρός * ὁ πατὴρ. 
μου' καὶ οὐδεὶς ἐπυγινώσκει τὸν υἱὸν εἰ μὴ ὁ πατήρ' οὐδὲ τὸν 
ΓΙ τις ἐπιγινώσκει, πατέρα Sei μὴ ὁ υἱὸς, καὶ È ἐὰν βούληται ὁ υἱὸς ὠποκα- "+ τις ἐπιγινώσκει. 


λύψαι. 


ξ βαστάζοντες φορ- 98 Δεῦτε πρός με πάντες οἱ κοπιῶντες καὶ "βαστάζοντες ὅ πεφορτισμένοι. 
b a φορτία βαρέα", κἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς: 29 "καὶ ἄρατε τὸν Ὁ ἐ- καὶ, 
= καὶ. ξυγόν μου ἐφ᾽ ὑμᾶς, καὶ μάθετε ἀπ᾽ ἐμοῦ, ὅτε πρᾷός εἰμε καὶ 


ταπεινὸς τῇ καρδίᾳ καὶ εὑρήσετε ἀνάπαυσιν ταῖς ψυχαῖς 
ὑμῶν. 30 ‘O γὰρ ζυγός μου χρηστός ἐστι, καὶ τὸ φορτίον 
"+01 μον ἐλαφρόν,. 


c. XIL 


“20 las παῖε 1 "Καὶ ἐν ἐκείνῳ τῷ καιρῷ ἐπορεύθη ὁ Ἰησοῦς τοῖς σάβ- * = καὶ, 
χερσὶν avra». Paci διὰ τῶν σπορίμων' “raì οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ἐπείνασαν, ὃ δὲ. 
4 + δὲ, “ἰδοὺ. καὶ ἤρξαντο τίλλειν στάχυας “καὶ ψώχειν ταῖς χερσὶν αὑτῶν᾽", " = καὶ ψώχειν ταῖς 
'+é» σαββάτῳ. ὁ καὶ ἐσθίειν. 2 Οἱ ἀφαρισαῖοι ἰδόντες εἶπον αὐτῷ "Τί οἱ τ ΧΊΡΟΙΣ αὐτῶν: 
δὲ. ., μαθηταί σου ποιοῦσιν ὃ οὐκ ἔξεστι ποιεῖν. 8 ΕΠπεν αὐτοῖς. ὑ δὲ 
ε τὸν ἄρτον * 3 3 2 , ᾽ e 4 5 ἰδοὺ. 
° Οὐκ ἀνέγνωτε τί ἐποίησε Δαυὶδ ὅτε ἐπείνασε, καὶ οἱ μετ᾽, δ πεν 
a τοῦ Ma > n σι ?_n 4 σι δι I 4 σι + ἐν σαββά τῳ ὁ 
αὐτοῦ; 4 πῶς εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον τοῦ Θεοῦ, καὶ "arò τοῦ κ 
* La oiohe, ἄρτου τῆς προθέσεως᾽᾽ ἔφαγεν, dv οὐκ ἐξὸν ἦν αὐτῷ φαγεῖν 8 τοὺς ἄρτους τῆς 
ν και οὐδὲ τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ, εἰ μὴ τοῖς ἱερεῦσι μόνοις; ὅ ἢ οὐκ προθέσεως. 


I] ἀνέγνωτε ἐν τῷ νόμῳ ὅτι" οἱ ἱερεῖς ἐν τῷ ἱερῷ ' αὐτοὶ τὸ σάβ- ᾿ "+ τοῖς σάββασιν. 
È è»; a Κ᾿ ς , »,. , 1,4 = αὐτοὶ. 
ἀναίτιοί elow ; Barov βεβηλοῦσι, καὶ οὐχ auapravovat’; 6 Λέγω ἰγὰρ x k dvalriol clou: 
1 δὲ. =" ἰδοὺ, ὑμῖν ὅτι, "ἰδοὺ, τοῦ ἱεροῦ "μείζων ὧδε. 7 1 Καὶ εἰ ἐγνώκειτε TL 1 δὲ ᾿ 
n 14 ᾽ Ul , ° 
μείζων ἐστὶν. ἐστιν *’EXreov “θέλω καὶ οὐ θυσίαν' οὐκ ἂν κατεδικάσατε n= ἰδοὺ. 
° o go Y MESD. ros Ῥάθώους. 8 Κύριος γὰρ τοῦ σαββάτου ὁ υἱός ἐστι τοῦ " μεῖζον ἐστὶν. 
Ῥ ἀναιτίους. ἀνθρώπου. P ἀναιτίους. 
4 - ὁ Ἰησοῦς. 


9 Καὶ μεταβὰς ἐκεῖθεν “ἦλθεν εἰς τὴν συναγωγὴν αὐτῶν' 
10 καὶ "ἰδοὺ ἄνθρωπός "τις οὗ ἡ χεὶρ ἡ δεξία ἦν Enpa” καὶ " ἦν τὴν χεῖρα ἔχων 
ἐπηρώτησαν αὐτὸν λέγοντες" εἰ 'ἐστιν ὅτι ἔξεστι τῇ ἡμέρᾳ ΐ 


r = ἰδοὺ. 
5 ἦν ἐκεῖ οὗ ἡ χεὶρ 


Cal Pa t n 
ὁ ἕξεστε τῷ σαβ- τοῦ σαββάτου" θεραπεύειν ; ἵνα “ δύνωνται κατηγορεῖν" αὐτοῦ. Cesar rale σάββασι. 
κατηγορήσωσιν. 


È βάτῳ. 11 Εἶπεν αὐτοῖς" "Τίς ἄνθρωπος ἐξ ὑμῶν ἕξει πρόβατον, καὶ ν ἕσται ἐξ ὑμῶν ἅ»- 
ΚΗ, ἐμπεσεῖται" εἰς “βόθυνον "τῇ ἡμέρᾳ τοῦ σαββάτου", “καὶ βρωπος, ὃς ἕξει 
ὲ ἄνθρωπος ἐξ "μων |, 5 ᾿ ᾿ ’ 4. ,}} , δ 9 ὃ ἢ 5 ᾿ 
ite πρόβατον ἦν οὐχὶ "“ἐλκύων ἀνασπάσει avro”; 12 Ἰπόσῳ "οὖν διαφέρει πρόβατον ἐν καὶ 
καὶ ἐὰν ἐμπέσῃ. ἄνθρωπος προβάτου; . δῶστε ἔξεστι τοῖς σάββασι καλῶς , ἐὰν ἐμπέσῃ τοῦτο. 
* As ποιεῖν. 13 τότε λέγει τῷ ἀνθρώπῳ, ἔκτεινον τὴν χεῖρά σου" ᾿ τοῖς σάββασι. 


. 7 = i 
v. τότ. «al ἐξέτεινε “τὴν χεῖρα αὑτοῦ", καὶ ἀποκατεστάθη “ὡς ἡ, ca ὩΣ μὰ 
7 = καὶ. ἄλλη. ἐγερεῖ. 


" κρατήσει καὶ ἐγερεῖ ᾿ © = τὴν χεῖρα αὑτοῦ. 
: αὑτό. ΐ * Vers. Syr. Hosea vi. 6. ηὐδόκησα ἐν χάριτι καὶ οὐκ ἐν θυσίᾳ 1+ ὑγιὴς. 
δὲ, cè. ΠΧΧ, ἔλεος θέλω ἢ θυσίαν. 


v. Lusso. na 
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Sonaar. P. 
9 καὶ ἐξῆλθον οἱ φα- 
ρισαῖοι καὶ συμ- 
βούλιον ἔλαβον 


κατ᾽ αὐτοῦ. 


οὐδὲ κρανγάσει. 

Ῥ κάλαμον συντετριμ- 
μένον οὐ κατεάξει. 

4 λύχνον τυφόμενον 
οὐ σβέσει. 

Δ 

" προσήνεγκαν αὐτῷ 
δαιμονιζόμενόν τι- 
va κωφὸν καὶ τυ- 
φλὸν. 

* dore τὸν κωφὸν 
καὶ τυφλὸν λαλεῖν 
καὶ βλέπειν. 

U = ἄρα. 

Ὗ εἰδὼς δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς 
τὰς ἐνθυμήσεις. 

5 ἐμερίσθη. 

Σ 
ν. vas. 

. Ἰἅ.». 

v. rante. 

b= de τῶν υἱῶν ὑ- 
μῶν. 

ἃ καὶ. 

."Ἰᾶ.,». 

v. area. 


fl .. 


Sg 


MAT@AIOT. 


Cureton. P. 

14 "Καὶ ὅτε ἐξῆλθον οἱ φαρισαῖοι ἔλαβον κατ᾽ αὐτοῦ 
συμβούλιον" ὅπως αὐτὲν ἀπολέσωσιν. 15 ‘O δὲ Ἰησοῦς 
γνοὺς ἀνεχώρησεν ἐκεῖθεν, καὶ ἠκολούθησαν αὐτῷ ἰἄνθρωποι 
πολλοί καὶ ἐθεράπευσεν αὐτοὺς πάντας. 16 Καὶ ἐπετίμησεν 
αὐτοῖς ἵνα "αὐτοὶ μηδενὶ" φανερὸν αὐτὸν ποιήσωσιν 11 “Ὅπως 
πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν "διὰ ἱ'στόματος" Ἡσαΐου τοῦ προφήτου 
λέγοντος. “18 ’Idoù “6 δοῦλός μου, ἐν ᾧ ηὐδόκησα, καὶ" ὁ aya- 
πητός μου 'ἐν è ἠγαλλιάσατο" ἡ ψυχή pov' θήσω τὸ [Πνεῦμά 
μου ἐπ᾽ αὐτὸν “ὅτι κρίσιν τοῖς ἔθνεσιν ἀπαγγελεῖ. 19 "Où 
κραυγάσει οὐδὲ ἐρίσει", οὐδὲ ἀκούσει τις ἐν “τῇ πλατείᾳ" τὴν 
φωνὴν αὐτοῦ. 20 PKaXayos συντετριμμένος οὐ κατεωγήσε- 
ται", καὶ λύχνος τυφόμενος οὐ σβεσθήσεται", ἕως ἂν ἐκβάλῃ 
εἰς νῖκος τὴν κρίσιν. 21 Καὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ ἔθνη ἐλ- 
πιοῦσι. 

22 Tore ᾽"προσήνεγκαν ἔμπροσθεν αὐτοῦ ἄνθρωπόν τινα 
ἐφ᾽ ᾧ ἦν δαιμόνιον, καὶ τυφλὸν καὶ κωφὸν", καὶ ἐθεράπευσεν 
αὐτὸν, "καὶ ἐλάλησεν ὁ κωφὸς ἐκεῖνος καὶ ἔβλεψε καὶ ἤκουσε". 
28 Καὶ ἐξίσταντο πάντες οἱ ὄχλοι, καὶ ἔλεγον: Μήτι “ἄρα 
οὗτος "ὁ υἱὸς Δαυΐδ; 24 Οἱ δὲ φαρισαῖοι ἀκούσαντες elrrov 
Οὗτος οὐκ ἐκβάλλει τὰ δαιμόνια, εἰ μὴ ἐν Βεελζεβοὺλ, ἄρ- 
χοντε τῶν δαιμονίων. 25 "ISav δὲ τὴν διάνοιαν" αὐτῶν 
εἶπεν αὐτοῖς Ἰ]Πᾶσα βασιλεία μερισθεῖσα καθ᾽ ἑαντῆς ἐρη- 
poùrav καὶ πᾶσα “οἰκία ἣ πόλις" μερισθεῖσα καθ᾽ ἑαυτῆς οὐ 
σταθήσεται, 26 καὶ εἰ ὁ Σατανᾶς τὸν Σατανᾶν ἐκβάλλει, ἐφ᾽ 
ἑαυτὸν ? μερισθεὶς, π᾿ῶς οὖν "σταθήσεται ἡ βασιλεία αὐτοῦ; 
27 καὶ εἰ ἐγὼ ἐν βεελζεβοὺλ, ἐκβάλλω τὰ "δαιμόνια ᾿ ἐκ τῶν 
υἱῶν ὑμῶν᾽", οἱ υἱοὶ ὑμῶν ἐν τίνει ἐκβάλλουσιν “αὐτά; διὰ τοῦτο 
αὐτοὶ ὑμῶν ἔσονται κριταί, 28 ἘΠῚ ‘dè ἐγὼ ἐν πνεύματε Θεοῦ 
ἐκβάλλω τὰ " δαιμόνια ‘ipa ἔφθασεν ἐφ᾽ ὑμᾶς ἡ βασιλεία τοῦ 
Θεοῦ. 29 Πώς "γὰρ δύναταί τις εἰσελθεῖν εἰς τὴν οἰκίαν τοῦ 


* Vers. Syr. Is. xlii. 1—4. Ἰδοὺ τοῦ δούλου μου ἀντιλήψομαι, καὶ 
ἐν τῷ ἐκλέκτῳ μου ηὐδόκησεν ἡ ψυχή μον: ἔδωκα τὸ πνεῦμά μου ἐπ᾽ αὐτὸν, 
ὅτι ἐξοίσει τὴν κρίσιν τοῖς ἔθνεσιν. Οὐ κραυγάσει, οὐδὲ ἐρίσει, οὐδὲ ἀκού- 
σει τὴν φωνὴν αὐτοῦ ἐν τῇ πλατείᾳ Κάλαμον συντετριμμένον οὗ κατεάξει, 
καὶ λύχνον τυφόμενον οὐ σβέσει" ἐν ἀληθείᾳ ἐξοίσει κρίσιν. où σβεσθή- 
σεται, οὐδὲ τυφήσεται, ἕως ἂν θῇ κρίσιν ἐπὶ τῆς γῆε" καὶ τῷ νόμῳ αὐτοῦ ol 
νῆσοι ἐλπιοῦσιν. LXX. ᾿Ιακὼβ ὁ παῖς μου, ἀντιλήψομαι αὐτοῦ. Ἰσραὴλ 
ὁ ἐκλεκτός μου, προσεδέξατο αὐτὸν 1) ψυχή μου, ἔδωκα τὸ πνεῦμά μου ἐπ᾽ 
αὐτὸν, κρίσιν τοῖς ἔθνεσιν ἐξοίσει, οὐ κεκράξεται, οὐδὲ ἀνήσει, οὐδὲ ἀκουσθή- 
σεται ἔξω ἡ φωνὴ αὐτοῦ. Ἑάλαμον τεθλασμένον οὐ συντρίψει, καὶ λίνον 
καπνιζόμενον οὐ σβέσει, ἀλλὰ εἰς ἀλήθειαν ἐξοίσει κρίσιν. ἀναλάμψει, καὶ 
οὐ θραυσθήσεται, ἕως ἂν θῇ ἐπὶ τῆς γῆς κρίσιν, καὶ ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ 
ἔθνη ἐλπιοῦσιν. 


[CAP. XII. 


BoHoLz. 

5. ol δὲ φαρισαῖοι 
συμβούλιον ἔλα- 
βον κατ᾽ αὐτοῦ ἐ 
ελθόντες. 

{ ὄχλοι. 

E μὴ. 

! = - στόματος. 

Κ παῖς μου ὃν ἡρέτισα. 

ἱ εἰς ὃν εὐδύκησεν. 

τ ra). 

Ὁ οὐκ ἐρίσει οὐδὲ 

ἄσει. 

ταῖς πλατείαις. 

Ρ κάλαμον συντετριμ- 
μένον οὗ κατεάξει. 

4 λίνον τυφόμενον où 

σβέσει. 

προσενέχθη αὐτῷ 
δαιμονιζόμενος 
τυφλὸς καὶ κωφὸς. 

ἐ ὥστε τὸν τυφλὸν 
καὶ κωφὸν καὶ λά- 
λεῖν καὶ βλέπειν. 

ἃ = ἄρα. 

‘+ ἐστιν. 

Ὗ εἰδὼς δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς 
τὰς ἐνθυμήσεις. 

E πόλις ἣ οἰκία. 

Υ ἐμερίσθη. 

= ἐκ τῶν υἱῶν ὑ- 

μῶν. 

= αὐτὰ. 


εἡ. 


Cap. XII] 


ScHaar. P. 


% ἡ δὲ τοῦ Τινεύμα- 
τος βλασφημία. 

1 τοῖς ἀνθρώποις. 

® ὅστις. 

° εἴπῃ κατὰ τοῦ 
Πινεύματος τοῦ d- 


* ἀπεκρίθησαν. 
ξ cal ἀπὸ τῶν. 


ἐ ς-- σι, 


k — αὕτη. 


1 = καὶ. 


δ καὶ ζητεῖ ἀνάπαυσιν 
καὶ οὐχ εὑρίσκει. 

"= ire 

‘ ἐλθὸν. 


MAT@BAIOT. 


Cureton. P. 
ἰσχυροῦ καὶ τὰ σκεύη αὐτοῦ διαρπάσαι, ἐὰν μὴ πρῶτον δήσῃ 
τὸν ἰσχυρὸν, καὶ τότε τὴν οἰκίαν αὐτοῦ διαρπάσει; 80 Ὁ μὴ 
ὧν μετ᾽ ἐμοῦ κατ᾽ ἐμοῦ ἐστι, καὶ ὁ μὴ συνάγων μετ᾽. ἐμοῦ 
boroprritev σκορπίζε. 31 Διὰ τοῦτο λέγω ὑμῖν πᾶσαι 
ἁμαρτίαι καὶ βλασφημίαι ἀφεθήσονται" τοῖς ἀνθρώποις, "πᾶς 


Bè ὃς ἂν βλασφημήσῃ εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον" οὐκ ἀφεθήσεται 


Ιαὐτῷ 32 Καὶ "ras ὃς" ἂν εἴπῃ λόγον κατὰ τοῦ υἱοῦ τοῦ 
ἀνθρώπου ἀφεθήσεται αὐτῷ, "πᾶς δὲ ὃς dv "βλασφημήσῃ εἰς 
τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον" οὐκ ἀφεθήσεται αὐτῷ, Pon ἐν τῷ νῦν 
αἰῶνι οὔτε ἐν τῷ μέλλοντι “αἰῶνι. 33 Ἢ ποιήσατε τὸ dev 


Σ 9 Y8__\ x °__naP n, 8 , 
δρον "rxaXòv, καὶ "τοὺς καρποὺς αὐτοῦ "xaXobs”* ἢ ποιήσατε o 


τὸ δένδρον σαπρὸν, καὶ *toÙùs καρποὺς αὐτοῦ σαπρούς"" ἐκ 
“δὲ "τῶν καρπῶν αὐτοῦ" τὸ δένδρον γινώσκεται. 84 Γέννημα 
ἐχιδνῶν, πῶς δύνασθε ἀγαθὰ λαλεῖν πονηροὶ ὄντες ; ἐκ γὰρ 
τοῦ περισσεύματος τῆς καρδίας τὸ στόμα "ἐκβάλλει. 88 " Καὶ 
ὁ ἀγαθὸς ἄνθρωπος ἐκ "τῶν θησαυρῶν ἀγαθῶν τῆς καρδίας 
αὑτοῦ" ἐκβάλλει ἀγαθά: καὶ ὁ πονηρὸς ἄνθρωπος ἐκ "τῶν 
θησαυρῶν πονηρῶν τῆς καρδίας αὑτοῦ" πονηρὰ ᾿λαλεῖ. 36° 
Λέγω δὲ ὑμῖν ὅτι πᾶν ῥῆμα ἀργὸν ὁ ἐὰν λαλήσωσιν οἱ ἄνθρω- 
ποι͵ ἀποδώσουσι περὶ αὐτοῦ λόγον" ἐν ἡμέρᾳ κρίσεως. 87 Ἔκ 
γὰρ τῶν λόγων σου δικαιωθήσῃ, καὶ ἐκ τῶν λόγων σου κατα- 
δικασθήσῃ. 

88 Tore “προσῆλθον αὐτῷ" τινες Sarò τῶν γραμμάτεων 
Sca) τῶν" φαρισαίων, λέγοντες Ῥαὐτῷ Διδάσκαλε, θέλομεν 
ἀπὸ σοῦ τι σημεῖον ἰδεῖν. 89 ‘O δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς" 
Γενεὰ ξΞαύτη πονηρὰ καὶ μοιχαλὶς σημεῖον ἐπιζητεῖ καὶ ση- 
μεῖον οὐ δοθήσεται αὐτῇ, εἰ μὴ τὸ σημεῖον Ἰωνᾶ τοῦ προφήτον᾽ 
40 ὥσπερ γὰρ ἦν ᾿Ιωνᾶς ἐν τῇ κοιλίᾳ τοῦ κήτους τρεῖς ἡμέρας 
καὶ τρεῖς νύκτας, ἱκαὶ οὕτως ἔσται ὁ viùs τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῇ 
καρδίᾳ τῆς γῆς τρεῖς ἡμέρας καὶ τρεῖς νύκτας. 41 Ανδρες, 


mi. (7, 4 ’ ’ n , x I n 
υἱοὶ Νινευὴ", ἀναστήσονται ἐν τῇ κρίσει μετὰ τῆς γενεᾶς 


ταύτης, καὶ κατακρινοῦσιν αὐτήν’ ὅτι μετενόησαν εἰς τὸ κήρυγμα 
Ἰωνᾶ καὶ ἰδοὺ "ὁ πλείων" Ἰωνᾶ “ὧδε. 42 βασίλισσα νότου 
᾿ ἀναστήσεται ἐν τῇ κρίσει μετὰ τῆς γενεᾶς ταύτης, καὶ κατα- 
κρινεῖ αὐτήν ὅτι ἦλθεν ἐκ τῶν περάτων τῆς γῆς ἀκοῦσαι τὴν 
σοφίαν Σολομῶνος" καὶ ἰδοὺ "6 πλείων" Σολομώνος ὧδε. 

48 Τὸ δὲ πνεῦμα ἀκάθαρτον ὅταν ἐξέλθῃ ἀπὸ τοῦ ἀνθρώ- 
που, “'διέρχεται δι ἀνύδρων τόπων 'ἵνα εὕρῃ ἀνάπαυσιν, 
καὶ ὅτε οὐχ εὑρίσκει αὐτὴν᾽ 44. τότε λέγει" ᾿Επιστρέψω 
"εἰς τὸν οἶκόν μον ὅθεν ἐξῆλθον. καὶ “ἐὰν ἔλθῃ" εὑρίσκει 


* Conf. Lu. xi. 24, ὅγε. 
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SOHOLZ. 


h = σκορπίζειν. 

! πᾶσα ἁμαρτία καὶ 
βλασφημία ἀφε- 
θήσεται. 

κ } δὲ τοῦ Πνεύμα- 

τος βλασφημία. 
τοῖς ἀνθρώποις. 

n = πᾶς. 

O = πᾶς. 

εἴπῃ κατὰ τοῦ Πνεύ- 

ματος τοῦ ἁγίον. 

P οὔτε. 

d= αἰώνι. 

5 τὸν καρπὸν αὐτοῦ 

καλὸν. 

τὸν καρπὸν αὐτοῦ 

σαπρὸν. 

γὰρ. 


t 


4 πλεῖον. 


δ ξητοῦν ἀνάπαυσιν 
καὶ οὐχ εὑρίσκει... 


Ἶ ἐλθὸν. 
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ScHaar. P. 
‘ καὶ σεσαρωμένον. 
Υ δὲ. 
5 ἦλθον. 
δ ἑστῶτες ἔξω καὶ. 
€ + εἶπε δέ τις αὐτῷ" 
᾿Ιδοὺ, ἡ μήτηρ σου 


καὶ οἱ ἀδελφοί σου ᾿ 


ἔξω ἑστήκασι ζη- 
τοῦντές σοι λαλῆ- 


e de. 

ἔ αὐτός μου ἀδελφὸς 
καί μου ἀδελφὴ 
καί μου μήτηρ ἐσ- 
τίν. 


2 de. 


b ρα. γ᾽" 


ΜΑΤΘΑΙΟΥ͂. 


Cureton. P. 
αὐτὸν σχολάζοντα “ xa) συνηγμένον" καὶ κεκοσμημένον. 4 
Τότε πορεύεται καὶ παραλαμβάνει μεθ᾽ ἑαυτοῦ ἑπτὰ ἕτερα 
πνεύματα πονηρότερα ἑαυτοῦ, καὶ εἰσελθόντα κατοικεῖ “ἐν 
αὐτῷ" καὶ γίνεται τὰ ἔσχατα τοῦ ἀνθρώπου ἐκείνου χείρονα 
τῶν πρώτων. οὕτως ἔσται καὶ τῇ γενεᾷ ταύτῃ τῇ πονηρᾷ. 

40 ᾿ Καὶ αὐτοῦ λαλοῦντος τοῖς ὄχλοις, "καὶ ἰδοὺ", ἡ μήτηρ 
"αὐτοῦ καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ εἱστήκεισαν ἔξω" ζητοῦντες 
αὐτῷ λαλῆσαι' “47, 48 Ὃ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπε τῷ εἰπόντι 
αὐτῷ Τίς ἐστιν ἡ μήτηρ pov; καὶ τίνες εἰσὶν οἱ ἀδελφοί μου; 
49 Καὶ ἐκτείνας τὴν χεῖρα αὑτοῦ ἐπὶ τοὺς μαθητὰς αὑτοῦ 
εἶπεν ᾿Ιδοὺ ἡ μήτηρ μον καὶ “ ἰδοὺ οἱ ἀδέλφοί μον. 50 ὅστις 
"γὰρ dv ποιήσῃ τὸ θέλημα τοῦ πατρός μου τοῦ ἐν οὐρανοῖς, 
οὗτός ἐστί μου ἀδελφοὶ καί μον ἀδελφαὶ καί μου μήτηρ". 


ς. XIII. 
1 "Καὶ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐξελθὼν ὁ ᾿Ιησοῦς ἀπὸ τῆς 
οἰκίας, ἐκάθητο ὃ παρὰ τὴν θάλασσαν". 2 Καὶ συνήχθησαν 


ν. τέδισο mai πρὸς αὐτὸν ὄχλοι πολλοὶ, “καὶ ἀνέβη καὶ ἐκάθητο dév τῷ 


© ὦστε αὐτὸν ἐμβάν- 
τα καθῆσθαι ἐν τῷ 
πλοίῳ. 

‘la\lo. 

v. rà amo. 

€ τὸν αἰγιαλὸν. 

8 = τοῦ οὐρανοῦ. 

1 καὶ ἄλλο. 

E ὅπου. 

1 ]5,50. ν. ria. 

Ὡ DUO Aso :Φ. 

r'hazo ms v. 

n 45]. ν. τέ τ... 

9 = πολλῆς. 

Ῥ ἡλίον δὲ ἀνατείλαν- 
ros ἐκαυματίσθη, 
καὶ διὰ τὸ μὴ è- 
xew ῥίζαν" 

4 Nas Lipau]0. v. 

dla; ràhiore 

" = gÙy αὑτῷ, 


* ὁ de. 


Noia: v. asasdi. 


5. αὐτόν. 


πλοίῳ", καὶ πᾶς ὁ ὄχλος ἐπὶ "τοὺς αὐγιαλοὺς᾽" εἱστήκει. 3 Καὶ 
ἐλάλησεν αὐτοῖς πολλὰ ἐν παραβολαῖς, λέγων, ᾿Ιδοὺ, ἐξῆλθεν 
ὁ σπείρων τοῦ σπείρειν. 4 Καὶ ἐν τῷ σπείρειν 1ὃ μὲν ἔπεσε 
παρὰ τὴν ὁδόν' καὶ ἦλθε τὰ πετεινὰ δτοῦ οὐρανοῦ" καὶ κατέ- 
φαγεν "αὐτός. 5 !AXXo dé” ἔπεσεν ἐπὶ τὰ πετρώδη καὶ οὐκ 
εἶχε ἰγὴν πολλήν" καὶ “᾿ εὐθέως ἐξανέτειλε" διὰ τὸ μὴ ἔχειν 
βάθος "γῆς “πολλῆς. 6 "Καὶ ἐν τῇ αὐγῇ τοῦ ἡλίου οὔσῃ ἐπ᾽ 
αὐτῷ κατέβη, καὶ διὰ τὸ μὴ βαλεῖν ῥίζαν εἰς τὴν γῆν" ἐξη- 
ράνθη. 7 ὍΑλλο ἔπεσεν ἐν μέσῳ τῶν ἀκάνθων" καὶ ἀνέβησαν 
αἱ ἄκανθαι "σὺν αὐτῷ" καὶ ἀπέπνιξαν "αὐτό. 8 "Καὶ ἄλλο" 
“δὲ ἔπεσεν ἐπὶ τὴν γῆν τὴν καλὴν, καὶ ἐδίδου “raprrois, “kai 
ηὔξανον καὶ ἐδίδουν" ὃ μὲν ἑκατὸν, ὃ δὲ ἑξήκοντα, ὃ δὲ τριά- 
κοντα. 9 "Πᾶς ὁ ἔχων ὦτα ἀκούειν ἀκουέτω. 

10 Καὶ προσελθόντες οἱ μαθηταὶ εἶπον αὐτῷ διατί ἐν 
παραβολαῖς λαλεῖς μετ᾽ αὐτῶν. 11 *Kaì αὐτὸς" ἀποκρι- 
θεὶς εἶπεν αὐτοῖς" "ὅτι ὑμῖν δέδοται γνῶναι ὑτὸ μυστήριον" τῆς 
βασιλείας τῶν οὐρανῶν, ἐκείνοις δὲ οὐ δέδοται “γνῶναι. 12 
Ὅστις γὰρ ἔχει, δοθήσεται αὐτῷ, καὶ προστεθήσεται αὐτῷ" 
“καὶ ὅστις οὐκ ἔχει καὶ ὃ ἔχει Γἀρθήσεται ἀπ᾿ αὐτοῦ. 18 Διὰ 
τοῦτο ἐν παραβολαῖς “per αὐτῶν" λαλώ, “iva ὃ βλέπουσι μὴ 


0. v. λα. 


περισσευθήσεται. 


u= δὲ, 


Ἢ = καὶ ηὔξανον καὶ ἐδίδουν. 
8 2). V. il ANI 


5 = γνῶναι. ἃ 


9 CÀ 3 - 
ἀκούουσι οὐδὲ συνιοῦσι. 


h ὅτι βλέπουσι καὶ οὐ βλέπουσι, καὶ ἀκούουσι καὶ οὐκ 


[Cap. XIII. 


ScHoLE. 
Ὗ σεσαρωμένον. 


Σ ἐκεῖ, 

Y ἔτι δὲ, 

£ ἰδοὺ. 

8 = αὐτοῦ. 

d + εἶτε δέ τις ab 
τῷ ᾿ἸΙδοὺ, ἡ μή- 
τήρσον ἔξω ἑστή- 
κασι ζητοῦντές σοι 
λαλῇσαι. 

ἃ = ἰδοὺ. 

f αὐτός μου ἀδελφὸς 
καὶ ἀδελφὴ καὶ 
μήτηρ ἐστίν. 


® de. 

° ὥὦστε αὐτὸν εἷς τὸ 
πλοῖον ἐμβάντα 
καθῆσθαι. 

© τὸν αἰγιαλὸν, 

f αὐτὸν ἃ. 

8 = τοῦ οὐρανοῦ. 

Ὁ αὐτὰς ἰ[ ἄλλα δὲ, 

È ὅπου. 

° = πολλῆς. 

P ἡἥλίον δὲ ἀνατεῖλαν» 
τος ἐκαυματίσθη, 
καὶ διὰ τὸ μὴ ἔ- 
xew ῥίζαν." 

1 ἄλλα δὲ ἔπεσεν ἐπὶ 
τὰς ἀκάνθας. ᾿ 

"= σὺν αὐτῷ. 

5. αὐτά. 1 ἄλλα. 

‘ καρπὸν. 

Ὗ --Ἦ καὶ ηὔξανον καὶ 
ἐδίδουν. 


= γνῶναι. 
περισσενθήσεται. 
δὲ. 8 αὐτοῖς. 
ὅτι βλέποντες οὐ 
βλέπουσι, καὶ a- 
κούοντες οὐκ ἀ- 
κούουσι οὐδὲ συν- 
ἐοῦσι. 





Cap. XIII] 


ScHaAar. P. 


se aù- 


, Bopios Li 


x De λόγον τὸν. 


È n 


° ἡ μέριμνα. 

f αἱ ἀπάται. 

8 συμπνίγουσιν τὸν 
λόγον. 

h 5 δὲ σπαρεὶς ἐπὶ 
τὴν γῆν τὴν κα- 


È 4 καὶ ποιεῖ. 

1 παραβολὴν παρέ- 
βαλεν αὐτοῖς, λέ- 
γων. 

Δ. αὐτοῦ. 

“ δὲ, 

4 + καὶ, 


MAT@OAIOT. 


Cureton. P. 
βλέπωσι, καὶ ὃ ἀκούουσι μὴ ἀκούωσι, μηδὲ συνιῶσι, μήποτε 
ἐπιστρέψωσι" , 14 καὶ ᾿ἀναπληρῶται ἡ προφητεία Ἡσαΐου 
) τοῦ προφήτου" "λέγοντος “ἀκοὴν d ἀκούσετε, καὶ οὐ μὴ συνῆτε, 


αὺ “ὅραμα βλέψετε καὶ οὐ μὴ "βλέψητε 15 ἐπαχύνθη γὰρ 


ἡ καρδία τοῦ λαοῦ τούτου, καὶ “τὰ ὦτα αὑτῶν ἐβαρύναν ἵνα , 


μὴ ἀκούσωσι᾽᾽, καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὑτῶν ἐκάμμυσαν᾽ Piva μὴ 
βλέψωσι᾽" τοῖς ὀφθαλμοῖς “αὑτῶν, καὶ ἀκούσωσι τοῖς ὠσὶν 
“ αὑτῶν, καὶ συνιῶσι τῇ καρδίᾳ “αὑτῶν, καὶ ἐπιστρέψωσι, καὶ 
ἰάσωμαι αὐτούς. 16 Ὑμῶν δὲ μακάριοι οἱ ὀφθαλμοὶ ὅτι 
βλέπουσι καὶ ᾿μακάρια τὰ ὦτα ὑμῶν ὅτι ἀκούει. 17 ᾿Αμὴν 
γὰρ λέγω ὑμῖν ὅτι πολλοὶ προφῆται καὶ δίκαιοι ἐπεθύμησαν 
ἰδεῖν ἃ βλέπετε, καὶ οὐκ εἶδον καὶ ἀκοῦσαι ἃ ἀκούετε, καὶ οὐκ 
ἤκουσαν. 18 ‘Tueîs "δὲ ἀκούσατε τὴν παραβολὴν τοῦ σπεί- 


povros. 19 Παντὸς ᾿ἀνθρώπον ἀκούοντος τὸν λόγον τῆς * 


βασιλείας καὶ μὴ συνιέντος", ἔρχεται ὁ πονηρὸς καὶ ἁρπάζει 
“τὸ ἐσπαρμένον “ἐκ τῆς καρδίας" αὐτοῦ οὗτός ἐστιν ὁ παρὰ 
τὴν ὁδὸν σπαρείς. 20 "Καὶ ὁ ἐπὶ τὰ πετρώδη σπαρεὶς, οὗτός 
ἐστιν ὁ τὸν λόγον ἀκούων καὶ μετὰ χαρᾶς “ταχέως λαμβάνων 
αὐτόν: 21 "Καὶ διότι" οὐκ ἔχει ῥίζαν "μικρὸν χρόνον μένει 
ἐν αὐτῷ" γενομένης ὃ δὲ θλέψεως ἣ διωγμοῦ διὰ τὸν λόγον, 
εὐθὺς σκανδαλίζεται. 22 “καὶ ὁ πεσὼν δἐν μέσῳ τῶν ἀκαν- 
θῶν" οὗτός ἐστιν ὁ τὸν λόγον ἀκούων, καὶ “ἐν τῇ μερίμνᾳ ἐστὶ" 1 
τοῦ αἰῶνος τούτου καὶ {ἐν τῇ ἀπάτῃ" τοῦ πλούτου, ἕκαὶ αὐταὶ 
συμπνίγουσιν αὐτὸν᾽", καὶ ἄκαρπος γίνεται. 23 " Καὶ ὃ πεσὼν 
ἐν τῇ γῇ τῇ καλῇ", οὗτός ἐστιν ὁ τὸν λόγον ' ἀκούων καὶ συνιὼν 
Ἰαὐτὸν, καὶ" καρποφορεῖ, τὸ μὲν ἑκατὸν, ὁ δὲ ἑξήκοντα, 6 δὲ 
τριάκοντα. 

24 "Ἄλλην ἰδὲ παραβολὴν προσέθετο λέγειν αὐτοῖς". 
ὋὩμοιώθη ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ σπείροντι καλὸν 
σπέρμα ἐν τῷ ὠγρῷ αὑτοῦ" 25 “ καὶ ἐν τῷ καθεύδειν τοὺς 
ἀνθρώπους, ἦλθεν "ὁ ἐχθρὸς καὶ ἔσπειρε ζιζάνια ἀνὰ μέσον τοῦ 
σίτον, καὶ ἀπῆλθεν. 26 καὶ ὅτε ἐβλάστησεν ὁ χόρτος καὶ 
Ῥκαρποὺς ἐποίησε, τότε ἐφάνη “τὰ ζιζάνια. 27 "Καὶ προσελ- 
θόντες οἱ δοῦλοι τοῦ οἰκοδεσπότου εἶπον αὐτῷ Κύριε "ἡμῶν, 


* Vers. Syr. Is. vi. 9,10. ἀκούετε ἀκοὴν καὶ οὐ μὴ συνῆτε, καὶ 
βλέπετε ὅραμα καὶ οὐ μὴ εἴδητε" ἐπαχύνθη γὰρ ἡ καρδία τοῦ λαοῦ τούτου, 
καὶ τὰ ὦτα αὑτοῦ ἐβαρύνε, καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὑτοῦ ἐκάμμυσε (Lo. v. 
Ie) ἵνα μὴ βλέψῃ τοῖς ὀφθαλμοῖς αὑτοῦ, καὶ ἀκούσῃ τοῖς ὠσὶν αὑτοῦ, 
καὶ συνῇ τῇ καρδίᾳ αὑτοῦ, καὶ ἐπιστρέψῃ (DO. v. «. Ad) καὶ 
ἀφεθήσεται avrg. Matthei interpres Grecus Act. xxviii. 36, 27, cum 
LXX. psene congruum, sequi videtur. 


ScHOLZ. 


; ἀναπληροῦται aù- 


τοῖς. 
3 = τοῦ προφητοῦ. 
n Ù λέγουσα. 
ἀκοῇ. 
I βλέποντες. 
- , ἰδητε. 
° τοῖς ἐσὶ βαρέως f- 
κουσαν. 
P μήποτε ἴδωσι. 
1= αὐτῶν. 


" ἐν ἑαυτῷ ἀλλὰ πρόσ- 
καιρός ἐστι. 
5 δὲ. 
d εἷς τὰς ἀκάνθας 
σπαρεὶς. 
“ ἡ μέριμνα. 
ΐ ἡ ἀπάτη. 
δ συμπνίγει τὸν λό- 


γον. 
δ δ. δὲ σπαρεὶς ἐπὶ 


ὁ ὃς δὴ. 

+ καὶ ποιεῖ. 

ἱ παραβολὴν παρέθη- 
κεν αὐτοῖς, λέγων. 

m δὲ͵ 

D+ αὐτοῦ. 

9 δὲ, 

Ῥ καρπὸν. 

4 καὶ. 

᾿ δὲ, 

* = ἡμών. 


24 


, SoHAar. P. 
1 Ἰδοὺ. 
"+ 
Ὗ θέλεις. 
lp 
dala 
᾽ ὁ δὲ ἔφη αὐτοῖς. 
ε -Ξ 9. 
v. 
= ἀλλὰ, 
° + ἀμφότερα. 
d 
i CS 
v. . 
© δέσμας πρὸς τὸ 
κατακαῦσαι. 
1 δὲ. 
8 ἄλλην παραβολὴν 


παρέβαλεν αὐτοῖς 


} ὥστε ἐλθεῖν τὰ πε- 
v. πόϑλα διαλω) 


E ἐννοσσεύειν. 

1 ἄλλην παραβολὴν 
ἐλάλησεν αὐτοῖς 

DM + ἐκείνῃ. 

n= φρόνιμος. 

9 εἷς ἀλεύρον σάτα 
τρία. 

4 ὅπως πληρωθῇ τὸ 
ῥηθὲν διὰ τοῦ προ- 
φήτου λέγοντος. 

" ἐρεύξομαι κεκρυμ- 
μένα τὰ ἀπὸ κα- 
ταβολῆς κόσμου. 


ΜΑΤΘΑΙΟΥ͂. 
ΟὝΒΕΤΟΝ. P. 
οὐχὶ "ἐγένετο σπέρμα καλὸν ἔσπειρας ἐν τῷ σῷ ἀγρῷ; “πόθεν 


ἔχει ξιζάνια; 28 Ὁ δὲ ἔφη αὐτοῖς ἐχθρὸς ἄνθρωπος τοῦτο 
ἐποίησεν. οἱ δοῦλοι αὐτοῦ εἶπον avrò "Ei θέλεις" ἀπελθόντες 
ἀσυλλέξωμεν αὐτά" 29 ΣΕ φη αὐτοῖς" οὔ" μήποτε “cu 
λέγοντες τὰ ζιζάνια ἐκριζώσητε ἅμα αὐτοῖς "καὶ τὸν σῖτον. 
80 Ρ᾿Αλλὰ ἄφετε συναυξάνεσθαι “μέχρι τοῦ θερισμοῦ" καὶ ἐν 
καιρῷ τοῦ θερισμοῦ ἐρῶ τοῖς Bepiotaîs® ᾿Συλλέξατε πρῶτον " 
τὰ ζιζάνια, καὶ δήσατε αὐτὰ “δέσμας, ὡς πρὸς τὸ πῦρ" [καὶ ἡ 
τὸν σῖτον συναγάγετε εἰς τὴν ἀποθήκην μου. 

31 “Kai ἐλάλησεν αὐτοῖς παραβολὴν ἄλλην" Ὁμοία 
ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν κόκκῳ σινάπεως ὃν λαβὼν 
ἄνθρωπος ἔσπειρεν ἐν τῷ ἀγρῷ αὑτοῦ: 382 “O μικρότερον μέν 
ἐστε πάντων τῶν σπερμάτων" 
ἱπάντων τῶν λαχάνων, καὶ γίνεται δένδρον, 1 καὶ ἔρχεται τὰ 
ζῶα πετεινὰ" τοῦ οὐρανοῦ “xaù κατασκηνοῖ" ἐν τοῖς κλάδοις 
αὐτοῦ. 

33. ᾿Παραβολὴ ἄλλη". ‘Opola ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν 
οὐρανῶν ζύμῃ “ἣν λαβοῦσα γυνὴ " φρόνιμος ἐνέκρυψεν “ὃν 
ἀλεύρῳ᾽ ἕως οὗ ἐξυμώθη ὅλον. 84 Ταῦτα πάντα ἐλάλησεν ὁ 
Ἰησοῦς ἐν παραβολαῖς τοῖς ὄχλοις, καὶ χωρὶς Ῥπαραβολῶν 
οὐκ ἐλάλει αὐτοῖς. 35 Καὶ ἐπληρώθη ὁ λόγος ὁ ῥηθεὶς ἐν 
τῷ προφήτῃ, ὃς ἔλεγεν" ᾿Ανοίξω ἐν παραβολαῖς τὸ στόμα 
μου, καὶ "φθέγξομαι κεκρυμμένα τὰ ἀπ᾽ ἀρχῆς". 

88 Τότε ἀφεὶς τοὺς ὄχλους, ἦλθεν εἰς τὴν οἰκίαν", καὶ 
προσῆλθον ‘éumpoodev αὐτοῦ" οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ λέγοντες 
“αὐτῷ φράσον ἡμῖν τὴν παραβολὴν “τὴν τῶν ζιζανίων “ τοῦ 
ἀγροῦ. 37 ‘O δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς" "O σπείρων τοῦ 
καλοῦ σπέρματός" ἐστιν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου' 38 "καὶ ὁ 
ἀγρός ἐστιν ὁ κόσμος" τὸ δὲ καλὸν σπέρμα "οὗτοί εἰσιν οἱ 
υἱοὶ τῆς βασιλείας" " καὶ τὰ ζιζάνια εἰσιν οἱ υἱοὶ τοῦ πονηροῦ" 
99 ὕκαὶ ὁ σπείρων, ἐκεῖνός ἐστιν ὁ πονηρός" “καὶ ὁ θερισμὸς 
συντέλειά ἐστι τοῦ αἰῶνος" “καὶ οἱ θερισταὶ ἄγγελοί Ἁ εἰσιν. 
40 ὥσπερ οὖν "συλλέγεται τὰ ζιζάνια καὶ πυρὶ καίεται, οὕτως 
ἔσται ἐν τῇ συντελείᾳ τοῦ αἰῶνος. 41 ἀποστελεῖ ὁ υἱὸς τοῦ 
ἀνθρώπου “τοὺς ἀγγέλους αὑτοῦ diva συλλέξωσιν ἐξ οἴκου" 


® Vers. Syr. Ps. lxxviii. 2. ἀνοίξω ἐν παραβολαῖς τὸ στόμα μου, 


σπέρμα. καὶ φθέγξομαι (140). v. re) aiviyuara rà ἀπ᾿ ἀρχῆς. LXX. 
7 δὲ͵ ἀνοίξω ἐν παραβολαῖς τὸ στόμα μον, καὶ φθέγξομαι προβλήματα ἀπ᾽ ἀρχῆς. 
£ — 
᾿ a Ὁ ὁ δὲ ἐχθρὸς ὁ σπείρας αὐτά ἐστιν ὁ Σατανᾶς. ὃ de. d— εἰσιν. 


AAT 5-.Ò 


{ + τούτου. 


deal ὅταν αὐξηθῇ μεῖζόν éorì , 


[Cap, XIII. 


ScHOLZ. 
ts 
5 πόθεν οὖν. 
Y= αὐτοῦ. 


Ὗ θέλεις οὖν. 


5 + ἀμφότερα. 


παρέθηκεν αὑτοῖς 


} ὥστε ἐλθεῖν τὰ πε- 
τεινὰ. 

E καὶ κατασκηνοῦν. 

1 ἄλλην παραβολὴν 
ἐλάλησεν αὐτοῖς. 


1 Ὅπωε πληρωθὴ rà 
ῥηθὲν διὰ τοῦ προ- 
φήτου λέγοντος. 

" ἐρεύξομαι κεκρυμ- 
μένα ἀπὸ καταβο- 
λῆς κόσμου. 

* + ὁ Ἰησοῦς. 

‘ αὐτῷ. 

Ὁ-- pel 

Ὗ -- τὴν. 

Σ ὁ σπείρων τὸ κα- 
λὸν σπέρμα. 

Υ de. 

8 δὲ, 

Ὁ ὁ δὲ ἐχθρὸς ὃ σπεί- 
pas αὐτά ἐστιν ὁ 
διάβολος. 

© δὲ͵ 

1 4 τούτου. 

È καὶ συλλέξουσιν ix. 





Cap. XIII] 


ScHAAr. P. 
1 πάντας ποιοῦντας." 
k e 
θη 
Y. e AIM. 
1 ἴω δ.". 
Vv. RESET 
DL πάλιν. 
Ὁ κεκρυμμένῳ. 
© ὃν εὗρεν ἄνθρωπος 
καὶ ἔκρυψε. 


1 ὑπάγει πωλεῖ. 

5 ἀγοράζει. 

"= μεγάλῃ. 

Ἕ — 3. 

Y rà καλὰ εἰς ἀγγεῖα, 
τὰ δὲ σαπρὰ ἔβα- 
λον ἔξω. 


ν. εϑιϑο. 


® αὐτοῖε. 

d + Κύριε ἡμῶν. 

d τῶν θησανρῶν ai- 
τοῦ τὰ καινὰ καὶ 
τὰ παλαιά, 

© + ἐγένετο. 

fi 

δ ἐν ταῖς συναγωγαῖς. 

5 05. 

ν. «. Amd. 

1 al δυνάμεις. 

Κ = τοῦ ᾿Ιωσὴφ. 

| οὐχὶ ἡ μήτηρ αὐτοῦ 


MAT@AIOT. 


Cureton. P. 
τῆς βασιλείας αὐτοῦ πάντα τὰ σκάνδαλα καὶ 'sravras τοὺς 
ποιοῦντας" τὴν ἀνομίαν. ‘42 Kai βαλοῦσιν αὐτοὺς εἰς τὴν 
κάμινον τοῦ πυρός" ἐκεῖ ἔσται ὁ κλαυθμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν 
ὀδόντων. 43 Τότε οἱ δίκαιοι Ἐἐκλάμψουσιν ὡς ὁ ἥλιος ἐν τῇ 
βασιλείᾳ τοῦ πατρὸς αὑτῶν. ὁ ἔχων ὦτα ἰ ἀκούειν ἀκουέτω. 

44 “'ὍὉμοία ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν θησαυρῷ " τεθη- 
σαυρισμένῳ ἐν τῷ ἀγρῷ, “καὶ ὡς εὗρεν αὐτὸν ἄνθρωπος ἔκρυ- 
ψεν avrov”, καὶ ἀπὸ τῆς χαρᾶς αὐτοῦ ὑπάγει, πωλεῖ πάντα 
ὅσα ἔχει, καὶ ἀγοράζει τὸν ὠγρὸν ἐκεῖνον. 

45 Πάλιν ὁμοία ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ 
ἐμπόρῳ ζητοῦντι καλοὺς μαργαρίτας. 46 “καὶ εὑρὼν * pap- 
γαρίτην "καλὸν καὶ" πολύτιμον **imaye καὶ πωλεῖ" πάντα 
ὅσα ἔχει. καὶ "ἐλθὼν ἀγοράζει" αὐτόν. 

47 Πάλιν ὁμοία ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν σαγήνῃ 
Yueya\n βληθείσῃ εἰς τὴν θάλασσαν, καὶ ἐκ παντὸς γένους 
συναγωγούσῃ 48 καὶ ὅταν ἐπληρώθῃ" "ἀνεβίβασαν αὐτὴν" 
ἐπὶ τὸν αὐγιαλὸν᾽ καὶ καθίσαντες συνέλεξαν " τοὺς ἰχθύας τοὺς 
καλοὺς καλούς, καὶ τοὺς σαπροὺς ἔβαλον αὐτοὺς ἔξω". 49 
Οὕτως ἔσται ἐν τῇ "συντελείᾳ τοῦ αἰῶνος" ἐξελεύσονται οἱ 
ἄγγελοι, καὶ ἀφοριοῦσε τοὺς πονηροὺς ἐκ μέσου τῶν δικαίων, 
δ0 καὶ βαλοῦσιν αὐτοὺς εἰς τὴν κάμινον τοῦ πυρός" ἐκεῖ ἔσται 
ὁ κλαυθμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. 

51 Λέγει ὁ Ἰησοὺς "τοῖς μαθηταῖς αὑτοῦ", Συνήκατε ταῦτα 
πάντα; Λέγουσιν αὐτῷ Ναί". 52 “Εἶπεν αὐτοῖς" Διὰ τοῦτο 
πᾶς γραμματεὺς μαθητευθεὶς εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν 
ὅμοιός ἐστιν ἀνθρώπῳ οἰκοδεσπότῃ, ὅστις ἐκβάλλει ἐκ ὁ τῶν 
θησαυρῶν αὑτοῦ τὸ καινὸν καὶ τὸ παλαιόν". 

53 Καὶ "ὅτε ἐτέλεσεν ὁ ᾿Ιησοῦς τὰς παραβολὰς ταύτας 
μετῆρεν ἐκεῖθεν. 54 Καὶ ἐλθὼν "eis τὴν πατρίδα αὑτοῦ ἐδίδα- 
σκεν αὐτοὺς "6 ᾿Ιησοῦς ἐν ταῖς συναγωγαῖς" αὐτῶν, ὥστε 
δἐκπλήττεσθαει αὐτοὺς καὶ λέγειν' πόθεν τούτῳ ἡ σοφία αὕτη 
καὶ ':) δύναμις αὕτη"; 55 Οὐχ οὗτός ἐστιν ὁ υἱὸς "τοῦ 
Ἰωσὴφ᾽᾽ τοῦ τέκτονος; ἱκαὶ τὸ ὄνομα τῇ μητρὶ αὐτοῦ" 
Μαριάμ; καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ Ἰάκωβος καὶ "“᾿Ιωσὴφ καὶ 
Σέμων καὶ ᾿Ιούδας; 56 καὶ αἱ ἀδελφαὶ αὐτοῦ "πᾶσαι πρὸς 
ἡμᾶς εἰσι ἸΠόθεν “τούτῳ ταῦτα πάντα; 57 Καὶ ἐσκανδαλί- 
ζοντο ἐν αὐτῷ. ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτοῖς" οὐκ ἔστι προφήτης 
Ῥἄτιμος εἰ μὴ ἐν τῇ πατρίδι αὑτοῦ καὶ ἐν τῇ οἰκίᾳ αὑτοῦ. 
58 Καὶ οὐκ ἐποίησεν ἐκεῖ δυνάμεις πολλὰς διὰ “τὸ ὑστέρημα 
τῆς πίστεως" αὐτῶν. 


#* Conf, 44. ΤΟΝ sa vid zi 21. not. 
E 


δι + πάλιν. 

ἢ κεκρυμμένῳ. 

° ὃν εὑρὼν ἄνθρωπος 
ἔκρυψε. 

Ῥ καὶ. 

4 δὲ͵ 

T + ἕνα. 

δ = καλὸν καὶ. 

ὃ ἀπελθὼν πέπρακε. 

3 κἡγόρασεν. 

“= μεγάλῃ. 


“ore ἐπληρώθη. 

Σ ἀναβιβάσαντες. 

” τὰ καλὰ εἰς ἀγγεῖα, 
τὰ δὲ σαπρὰ ἔξω 
ἔβαλον. 


8 αὐτοῖς. 

d + Κύρω. 
°4+ ὁ δὲ. 
d χοῦ θησαυροῦ ai- 
τοῦ καινὰ καὶ πα- 


1 τὴν ἀπιστίαν. 


20 


ScHaar. P. 


ἃ αἱ δυνάμεις ἐνερ- 
γοῦσιν ἐν αὐτῷ. d 
de. 

! iva γένηταί σοι yv- 


γή. 

8 λαὸν ὅτι ὡς προφή- 
την αὐτὸν. 

δ δὲ, 

1 = εἰσελθοῦσα. 

k ἐνώπιον τῶν ἀνακει- 
μένων. 

τι ὕμοσεν. 

° = αὐτόν. 

ΡΝ, v. e 

ᾳ de. 

τ τοὺς ὅρκους. 

5 = διὰ. 

U ἥνεγκε τὴν xepa- 
λὴν αὐτοῦ. 

V = τὸ κοράσιον. 

" ALA 
v. Mmalaare. 

Y αὐτοῦ. 

Δ — αὐτό. 

° ἐν πλοίῳ. 

d = οἱ ἀπὸ τῶν πό- 
λεων καὶ τῶν κώ- 

ν. 

© τῇ ξηρᾶ ἀπὸ τῶν πό- 
λεων. 

{ἐξελθὼν ὁ ᾿Ιησοῦς 
εἶδε. 

Β- δ. 


li δὲ. 

1 τῶν ἀνθρώπων. 
D+ iva. 

Ὁ ἀγοράσωσιν. 

° ὁ δὲ. 

P 4 οἱ δὲ. 


4 εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰη- 


‘ = τὸν ἄρτον. 


Χ παρέθηκαν. 


MAT@BAIOT. 
Cureton. P. 


c. XIV. 

1 Ἔν ἐκείνῳ "δὲ τῷ καιρῷ ἤκουσεν Ἡρώδης ὁ τετράρχης 
τὴν ἀκοὴν ᾿Ιησοῦ, 2 καὶ εἶπε τοῖς Ῥδούλοις αὑτοῦ Οὗτός 
ἐστιν Ιωάννης ὁ βαπτιστής “ἠγέρθη ἀπ᾽ οἴκον νεκρῶν᾽", διὰ 
τοῦτο πολλὴ ἡ δύναμις αὐτοῦ. 3 ‘O γὰρ" Ἡρώδης κρατήσας 
τὸν Ἰωάννην ἔδησεν αὐτὸν καὶ “ἔβαλεν αὐτὸν εἰς φυλα- 
κὴν", διὰ Ἡρωδιάδα τὴν γυναῖκα Φιλίππου τοῦ ἀδελφοῦ 
αὑτοῦ. 4 "Ἔλεγε γὰρ αὐτῷ ὁ ᾿Ιωάννης" οὐκ ἔξεστί ἴσοι ἵνα 
γένηται σοι γυνή". ὅ Καὶ θέλων αὐτὸν ἀποκτεῖναι ἐφοβήθη 
τὸν “λαὸν ὅτι ὡς προφήτην ᾿Ιωάννην᾽" εἶχον. 


6 "Καὶ γενεσίων ἀγομένων τοῦ Ἡρώδου, εἰσελθοῦσα ὠρ- κ 


χήσατο ἡ θυγάτηρ τῆς Ἡρωδιάδος ἐν μέσῳ τῆς κλισίας" 
καὶ ἤρεσε τῷ Ηρώδῃ. 1 "Acad τοῦτο᾽᾽ “᾿ ὡμολόγησεν αὐτῇ μεθ᾽ 
ὄρκου δοῦναι "αὐτῇ ὃ ἐὰν αἰτήσηται “αὐτόν. 8 Ἢ δὲ προβι- 
βασθεῖσα Pimò τῆς μητρὸς αὑτῆς, Δός μοι, φησὶν, ὧδε ἐπὶ 
πίνακι τὴν κεφαλὴν ᾿Ιωάννου τοῦ βαπτιστοῦ. 9 Καὶ ἐλυπήθη 
ὁ βασιλεύς" “καὶ διὰ "τὸν ὅρκον" καὶ "διὰ τοὺς συνανακειμέ- 
vovs ἐκέλευσε δοθῆναι "αὐτῇ. 10 Καὶ πέμψας ἀπεκεφάλισε 
τὸν Ιωάννην ἐν τῇ φυλακῇ. 11 Καὶ "ἤνεγκαν τὴν κεφαλὴν 
τοῦ ᾿Ιωάννου" ἐπὶ πίνακι. καὶ ἐδόθη τῷ κορασίῳ᾽ καὶ τὸ 
κοράσιον" “ἤνεγκεν αὐτὴν τῇ μητρὶ αὑτῆς. 12 καὶ προσελ- 
θόντες οἱ μαθηταὶ "τοῦ ᾿Ιωάννου᾽" ἦραν τὸ σῶμα "αὐτοῦ καὶ 
ἔθαψαν "αὐτό καὶ ἐλθόντες ἀπήγγειλαν τῷ Ἰησοῦ. 18 ‘O 
δὲ Ἰησοῦς ἀκούσας ἀνεχώρησεν ἐκεῖθεν “εἰς ἔρημον τόπον 
κατ᾽ ἰἰδίαν. καὶ ἀκούσαντες οἱ ὄχλοι, οὗ ἀπὸ τῶν πόλεων 
καὶ τῶν κωμῶν᾽", ἠκολούθησαν αὐτῷ “πεζῇ. 14 Καὶ {ἰδὼν 
πολὺν ὄχλον ἐθεράπευσε "τοὺς ἀῤῥώστους αὐτῶν. 

15 "Καὶ ὀψίας γενομένης, προσῆλθον αὐτῷ οἱ μαθηταὶ 
αὐτοῦ, λέγοντες αὐτῷ". "Ερημός ἐστιν ὁ τόπος καὶ ἡ ὥρα 
Κπαρῆλθεν' ἀπόλυσρν τοὺς ὄχλους ἱτούτους, "᾿ ἀπελθόντες εἰς 
τὰς κώμας " ἀγοράσουσιν ἑαυτοῖς βρώματα. 16 "Καὶ εἶπεν 
αὐτοῖς. οὐ χρείαν ἔχουσιν ἀπελθεῖν" δότε αὐτοῖς ὑμεῖς φα- 
γεῖν. 17 PAéyovow αὐτῷ οὐκ ἔχομεν ὧδε εἰ μὴ πέντε ἄρτους 
καὶ δύο ἰχθύας. 18 “Εἶπεν αὐτοῖς" φέρετέ μοι αὐτούς". 
19 Καὶ κελεύσας τοὺς ὄχλους ἀνακλιθῆναι ἐπὶ "τὸν χόρτον, 
καὶ" λαβὼν τοὺς πέντε *aprovs καὶ τοὺς δύο ἰχθύας, " καὶ 


ἀναβλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν, εὐλόγησε: καὶ κλάσας “τὸν ἄρτον" * 


ἔδωκε τοῖς μαθηταῖς “αὑτοῦ, οἱ δὲ μαθηταὶ “αὐτοῦ ἔδωκαν" τοῖς 


* Conf. Lu. ix. 14. 
+ — GMsI0al5. Conf. Mat. xvii. 1. 


(Cap. XIV. 


SCHOLZ. 
» — δὲ͵ 


παισὶν. 

© αὐτὸς ἠγέρθη ἀπὸ 

᾿ φῶν νεκρῶν καὶ. 

d ai δυνάμεις ἐνεργοῦ- 
σιν ἐν αὐτῷ. ὁ 
γὰρ. 

© ἔθετο ἐν φυλακῇ. 

[ σοι ἔχειν αὐτήν. 

E ὄχλον ὅτι ὡς προ- 
φήτην αὐτὸν. 


Β — διὰ. 


" ἠνέχθη ἡ κεφαλὴ 
αὐτοῦ. 

“= τὸ κοράσιον. 

* = αὐτὴν. 

Y αὐτοῦ. 

Σ — αὐτοῦ. ὃ 

5. ἐν πλοίφ. 

d = οἱ ἀπὸ τῶν πό- 

λεων καὶ τῶν κω- 

μῶν. 

πεζῇ ἀπὸ τῶν πό- 

λεων. ᾿ 


4 
Και. 


ὁ ᾿Ιησοῦς 


mt fra. 


o € 


τοὺς ἄρτους. 


Cap. ΧΙΥ͂.] MAT@AIOT. 27 


ScHaar. P. Cureton. P. SCHOLE. 
= ἔμπροσθεν ab- ὄχλοις. 20 Καὶ ἔφαγον πάντες, καὶ ἐχορτάσθησαν, καὶ ἦραν ὅ τὸ περισσεῦον. 
= "τὰ περισσεύματα" τῶν κλασμάτων ""ἔμπροσθεν αὐτῶν" " = ἔμπροσθεν ai 
È ia τ smo δώδεκα κοφίνους πλήρεις. 21 "Καὶ οἱ ἄνθρωποι" ἐσθίοντες , Ros 


è ddl ira ἦσαν ὃ" ἄνδρες “πεντακισχίλιοι, χωρὶς γυναικῶν καὶ παιδίων. c eo 
ὁ ἐμβῆναι ele τὸ 22 Καὶ “ἐκέλευσεν" τοὺς μαθητὰς αὑτοῦ “καθῆσθαι ἐν τῷ ἃ εὐθέως ἠνάγκασεν. 


πλοῖον. ἱπλοίῳ᾽, καὶ προάγειν αὐτὸν εἰς τὸ πέραν, ἕως “ἂν "ἀπολύσῃ “ ἐμβῆναι εἰς τὸ 
{Aa τοὺς ὄχλους 'rovrovs. 23 Καὶ ἀπολύσας Καὐτοὺς ἀνέβη eis πλοῖον. 

v. τέολιζ. τὸ ὄρος κατ᾽ ἰδίαν προσεύξασθαι. ‘Kaì ὀψίας γενομένης" co , 
αὐτὸς ὀχολύωι μόνος ἦν ἐκε. 24 “Καὶ τὸ πλοῖον ἄπειχεν ἀπὸ τῆς γῆς x rari 
i = rovrovs. σταδίους πολλούς" " καὶ ἐβασανίξοντο᾽ ὑπὸ τῶν κυμάτων, 1 ὀψίας δὲ γενομένης. 
Κ τοὺς ὄχλους. “διότε ὁ ἄνεμος ἦν ἐναντίος Pavroîs. 25 Τετάρτῃ δὲ φυλακῇ "rò δὲ πλοῖον ἤδη 


1 4 , ᾿Ξ 
καὶ σκοτίας ἤδη. α )e ὠπῦλθ \ τοὺς 16 Ἰησοῦς" ον ἐπὶ ἴσον τῆς θαλά 
᾿ τῆς νυκτὸς απηλθε πρὸς αὐτοὺς “0 ᾿Ιησοὺς περίπατων ἐπὶ μέσον τῇ 
mita Lav]o. " p p 


r_a ca 7? 22 ν΄ 2 >_ € sen! £ ἦν. 
τῶν ὑδάτων". 26 Καὶ ἰδέντες αὐτὸν οἱ μαθηταὶ "αὐτοῦ ὅτι 57 
τόδιλεθιοοο v. 


n 
LA 33 3 n 9 ασαν [1 
. περιεπάτει ἐπὶ 'τὰ κύματα τῆς θαλάσσης" ἐταράχθησαν, è sn sai 
«ene tA λέγοντες" ὅτε ἐ"δαιμόνιόν ἐστι καὶ ἀπὸ τοῦ φόβου “αὑτῶν ν -- εὐτοῖς. 
Ὁ πολὺ σαλευόμενον. ἐδίδουν φωνήν. 27 “Καὶ ἐν ἐκείνη τῇ ὥρᾳ" ἐλάλησεν « = ὁ Ἰησοῦς. 


= , 

Ξ Li αὐτοῖς "“ἐνδυναμοῦσθε' ὀγώ eiuu μὴ φοβεῖσθε. 28 Σίμων Τ τῆς θαλάσσης. 
AUTO. LA 3_a , ’ 4 x Î 8 a: 

" τοῦ πώ Πέτρος εἶπεν "avro Κύριέ " μου, εἰ σὺ εἶ "ἐπίτρεψον μοι" ἤἐρίπατουντα. 


t 
‘ rà ὕδατα. πρός σε ἐλθεῖν ἐπὶ τὰ Vara. 29 “Εἶπεν αὐτῷ" ἐλθέ: καὶ n i ὑκόῥϑημς 


n ὅραμα ψευδές. καταβὰς “Σίμων Πέτρος ἀπὸ τοῦ "πλοίου ἱπεριεπάτει ἐπὶ TÀ ν ἔκραξαν. 
7 αὑτῶν ἔκραξαν. , ὕδατα "καὶ ἦλθε" πρὸς τὸν Ἰησοῦν: 80 Βλέπων δὲ τὸν ἄνεμον " εὐθέως dè. 
ὁ δὲ Ἰησοῦς εὐθέως, νι irmupdv ὄντα ἐφοβήθη" καὶ ἀρξάμενος καταποντίζεσθαι * ὁ Ἰησοῦς λέγων 


Σ 4 9 ” 
᾿ S i rn + ἱἔκραξε φωνῇ μογάλῃ᾽ λέγων" Κύριέ “ov, Ἰσωσόν pe. 31” Kai i iii su 
db κέλευσόν ἮΝ ἐν ἐκ εἰνῃ τῇ ὥ ρα DG "Ino οὖς" ο ἐκτείνας τὴν χεῖρα ἐπελάβετο x dui è. TRO. 
© è δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῦ, καὶ λέγει αὐτῷ " ἄπιστε. eis τί ἐδίστασας 32 “Καὶ « = μου. 
: CHE ἀναβάντος αὐτοῦ" eis τὸ "πλοῖον ἐκόπασεν ὃ ἄνεμος: 33 Καὶ ° κέλευσόν pe. 
οἱ ἐν τῷ "πλοίῳ "προσελθόντες προσεκύνησαν αὐτῷ, λέγοντες, ὁ δὲ εἶπεν. 
e pa. ᾿Αληθῶς Θεοῦ υἱὸς el. 34 Καὶ ᾿ἀναβάντος αὐτοῦ εἰς τὴν ξηρὰν x di 
Ὗ 1a ae: ἦλθον εἰς Γεννήσαρ᾽". 35 Kai ἐπυγνόντες αὐτὸν οἱ “υἱοὶ τοῦ ς rialza 
; Dei τησεν. τόπου ἐκείνου ἀπέστειλαν Ἐπ ὅλην τὴν χώραν αὑτῶν", καὶ ! ἔκραξε. *= μου. 
a προσήνεγκαν “ἐνώπιον αὐτοῦ" πάντας τοὺς κακῶς “κακῶς 2 εὐθέως δὲ, 
luo. ἔχοντας. 36 Καὶ παρεκάλουν αὐτὸν ἵνα μόνον ἅψωνται "τοῦ ” ὀλιγόπιστε. 
' δ re-Lafns. κρασπέδου τῆς στολῆς avroò”* καὶ "oi ἁψάμενοι" ἐσώθησαν. | ἐμβάντων δὲ αὐτῶν. 
ἦρε τὴν φωνὴν αὖ- i RA 2a 
où. varrepdoavres ἦλ- 
ss * —_ GonasarD 9. Conf. Apoo. iv. 6. di 
v. αλωτέ. + earde. Conf. Ign. Smym. m. et Lu. xxiv. 89. l'emmoaper. 
Ὁ ὁ Κύριος ἡμῶν. ” ἄνδρες. 
° nd. v. rare . Ῥ ὀλιγόπιστε. 4 καὶ ἀναβάντων αὑτῶν. ra, >. du repixwpor 
v. fà. 5. ἔλθόντες. ἐ διαπεράσαντες ἦλθον εἰς τὴν γῆν Τεννήσαρ. “ cià. Pe κακῶς. 
© ἄνδρες. Ἶ πάσας τὰς κώμας τὰς περὶ αὑτῶν. Ὗ αὐτῷ. I mr roò κρασπέδου τοῦ 
, ἱματίου αὐτοῦ. 
ceo db. ν. cliorca redlatì. «in 


E2 


28 


ScHaar. P. 


» som Zai νυ. 


ΜΑΤΘΑΙΟΥ͂. 


Cureton. P. 


c. XV. 
1 Tore προσέρχονται "τῷ ᾿Ιησοῦ" οἱ ἀπὸ “Ἱεροσολύμων 


δι ΟΣ mhai. γραμματεῖς καὶ φαρισαῖοι, λέγοντες "αὐτῷ. 2 Διατί οἱ μαθη- 


db 


© τὴν παράδοσω τῶν 
πρεσβυτέρων καὶ 


οὐ. 
ἃ 3 ᾿Ιησοῦς. 


8 διὰ τὴν παράδοσιν. 
| χελευτᾷν τελευτάτω. 
Χ ὃς ἂν εἴπῃ τῷ πα- 


τρὶ ἣ τῇ μητρί. 


I nov, ὁ ἐὰν ἐξ ἐμοῦ 
ὠφεληθῆν' καὶ où 


μὴ τιμήσῃ. 


D+ ἢ τὴν μητέρα αὖ- 


του 


5 διὰ τὴν παράδοσιν. 
" ἡ δὲ καρδία αὐτῶν 


πόῤῥω. 
5. καὶ. 
bel =). Υ. sa. 


"+ pl. 
8 + τυφλῶν. 


ὃ αὐτοὶ ἀμφότεροι. 
c 


πεσοῦνται. 
d «αἱ Σίμων. 
* κύριέ μον, 
[ δὲ εἶπεν αὐτοῖς. 


h οὐ νοεῖτε ὅτι. 


ταί σον παραβαίνουσι “τὰς ἐντολὰς τῶν γερόντων ; οὐ γὰρ" 
νίπτονται τὰς χεῖρας αὑτῶν ὅταν ἄρτον ἐσθίωσιν. 8 ‘O δὲ 
ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς" Διατί καὶ ὑμεῖς παραβαίνετε τὴν 
ἐντολὴν τοῦ Θεοῦ “ἵνα καταστήσητε τὰς ἐντολὰς" ὑμῶν; 
4 Ὁ γὰρ Θεὸς εἶπε "Τίμα τὸν πατέρα ἔσουν καὶ τὴν μητέρα 
δσον᾽ Καὶ, Τὸ κακολογῶν τὸν πατέρα "αὑτοῦ ἣ τὴν μητέρα 
αὑτοῦ 'ἀναιρεθήσεται. 5 ‘Tueîs δὲ λέγετε, ὅδκαστος τῷ πατρὶ 
αὑτοῦ καὶ τῇ μητρὶ αὑτοῦ", Δῶρόν ἵἱμονυ ὠφεληθήσῃ ἐξ ἐμοῦ" 
οὗτος οὐ τιμᾷ" τὸν πατέρα αὑτοῦ, 6 Καὶ ἠκυρώσατε " τὸν 
λόγον τοῦ Θεοῦ “ἵνα καταστήσητε τὰς ἐντολὰς" ὑμῶν. 
7 ‘Trroxpirai, καλῶς προεφήτευσε περὶ ὑμῶν “Ἡσαΐας λέγων' 
8 ὀΡ Ὁ λαὸς οὗτος “τοῖς χείλεσιν αὑτοῦ" τιμᾷ με, ᾿ καὶ ἐν τῇ 
καρδίᾳ αὐτοῦ" ἀπέχει ἀπ᾿ ἐμοῦ. 9 Μάτην "δὲ *poBoîvral με, 
διδάσκοντες διδασκαλίας "ἐνταλμάτων ἀνθρώπων. 

10 Καὶ προσκαλεσάμενος τὸν ὄχλον εἶπεν αὐτοῖς ᾿Ακού- 
ετε καὶ συνίετε, 11 “ὅτι οὐ τὸ εἰσερχόμενον εἰς τὸ στόμα κοινοῖ 
τὸν ἄνθρωπον, ἀλλὰ τὸ ἐκπορευόμενον ἐκ τοῦ στόματος, τοῦτο 
κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον. 12 Τότε προσελθόντες οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ 
εἶπον αὐτῷ Οἶδας ὅτι οἱ φαρισαῖοι “ ἀκούσαντες τὸν λόγον 
"τοῦτον ἐσκανδαλίσθησαν; 18 ‘O δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν 5 αὖ- 
τοῖς" Πᾶσα φυτεία "ἣν οὐκ ἐφύτευσεν ὁ πατήρ μου ὁ οὐράνιος 
ἐκριζωθήσεται. 14 Αφετε αὐτούς. ὁδηγοί εἰσι τυφλοί" 
τυφλὸς δὲ τυφλὸν ἐὰν ὁδηγῇ "σὺν avrò” εἰς βόθυνον "πεσεῖται. 
15 ᾿Αποκριθεὶς Σίμων Πέτρος εἶπεν αὐτῷ "φράσον ἡμῖν 
παραβολὴν ταύτην 16 ΓΕπεν αὐτῷ" καὶ ὑμεῖς ἕως ἄρτι" 
ἀσύνετοί ἐστε; 17 "οὐ νοεῖτε ὅτι πᾶν" τὸ εἰσπορευόμενον eis 
τὸ στύμα εἰς τὴν κοιλίαν χωρεῖ, καὶ ἐκεῖθεν ἐκβάλλεται ἐν 


* Vers. Syr. Exod. xx. 12. Τίμα τὸν πατέρα σου καὶ τὴν μητέρα 
σον. LXX. idem legit. | 

{ Vers. Syr. Exod. xxi. 16. ὅστις κακολογεῖ τὸν πατέρα αὑτοῦ ἣ 
τὴν μητέρα αὑτοῦ ἀναιρεῖσθαι ἀναιρεθήσεται. 
LXX. ὁ κακολογῶν τὸν πατέρα αὑτοῦ ἣ τὴν μητέρα αὑτοῦ τελευτήσει 

Φ Vers. Syr. Is. xxix. 13. ἐγγίζει ὁ λαὸς οὗτος τῷ στόματι αὑτοῦ 
καὶ τοῖς χείλεσιν αὑτοῦ τιμᾷ με, καὶ ἡ καρδία αὐτοῦ ἀπέχει ἀπ᾽ ἐμοῦ. 

LXX. ’Eyyife μοι ὃ λαὸς οὗτος ἐν τῷ στόματι αὑτοῦ καὶ ἐν τοῖς 
xeDeow αὑτῶν τιμῶσί με, ἡ δὲ καρδία αὐτῶν πόῤῥω ἀπέχει ἀπ᾽ ἐμοῦ. 

Mr. vii. 8. Οὗτος é λαὸς τοῖς χείλεσί με τιμᾷ ἡ δὲ καρδία αὐτῶν 
πόῤῥω ἀπέχει ἀπ᾽ ἐμοῦ. 


τὴν παράδοσιν τῶν 
πρεσβυτέρων; οὐ 


γὰρ. 
9 διὰ τὴν παράδοσιν. 
1 ἐνετείλατο, λέγων. 


8 -- σου. 


€ “ 
TE AUTOV. 


1 θανάτῳ τελεντάτω. 
Κ ὃς ἂν εἴπῃ τῷ πα- 


τρὶ ἣ τῇ μητρί. 


14 ἐὰν ἐξ ἐμοῦ ὦ- 


φεληθῇς" καὶ οὐ 
μὴ τιμήσῃ. 


"+ ἢ τὴν μητέρα 


αὐτοῦ. 
τὴν ἐντολὴν. 


9 διὰ τὴν παράδοσιν. 
P + ἐγγίζει μοι. 
4 τῷ στόματι αὑτῶν 


καὶ τοῖς χείλεσι. 


τ ἡ δὲ καρδία αὐτῶν 


πόῤῥω. 


ΟΡ. 


I εἰς ἀφεδρῶνα ἐκ- 


βάλλεται. 








" Φόνοι, μοιχεῖαι;, 


Cap. XV.] MAT@AIOT. 
ScHaar. P. Cureron. P.. ScEOLZ. 
1 ἔξω. τῷ καθαρισμῷ!". ". 18 Κτὸ δὲ ἐκπορευόμενον' * ἐκ τοῦ στομάτος * rà δὲ ἐκπο 
di αὐτὸ, ἐκ τῆς καρδίας Ἰαὐτὸ ἐξέρχεται, " κἀκεῖνο κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον. ᾿ = αὐτὸ. 
i E 19 "Ex γὰρ τῆς καρδίας ἐξέρχονται διαλογισμοὶ πονηροὶ, τ πακεθας 
na βλα- "φόνου καὶ μοιχείας καὶ πορνείας καὶ κλοπῆς, καὶ ψευδομαρ- 


v. Jaarda). 
52. + i lare, 
a 


aim. 


“ ἄγεται ὑπὸ δαιμο- 
piov. 

* ὁ δὲ οὐκ ἀπεκρίθη. 

Σ κράζει. 

b εἰς τὰ πρόβατα 

(1 ;". v. elia) 
ha πλανώμενα ἐξ. 

ἡ δὲ ἐλθοῦσα. 

el = αὐτῷ. 

[ ᾿Ιησοῦς. 
οὗ καλὸν. 

: τῳ δὲ εἶπε. 


Ὁ τότε ὁ ᾿Ιησοῦς. 


° ἀνέβη els τὸ Spos 
καὶ ἐκάθητο ἐκεῖ. 

»σιζαν. v. mi. 

Σ ἑτέρους. 

5 τοῦ Ἰησοῦ. 

ὃ ὥστε θαυμάσαι τοὺς 


ὄχλους ἐκείνους, 
βλέποντας. 

5. + καὶ κυλλοὺς ὑ- 
queis. 

Y γήστεις. 

5 μήποτε. 


isa, 
e A.) losol. 


νυν. PIASGare es 


ἢ ἄνθρωπον’ 


θήτω σοι ὡς θέλεις. 


τυρία καὶ βλασφημία". 20 Ταῦτά ἐστι τὰ κοινοῦντα τὸν 
“ὅταν γάρ τις φαγῇ ἄρτον" ἀνίπτοις χερσὶ οὐ 
Ὁ κοινοῦται. 

21 Καὶ ἐξελθὼν ἐκεῖθεν ὁ Ἰησοῦς “ἀνεχώρησεν εἰς τὰ 


δν μεθόρια Τύρου καὶ Σίδωνος. 22 Καὶ ἰδοὺ, γυνή "τις Χανα- τ 
ναία ἐξελθοῦσα ἀπὸ τῶν ὁρίων 'ἐκείνων ἐκραύγασεν "Neyovoa' * 


"EXénoov με, κύριέ μον, υἱὲ Δαυὶδ, ἡ θυγάτηρ μον κακῶς 
“ἄγεται ὑπὸ χειρῶν δαιμονίου". 23 "Καὶ οὐκ ἔδωκεν" αὐτῇ 
λόγον. καὶ προσελθόντες οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ἠρώτων αὐτὸν 
λέγοντες Tauro ᾿Απόλυσον αὐτὴν, ὅτι "ἰδοὺ κράζει καὶ ἔρ- 
χεται" ὄπισθεν ἡμῶν. 24 ‘O δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν "αὐτοῖς" 
οὐκ ἀπεστάλην εἰ μὴ "πρὸς τὰ πρόβατα ταῦτα τὰ πλανώμενα 
ἐξ" οἴκου Ἰσραήλ. 25 “Τότε προσελθοῦσα᾽᾽ προσεκύνει αὐτῷ, 
λέγουσα αὐτῷ Κύριέ μου, βοήθει μοι. 26 Ὁ δὲ ἀποκρι- 
θεὶς" εἶπεν Sabri "ούκ ἔξεστι" λαβεῖν τὸν ἄρτον τῶν τέκνων 
καὶ βαλεῖν τοῖς κυναρίοις. 27 Εἶπεν αὐτῷ" Ναὶ, Κύριέ 
Κμου καὶ γὰρ τὰ κυνάρια ἐσθίεε ἀπὸ τῶν ψιχίων τῶν πι- 
πτόντων ἀπὸ τῆς τραπέζης τῶν κυρίων αὑτῶν ® καὶ ζῆ". 28 "Καὶ 
ἀποκριθεὶς" εἶπεν αὐτῇ "O γύναι, μεγάλη σου ἡ πίστις" γενη- 
Καὶ ἰάθη ἡ θυγάτηρ αὐτῆς ἀπὸ τῆς 
ὥρας ἐκείνης. 

29 Καὶ μεταβὰς ἐκεῖθεν ὁ ᾿Ιησοῦς ἦλθε παρὰ τὴν θάλασ- 
σαν τῆς Γαλιλαίας" καὶ ° ἀναβὰς ἐκάθητο ἐν τῷ ὄρει". 80 Καὶ 
προσῆλθον "αὐτῷ ὄχλοι πολλοὶ, ἔχοντες μεθ᾽ ἑαυτῶν χωλοὺς 
καὶ τυφλοὺς “ καὶ κωφοὺς Tra) κυλλοὺς καὶ πολλοὺς Τ᾽ νόσων r 
ἑτέρων", καὶ ἐῤῥιψαν αὐτοὺς παρὰ τοὺς πόδας "αὐτοῦ, καὶ 
ἐθεράπευσεν αὐτούς. 
βλέποντες" κωφοὺς λαλοῦντας, “καὶ χωλοὺς περιπατοῦντας, 
καὶ τυφλοὺς βλέποντας. καὶ ἐδόξασαν τὸν Θεὸν Ἰσραήλ. 
32 Ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς προσκαλεσάμενος τοὺς μαθητὰς αὑτοῦ εἶπεν 
᾿αὐτοῖς Σπλαγχνίζομαι ἐπὶ τὸν ὄχλον “τοῦτον, ὅτι, "ἰδοὺ, 
ἡμέρας τρεῖς προσμένουσί μοι, καὶ οὐκ ἔχουσι τί φάγωσι. καὶ 
ἀπολῦσαι αὐτοὺς 1" ἀδείπνους οὐ θέλω, "μὴ ἐκλυθῶσιν "ἐν τῇ 
ὁδῷ. 33 "Λέγουσιν αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ “Πόθεν ἡμῖν ἐν 

* κἐξοαυδ. Conf. Mr. vii 24. 

Τ᾿ ristoreé reoreiîs. 

$ Gir hai, ta. Conf.Dan.vi.19. Chald. Syr. et LXX. 


31 *Kai ἐθαύμασαν οἱ ὄχλοι ἐκεῖνοι, * 


πορνεῖαι, κλοπαὶ, 
ψευδομαρτυρίαι 
βλασφημίαι. 

° τὸ δὲ φαγεῖν. 

Ῥ κοινοῖ τὸν ἄνθρω- 

πον. 

μέρη. 

= τις. 

UL αὐτῷ 

v= μου. 

Ὗ δαιμονίζεται. 

Σ ὁ δὲ οὐκ ἀπεκρίθη. 


ἔστι καλὸν. 
1 Ἢ δὲ εἶπε. 
== μου. 
ὩΣ — καὶ (ζῆ. 
Ὁ τότε ἀποκριθεὶς ὁ 
᾿Ιησοῦς. 
° ἀναβὰς εἷς τὸ ὄρος 
ἐκάθητο ἐκεῖ. 
4 = καὶ͵ 
" ἑτέρους. 
τοῦ ᾿Ιησοῦ. 
ὥστε θαυμάσαι τοὺς 
ὄχλους, βλέπον- 
ras”. 
κυλλοὺς ὑγιεῖς. 
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ἃ ἐρημίᾳ ὁ ἄρτος ἵνα 


χορτάσῃ πάντα τὸν 
ὄχλον τοῦτον ; 


ἱ )χθύδια ὀλίγα 
luo Luo) 
i ai v. .l0;0? 


(πέτα. 


ΚΕ αὑτοὺς. 


! οἱ δὲ μαθηταὶ ἔδω- 


καν τοῖς ὄχλοις, 


rà περισσεύματα. 
5 πλήρωμα ἑπτὰ σπυ- 


ρίδων. 


° οἱ de. 


P γυναικῶν καὶ παι- 


δίων. 


1 τρὺς ὄχλους. 
Σ ἀνέβη εἷς τὸ πλοῖον 


(τέ 


as) 
dado v. 


= καὶ. 


° + ἀποκριθεὶς. 
d 4 ὀψίας γενομένης 


λέγετε" EÙdia* πυρ- 
ράζει γὰρ ὁ οὐρα- 
νός" καὶ πρωὶ λέ- 
γετε" Σήμερον χει- 
μών: πυῤῥάζει γὰρ 
ὁ οὐρανὸς στυγ- 


ΜΑΤΘΑΙΟΥ͂. 


Cureton. P. 

ἀγόπῳ ἐρήμῳ ὁ ἄρτος ὥστε χορτάσαι πάντα τὸν ὄχλον τοῦ- 

3) δα, °_n esi a_, ’ Ψ {» 
τον; 34 "Λέγει αὑτοῖς ὁ Ἰησοῦς" Ἰϊόσους aprovs 'èyere; 
δ εἶπον αὐτῷ “Ἑπτὰ " ἄρτοι καὶ ᾿ἰχθύες ὀλίγοι. 35 Kai ἐκέ- 
λευσε τοῖς ὄχλοις ἀνωπεσεῖν ἐπὶ τὴν γῆν. 36 Καὶ λαβὼν τοὺς 
ς νι Ν᾿ 3) N > ’ U , Ν ‘n 
ἑπτὰ ἄρτους καὶ τοὺς ἰχθύας, εὐχαριστήσας ἔκλασε, καὶ ἔδωκε 
τοῖς μαθηταῖς αὑτοῦ, ἱ καὶ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ἔδωκαν τοῖς ὄχλοις". 
37 Καὶ ἔφαγον πάντες, καὶ ἐχορτάσθησαν" καὶ ἦραν ® ἔμπρο- 
σθεν αὐτῶν τὸ Tepiocevov” τῶν κλασμάτων "πλήρωμα ἑπτὰ 
σπυρίδων πληρῶν". 88 " Καὶ οἱ ἄνθρωποι, οἱ" ἐσθίοντες, ἦσαν 
τετρακισχίλιοι ἄνδρες, χωρὶς " παιδίων καὶ γυναικῶν᾽". 

39 Καὶ ἀπολύσας τὸν ὄχλον "ἀναβὰς ἐκάθητο ἐν τῷ 
πλοίῳ", καὶ ἦλθεν εἰς τὰ ὅρια "Μαγδῶν. 


c. XVI , 


1 Καὶ προσελθόντες οἱ φαρισαῖοι καὶ Σαδδουκαῖοι, " καὶ 
πειράζοντες Ῥαὐτὸν ἐπηρώτησαν αὐτὸν σημεῖον ἐκ τοῦ ovpa- 
νοῦ ἐπιδεῖξαι αὐτοῖς. 2. ‘O δὲ “εἶπεν αὐτοῖς 43, 4. Γενεὰ 
πονηρὰ καὶ μοιχαλὶς σημεῖον ἐπιξητεῖ: καὶ σημεῖον οὐ "δοθή- 
σεται αὐτῇ εἰ μὴ τὸ σημεῖον Ἰωνᾶ τοῦ προφήτου" καὶ καταλι- 
πὼν αὐτοὺς ἀπῆλθε. 5 Καὶ ἐλθόντες ‘eis τὸ πέραν ἐπελάθοντο 
οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ἄρτον αἴρειν. 6 ‘O δὲ "᾽ Ἰησοῦς εἶπεν 
αὐτοῖς" ἘΠΙροσέχετε ἀπὸ τῆς ζύμης τῶν φαρισαίων καὶ Zad- 
δουκαίων. 7 ' καὶ αὐτοὶ" Ἐδιελογίζοντο ἐν ἑαυτοῖς" "bri "ove 
ἔλαβον ἄρτον". 8 Γνοὺς δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπεν " αὐτοῖς" Ti δια- 
λογίζεσθε ἐν ἑαυτοῖς ° ἄπιστοι, ὅτι οὐκ Ῥἥρατε ἄρτον"; 9 Οὔπω 
“νοεῖτε, οὐδὲ" μνημονεύετε "τῶν πέντε ἄρτων καὶ τῶν πεντα- 
κισχιλίων οἱ ἔφαγον ἐξ αὐτῶν", καὶ πόσους κοφίνους "ἤρατε 
ὄμπροσθεν αὐτῶν"; 10 ἱκαὶ οὐδὲ “τῶν ἑπτὰ ἄρτων ἐξ ὧν 
οἱ τετρακισχίλιοι ἔφαγον" καὶ πόσας “δὲ σπυρίδας “ἤρατε; 
11 πῶς "οὐ νοεῖτε᾽ ὅτι οὐ περὶ "ἄρτου εἶπον ὑμῖν, "προσέχετε 


(Cap. XVI. 


SCHOLZ. 


d ἐρημίᾳ ἄρτοι roo- 


οὗτοι, dore χορ- 
τάσαι ὄχλον τοσ- 
οὗτον ; 


© + καὶ. 


8 οἱ δὲ εἶπον. 


h — ἄρτοι. 
1 Ἰχθύδια ὀλίγα. 


1 οἱ δὲ μαθηταὶ τῷ 


ὄχλφ. 


τὸ περισσεῦον. 


- Ὁ ῥητὰ σπυρίδας πλή- 


pets. 


ὃ οἱ de. 


Ῥ γυναικῶν καὶ παι- 


δίων. 


4 τοὺς ὄχλους. 
" ἐνέβη εἰς τὸ πλοῖον. 


5 Μαγδαλά, 


= καὶ. >= αὐτὸν. 
© + ἀποκριθεὶς. 
d 4 ὀψίας γενομένης 


λέγετε, ᾿Εὐδία" 
πυῤῥάζει γὰρ ὁ 
οὐρανός" καὶ πρωΐ" 
Σήμερον χειμών" 
πυῤῥάζει γὰρ στυ- 
γνάζων ὁ οὐρανός. 
Ὑποκριταί, τὸ μὲν 
πρόσωπον τοῦ οὐ- 
ρανοῦ γινώσκετε 
διακρίνειν, τὰ δὲ 
σημεῖα τῶν καιρῶν 
οὐ δύνασθε. 


{ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ 


νάζων. Ὕποκρι- “ ᾿ î . εἷς τὸ πέραν ἐπε- 
ταί, τὸ πρόσωπον ἀπὸ τῆς ζύμης τῶν φαρισαίων καὶ Σαδδουκαίων; 12 Tore λάθοντο ἄρτους 
τοῦ οὐρανοῦ γινώ- i λάβειν. 

σκετε δοκιμάζειν τὰ σημεῖα τοῦ καιροῦ τούτου οὗ γι- db + δρᾶτε καὶ. 1 οἱ de. 1 + Xéyopres. 
νώσκετε διακρίνειν. 5 δόθεν. ! οἱ μαθηταὶ 2° ἄρτους οὐκ ἐλάβομεν. ἢ = αὐτοῖς. 5 ὀλιγόπιστοι. 
αὐτοῦ εἰς τὸ πέραν ἐπελάθοντο ἄρτον σὺν ἑαυτοῖς P ἐλάβετε ἄρτους. " τοὺς πέντε ἄρτους τῶν πεντα- 
λάβειν. 8 = Ἰησοῦς. h 4 ὁρᾶτε καὶ. κισχιλίων. 5 ἐλάβετε. δ = καὶ. U roùs 
* ol de. x OTLAZID 0001 dito. ἑπτὰ ἄρτους τῶν τετρακισχιλίων. —‘’= δὲ, " ἐλά- 
ν. «. Θεϑδιλι:9 AGM ὄνϑ. 14 λέγοντες. βετε. I ἄρτων. * προσέχειν. 

Ὁ = αὐτοῖς. 9 ὀλιγόπιστοι. 4 ἐγοήσατε' οὗ. 

" τῶν πέντε ἄρτων τῶν πεντακισχιλίων. 5" ἥρατε. 

1 = καὶ. Ὁ τῶν ἑπτὰ ἄρτων τῶν τετρακισχιλίων. 

Ἶ -- δὲ. Σ οὐκ ἐνοήσατε. 


χητε. 


z Pe # 
va προσέ- 
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δ οὐκ εἶπε προσέχειν 
ἀπὸ τῆς ζύμης τοῦ 


ἄρτον. 


ὁ περὶ ἐμοῦ ὅτι εἰμὶ 
ὁ υἱὸς. 

d ci δὲ εἶπον. 

5 λέγουσιν ὅτι ᾿Ιωάν- 
γης ὁ βαπτιστής. 

ΐ δὲ ᾿Ηλίας, καὶ ἔτε- 
ροι Ἱερεμίας ἣ εἷς. 

δ ὑμεῖς δὲ τί λέγετε 
ὅτι εἰμί. 


1 + ἀποκριθεὶς. 


Ὥ -- γῶν πύλων. 


2 διεστείλατο. 
° = περὶ αὐτοῦ. 
94 καὶ. 

"= o id . 

t — ὑπομένειν καὶ. 
U ἀποκτανθῆναι. 


Y ἀναστῆναι. 


ΜΑΤΘΑΙΟΥ. 


Cureton. P. 
συνῆκαν ὅτι "οὐ περὶ τῆς ζύμης τῶν φαρισαίων καὶ Zaddov- 
καίων εἶπεν αὐτοῖς, προσέχετε", ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς διδαχῆς τῶν 
φαρισαίων καὶ Σαδδουκαίων. 

13 ᾿Ελθὼν δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς εἰς τὰ μέρη Καισαρείας τῆς φι- 
λίππου ἠρώτα τοὺς μαθητὰς αὑτοῦ λέγων: Τί λέγουσιν οἱ 
ἄνθρωποι “περὶ ἐμοῦ, ὅτι εἰμί; Τίς μὲν οὗτος ὁ υἱὸς" τοῦ 
ἀνθρώπου; 14 Εἶπον αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ"" οἱ μὲν 
ὀλέγουσιν ὅτι ᾿Ιωάννης ἐστιν ὁ βαπτιστής" ἔΑλλοι 'λέγουσιν 
ὅτε "Has ἐστιν ἕτεροι λέγουσιν, ᾿Ιερεμίας ἐστιν᾽ ἕτεροι 
λέγουσιν, εἷς" τῶν προφητῶν. 15 Λέγει αὐτοῖς "καὶ ὑμεῖς, 
Τί, λέγετε ὅτι εἰμί"; 16 ᾿Αποκριθεὶς Σίμων Πέτρος ele 
Σὺ el ὁ Χριατὸς, ὁ υἱὸς τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος. 17 'Elrev 
αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς: Μακάριος εἶ, Σίμων Bap Ἰωνᾶ, ὅτι σὰρξ 
καὶ αἷμα οὐκ ἀπεκάλυψέ σοι, ἀλλ᾽ ὁ πατήρ μου ὁ ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς. 18 Κἀγὼ icoì λέγω, ὅτε σὺ el Πέτρος, καὶ ἐπὶ 
E TOUTE τῷ πέτρῳ᾽ οἰκοδομήσω μου τὴν ἐκκλησίαν, καὶ πύλαι 
ἅδου οὐ κατισχύσουσιν αὐτῆς. 19 ἸΣοὶ δώσω τὰς κλεῖς 


τῶν πύλων" τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν καὶ ὃ ἐὰν δήσῃς 


ἐπὶ τῆς γῆς ἔσται δεδεμένον ἐν τοῖς οὐρανοῖς" καὶ ὃ ἐὰν 
λύσῃς ἐπὶ τῆς γῆς ἔσται λελυμένον ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 20 Τότε 
“ἐπετίμησεν τοῖς μαθηταῖς αὑτοῦ ἵνα μηδενὶ εἴπωσιν “περὶ 
αὐτοῦ" ὅτι Ῥέστιν ὁ Χριστός. 

21 “'᾿Απὸ τότε ἤρξατο ὁ ᾿Ιησοῦς δεικνύειν "τοῖς μαθηταῖς 
αὑτοῦ ὅτι "μέλλει ἀπελθεῖν εἰς ἹΙεροσόλυμα καὶ πολλὰ "ὑπο- 
μένειν καὶ" παθεῖν ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων καὶ ἀρχιερέων καὶ 
γραμματέων, καὶ “ἀποκτενοῦσιν αὐτὸν", καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ 
᾿ἀναστήσεται. 22 Καὶ “προσελθὼν Σίμων" Πέτρος "εἶπεν" 


“ προσλαβόμενος αὖ- “Ἰλεώς σοι, Κύριέ μου; οὐκ ἔσται" τοῦτο. 23 ‘O δὲ "Ἰησοῦς 


τὸν ὁ Πέτρος. 

* ἥρξατο ἐπιτιμᾶν αὖ- 
τῷ λέγων. 

Y μου ὅτι ἔσται σοι. 

5 — Ἰησοῦς. 

® -- καὶ ἐπιτίμων Σί- 
po. 

Ὁ τῷ Πέτρφ. 


e ἸὩσιδλι 
νυ. τόέλοοδι.Ξ. 


{1 ἁγίων. 


= τούτων. 


κ al νυ. τά δλιτοῦ. irovrwv τῶν "ὧδε ἑστώτων, οἵτινες οὐ μὴ γεύσωντα, θανάτου * 


στραφεὶς "καὶ ἐπιτιμῶν Σίμωνι" εἶπεν "αὐτῷ “Ὕπαγε ὀπίσω 
μου, Σατανᾶ, σκάνδαλόν “por εἶ" ὅτι οὐ φρονεῖς τὰ τοῦ ‘) οὔ 
ἀλλὰ τὰ τῶν ἀνθρώπῳν. 24 Τότε ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπε τοῖς μαθη- 
ταῖς αὑτοῦ" εἴ τις θέλει ὀπίσω μου ἐλθεῖν ἀπαρνησάσθω 
ἑαυτὸν, καὶ ἀράτω τὸν σταυρὸν αὑτοῦ, καὶ ἀκολουθείτω μοι. 
25 Ὃς γὰρ ἄν θέλῃ τὴν ψυχὴν αὑτοῦ σῶσαι, ἀπολέσει 
αὐτήν" ἁκαὶ ὃς ὧν ἀπολέσῃ τὴν ψυχὴν αὑτοῦ ἕνεκεν ἐμοῦ, 
εὑρήσει αὐτήν. 26 Τί γὰρ “ὠφελεῖταε ἄνθρωπος ἐὰν τὸν 
κόσμον ὅλον κερδήσῃ καὶ τὴν ψυχὴν αὑτοῦ ζημιωθῇ; ἢ τί 
δώσει ἄνθρωπος ἀντάλλωγμα τῆς ψυχῆς αὑτοῦ; 27 Μέλλει 
γὰρ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἔρχεσθαι ἐν τῇ δόξῃ τοῦ πατρὸς 
αὑτοῦ μετὰ τῶν ἀγγέλων αὐτοῦ" καὶ τότε ἀποδώσει ἑκάστῳ 
κατὰ “τὰ ἔργα" αὐτοῦ. 28 ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, "ὅτι εἰσί τινες 


21 
SCHOLE. 


οὐκ εἶπε προσέχειν 
ἀπὸ τῆς ζύμης τοῦ 


ἄρτου. 


Ὁ riva pe. 

© εἶναι τὸν υἱὸν. 

d οἱ δὲ εἶπον. 

ὁ Ἰωάννην τὸν βαπ- 
τιστήν. 

ΐ δὲ ᾿Ἤλίαν" ἕτεροι 
δὲ Ἱερεμίαν ἣ ἕνα. 

8 ὑμεῖς δὲ τίνα με 
λέγετε εἶναι. 

h 4 δὲ, 

® + καὶ ἀποκριθεὶς. 


δ + de. 
κ ταύτῃ τῇ πέτρᾳ. 
l καὶ. 


“ [4 
= τῶν πύλων.. 


Ὦ διεστείλατο. 

° = περὶ αὐτοῦ. 

P + αὐτὸς. 

5 δεῖ avrò». 

ὃ = ὑπομένειν καὶ. 

" ἀποκτανθῆναι. 

ἣ ἐγερθῆναι. 

Ἢ προσλαβόμενος αὖ- 
τὸν ὁ Πέτρος. 

Σ ἤρξατο ἐπιτιμᾶν 
αὐτῷ λέγων. 

Υ οὐ μὴ ἔσται σοι. 

5 = Ἰησοῦς. 

"= καὶ ἐπιτίμων Σί- 
μωνι. 

Ὁ τῷ Πέτρῳ. 

© μου. 

d δὲ, 
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m —- καὶ ἐν τῇ δόξῃ 


αὑτοῦ. 


a + καὶ. 

Ὁ τὸν. 

° ὁ ᾿Ιησοῦς ἔμπρο- 
σθεν αὐτῶν. 

d δὲ͵ 

* τὸ pos. 

3 ἀποκριθεὶς δὲ ὁ 
Πέτρος εἶπε. 

bi Κύριέ μον. 

} «ὦ ν. τέο ἴω. 


" ἔπεσον ἐπὶ πρόσω- 
mov αὑτῶν καὶ è- 
φοβήθησαν σφό- 
δρα. 

3 4 αὐτοῖς. 

ὁ ἥψατο αὐτῶν. 

“ ἐγέρθητε καὶ. 

“ οὐδένα εἶδον el μὴ. 

1 Qi] 02. 

vr.ream sana 

Φ acaì 

3 ἐνώπιον ἀνθρώπον 
μὴ εἴπητε. 

® τοῦτο. 

d = οἴκου. 

© ἐπηρώτησαν αὐτὸν. 

4 Ὁ αὐτῷ. 

€ + οὖν. 

1 Ἠλίαν δεῖ ἐλθεῖν. 

Β΄. ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς ἀπο- 
κριθεὶς. 

1 πρῶτον ἵνα πληρώ- 
σῃ. 

È καὶ, 

Ῥ προσῆλθεν αὐτῷ. 

v. ora. 


1 πάσχειν. 


MAT@AIOT. 


Cureton. P. 
δως dv ἴδωσι τὲν νἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἱ ἐρχόμενον ἐν τῇ βασιλείᾳ 


n) 


αὑτοῦ "καὶ ἐν τῇ δόξῃ αὑτοῦ". 


c. XVII. 


1 "Μεθ᾿ ἡμέρας δξ παραλαμβάνει ὁ ’Incoùs >Zpowva 
Πέτρον καὶ ᾿Ιάκωβον καὶ ᾿Ιωάννην τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, καὶ 
ἀναφέρει αὐτοὺς εἰς ὄρος ὑψηλὸν κατ᾽ ἰδίαν. 2 ἸΚαὶ μετεμορ- 
φώθη “τὸ εἶδος τοῦ προσώπου αὑτοῦ ἐνώπιον αὐτῶν", καὶ 
ἔλαμψε τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ὡς ὁ ἥλιος, ᾿ καὶ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ 
ἐγένετο λευκὰ ὡς "ἡ χιών". 3 Καὶ ᾿ὥφθησαν αὐτοῖς Μωσῆς 
καὶ Ἠλίας μετ’ αὐτοῦ συλλαλοῦντες. 4 Εἶπε Σίμων Πέ- 
τρος" τῷ Ἰησοῦ" "καλόν ἐστιν ἱἡμῖν ὅτι " ὧδε ἐσμέν" εἰ θέλεις, 
ποιήσωμεν ᾿ὧδε τρεῖς σκηνὰς, σοὶ μίαν καὶ Μωσὴ μίαν, καὶ 
Ἠλίᾳ μίαν. 
φωτὸς ἐπεσκίασεν αὐτούς" καὶ “'᾿ φωνὴ "ἠκούσθη ἐκ τῆς νεφέ- 
Ans “ἐκείνης λέγουσα' Οὗτός ἐστιν ὁ vi6s μου ἢ καὶ ὁ ἀγαπητός 
μου ἐν ᾧ “εὐδόκησα' αὐτοῦ ἀκούετε. 6 Ἰζαὶ ἀκούσαντες oi 
μαθηταὶ ταὐτοῦ ἐφοβήθησαν σφόδρα, καὶ ἔπεσον ἐπὶ πρόσω- 
πον αὑτῶν". 7 Καὶ προσελθὼν "ὁ ᾿Ιησοῦς ᾿'ἤγειρεν αὐτοὺς 
καὶ εἶπεν “αὐτοῖς Μὴ φοβεῖσθε. 8 “Καὶ ἐπάραντες τοὺς 
ὀφθαλμοὺς αὑτῶν “οὐδὲ εἶδον ἀλλὰ" τὸν Ἰησοῦν μόνον. 9 Καὶ 
καταβαινόντων αὐτῶν ἐκ τοῦ ὄρους " ἐνετείλατο αὐτοῖς" ὁ Ἴη- 
σοῦς λέγων “ αὐτοῖς" " Μηδενὶ εἴπητε" τὸ ὅραμα " ἕως οὗ ὁ υἱὸς 
τοῦ ἀνθρώπου ἐξ “oltov νέκρων ἀναστῇ. 

10 Καὶ “ἐπηρώτων αὐτὸν" οἱ μαθηταὶ αὐτοὺ λέγοντες 
Ti “λέγουσιν οἱ γραμματεῖς ὅτι '’Hiias ἔρχεται" πρῶτον; 
11 “Elrev αὐτοῖς ᾿Ηλίας " ἔρχεται ‘iva καταστήσῃ" πάντα. 
12 Λέγω δὲ ὑμῖν ὅτι Ἤλιας ἦλθε, καὶ οὐκ ἐπόγνωσαν αὐτὸν, 
Κάἀλλ᾽ ἐποίησαν ἐν αὐτῷ ὅσα ἠθέλησαν' οὕτω καὶ ὁ υἱὸς τοῦ 
ἀνθρώπου μέλλει ἰὑπομένειν ὑπ᾽ αὐτῶν. 13 Tore συνῆκαν οἱ 
μαθηταὶ "αὐτοῦ ὅτι περὶ ᾿Ιωάννου τοῦ βαπτιστοῦ εἶπεν al 
τοῖς "οὕτως. 14 Καὶ "ἐλθόντος τοῦ Ἰησοῦ" πρὸς τὸν ὄχλον 


ἦλθεν ἄνθρωπός ἅτις πέσων ἐπὶ τὰ γόνατα αὑτοῦ καὶ παρα- 


καλῶν αὐτόν", 15 καὶ λέγων "avrò Κύριε μου, ἐλέησόν 
tue, ὁ υἱός μον" σεληνιάξεται καὶ " κακῶς ᾿πάσχει' πολλάκις 
γὰρ πίπτει εἰς τὸ πῦρ, καὶ πολλάκις εἰς “τὰ ὕδατα". 16 Καὶ 
προσήνεγκα αὐτὸν τοῖς μαθηταῖς σου, καὶ οὐκ "ἠδυνήθη αὐτὸν 
θεραπεῦσαι. 17 ᾿Αποκριθεὶς ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπεν "αὐτοῖς *Q 


0 = ἐλθόντων αὐτῶν. 


(Alma. 


£ = αὑτοῖε. 


DR — αὐτοῦ. D — οὕτως. 


1 κάμψας rà γόνατα αὑτοῦ. 
“ τὸ ὕδωρ. 


ὃ με, ὅτι 6 vide μου. 


dx, 3 ἡδυνήθησαν. 


5 *Kaì ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος, ἰδοὺ, νεφέλη o 


[CAP. XVII. 


ScHOLE. 
D — καὶ ἐν τῇ δόξῃ 
αὑτοῦ. 


δ καὶ. 

ὃ τὸν, 

5 ἔμπροσθεν αὐτῶν. 

d di. 5 τὸ φώς. 

{ + Ἰδοὺ. 

8 ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Τ|ιέ- 
τρος εἶπε. 


" ἔπεσον ἐπὶ πρόσω- 
πὸν οὑτῶν καὶ ἐ- 


Ὗ οὐδένα εἶδον el μὴ. β 
= αὐτοῖς. ᾿ 

Ὁ — οἴκου. 

° ἐπηρώτησαν. 

5 οὖν. 

{ Ἠλίαν δεῖ ἐλθεῖν. 

δος ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς ἀ- 
«οκριθεὶς, 

δ μὲν. 

1 πρῶτον, καὶ ἀπο- 
καταστήσει. 

ὁ ἡ. ἤδη. 

I πάσχειν. 
= αὐτοῦ. 

Ὁ = οὕτως. 

° ἐλθόντων αὐτῶν. 

Ῥ προσῆλθεν αὐτῷ. 

1 γονυπετῶν αὐτὸν. 

αὐτῷ. 

* = μου. 

ἔ μου τὸν υἱὸν ὅτι. 

Ὗ γὸ ὕδωρ, 

α ἠδυνήθησαν, 

7 Ὁ δὲ. 


Ἐ = αὑτοῖς. 


Cap. XVIII.] MAT@AIOT. 33 


ScHaAar. P. Cureron. P. ScHoLZ. 
5. ἄπιστος καὶ σκολιὰ. γενεὰ "" διεστραμμένη καὶ ἄπιστος", ἕως πότε ἔσομαι μεθ᾽ " ἄπιστος καὶ διε- 
Ὁ καὶ ἕως πότε. ὑμῶν dra) ἀνέξομαι ὑμῶν; φέρετέ μοι “τὸν υἱόν σου" ὧδε. στραμμένῃ. 
5 αὐτὸν. ἕως πότε. 


È : 18 καὶ ἐπετίμησεν αὐτῷ ὁ ᾿Ἰησοῦς, καὶ ἐξῆλθεν ἀπ᾽ αὐτοῦ τὸ 
᾿ 5 μὰς δαιμόνιον, καὶ ἐθεραπεύθη ὁ παῖς ἀπὸ τῆς ὥρας ἐκείνης. 19 è κατ᾽ ἰδίαν. 
1 PRE αὐτόν. Tore προσέλθόντες τῷ ᾿Ιησοῦ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ εἶπον "αὐτῷ ε + ὁ δὲ Ἰησοῦε. 


8 + ὁ ᾿Ιησοῦε. μεταξὺ αὑτῶν καὶ αὐτοῦ" Διατί ἡμεῖς οὐκ ἠδυνήθημεν ‘ éxBa- - ἀπιστίαν 

h ἀπιστίαν. λεῖν αὐτό"; 20 FElzrev αὐτοῖς" Διὰ τὴν " ὀλυγοπιστίαν ὑμῶν" LAT e. 

17 ® x € n_ νιν 41. 2 en 3 e MerdBnb, 
Te ἀμὴν γὰρ λέγω ὑμῖν, ἐὰν ᾿γένηται ὑμᾶς ἔχειν" πίστιν ὡς κόκκον | + ἐκεῖ 

Bla n σινάπεως, ἐρεῖτε τῷ ὄρει τούτῳ, “Ori μεταβήσεται" évredbev!, m ἀδυνυν σοι da 
(GALA. καὶ μεταβήσεται' καὶ οὐδὲν " κατισχύσει ὑμῶν. 21”. τοῦτο δὲ τὸ γένος 


ν. «. ASIA NA) 22 "Καὶ ἀναστρεφομένων αὐτῶν ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ εἶπεν οὐκ ἐκπορεύεται εἰ 
ὑμῶν. τοῦτο δὲ αὐτοῖς ὁ Ἰησους Μέλλει “δὲ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδίδο- Μὴ ἐν προσευχῇ 


τὸ γένος οὐκ ἐκ- σθαι εἰς χεῖρας ἀνθρώπων, 23 καὶ ἀποκτενοῦσιν αὐτὸν, καὶ τῇ n ἊΝ ΡΤ 
πορεύεται εἰ μὴ ἐν τρίτᾳ ἡμέρᾳ " ἀναστήσεται" καὶ ἐλυπήθησαν σφόδρα. °_ δὲ 
sat nai προσ 24 “ Καὶ ἐλθόντων αὐτῶν eis Καπερναοὺμ τἦλθον οἱ "συλ- P ἐγερθήσεται. 
δὲ. λέγοντες tavà” τὰ δίδραχμα "τῷ Σίμωνι", καὶ εἶπον “avrò 9 δὲ. 
ο -- δὲ͵ Ὁ διδάσκαλός ἴσου, οὐ τελεῖ τὰ δίδραχμα αὑτοῦ; 25 "Καὶ | tia 
᾿ προῆλθον. λέγει Σίμων" Ναί καὶ ὅτε "εἰσῆλθον eis τὴν οἰκίαν, προέ- + pig 
ι αμβώνοντεν.  $Pacev αὐτὸν ὁ Ἰησοῦς λέγων "αὐτῷ Tl σοι δοκεῖ, Σίμων; ‘= αὐτῷ, 
τῷ Πέτρῳ. οὗ βασιλεῖς τῆς γῆς, ἀπὸ "τίνος συλλέγουσι τέλος καὶ èrrine- * ὑμῶν. 
τ ὑμῶν. darai”; ἀπὸ τῶν υἱῶν αὑτῶν, ἢ ἀπὸ τῶν ἀλλοτρίων ; “ “Ξ αὑτοῦ. 


5 λέγει αὐτοῖς. 26 Λέγει αὐτῷ ὁ *Ziuov ἀπὸ τῶν ἀλλοτρίων. ἔφη αὐτῷ 
7 εἰσῆλθεν ὁ Πέτρος. ὁ Ἰησοῦς “Apaye ἐλεύθεροί εἰσιν οἱ υἱοί 27 Ἵνα δὲ μὴ » _ αὐτῷ. 


® τίνος λαμβάνουσι > ᾽ \ e , È 
107 καὶ eredi σκανδαλίσωμεν αὐτοὺς, πορευθεὶς εἰς τὴν θάλασσαν βάλε « = τίνων λαμβάνου- 


ἔχων; “ἄγκιστρον, καὶ τὸν ἀναβάντα πρῶτον ὑχθῦν ἃ ἄρον, καὶ" " ἄνον-. σι τέλη ἣ κῆνσον. 
A Éov τὸ στόμα αὐτοῦ, ' καὶ εὑρήσεις " ἐκεῖ στατῆρα᾽ λαβὼν " αὐτὸν : Ilérpor. 
Φ ι 3 δὴ a 
| v. rh se δὸς ἀντὶ ἐμοῦ καὶ σοῦ. ; “a 
0 c. XVIIL dr 
h ἐκεῖνον. 1. "Καὶ ἐν ἐκείνῃ τῇ *rpuépa προσῆλθον οἱ μαθηταὶ “ τοῦ ' δὸς αὐτοῖς. 
| πρόσφερε. Ἰησοῦ λέγοντες δαὐτῷ᾽ Th ἄρα “ἔσται μείζων ἐν τῇ βασιλείᾳ ͵ 
® = kol. τῶν οὐρανῶν; 2 Καὶ προσκαλεσάμενος ὁ ᾿Ιησοῦς παιδίον * = καὶ. 
» ὥρᾳ. ἐδν ἔστησεν αὐτὸ ἐν μέσῳ αὐτῶν, 3 καὶ εἶπεν ᾿Αμὴν λέγω > ὥρᾳ. 
PAG 3 ὑμῖν, ἐὰν μὴ στραφῆτε καὶ γένησθε ὡς “èv τούτων τῶν παι- 7 sa 
CE αὐτῷ. δίων", οὐ μὴ εἰσέλθητε εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. toni ᾿ 
ΞΞ ἔσται. e δ. " , e e x ιδ lo a” e { i 
t-% 4 “Ὅστις "γὰρ ταπεινώσει ἑαυτὸν ὡς τὸ παιδίον τοῦτο, οὗτος 1 — 
dci παιδία, ἱ μείζων ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν. ὅ ἸΚαὶ ᾿ πᾶς ò δεχόμενος" 5 rà παιδία. 
h οὖν. ἰοῖον ὃν τούτων τῶν παιδίων" ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου ἐμὲ " ἐκεῖ- , οὖν. 
ἐν a vos δέχεται. 6 "Καὶ πᾶς" ὃς ἂν σκανδαλίσῃ ἕνα τῶν μικρῶν “iva 
$ 
- 1 , “ 
| οἷον τοῦτο τὸ mar «4 re&iàav9. Conf. Deut, xxxii. 5. Heb. and LXX. Silente dii 
δίον. + th ik = ἐκεῖνος. 
Sii cda sis 5 δὲ, 


F 


84 


ScHaar. P. 


° = λοι. 


P= τῶν ἐρχομένω». 

4 = ἐστιν. 

τ de. 

t + αὐτὸν καὶ. 

ἃ καλὸν γὰρ σοί ἐσ- 
τιν εἰσελθεῖν. 

vi 

Σ εἷς τὸ πὺρ τὸ alò- 
νιον. 

I + αὐτὸν καὶ. 

5 καλόν σοί ἐστι μεθ᾽ 
ἕνος ὀφθαλμοῦ. 

° βληθῆναι, 

is amol 

V. +5 «. Δουοδι. 


τῶν πιστενόν- 
των εἰς ἐμὲ. 

f -- ἐν οὐρανοῖς. 

5 ἦλθε γὰρ. 

h κί 


1 ἐὰν εὕρῃ. 
Da 


arl... AIM 

n οὐκ ἔστι θέλημα 
ἔμπροσθεν τοῦπα- 
τρὸς ὑμῶν τοῦ. 

° + ὕπαγε. 

Ῥ ἐκέρδησας. 

* καὶ μὴ αὐτῶν (N 
prefizo) ἀκούσῃ. 

ὁ ἐὰν δὲ καὶ μὴ τῆς 
ἐκκλησίας ἀκούσῃ, 
ἔσται. 

ἃ χελώνης καὶ ὥσπερ 
ὁ ἐθνικὸς. 

= ἀμὴν. 

Σ παντὸς πράγματος. 


sd. 

d ἐὰν ἁμαρτήσῃ eis 
ἐμὲ ὁ ἀδελφός. 

Ἢ δ Ιησοῦν᾽ οὐ λέγω 
σοι ἕως. 

E ἕως ἑβδομηκοντάκις 
ἑπτὰ ἑπτά. 


ἹΜΑΤΊΤΘΑΙΟΥ. 
ΟΥΒΕΤΟΝ, P. 


[Cap. XVIIL 
ScHOLEZ. 


τούτων “τῶν πιστευόντων εἰς ἐμὲ, συμφέρει αὐτῷ ἵνα κρεμα- ν = τῶν ἐρχομένων. 


σθῇ μύλος ὀνικὸς εἰς τὸν τράχηλον αὐτοῦ, καὶ καταποντισθῇ 
ἐν τῷ πελάγει τῆς θαλάσσης. 7 Οὐαὶ τῷ κόσμῳ ἀπὸ τῶν 
σκανδάλων "τῶν ἐρχομένων" ἀνάγκη γάρ “ἐστιν ἐλθεῖν τὰ 
σκάνδαλα, τ ἀλλ᾽ οὐαὶ τῷ ἀνθρώπῳ "80 οὗ ἔρχεται τὰ σκάν- 
δαλα". 8 Ei δὲ ἡ χείρ σου 7 ὁ πούς σου σκανδαλίξει σε, 
ἔκκοψον" βάλε avròv” ἀπὸ σοῦ" “συμφέρει γάρ σοι ἐλθεῖν" εἰς 
τὴν ζωὴν χωλὸν ἢ κυλλὸν, “καὶ μὴ" δύο χεῖρας “ καὶ δύο πόδας 
ἔχοντα βληθῆναι "εἰς τὴν γέενναν τοῦ πυρός". 9 Καὶ εἰ ὁ 
ὀφθαλμός σου σκανδαλίζει σε, ἔξελε * βάλε " αὐτὸν ἀπὸ σοῦ᾽ 
"συμφέρει σοι ἕνα ὀφθαλμὸν ὄχοντα" εἰς τὴν ζωὴν εἰσελθεῖν, 
bra) μὴ" δύο ὀφθαλμοὺς ἔχοντα “ὑπάγειν εἰς τὴν γέενναν τοῦ 
πυρός. 10 ‘Opàre μὴ ᾿καταφρονήσητε ἑνὸς τῶν μικρῶν τού- 
των "τῶν πιστευόντων εἰς ἐμὲ", λέγω γὰρ ὑμῖν, ὅτι οἱ ἄγγελοι 
αὐτῶν ἰἐν οὐρανοῖς" διὰ παντὸς βλέπουσι τὸ πρόσωπον τοῦ 
πατρός μου τοῦ ἐν οὐρανοῖς, 11 "καὶ ὅτι ἦλθεν" ὁ υἱὸς τοῦ 
ἀνθρώπου σῶσαι τὸ ἀπολωλός. 

12 Πῶς δὲ" ὑμῖν δοκεῖ; ἐὰν γένηται ᾿ἀνθρώπῳ ἑκατὸν 
πρόβατα, καὶ πλανηθῇ ὃν ἐξ αὐτῶν οὐχὶ ἀφεὶς τὰ ἐννενη- 
κονταεννέα “ἐν τῷ ὄρει καὶ" πορευθεὶς ζητεῖ τὸ πλανώμενον ; 
18 Καὶ ἰὅταν εὕρῃ" αὐτὸ, ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι χαίρει ἐπ᾽ 
αὐτῷ μᾶλλον ἣ ἐπὶ " τοῖς ἐννενηκονταεννέα, ἢ“ τοῖς μὴ πεπλανη- 
μένοις. 14 Οὕτως "ov θέλει ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ" ἐν οὐρανοῖς, ἵνα 
ἀπόλητα: εἷς τῶν μικρῶν τούτων. 

15 ᾿Ἐὰν δὲ ἁμαρτήσῃ εἰς σὲ ὁ ἀδελφός σου, “ἔλεγξον αὐ- 
τὸν μεταξὺ σοῦ καὶ αὐτοῦ μόνου" ἐάν σου ἀκούσῃ ἢ" ἐκληρο- 
vounaas τὸν ἀδελφόν cov. 16 “Καὶ ἐὰν μή σον ἀκούσῃ, 
παράλαβε μετὰ σοῦ ἔτι ἕνα ἢ δύο, ἵνα ἐπὶ στόματος δύο ἣ 
τριῶν μαρτύρων σταθῇ πᾶν pia. 17 ᾿ΕἘὰν δὲ "μὴ αὐτῶν 
ἀκούσῃ", εἰπὲ τῇ ἐκκλησίᾳ * καὶ ἐὰν τῆς ἐκκλησίας μὴ ἀκούσῃ, 
λογισθήσεται" σοι ὥσπερ ὁ "ἐθνικὸς καὶ ὥσπερ ὁ τελώνης. 
18 Καὶ ἀμὴν λέγω ὑμῖν “πᾶν ὅ,τι dv δήσητε ἐπὶ τῆς γῆς 
ἔσται δεδεμένον" ἐν τῷ οὐρανῷ" καὶ “ὁ ἂν λύσητε ἐπὶ τῆς 
γῆς ἔσται λελυμένον᾽ ἐν τῷ οὐρανῷς 19 Πάλιν, " ἀμὴν λέγω 
ὑμῖν, ὅτε ἐὰν δύο ὑμῶν συμφωνήσωσιν ἐπὶ τῆς γῆς περί 
τινος οὗ ἐὰν αἰτήσωνται, γενήσεται αὐτοῖς παρὰ τοῦ πατρός 
μου τοῦ ἐν οὐρανοῖς. 20 Οὗ γάρ εἰσι δύο 1) τρεῖς συνηγμένοι 
εἰς τὸ ἐμὸν ὄνομα, ἐκεῖ εἰμὶ ἐν μέσῳ αὐτῶν. 

21 Tore προσελθὼν αὐτῷ "Σίμων Ilérpos εἶπεν "αὐτῷ' 
Κύριε μου, ποσάκις ἐὰν γενήται ἁμαρτάνειν" εἰς ἐμὲ τὸν 


ἀδελφόν" μου "ἀφήσω αὐτῷ; ὅως ἑπτάκις; 22 Λέγει αὐτῷ x 


[οὐχ ἑπτάκις, ἀλλ᾽ "ἐπὶ ἑβδομήκοντα ἑπτὰ ἑπτά", 


Σ πλὴν. 

5 ἐκείνῳ dl οὗ ἔρ- 
χεται τὸ σκάγδα- 
λον. 

δ αὐτὰ καὶ βάλε. 

ἃ καλόν σοί ἐστιν elo- 
ελθεῖν. 

ἢ. "8. 

Σ εἷς τὸ πῦρ τὸ ala- 
νιον. 

Y + αὐτὸν καὶ. 

Σ = αὐτὸν. 

δ καλόν σοί ἔστι μο- 


οὐκ ἔστι θέλημα 

ἔμπροσθεν τοῦ πα- 

τρὸς ὑμῶν τοῦ. 

° + ὕπαγε καὶ. 

Ῥ ἐκέρδησας. 

1 δὲ͵ Ta σον. 

È von αὐτῶν. 

ὁ ἐὰν δὲ καὶ τῆς ἐκ- 
κλησίας παρακού- 
σῇ. ἕστω. 

Ὦ ἐθνικὸς καὶ ὃ τελά- 

ws. 

= καὶ. 

“iratàv...Bedeptra. 

Σ ὅσα ἐὰν... «λελυμένα. 

I = ἀμὴν. 

ἢ παντὸς πράγματος. 

5 ὁ. 


v 


Ὁ ..- 


αὐτῷ. 


d ἁμαρτήσει εἰς ἐμὲ 
ὁ ἀδελφός. 
"+ και. 
Γ ὁ Ἰησοῦς" οὐ λέγω 
σοι ἕως. 
ἕως ἑβδομηκοντάκις 


ὅπτά 














Cap. XIX.] MAT@AIOT. 35 


Scuaar. P. Coreron. P. ScuHoLz. 
Ὁ Sposwsén. 23 Διὰ τοῦτο diuoia ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ ἢ ὡμοιώθη. 
1 NO. βασιλεῖ, ds ἠθέλησε ‘Apa λόγον Sarò τῶν δούλων αὑτοῦ. , συνᾶραι. 

γ. » 934 Kai ἀρξαμένου αὐτοῦ "αἴρειν λόγον προσῆλθεν ἔμπροσθεν , DE: 


m αἴρειν προσέφερον αὐτοῦ εἷς ἐξ αὐτῶν ὃς ὥφειλεν αὐτῷ μυρία τάλαντα". 35 "Καὶ m culi Rio 
αὐτῷ ἕνα ds Spe μὴ ἔχοντος αὐτοῦ ἀποδοῦναι, ἐκέλευσεν “πραθῆναι αὐτὸν καὶ ἐνέχθη αὐτῷ εἷς 
λεν μυρία τάλα»- τὴν γυναῖκα αὐτοῦ καὶ τὰ τέκνα 9" αὐτοῦ, καὶ ἀρθῆναι" πάντα ὀφειλέτης μυρίων 

è he pia rà ὅσα εἶχε!. 26 Καὶ πεσὼν ὁ δοῦλος "éretvos προσεκύνει "τῷ ᾿ Finta 

P αὐτοῦ καὶ. Κυρίῳ αὑτοῦ λέγων" Μακροθύμησον ἐπ᾽ ἐμοὶ καὶ πάντα σοι͵ cana 

€ + καὶ ἀποδοῦναι. ἀποδώσω. 27 ‘Kai σπλαγχνισθεὶς "ἐπ᾽ αὐτὸν ὁ κύριος al pl) Peri 

" αὐτῷ λέγων Κύριέ 70)” ἀπέλυσεν αὐτὸν “ καὶ τὸ δάνειον “ἀφῆκεν αὐτῷ. 58 " Καὶ «  μαὶ ἀποδοθῆναι. 


i Pg > doi ἐξελθὼν ὁ δοῦλος ἐκεῖνος εὗρεν ἕνα τῶν συνδούλων αὐτοῦ, ὃς 1 = ἐκεῖνος. 
RE iù ὥφειλεν αὐτῷ ἑκατὸν δηνάρια' καὶ κρατήσας αὐτὸν ἔπνιγεν αὐτῷ λέγων᾽ Κύριε. 

"o. τῶι. "αὐτὸν, λέγων "αὐτῷ "“᾿Απόδος μοι ὅ,τι μοι" ὀφείλεις. 49. δ sù 

a : .ο. “Καὶ vò ivSovio > rd exdàe ἡχὸν λέγ ο » «, ὁ κύριος τοῦ δού- 
“αὐτοῦ. πεσὼν ὃ σύνδουλος αὐτοῦ “παρεκάλει αὐτὸν λέγων "αὐτῷ Loy duetrov. 

Σ δὲ, Μακροθύμησον ἐπ᾽ ἐμοὶ ἱκὠγὼ ἀποδώσωδ. 80 ‘O δὲ οὐκ χ δὲ. 


Flos δ δέξατο τὴν δέησιν αὐτοῦ" ἀλλὰ ἀπελθὼν ἔβαλεν αὐτὸν εἰς 1 = αὐτὸν. 
+ εἰς ros πόδας εὐλακὴν, ws οὗ ᾿άποδῷ αὐτῷ τὸ ὀφειλόμενον". 31 Ἰδόντες * = αὐτῷ. 


RR δὲ οἱ σύνδουλοι ἰαὐτοῦ τὰ γενόμενα" ἐλυπήθησαν σφόδρα καὶ n “ τι. 
καὶ πᾶ ἐλθόντες “ἔδειξαν τῷ κυρίῳ αὑτῶν "πᾶν τὸ γενόμενον". 8522, 
cada ͵ ͵ E ν SI > n “ εἰς τοὺς πόδας 
84 σοι. Tore προσκαλεσάμενος αὐτὸν ὁ κύριος αὐτοῦ λέγει αὐτῷἠ οὑτοῦ. 
1 ἤθελεν. Δοῦλε πονηρὲ͵ πᾶσαν τὴν ὀφειλὴν ἐκείνην ἀφῆκά σοι ὃ διότι * = αὐτῷ. 
"E ΝΗ παρεκάλεσάς με, 88 Οὐκ ἢ ὥφειλες καὶ σὺ" ἐλεῆσαι τὸν σύν- καὶ. 
ria δουλόν σου ws “ἐγὼ cè ἠλέησα; 34 Καὶ ὀργισθεὶς ᾿αὐτῷ ὁ ὅ σοι 
αὐτῶν τὸ γενόμενον ai , >__n ’ 8 " e ? σι h ἤθελεν. 
"πε διεσάφησαν. κύριος αὐτοῦ παρέδωκεν αὐτὸν "ἵνα βασανισθῇ", ἕως οὗ ἀποδῷ «ὁ, ὦ di 
Ρ ὅδει σὲ, πᾶν 'τὸ δάνειον. 35 Οὕτω “ποιήσει ὑμῖν ὁ πατήρ μου ὁ n πάντα iva 
"= αὐτῷ. ἐπουράνιος, ἐὰν μὴ ἀφῆτε ὅκαστος τῷ ἀδελφῷ αὑτοῦ ἀπὸ “τῶν ο ἐπεὶ. 
5 τοῖς βασανισταῖς. καρδίων ὑμῶν". Ῥ ἔδει καὶ σὲ. 
ὃ ὅ,τι ὥφειλεν αὐτῷ. 4 + καὶ, 
" γῇ. καρδίαε ὑμῶν τὸ e. XIX, = αὐτῷ. 
παράπτωμα αὐτοῦ. ταῖς “ Li N Leti " δ τοῖς βασανισταῖς. 
1 Καὶ ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ò ᾿Ιησοῦς τοὺς λόγους τούτους +) ὀφειλό ᾿ 
i î à 3 È μενον αν- 
"Nas. "μετῆρεν ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας, καὶ ἦλθεν εἰς τὰ Spia τῆς τῷ. 
v. mì sis. Ἰουδαίας, " εἰς τὸ" πέραν τοῦ ’IopSdvov. 2 Καὶ “ἠκολούθη- "+ καὶ. 
€ ἠκολούθησαν αὐτῷ σεν αὐτῷ ὄχλος πολύς" καὶ ἐθεράπευσεν αὐτοὺς ἐκεῖ. "rev καρδιῶν ὑμῶν 
ὄχλοι πολλοί, 3 Καὶ προσῆλθον αὐτῷ οἱ φαρισαῖοι πειράζοντες αὐτὸν καὶ SE: ba 


ga (A λέγοντες ' εἰ ἔξεστιν “ἀνδρὶ ἀπολῦσαι τὴν γυναῖκα αὑτοῦ d = ds rd, 

i * ‘rara πᾶσαν αἰτίαν; 4 Ὁ Sè ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς" οὐκ © ἠκολούθησαν αὐτῷ 
FOOL v. SI. ἀνέγνωτε ὅτι δ᾽ ὁ ποιήσας "τὸ ἄρσεν ἀπ᾽ ἀρχῆς καὶ τὸ θῆλν ὄχλοι πολλοί. 
Ὁ ἀπ᾿ ἄρχης, ἄρσεν ἐποίησεν", 5 καὶ εἶπεν: "Everev τούτου καταλείψει ᾿ὁ ὁ + αὐτῷ. 


καὶ θῆλυ ἐποίησεν © ἀνθρώπφ. 
aùroùs. * Vers. Syr. Gen. v. 2. ἄρσεν καὶ θῆλυν ἐποίησεν αὐτοὺς. LXX. ® dr ἄρχης ἄρσεν 
idem legit ; conf. Mr. x. 6. καὶ θῆλυ ἐποίησεν 


+ Vers. Syr. Gen. ii. 24, legit ut supra, sed LXX. ἕνεκεν τούτου αὐτοὺς. 
καταλείψει ἄνθρωπος τὸν πατέρα αὑτοῦ καὶ τὴν μητέρα' καὶ προσκολληθή- ® ἄνθρωπος. 
F2 
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ScHaar. P. 
1 
ro. 
νυν. Lasa. 
Ὁ ἐν σῶμα. 
9 δοῦναι βιβλίον ἀπο- 
στασίου, καὶ ἀπο- 
λῦσαι αὐτὴν. 


Ῥ A 
v. e\Lax. 

1 Μωσῆς πρὸς. 

" τὴν μὴ μοιχευσα- 
μένην. 

5 μοιχᾶται᾽ καὶ ὁ ἀπο- 
λελυμένην γαμή- 


‘= ὁ Ἰησοῦε. 
Ἢ ᾧ δέδοται. 
Σ ἐγεννήθησαν οὕτω 


Y οἵτινες εὐνουχίσθη- 
σαν ὑπὸ τῶν ἀν- 
θρώπων. 

5“ εὐνοῦχοι. 

® δυνάμενος χωρεῖν 
χωρείτω. 

ἃ ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν 
αὐτοῖς. 

° δλθόντα πρός με καὶ 
μὴ κωλύετε αὐτά. 


8 bay τις προσῆλ- 


θε καὶ. 
h4 ἀγαθὸν. | ἔχω. 
κ ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ. 
I λέγεις ἀγαθόν ; οὐ- 
δεὶς ἀγαθὸς, el μὴ 


εἷς. 


Ὁ ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν ' 


τό. 


ΜΑΤΘΑΙΟΥ͂. 


Cureton. P. 

ἀνὴρ" τὸν πατέρα αὑτοῦ καὶ τὴν μητέρα αὑτοῦ, καὶ προσκολ- 
ληθήσεται τῇ γυναικὶ αὑτοῦ, καὶ ἔσονται οἱ "ἀμφότεροι σὰρξ 
pla” 6 'Ωστε " οὐκ εἰσὶ δύο, ἀλλὰ "pia εἰσὶ σάρξ" ὃ οὖν 
ὁ Θεὸς συνέζευξεν ἄνθρωπος μὴ χωριξέτω.  Λέγουσιν αὐτῷ' 
Τί οὖν ἐνετείλατο Μωσῆς, “ἵνα ὁ θέλων ἀπολῦσαι τὴν γυναῖκα 
αὑτοῦ δῴῃ αὐτῇ ἐπιστολὴν ᾿Ῥ ἀποστασίον" ; 8 Λέγει αὐτοῖς" 
4 Μωσῆς διὰ" τὴν σκληροκαρδίαν ὑμῶν ἐπέτρεψεν ὑμῖν ἀπο- 
λῦσαι τὰς γυναῖκας ὑμῶν' ἀπ᾽ ἀρχῆς δὲ οὐ γέγονεν οὕτω. 
9 Λέγω δὲ ὑμῖν ὅτι ὃς ἂν ἀπολύσῃ τὴν γυναῖκα αὑτοῦ, "rrapen- 
τὸς λόγου μοιχείας", καὶ γαμήσῃ ἄλλην "μοιχᾶσθαι μοιχᾶται 
ἐπ᾽ αὐτήν". 10 Λέγουσιν αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ" εἰ οὕτως 
ἐστὶν ἡ αἰτία ‘peratò τοῦ ἀνδρὸς καὶ τῆς γυναικὸς" οὐ συμ- 
φέρει γαμῆσαι. 11 “Εἶπεν αὐτοῖς “ὁ ᾿Ιησοῦς" οὐ πάντες 
χωροῦσι τὸν λόγον τοῦτον ἀλλ᾽ "οἷς δέδοται ἀπὸ τοῦ Θεοῦ". 
12 Εἰσὶ γὰρ " εὐνοῦχοι οἵτινες ἐκ κοιλίας μητρὸς "αὑτῶν ἦσαν 
εὐνοῦχοι"" καί εἰσιν εὐνοῦχοι Voòs οἱ ἄνθρωποι ἐποίησαν". 
καί εἰσιν "οἵτινες εὐνούχισαν ἑαυτοὺς διὰ τὴν βασιλείαν τῶν 
οὐρανῶν ὁ "δὲ ἰσχύων ὑπομένειν ὑπομενέτω᾽. 

18 Tore προσήνεγκαν αὐτῷ παιδία, ἵνα τὰς χεῖρας ἐπιθῇ 
αὐτοῖς καὶ mpoceventa: οἱ δὲ μαθηταὶ “αὐτοῦ ἐπετίμησαν 
αὐτοῖς. 14 “Εἶπεν αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς"" "Agere τὰ παιδία "ἐλ- 
θόντα πρός με, καὶ μὴ κωλύετε αὐτὰ ἐλθεῖν πρός pe”, ἱτῶν γὰρ 
τοιούτων ᾿ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. 15 Kai ἐπιθεὶς 
αὐτοῖς τὰς χεῖρας ἐπορεύθη ἐκεῖθεν. 

16 Καὶ “amp τις προσελθὼν" εἶπεν αὐτῷ Διδάσκαλε 
ἀγαθὲ, τί "ποιήσω ἵνα ᾿κληρονομήσω ζωὴν αἰώνιον ; * Εἶπεν 
αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς". 17 Τί με ἱὲρωτᾷς περὶ τοῦ ἀγαθοῦ; εἷς 
γάρ ἐστιν ὁ ἀγαθὸς", ὁ Θεός. εἰ δὲ θέλεις εἰσελθεῖν εἰς τὴν 
ζωὴν, τήρησον τὰς ἐντολάς. 18 Λέγει αὐτῷ" Ioias; " εἶπεν 
αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς"" οὐ φονεύσεις" "καὶ οὐ μοιχεύσεις" " καὶ οὐ 
κλέψεις" "καὶ οὐ ψευδομαρτυρήσεις 19 “Τίμα τὸν πατέρα 
Ῥσον καὶ τὴν μητέρα Ῥσον᾽ καὶ ᾿Ἰγάπησον τὸν πλησίον σου 
ὡς σεαυτόν. 20 Λέγει αὐτῷ ὁ νεανίσκος Πάντα ταῦτα 
ἐφυλαξάμην, "ἰδοὺ, ἐκ τοῦ εἶναι ἐμὲ παιδίον", τί "ἔτι ὑστερῶ ; 
21 "Ἔφη αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς" εἰ θέλεις τέλειος εἶναι, ὕπαγε, πώ- 
λησον τὰ ὑπάρχοντά σον καὶ δὸς πτωχοῖς, καὶ ἕξεις θησαυρὸν 
ἐν οὐρανῷ καὶ ‘àpas τὸν σταυρόν σον" ἀκολούθει μοι. 22 


σεται πρὸς τὴν γυναῖκα αὑτοῦ" καὶ ἔσονται οἱ δύο εἷς σάρκα μίαν. Conf. 
Mr. x. 7. 


* ion. Lit. πιστοί. 


+ μέλι rég=9. ἰσχύων. Conf. Phil iv. 13. 


[Cap. XIX, 


SCHOLZ. 


Κ δύο εἰς σάρκα μίαν. 

D οὐκέτι. 

" σὰρξ μία. 

ὃ δοῦναι βιβλίον ἀπο- 
στασίου, καὶ ἀπο- 
λῦσαι αὐτὴν. 

4 ὅτι Μωσῆς πρὸς. 


"el μὴ ἐπὶ πορνείᾳ. 
5 μοιχᾶται᾽ καὶ ὁ ἀπο- 
λελυμένην γαμή- 
σας μοιχᾶτα. 
ὃ τοῦ ἀνθρώπου μετὰ 
τῆς γυναικὸς. 
"+ ὁ δὲ. 


* δυνάμενος χωρεῖν 
χωρείτω. 

Ὁ προσηνέχθη. 

© = αὐτοῦ. 

ὦ 4 δὲ Ἰησοῦς εἶπεν. 

© καὶ μὴ κωλύετε aù- 
τὰ ἐλθεῖν πρός με. 

E Ἰδοὺ εἷς προσελθὼν. 

h 4 ἀγαθὸν. 

| ἔχω. 

x = ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ. 

I λέγεις ἀγαθὸν; ob 
δεὶς ἀγαθὸς, εἰ μὴ 
εἷς. 

τ ὁ δὲ ᾿Ιησοὺς εἶπε. 
τό. 

Ὦ = καὶ. 

P = σου. 

4 ἀγαπήσεις. 

τ ἐκ νέοτητάς μον. 

* δεῦρο. 





Cap. XX.] 


ScRAAF. P. 
5 δὲ͵ 
“γὰρ. 
MAI 

V. La LA, 
3 εἰσελθεῖν. 
5 εἷς τρύπημα. 
b + elo ελθεῖν. 
9 = πάλιν. 


d αὐτοῦ. 


"= ala. 

“= ἐν τῷ αἰῶνι τῷ 
ἐρχομένφ. 

Ὺ πρῶτοι οἱ ἔσονται 
ἔσχατοι καὶ ἔσχα- 


TOL, 
a 


b de. 
= — AMD. 
ἃ τὴν ἡμέραν. 
ἢ SL. 

v. Ihre, 
8 οἱ de. 


1 = ὥραν. 


x 1Ollo. 
νυ. 30. 
l + καὶ ἀργοὺς. 
δι ἐστήκατε ὑμεῖς ὅλην 
τὴν ἡμέραν ἀργοί. 
4 δὲ, "a 


MAT@AIOT. 


Cureton. P. 
“Kaì ἀκούσας ὁ νεανίσκος τὸν λόγον ᾿τοῦτον ἀπῆλθε λυπού- 
μενος “διότι ἦν ἔχων κτήματα πολλά. 23 ‘O δὲ Ἰησοῦς εἶπε 
τοῖς μαθηταῖς αὑτοῦ" ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι “δυσκολόν ἐστι 
πλουσίῳ εἰσελθεῖν" εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. 24 Πάλιν 
δὲ λέγω ὑμῖν ᾿εὐκοπώτερόν ἐστι κάμηλον "διελθεῖν "διὰ τρυ- 
πήματος" ῥαφίδος, ἢ πλούσιον εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ. 
25 “Πάλιν δὲ ἀκούσαντες οἱ μαθηταὶ Δαὐτοῦ "ἐξεπλήσσοντο 
{καὶ ἐφοβήθησαν᾽᾽ σφόδρα, λέγοντες" Τίς ἄρα δύναται σωθῆ- 
ναι; 26 ᾿Εμβλέψας 4ò ᾿Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς" Τοῦτο "παρὰ 
ἀνθρώποις ἀδύνατον ‘iva γένηται", τό δὲ Θεὸς πάντα δύναται 
ποιεῖν". 27 Tore ἀποκριθεὶς ἸΣίμων Πέτρος εἶπεν αὐτῷ" 
᾿Ιδοὺ, ἡμεῖς ἀφήκαμεν πάντα καὶ ἠκολουθήσαμέν co Τί ἄρα 


. ἔσται ἡμῖν; 238 Ὁ “Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς, ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν 


ὅτι ὑμεῖς οἱ ἀκολουθήσαντές μοι, ἐν "τῇ παλυγγενεσίᾳ", ὅταν 
καθίσῃ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ θρόνου δόξης αὑτοῦ, καθίσεσθε 
“καὶ ὑμεῖς ἐπὶ δώδεκα θρόνους κρίνοντες τὰς δώδεκα " φυλὰς 
τοῦ “οἴκου Ισραήλ. 29 Kai πῶς "ἄνθρωπος ὃς ἀφῆκεν οἰκίας 
"καὶ ἀδελφοὺς, ἢ ἀδελφὰς, ᾿ἢ μητέρα, ἢ γυναῖκα, 7) τέκνα, ἣ 
ἀγροὺς, ἕνεκεν τοῦ ὀνόματός μου “ ἑκατονταπλασίονα λήψεται, 
καὶ “ἐν τῷ αἰῶνε τῷ ἐρχομένῳ" ξωὴν αἰώνιον κληρονομήσει. 
80 Πολλοὶ δὲ “πρῶτοι οἱ ἔσονται ἔσχατοι, καὶ ἔσχατοι οἵ 
ἔσονται᾽" πρῶτοι. 


c. XX 


1 Ὁμοία "δὲ ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ οἶκοδε- 
σπότῃ ὅστις ἐξῆλθεν ἅμα πρωὶ μισθώσασθαι ἐργάτας εἰς τὸν 
ἀμπελῶνα αὑτοῦ. 2 "Καὶ συμφωνήσας μετὰ “τῶν ἐργατῶν ἐκ 
δηναρίονυ ᾿ἕνος τῷ ἐργάτῃ ἑνὶ τὴν ἡμέραν μίαν" ἀπέστειλεν 
αὐτοὺς εἰς τὸν ἀμπελῶνα αὑτοῦ. 3 Kai ἐξελθὼν περὶ τρίτην 
ὥραν, εἶδεν ἄλλους ἑστῶτας ἐν τῇ ἀγορᾷ " καὶ ἀργούς. 4 Ka- 
κείνοις εἶπεν: Ὕπάγετε καὶ ὑμεῖς εἰς τὸν ἀμπελῶνα, καὶ ὁ 
ἐὰν ἦ δίκαιον δώσω ὑμῖν. 5 "Καὶ ἀπῆλθον" "καὶ ἐξελθὼν 
πάλιν περὶ ἕκτην ἰῶραν καὶ ἐννάτην ὥραν ἐποίησεν ὡσαύτως. 
6 ΚΚαὶ περὶ" τὴν ἐνδεκάτην ὥραν ἐξελθὼν, εὗρεν ἄλλους 
ἑστῶτας, καὶ λέγει αὐτοῖς" Ti " ἑστήκατε ὑμεῖς καὶ ἀργοὶ 
ὅλην τὴν ἡμέραν", 7 Λέγουσιν αὐτῷ "οὐδεὶς ἡμᾶς ἐμε- 
σθώσατο. Λέγει αὐτοῖς" Ὕ παάγετε καὶ ὑμεῖς εἰς τὸν ἀμπελῶνα, 
καὶ “ὅ,τι " δίκαιον δώσω ὑμῖν". 8 Καὶ ὀψίας γενομένης λέγει 
ὁ κύριος τοῦ ἀμπελῶνος τῷ ἐπιτρόπῳ αὑτοῦ: Κάλεσον "roùs 


n+ ὅτι. ° ὁ ἐὰν ἧ dixasoy ὑμεῖς λήψεσθε. P Îlo. v\ am. 
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ScHOLZ. 
ἅ de. 
V = τοῦτον. 
δ γὰρ. 
δυσκόλως πλούσιος 
εἰσελεύσεται. 
Σ εἰσελθεῖν. 
Ὁ + εἰσελθεῖν. 
° = πάλιν. 
d — αὐτοῦ. 
1 = καὶ ἐφοβήθησαν. 
8 +80. o 
1 ἐστιν. 
K παρὰ δὲ Θεῷ πάντα 
δυνατά, 


= ἐν τῷ αἰῶνι τῷ 
ἐρχομένῳ. 

Ὗ ἔσονται πρῶτοι ἔσ- 

χατοι καὶ ἔσχατοι. 


δ γάρ ἐστιν. 


m ὧδε ἑστήκατε ὅλην 
τὴν ἡμέραν ἀργοί 

Ὁ ὅτι. 

Ὁ ὃ ἐὰν ἧ δίκαιον ὑ- 
μεῖς λήψεσθε. 

4 δὲ, 





ii iti inni i ΒΡ, 


τῆς ἐνδεκάτης ὥρας. 
ADI 
Vv. ala. 
* ἐνόμισαν. 
® πλεῖον λήψονται. 
"ΝΟ 2. 
νυ. Ga. 
© καὶ λαβόντες. 


d_ αὐτῷ. 


e as 


lf —. , 
= maons. 


E ἐταῖρε, οὐκ deb ce. 
= τοῦ. 1 δὲ, 

Ì ἣ οὐκ ἔξεστί por. 

Κ -- μήτι. 

N — ἔσονται. 

nu — dp. 

Ρ μέλλων δὲ ἀναβαί- 
νειν. 

τ μαθητὰς αὑτοῦ κατ᾽ 
ἰδίαν. 


δ = κατ᾽ ἰδίαν. 


u » 5 se € 
αὐτὴ καὶ oi υἱοὶ αὗ- 


τῆς καὶ προσεκύ- 
ver αὐτῷ. 

Υ̓͂ εἰπὲ. Ὗ δύο. 

® = καὶ ἐν τῇ δόξῃ 
σου. 

Ὁ — χοῦτο. 

° + ἢ τὸ βάπτισμα ὃ 
ἐγὼ βαπτίζομαι, 
βαπτισθήσεσθε; 

ἀν, αὐτῷ. 

I τὸ ποτήριόν μου 
«ίεσθε, καὶ τὸ 
βάπτισμα ὃ ἐγὼ 
βαπτίζομαι βαπ- 
τισθήσεσθε. 

È ἐκ δεξίας μου καὶ 
ἐξ εὐωνύμου μου. 

h = ὑμῖν. 


i + δὲ, 


MAT@OAIOT. 


Cureton. P. 
ἐργάτας, καὶ "δὸς αὐτοῖς τὸν μισθὸν αὐτῶν, ἀρξάμενος ἀπὸ 
τῶν ἐσχάτων “ἕως τῶν πρώτων. 9 )λθόντες “δὲ “οἱ περὶ 
τὴν ἐνδεκάτην ὥραν" "ἔλαβον ἀνὰ δηνάριον. 10 ἢ Καὶ ἐλθόντες 
οἱ πρῶτοι "ἐνόμιζον ὅτι "αὐτοῖς πλεῖον δώσει", καὶ "ἔλαβον 
καὶ αὐτοὶ ἀνὰ δηνάριον. 11 “Καὶ ἰδόντες" ἐγόγγυζον κατὰ 
τοῦ οἰκοδεσπότου, 12 λέγοντες αὐτῷ Οὗτοι οἱ ἔσχατοι μίαν 
ὥραν " ἐποίησαν, καὶ ἴσους ἡμῖν αὐτοὺς ἐποίησας τοῖς βαστά- 


σασι τὸ βάρος 'πάσης τῆς ἡμέρας καὶ τὸν καύσωνα. 13 ‘O , 


δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν ἑνὶ αὐτῶν᾽ "dire, μή * po κόπους πάρεχε", 
οὐχὶ "τοῦ δηναρίου συνοφώνησάς μοι; 14 ἾΑρον τὸ σὸν καὶ 
ὕπαγε" ἱκαὶ ἐὰν" θέλω δοῦναι τούτῳ τῷ ἐσχάτῳ ὡς καὶ σοί, 
1δὅ Οὐχὶ ἐξουσίαν ἔχω" ποιῆσαι ὃ θέλω ἐν τοῖς ἐμοῖς ; ἢ "μήτι 
‘6 ὀφθαλμός σον πονηρὸς bri ἐγὼ ἀγαθός εἶἰμε; 16 Οὕτως 
ἔσονται οἱ ἔσχατοι πρῶτοι, καὶ οἱ πρῶτοι “ἔσονται ἔσχατοι" 
πολλοὶ "γάρ εἰσι κλητοὶ ° καὶ ὀλύγοι ἐκλεκτοί. 

17 PKaì ἀναβαίνων" ὁ ᾿Ιησοῦς εἰς 'Ιεροσόλυμα παρέλαβε 
«μετ᾽ αὐτοῦ" τοὺς δώδεκα ᾿ αὑτοῦ ἐν τῇ ὁδῷ, καὶ εἶπεν αὐτοῖς 
"κατ᾽ ἰδίαν" 18 ᾿Ιδοὺ ἀναβαίνομεν εἰς Ιεροσόλυμα, καὶ ὃ 
υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδοθήσεται τοῖς ἀρχιερεῦσι καὶ γραμ- 
ματεῦσι' καὶ κατακρινοῦσιν αὐτὸν θανάτῳ, 19 καὶ παραδώ- 
σουσιν αὐτὸν τοῖς ἔθνεσιν, 'καὶ ἐμπαίξουσιν αὐτῷ, καὶ μαστι- 
γώσουσιν αὐτὸν, καὶ σταυρώσουσιν αὐτὸν᾽᾽, καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ 
ἀναστήσεται. 20 Tore προσῆλθεν αὐτῷ ἡ μήτηρ τῶν νἱῶν 
Ζεβεδαίου, “αὐτὴ καὶ οἱ υἱοὶ αὑτῆς, καὶ πεσοῦσα προσεκύνει 
αὐτῷ", αἰτοῦσά τι παρ᾽ avroò. 21 ‘O δὲ εἶπεν αὐτῇ τί 
θέλεις; Λέγει αὐτῷ" "Κύριέ μου", ἵνα καθίσωσιν οὗτοι “ ἀμ- 


φότεροι οἱ υἱοί μου, εἷς ἐκ “δεξιᾶς σου καὶ εἷς ἐξ "εὐωνύμου * 


σου, ἐν τῇ βασιλείᾳ σου, "καὶ ἐν τῇ δόξῃ σου. 22 ᾿Αποκρι- 
θεὶς "ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτῇ οὐκ οἴδατε τί αἰτεῖσθε. δύνασθε 
I LI , b σι A 2 f f Cc, A , d. 
πιεῖν τὸ ποτήριον “τοῦτο 0 ἐγὼ μέλλω river ; Aéyovow 
δυνάμεθα. 28 “Λέγει αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς" 'πιεῖν τὸ ποτήριον 
τοῦτο δύνασθε", τὸ δὲ καθίσαι "ἕνα ἐκ δεξίας μου καὶ ἕνα ἐξ 
εὐωνύμου μου, τοῦτο" οὐκ ἔστιν ἐμὸν δοῦναι "ὑμῖν, ἀλλ᾽ οἷς 
ἡτοίμασται ὑπὸ τοῦ πατρός μον. 24 'Kaì ἀκούσαντες οἱ 
δέκα ἠγανάκτησαν περὶ τῶν δύο ἀδελφῶν. 25 'Καὶ προσκα- 
λεσάμενος αὐτοὺς ὁ Ἰησοῦς εἶπεν Ξαὐτοῖς᾽ Οἴδατε ὅτι οἱ ἄρ- 
χοντες τῶν ἐθνῶν κατακυριεύουσιν αὐτῶν, καὶ οἱ μεγάλοι 
1,.,,.,.α ϑ "» 9 6 3 μά m dé » 3 
αὑτῶν κατεξουσιάζουσιν αὐτῶν, οὐχ οὕτως ἔσται ἐν 
ὑμῖν ἀλλ᾽ ὃς ἐὰν θέλῃ ἐν ὑμῖν μέγας γενέσθαι ἔστω "ὑμῖν 
διάκονος" 


-* aim. Curetonus. “Do not trouble me.” Conf. Lu. zi. 7. 


27 Καὶ ὃς ἐὰν θέλῃ ἐν ὑμῖν εἶναι πρῶτος, ἔστω 1 


πλείονα λήψονται. 

° λαβόντες dè. 

dari. 

f — ndons. 

€ éraîpe, οὐκ ἀδικῶ σε. 

ΞΞ τοῦ. 

ἱ δὲ, 

ἡ ἢ οὐκ ἔξεστί μοι. 

= μήτι. 

I 4 ἐστιν. 

m = ἔσονται. 

0 δὲ͵ 

4 = per αὐτοῦ. 

t μαθητὰς κατ᾽ ἰδίαν. 

5 = κατ᾽ ἰδίαν. 

ὃ εἰς τὸ ἐμπαῖξαι καὶ 
μαστιγῶσαι καὶ 
σταυρῶσαι. 

ἃ μετὰ τῶν υἱῶν αὖ- 
τῆς προσκυνοῦσα 
καὶ. 


Ὗ εἰπὲ. Ὺ δύο. 


° +} τὸ βάπτισμα 
βαπτισθῆναι; 

ddt αὐτῷ. 

δ + καὶ. 

1 τὸ μὲν ποτήριον μον 
πίεσθε. ἣ τὸ βάπ- 
τισμα ὃ ἐγὼ βαπ- 
τίζομαι βαπτισθή- 
σεσθε. 

Β ἐκ δεξίων μου καὶ 

ἐξ εὐωνύμων μου. 














Cap. XXI.] 


= Ὑμεῖς... ἀνακει- 


μένων. 


P ἐκπορενομένον τοῦ 
Ἰησοῦ. 

1 + ἰδοὺ. 

: Îlo asc. 


Y. Θ (9 ε5.2. 
ἐν Κύριέ μου. 
Ἢ οἱ δὲ ὄχλοι ἐπετί- 
μῆσαν. 
Ἶ καὶ ἐκαίνοε μέϊζον 


ἐν ἐκείνη τῇ ὥρᾳ 
ἀνεῴχθησαν αὐὖ- 


τῶν οἱ ὀφθαλμοί. 


= βηθ. 
ΞΞ τότε. 


8 καὶ εὐθέως. 


1 αὐτῷ: ὅτι ὁ Κύριος 


ἡμῶν χρείαν aù- 
τῶν. 

5... ὧδε. 

° ὅλον ὁ. 


Pra. ν. e. 


MAT@AIOT. 


Curzton. P. 
ὑμῖν δοῦλος 28 ὥσπερ ὁ υἱὸς τοῦ avbpurrov οὐκ ἦλθε διακο- 
νηθῆναι ἀλλὰ διακονῆσαι, καὶ δοῦναι τὴν ψυχὴν αὑτοῦ λύτρον 


ἀντὶ πολλῶν. °*Tueîs δὲ, ζητεῖτε ἐκ μικροῦ αὐξήσαι, καὶ ° = 


οὐκ ἐκ μείζονος ἔλασσον εἶναι. 

Παρακληθέντες ὑμεῖς εἰς οἴκον δείπνον μὴ ἀνακλίνεσθε εἰς 
τὸν ἐξέχοντα τόπον, μήποτε ἔλθῃ τις ἐνδοξότερός σου, καὶ 
εἴπῃ σοι 6 κύριος τοῦ δείπνου: Πρόσελθε εἰς κάτω" καὶ 

ταισχυνθήσῃ ἐνώπιον τῶν ἀνακειμένων' ἐὰν δὲ ἀνακλιθῇς 
εἰς τὸν ἥττονα τόπον καὶ ἔλθῃ τις ἥττων σου, καὶ ἐρεῖ σοι ὁ 
κύριος τοῦ δείπνον' πρόσελθε, καὶ προσανάβηθι, καὶ ἀνα- 
κλίθητι καὶ ἔσται co δόξα κρείττων ἐνώπιον τῶν ἀνακει- 


μένων. 


29 Καὶ "ἐκπορευομένων αὐτῶν" ἀπὸ ᾿Ιερυχὼ ἠκολούθησεν, 


αὐτῷ ὄχλος πολύς. 80 Καὶ" δύο τυφλοὶ καθήμενοι παρὰ τὴν 
ὁδὸν, ᾿καὶ ἀκούσαντες ὅτι ᾿Ιησοῦς παράγει "ἔκραξαν λέγοντες" 
᾿Ἐλέησον ἡμᾶς, υἱὸς Δαυΐδ. 31 "Kai οἱ ὄχλοι ἐπετίμησαν᾽" 
αὐτοῖς ἵνα σιωπήσωσιν᾽ "ἐκείνοι δὲ ἦραν τὴν φωνὴν αὑτῶν" 
λέγοντες. ᾿Ελέησον ἡμᾶς, Κύριε “ἡμῶν, υἱὸς Δαυΐδ 32 Καὶ 
στὰς ὁ Ἰησοῦς ἐφώνησεν αὐτοὺς, καὶ εἶπε Τί θέλετε *iva 
ποιήσω ὑμῖν; 33 Λέγουσιν αὐτῷ, Κύριε ᾿ ἡμῶν, ἵνα ἀνοιχθῶ- 
σιν ἡμῶν οἱ ὀφθαλμοί, "καί σε ἴδωμεν". 84 "Καὶ σπλαγχνι- 
σθεὶς Pém αὐτοῖς" ἥψατο τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῶν, καὶ “ἐν ἐκείνῃ 
τῇ ὥρα ἀνέβλεψαν᾽"", καὶ ἠκολούθησαν αὐτῷ. 


c. XXI, 


N 
1 Καὶ ὅτε "ἤγγισεν εἰς Ιεροσόλυμα, καὶ *xbev εἰς βηθ- 
φαγῆ πρὸς τὸ ὄρος " βηθ-ζαιθᾶ, ἃ τότε ὁ ᾿[ησοῦς ἀπέστειλε δύο 
“τῶν μαθητῶν αὑτοῦ", 2 καὶ εἶπεν αὐτοῖς" Πορεύθητε εἰς τὴν 
’ f ᾿ 3, », t_n 8? ε , Ψ h 
κώμην ἱταύτην τὴν ἀπέναντι ὑμῶν, "ἰδοὺ, εὑρήσετε ὄνον Ἀτινὰ 
δεδεμένην, καὶ πῶλον αὐτῆς παρ᾽ αὐτῇ" Λύσαντες ὠγάγετε 
Καὐτούς μοι. 8 Καὶ ἐάν τις ὑμῖν εἴπῃ τι, ἐρεῖτε ἰαὐτῷ' ὁ 
Κύριος αὐτῶν χρείαν αὐτῶν ἔχει" "καὶ εὐθέως ἀποστέλλει 


αὐτούς". 4 Τοῦτο δὲ “ὃ γέγονεν, ἵνα πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν "ἀπὸ 


* Cod. D. Ὑμεῖς δὲ ζητεῖτε ἐκ μικροῦ αὐξήσαι, καὶ ἐκ μείζονος 
ἔλασσον εἶναι. εἰσερχόμενοι δὲ καὶ παρακληθέντες δειπνῆσαι μὴ ἀνακλείνε- 
σθαι εἰς τοὺς ἐξέχοντας τόπους, μήποτε ἐνδοξότερός σου ἐπέλθῃ, καὶ προσ- 
ελθὼν ὁ δειπνοκλήτωρ εἴπῃ σοι" ἔτι κάτω χώρει: καὶ καταισχυνθήσῃ" ἐὰν 
δὲ ἀναπέσῃς εἰς τὸν ἥττονα τόπον, καὶ ἐπέλθῃ σον ἥττων, ἐρεῖ σοι ὁ δειπνο- 
κλήτωρ' σύναγε ἔτι ἄνω" καὶ ἔσται σοι τοῦτο χρήσιμον. 

Irenseus tamen iii. 14,3. hunc locum laudare videtur quasi per “so- 
lum Lucam cognitum,” sc. “quemadmodum Dominus docuit SEGR 
primos discubitus non appetere.” 


39 
ScHOLZ. 


1+ ἰδοὺ. 

= καὶ. 

* Κύριε. 

ἢ ὁ δὲ ὄχλος ἐπετί- 
μησεν. 

Ἶ οἱ δὲ μεῖζον ἔκρα- 

ζον. 


"= ἡμῶν. 
Χ — ἕνα. 
T= ἡμῶν. 


5 = καί σε ἴδωμεν. 

5 δὲ. 

b ὁ Ἰησοῦς. 

° εὐθέως . ἀνέβλεψαν 
αὐτῶν οἱ ὀφθαλ- 
μοί. 

n " ἤγγισαν. 

δ Ἶλθον. 
© τῶν ἐλαιῶν. 


asini 


B κα οἱ εὐθές εὐθέως. 


h = τινὰ. 


i 
ki 
le 


ὅτι ὁ Kiépuos αὐτῶν 





τ καὶ πορευθέντες οἱ 
μαθηταὶ. 

5 ἐπέθηκαν ἐπὶ τὸν 
πῶλον. 

* ὁ ᾿Ιησοῦς ἐπ᾿ αὐτοῦ. 


λουθοῦντες. 
Y = Ξ καὶ.. «εἶδον. 


a — ἐκεῖνοι. 

Ὁ = ἐκ τοῦ ἱεροῦ τοῦ 

Θεοῦ. 

4 1 ἐν τῷ ἱερῷ. 

© = ὁ Ἰησοῦς. 

“λον; λλο. 

V. MATO i e 

E = πᾶσι τοῖς ἔθνε- 
σιν. 

h χωλοὶ. 

i ἰδόντες δὲ οἱ ἀρχιε- 
ρεῖς καὶ ol φαρι- 
σαῖοι. 

3 ἐν τῷ ἱερῷ. 

k n DZ}. . 

v. Leloàdre, 

aù vi. 


Ὁ κατηρτίσω. 
° καὶ ηὐλίσθη. 
? ἐπανάγων. 


'“ΜΑΤΘΑΙΟΥ͂. 


Cureton. P. 

τοῦ προφήτου, λέγοντος 5 *Etrare τῇ θνγατρὶ Σιών' ᾿ἸἸδοὺ, 
ὁ βασιλεύς σου ἔρχεταί σοι “δίκαιος, καὶ" πραὺς καὶ ἐπιβε- 
βηκὼς ἐπὶ ὄνον καὶ πῶλον υἱὸν ὑποζυγίου. 6 "Καὶ πορευ- 
θέντες οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ" καὶ ποιήσαντες καθὼς προσέταξεν 
αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, 7 ἤγαγον τὴν ὄνον καὶ τὸν ππῶλον καὶ "ἔστρω- 
σαν τὰ ἱμάτια αὑτῶν, καὶ ἐπεκάθισεν "ὁ Ἰησοῦς ἐπάνω αὐτῶν". 
8 "Καὶ τὸ πλῆθος τοῦ ὄχλου" "ἔστρωσαν ἑαυτῶν τὰ ἱμάτια" 
ἐν τῇ ὁδῷ ἄλλοι δὲ ἔκοπτον κλάδους ἀπὸ τῶν δένδρων καὶ 
ἐστρώνννον ἐν τῇ ὁδῷ. 9 "Kaì οἱ ὄχλοι oi προάγοντες "αὐτὸν 
καὶ οἱ σὺν avrò” ἔκραξον λέγοντες ᾿Ὡσαννὰ τῷ υἱῷ Δαυΐδ' 
εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Ἰζυρίου᾽ ᾿Ὡσαννὰ ἐν τοῖς 
ὑψίστοις. Καὶ ἐξῆλθον πολλοὶ εἰς ἀπάντησιν αὐτοῦ, χαί- 
ροντες καὶ αἰνοῦντες τὸν θεὸν περὶ πάντων ὧν elbov”. 

10 Καὶ εἰσελθόντος αὐτοῦ εἰς ᾿Ιεροσόλυμα ἐσείσθη πᾶσα 
ἡ πόλις, "λέγοντες" τίς ἐστιν οὗτος . 11 "ἐκεῖνοι δὲ οἱ ὄχλοι 
ἔλεγον αὐτοῖς" Οὗτός ἐστιν ᾿Ιησοῦς, ὁ προφήτης, ὁ ἀπὸ Nafa- 
ρὲτ τῆς Γαλιλαίας. 12 Καὶ εἰσῆλθεν ὁ Ἰησοῦς εἰς τὸ ἱερὸν 
τοῦ Θεοῦ, καὶ ἐξέβαλε "ἐκ τοῦ ἱεροῦ τοῦ Θεοῦ" πάντας τοὺς 
“ἀγοράζοντας καὶ πωλοῦντας" ἃ, καὶ κατέστρεψεν "ὁ Ἰησοῦς" τὰς 
τραπέζας ἱτῶν κολλυβιστῶν᾽᾽ καὶ τὰςκαθέδρας τῶν πωλούντων 
τὰς περιστεράς. 18 Καὶ λέγει αὐτοῖς Γέγραπται τὸ οἷκός 
μου οἶκος προσευχῆς κληθήσεται ἔπᾶσι τοῖς ἔθνεσιν" ὑμεῖς 
δὲ αὐτὸν ἐποιήσατε σπήλαιον ληστῶν. 14 Καὶ προσῆλθον 
αὐτῷ ἐν τῷ ἱερῷ τυφλοὶ καὶ " κωφοὶ, καὶ ἐθεράπευσεν αὐτούς. 
1ὅ 'Kai ἰδόντες οἱ γραμματεῖς καὶ οἱ ἀρχιερεῖς" τὰ θαυμάσια 
ἃ ἐποίησε, καὶ τοὺς παῖδας κράξοντας ᾿ ἐν μέσῳ τοῦ ἱεροῦ", καὶ 


λέγοντας Ὡσαννὰ τῷ υἱῷ Δαυΐδ, ᾿ήἠγανάκτησαν, 16 xa), 


3 3 


εἶπον," οὐχὶ" ἀκούεις τί οὗτοι λέγουσιν; ὁ “Ἰησοῦς λέγει 
αὐτοῖς Nai° οὐδέποτε ἀνέγνωτε. ὅτε ἐκ στόματος νηπίων 
καὶ θηλαζόντων “ποιήσω alvov; 17 Καὶ καταλιπὼν αὐτοὺς 
ἐξῆλθεν ἔξω τῆς πόλεως εἰς βηθανίαν, “ἵνα γένηται" ἐκεῖ. 
18 Πρωΐας δὲ "παρώγων εἰς τὴν πόλιν, ἐπείνασε 19 καὶ 
ἰδὼν συκὴν μίαν ἐπὶ τῆς ὁδοῦ, ἦλθεν ἐπ᾽ αὐτὴν καὶ οὐδὲν εὗρεν 
ἐν αὐτῇ εἰ μὴ φύλλα μόνον" καὶ λέγει αὐτῇ. Μηκέτι “ἐπί σου 


* Vers. Syr. Zech. ix. 9. ᾿Ιδοὺ ὁ βασιλεύς σου ἔρχεταί σοι δίκαιος 
καὶ σώζων καὶ πραὺς καὶ ἐπιβεβηκὼς ἐπὶ ὄνον καὶ πῶλον υἱὸν ὑποζυγίου. 

LXX. ᾿Ιδοὺ ὁ βασιλεὺς ἔρχεταί σοι δίκαιος καὶ σώζων, αὐτὸς πραὺς 
καὶ ἐπιβεβηκὼς ἐπὶ ὑποζύγιον καὶ πῶλον νέον. 

Τ Vers. Syr. Is. Ivi. 7. ὁ οἶκός μου οἶκος προσευχῆς κληθήσεται πᾶσι 
τοῖς ἔθνεσιν. LXX. idem legit. Conf. Mr. xi. 1δ, et Lu. xix. 45. 

} Vers, Syr. Ps. viii. 2. ἐκ στόματος νεανίσκων καὶ νηπίων κατηρτίσω 


αἷνόν σον. 


LXX. ἐκ στόματος νηπίων καὶ θηλαζόντων κατηρτίσω alvor. 


[CaP. XXI. 
SornoLz. 


4 = δίκαιος καὶ. 

πορευθέντες δὲ οἱ 
μαθηταὶ. 

5 ἐπέθηκαν ἐπάνω αὐ- 
τῶν. 

δ ἐπάνω αὐτῶν. 

ἃ ὁ δὲ πλεῖστος ὄχ- 
λος. 

Ὑ δὲ, 

Σ καὶ οἱ ἀκολονθοῦν- 


τες. 


E = πᾶσι τοῖς ἔθνε- 
σιν. 

h χωλοὶ, 

1 Ἰδόντες δὲ οἱ ἀρχιε- 
ρεῖς καὶ οἱ γραμ- 





Σ = ὑμῖν οὕτως. 
5. + τῷ Ἰησοῦ. 
δ΄. διδάσκοντι. 


© ἕνα, καὶ ἐὰν. 
d κἀγὼ. 

4 ἐστι. 

f ἐν. 

& = αὐτῷ᾽ ὅτι. 
h -- ἐστι. 

1 διατί. 


k_30. v. -«. YA. 
1 ἐξ ἀνθρώπων. 
mu ἄνθρωποι. 
° ἀποκριθέντες εἶπον 


τί. 
* + καὶ προσελθὼν. 
= ἔργον. 


Υ 


ν. Set 

Σ ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἷ- 
πεν 

I μεταμεληθεὶς. 

® = els τὸν ἀμπελῶ- 
να. 

8. + προσελθὼν. 

b ὁ δὲ. 


9. ἐξέδοτο. 

Ρ ἀπεδήμησεν. 

4 ὅτε δὲ ἦλθεν. 

: iva ἀποστέλλωσιν 
αὐτῷ ἀπὸ τῶν καρ- 
πῶν τοῦ ἀμπελῶ- 


νος αὐτοῦ. 


ΜΑΊΘΑΙΟΥ. 


ΟὝΒΕΤΟΝ. P. 

καρποὶ γένωνται" eis τὸν αἰῶνα. Καὶ "ἐν ἐκείνῃ τῇ opa” 
ἐξηράνθη ἡ συκῆ. 20 Καὶ ἰδόντες οἱ μαθηταὶ "αὐτοῦ ᾿ἐθαύ- 
μασαν, λέγοντες ἸΠῶς παραχρῆμα ἐξηράνθη “de ἡ συκῆ; 
21 ᾿Αποκριθεὶς “6 Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς" ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, ἐὰν 
ἔχητε πίστιν, καὶ μὴ διακριθῆτε, οὐ μόνον “as τοῦτο" τῆς 
συκῆς ποιήσετε, ἀλλὰ " ἐὰν τῷ ὄρει τούτῳ εἴπητε" ἔΑρθητι καὶ 
βλήθητε εἰς τὴν θάλασσαν' γενήσεται ᾿᾿ύμῖν οὕτως" 22 Καὶ 
πάντα ὅσα dv αἰτήσητε ἐν τῇ προσευχῇ, πιστεύοντες, λή- 
ψεσθε. 

28 Καὶ ἐλθόντι" εἰς τὸ ἱερὸν προσῆλθον αὐτῷ "οἱ ἀρχιερεῖς 
καὶ οἱ πρεσβύτεροι τοῦ λαοῦ, λέγοντες αὐτῷ "Ev ποίᾳ ἐξουσίᾳ 
ταῦτα ποιεῖς; καὶ τίς σοι ἔδωκε τὴν ἐξουσίαν ταύτην; 34 
᾿Αποκριθεὶς *ò ᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτοῖς ᾿Ερωτήσω ὑμᾶς κἀγὼ 
λόγον “τοῦτον ἵνα" εἴπητέ μοι, καὶ ὑμῖν ἐρῶ ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ 
ταῦτα ποιῶς 25 Τὸ βάπτισμα ᾿Ιωάννου πόθεν “ἦν ; ἐξ οὐρα- 
νοῦ, ἢ ἐξ ἀνθρώπων ; οἱ δὲ διελογίζοντο ‘Trap’ ἑαυτοῖς, λέ- 
γοντες" ἐὰν εἴπωμεν avro ὅτι" ἐξ οὐρανοῦ "ἐστι, ἐρεῖ ἡμῖν' 
ἱ καὶ διατί" οὐκ ἐπιστεύσατε ἐν αὐτῷ, 26 “Kai ἐὰν" εἴπω- 
μεν bri ἐξ ἀνθρώπων ἐστι", φοβούμεθα τὸν ὄχλον: Πάντες 
γὰρ “ἄνθρωποι ὡς προφήτην "εἶχον τὸν Ιωάννην. 27 Καὶ 
“εἶπον αὐτῷ". Οὐκ οἴδαμεν Ῥἡμεῖς. "Ἔφη αὐτοῖς “ὁ ᾿Ἰησοῦς" 
Kaya οὐ" λέγω ὑμῖν ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ. 

28 "Πῶς δὲ ὑμῖν δοκεῖ; ἄνθρωπός "τις εἶχε τέκνα δύο" 
τῷ πρώτῳ εἶπε τέκνον, ὕπαγε, σήμερον “ἔργον “ἐργάξουν ἐν 


τῷ aumen”. 29 "Εἶπεν αὐτῷ" ov θέλω' ὕστερον δὲ χ 


7 μετενόησεν καὶ" ἀπῆλθεν "εἰς τὸν ἀμπελῶνα". 80 Καὶ "τῷ 
ἑτέρῳ εἶπεν ὡσαύτως, ὃ καὶ ἀποκριθεὶς εἶπεν" “Ναὶ, κύριέ dov 
καὶ οὐκ ἀπῆλθε. 81 Τίς ἐκ τῶν δύο “ δοκεῖ ὑμῖν ποιῆσαι" τὸ 
θέλημα τοῦ πατρὸς ἰαὐτοῦ; Λέγουσιν αὐτῷ, ὁ πρῶτος. Λέγει 
αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς" ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι οἱ τελῶναι καὶ αἱ 
πόρναι προάγουσιν ὑμᾶς εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ. 82 Ἦλθε 
γὰρ πρὸς ὑμᾶς ᾿Ιωάννης ἐν ὁδῷ δικαιοσύνης, καὶ οὐκ ἐπιστεύ- 
cate αὐτῷ οἱ δὲ τελώναι καὶ αἱ πόρναι ἐπίστευσαν “év αὐτῷ" 
ὑμεῖς δὲ "καὶ οὐκ ἰδόντες" ἱμετενοήσατε ὕστερον τοῦ πιστεῦσαι 
κ αὐτῷ. 

33 "Ἄλλην παραβολὴν ἀκούσατε' ἄνθρωπός ἵτις οἰκοδε- 
σπότης ἦν " ἐφύτευσεν ἀμπελῶνα καὶ φρωγμὸν αὐτῷ περιέ- 
θηκε, καὶ ὥρυξεν ἐν αὐτῷ ληνὸν, καὶ ὠκοδόμησεν "ἐν αὐτῷ" 
πύργον, καὶ “παρέδωκεν αὐτὸν γεωργοῖς, καὶ ᾿ ἀπῆλθε. 84 Ka) 
ὅτε ἤγγισεν᾽ ὁ καιρὸς τῶν καρπῶν, ἀπέστειλε τοὺς δούλους 
αὑτοῦ πρὸς τοὺς γεωργοὺς "iva ἀποστέλλωσιν αὐτῷ τοὺς 
καρπούς". 35 Καὶ λαβόντες οἱ γεωργοὶ τοὺς δούλους αὐτοῦ, 

G 
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SCHOLZ. 
᾿ παραχρῆμα. 
== ἄντου. 
U — ἥδε. 
Y+ 8. 
Ἢ rò. 


X 4 
Kay 


I = ὑμῖν οὕτως. 
ale È αὐτῷ. 
δ΄ διδάσκοντι. 
Ὁ δὲ, 
‘ eva, ὃν ἐὰν. 
ἃ «ἀγὼ. 
β = αὐτῷ᾽ ὅτι. 
h = ἐστι. 
| διατί οὖν. 

= ἐν. 
k ἐὰν de. 
1 ἐξ ἀνθρώπων. 
n= ἄνθρωποι. 
D ἔχουσι. 
“ ἀποκριθέντες τῷ 
᾿Ιησοῦ εἶπον. 
P = ἡμεῖς. 
4 καὶ αὐτὸς οὐδὲ, 
I τί, 
"= τις. 
δ + καὶ προσελθὼν. 
= ἔργον. 
“+ μου. 
ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἷ- 
πεν. ᾿ 
7 μεταμεληθεὶς. 
® = eis τὸν ἀμπελῶ- 

va. 
® + προσελθὼν. 
Ὁ ὁ di. 


Ὁ ἰδόντες οὐ. 
| μετεμελήθητε. 
= τις. 
+ ὅστις. 
Ὁ = ἐν αὐτῷ. 
° ἐξέδοτο. 
Ρ ἀπεδήμησεν. 
4 ὅτε δὲ ἤγγισεν. 
" λαβεῖν τοὺς καρ- 
ποὺς αὐτοῦ. 


Y κατάσχωμεν τὴν 
κληρονομίαν aù- 
τοῦ. 


a 


v. ai cn 


" ξκδώσεται ἄλλοις. 
° + αὐτῷ. 
d τοῖς καιροῖς. 
9 ὅτι λίθος. 
8 καὶ. 
h τοῦτον. 
i sila. 
v. ἐἔδιδω. 


Κ λικμήσει. 

ἱ καὶ. 

πὶ τὰς παραβολας αὐ- 
τοῦ. 

Ὁ τοὺς ὄχλους. 


Δ - καὶ, 
υ Piso. 
v. τέδιιελδ. 


4 ἄριστον. 

ἔ καὶ τὰ σιτιστά μου 
τεθυμένα. 

δ ἀπῆλθον. 


i 4 ἴδιον. 

Κ = ἀπῆλθεν. 

l + αὑτοῦ. 

ma οἵἴωδις έν. 
Β — αὐτοὺς. 


9 ἀκούσας δὲ, 


ΜΑΊΘΑΙΟΥ. 


Cureton. P. 
ὃν μὲν ἔδειραν, ὃν δὲ "ἐλιθοβόλησαν, ὃν δὲ ἀπέκτειναν", 36 
"Πάλιν ἀπέστειλεν ἄλλους δούλους " αὑτοῦ, πλείονας τῶν πρώ- 
4 ’ 4 Ca) e LU 1 9 ’ 
των καὶ ἐποίησαν αὐτοῖς ὡσαύτως. 37 Ὕστερον δὲ ἀπέ- 
LI 3 3 x LA) e n ᾽ Ali 3 “ 

στεῖλε πρὸς αὐτοὺς τὸν νἱὸν αὑτοῦ, λέγων ἴσως ἐντραπήσονται 

LI ei’ e LI sn / (A) LL] n 
τὸν υἱόν pov. 38 Οἱ δὲ γεωργοὶ ἰδόντες τὸν vio v αὐτοῦ εἶπον 
“rap ἑαυτοῖς" Οὗτος "αὐτοῦ ὁ κληρονόμος" δεῦτε, ἀποκτείνωμεν 

3 4 y e n Ν e 33 LI ’ 
αὐτὸν, καὶ ἡμῶν ἔσται ἡ κληρονομία". 39 Καὶ λαβόντες 
αὐτὸν ἐξέβαλον ἔξω τοῦ ἀμπελῶνος καὶ ἀπέκτειναν. 40 Ὅταν 
οὖν ἔλθῃ ὁ κύριος τοῦ ἀμπελῶνος, τί ποιήσει τοῖς γεωργοῖς 
"ἐκείνοι :;; 41 Aéyovaw αὐτῷ, "ὅτι κακῶς" κακῶς ἀπολέσει 
αὐτούς: καὶ τὸν ἀμπελῶνα ὕπαραδώσει ἄλλοις γεωργοῖς", 
οἵτινες ἀποδώσουσιν “τοὺς καρποὺς ἐν “τῷ καιρῷ" αὐτῶν. 
42 Λέγει αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς" Οὐδέποτε ἀνέγνωτε ἐν ταῖς γραφαῖς" 
mer ’ 4 n » A 9 ’ ς , la) φ 

ὅτι λίθος ἐκεῖνος" ὃν ἀπεδοκίμασαν οἱ οἰκοδομοῦντες, οὗτος 
È) ’ 3 Ἁ LI Ν f 2? e 
ἐγενήθη eis κεφαλὴν γωνίας. παρὰ Κυρίου ἐγένετο αὕτη, xa 
ἐστι θαυμαστὴ ἐν ὀφθαλμοῖς ἡμῶν; 48 Διὰ τοῦτο λέγω ὑμῖν᾽ 
φ 4 ’ 3.43 € Ca) e TÀ n ΄- x f 
ὅτι ἀρθήσεται ad ὑμῶν ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ, καὶ δοθήσεται 
ὅθ n x , 4 4. 4 SII A N_m € ‘ 4 4 
ἔθνει ποιοῦντι τοὺς καρπούς. ὥς Yap” ὁ πεσὼν ἐπὶ τὸν 
λίθον ὃ ἐκεῖνον ἱσυνθλασθήσεται᾽", καὶ πᾶς ἐφ᾽ ὃν dv πέσῃ, 
Χσυντρίψει αὐτόν. 45 Οἱ ἰδὲ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ φαρισαῖοι 
ἀκούσαντες “τὴν παροιμίαν" ἔγνωσαν ὅτι περὶ αὐτῶν λέγει. 
46 Καὶ ζητοῦντες αὐτὸν κρατῆσαι ἐφοβήθησαν “τὸν λαὸν", 
ἐπειδὴ ὡς προφήτην αὐτὸν εἶχον. 


c. XXIL 


1 "Πάλιν ἀποκριθεὶς ὃ ’Incoîs εἶπεν αὐτοῖς ἐν ὑπαραβο- 
λαῖς 2 “Ωμοιώθη ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ βασιλεῖ 
ὄστις ἐποίησε teydpovs τῷ υἱῷ αὑτοῦ" 3 Καὶ ἀπέστειλε τοὺς 
δούλους αὑτοῦ καλέσαι τοὺς κεκλημένους εἰς τοὺς γάμους, καὶ 
οὐκ ἤθελον ἐλθεῖν. 

4 Πάλεν ἀπέστειλεν ἄλλους δούλους λέγων" εἴπατε τοῖς 
κεκλημένοις" ἰδοὺ τὸ “ δεῖπνόν μου ° ἕτοιμον, καὶ οἱ ταῦροί μου, 
(ὁ σιτευτός μου, τεθυμένοι᾽", καὶ πάντα ὅτοιμα δεῦτε εἰς τοὺς 
γάμους. ὅ Οἱ δὲ “nuéinoav, καὶ" " ἀπῆλθεν ὁ μὲν εἰς τὸν 
ἀγρὸν, ὁ δὲ ἀπῆλθεν εἰς τὴν éprroplavi. 6 Οἱ δὲ λοιποὶ 
Ὦ κρατήσαντες τοὺς δούλους αὐτοῦ ὕβρισαν "αὐτοὺς καὶ ἀπέ- 
κτειναν. 7 “Καὶ ὠργίσθη ὁ βασιλεὺς ἐκεῖνος, καὶ πέμψας 


* Vers. Syr. Ps. cxviii. 22, 23, legit uti Sobaafius, et LXX. uti 
Scholzius. Conf. Mr. xii. 10, 11; Lu. xx. 17. 


{re dahr5. lit. συμπόσιον, sed conf. Lu. xii. 36; xiv. 8; 
Joh. ii. 1, 2. 
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SCHOLZ. 


6 ἀπέκτειναν, ὃν δὲ 


ἐλιθοβόλησαν. 


Y κατάσχωμεν τὴν 
κληρονομίαν αὐτοῦ. 


8 κακοὺς, 


Ὁ ἐκδώσεται ἄλλοις 


γεωργοῖς. 
+ αὐτῷ. 
d r0î5 καιροῖς. 
© λίθον. 


4 αὐτῆς. 

8 καὶ. 

h τοῦτον. 

Κ λικμήσει. 

1 καὶ, 

rds παραβολὰς αὖ- 
τοῦ. 

D rovs ὄχλους. 


®* + καὶ. 
© + λέγων. 


ἃ ἄριστον. 

© ἡτοίμασα. 

! καὶ τὰ σιτιστὰ re 
θυμένα. 

Β ἀμελήσαντες. 

h ἀπῆλθον. 

1 4 ἴδιον. 

x — ἀπῆλθεν, 

l 4 αὑτοῦ. 

D — αὐτοὺς. 

Ὁ καὶ ἀκούσας. 


Cap. ΧΧΙΠ] 


ScHAAr. P. 
P rà στρατεύματα. 
4 -- συρί. 
δ κα 
= ἐστι. 
è = αὐτοῦ 


"aj. v. Anaa. 
Ὗ ἐπὶ τὰς διεξόδους 
τῶν ὁδῶν. 
“ τὸν γάμον. 
x ras ὁδοὺς. 
© + καὶ. 
eloi As 
v. haodre@ 
tato 
8 Ole) 200 
v. sr. ama 


cai 


h δήσαντες αὐτοῦ πό- 
δας καὶ χεῖρας. 

* οἰκετῶν (ἃ... 
V. - τόχ3..) 
τοῦ Ἡρώδου λέ- 
γοντες αὐτῷ. 

1 φέρεις μερίμναν πε- 
ρὶ ἀνθρώπου. 

τ πρόσωπα ἀνθρώ- 
πων. 

" οὖν ἡμῖν, πῶς. 

Ῥ τὴν πονηρίαν. 

4 = αὐτοῖς. 

Σ᾿ τὸ δηνάριον τοῦ ἐπι- 
κεφαλαίου. 

" οἱ δὲ. 

Ὑ τίνος ἡ εἰκὼν αὕτη 
καὶ ἡ ἐπιγραφή. 

Ὗ καὶ. 

= αὐτᾷ. 

Y = τότε. 

Ὁ δότε οὖν. 

Ὁ = ἐνώπιον αὐτοῦ. 

° καὶ λέγουσιν αὐτῷ' 
οὐκ ἔστι ζωὴ νε- 
κρῶν. 

f ἀποθάνῃ ἄνθρωπος 
μὴ ἔχων. 

8 λήψεται ὁ ἀδελφὸς 
αὐτοῦ τὴν γυναῖκα 
αὐτοῦ. ; 


È ὁμοίως καὶ ὁ δεύτερος. 


ὅτι μὴ εἶχε τέκνα ἀφῆκε τὴν γυναῖκα. 


MAT@AIOT. 


Cureton. P. 
Ῥτὸ στράτευμα" αὑτοῦ ἀπώλεσε τοὺς φονεῖς ἐκείνους, καὶ τὴν 


. πόλεν αὐτῶν ἐνέπρησε “πυρί. 


8 Tore λέγει τοῖς δούλοις αὑτοῦ: “O "γάμος ὅτοιμός " ἐστι, 
καὶ οἱ κεκλημένοι οὐκ ἦσαν ἄξιοι ᾿αὐτοῦ. 9 “Πορεύεσθε οὖν 
"eis οἴκον τῶν ὁδῶν" καὶ ὅσους ἂν εὕρητε καλέσατε eis “ οἴκον 
γάμου". 10 Καὶ ἐξέλθοντες οἱ δοῦλοι ἐκεῖνοι εἰς “’olrov τῶν 
ὁδῶν᾽" συνήγαγον πάντας ὅσους εὗρον, πονηροὺς ? καὶ ἀγαθούς" 
καὶ ἐπλήσθη ὃ "οἶκος yapov” ἀνακειμένων. 11 "Καὶ εἰσελθὼν 
ὁ βασιλεὺς θεάσασθαι τοὺς ἀνακειμένους εἶδεν ἐκεῖ ἄνθρωπον 
οὐκ ἐνδεδυμένον Ῥένδύματα γάμον. 12 “Λέγει αὐτῷ" ᾿Εταῖρέ 
dov, πῶς “ἦλθες ὧδε", μὴ ἔχων ᾿ἱμάτια γάμου; ξ καὶ ἐφξιμωθη". 
13 Τότε εἶπεν ὁ βασιλεὺς τοῖς διακόνοις" * Kparnoavres αὐτὸν 
ποδῶν αὐτοῦ καὶ χείρων" ἐκβάλετε αὐτὸν εἰς τὸ σκότος τὸ 
ἐξώτερον' ἐκεῖ ἔσται ὁ κλαυθμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. 
14 Πολλοὶ γάρ εἰσι κλητοὶ, ἰκαὶ ὀλίγοι ἐκλεκτοί. 

15 Τότε πορευθέντες οἱ φαρισαῖοε συμβούλιον ἔλαβον 
ὅπως αὐτὸν παγιδεύσωσιν ἐν λογῷς 16 Καὶ ἀποστέλλουσιν 
αὐτῷ τοὺς μαθητὰς αὑτῶν μετὰ τῶν ἔδούλων τοῦ “Ἡρώδου 
λέγοντες αὐτῷ"" Διδάσκαλε, οἴδαμεν ὅτι ἀληθὴς εἶ, καὶ τὴν 
ὁδὸν τοῦ θεοῦ ἐν ἀληθείᾳ διδάσκεις, καὶ οὐ ἱμέλει σοι περὶ 
ἀνθρώπου", οὐ γὰρ βλέπεις εἰς “πρόσωπα ἀνθρώπου", 17 
Etrè "ἡμῖν, ti” σοι δοκει; ἔξεστι δοῦναι “τὸ ἐπικεφάλαιον᾽" 
Καίσαρι ἢ οὐ; 18 Τνοὺς δὲ ὁ ᾿[ησοῦς "τὰς ἐνθυμήσεις" αὐτῶν 
εἶπεν αὐτοῖς" ὙὝποκριταὶ, τί με πειράζετε; 19 ᾿Επιδείξατέ 


Ual Ca) ° b) Cal 
μοι ᾿ τὴν σφραγῖδα τοῦ ἐπικεφαλαίου᾽᾽" "καὶ προσήνεγκαν αὑτῷ q 


trò δηνάριον. 20 Καὶ λέγει αὐτοῖς "ὁ ᾿Ιησοῦς"" “Ἢ εἰκὼν αὕτη 
καὶ ai ἐπυγραφαὶ, τίνος᾽᾽; 21 “Λέγουσιν "αὐτῷ Καίσαρος. 
Tore λέγει αὐτοῖς" "δότε Καίσαρος Καίσαρι, καὶ "τοῦ Θεοῦ 
τῷ Θεῷ. 22 Καὶ ἀκούσαντες ἐθαύμασαν, καὶ ἀφέντες αὐτὸν 
ἀπῆλθον. 
3 4 n e LÀ b 9 r ᾽ ΄ 3) 
23 Ἔν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ προσῆλθον "ἐνώπιον αὐτοῦ" Σαδ- 
Cal 3 ν ἢ 
δουκαῖοι “ καὶ λέγουσιν αὐτῷ ὅτι οὐκ ἔστιν ἀνάστασις" καὶ 
ἐπηρώτησαν αὐτὸν 24 λέγοντες αὐτῷ Διδάσκαλε, Μωσῆς 
0 a, 5» \ {. 2 4 θ nm ΝΜ θ \N MX ” 
εἶπεν “ἡμῖν ᾿Εὰν 'γένηται ἀποθανεῖν ἄνθρωπον μὴ ἔχοντα 
14 εν € Ἃ LU mn n 1Ò n 4 ΄ 33 o? LA 
τέκνα, Ξἔσται ἡ γυνὴ αὐτοῦ τῷ ἀδελφῷ avroù”, καὶ ἀναστήσει 
n 10. n e “ "" *H δὲ . € a e Ἁ 
σπέρμα τῷ αδελφῷ αὐτοῦ. 25 "Hoav dé παρ ημῖν ἕπτα 
Φ  h€ - » a ”» , . , \ {_ 
ἀδελφοί Pò πρῶτος αὐτῶν" γαμήσας ἐτελεύτησε, καὶ ‘ov 
ἀφῆκε τέκνα, καὶ ἦν ἡ γυνὴ" αὐτοῦ τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ. 26 "Καὶ 
ἄλλος ὁμοίως", καὶ 6 τρίτος, ἕως τῶν ἑπτὰ αὐτῶν. 27 ‘Kai 


h 


1 ὕστερον δὲ. Κ᾿ ὁμοίως καὶ ὁ δεύτερος. 
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στρατεύματα. 
πυρί. 

μεν. 

ἐστι. 

αὐτοῦ. 

ἐπὶ τὰς διεξόδους 
τῶν ὁδῶν. 

τοὺς γάμους. 

τὰς ὁδοὺς. 


+ τε. 


M 4 < © 0 n "5 
Il+tyun3 


ζω σιν 
« 


εἰσῆλθες ὧδε. 

f ἔνδυμα. 

δ ὁ δὲ ἐφιμώθη. 

Ὁ δήσαντες αὐτοῦ πό- 
δας καὶ χεῖρας ἄ- 
ρατε αὐτὸν καὶ. 

1 δὲ, 

x Ὡηρωδιανῶν λέγον- 
τες. 

! μέλει σοι περὶ οὐ- 
devòs. 

n πρόσωπον ἀνθρώ- 

που. 

οὖν ἡμῖν, τί. 

° κῆνσον. 

Ῥ τὴν πονηρίαν. 


= αὑτοῖς. 


" τὸ νόμισμα τοῦ κήν- 
σον. 

" οἱ de. ἱ ς-- τὸ. 

ἃ = ὁ Ἰησοῦς. 

‘ τίνος ἡ εἰκὼν αὕτη 

καὶ ἡ ἐπιγραφή. 

2 ἀπόδοτε οὖν rà. 

* + τὰ, 

Ὁ αὐτῷ. 

° oi λέγοντες μὴ εἶναι 
ἀνάστασιν. 

ἃ -- αὐτῷ. 

° = ἡμῖν. 

τις ἀποθάνῃ μὴ ἔ- 
χων. 

E ἐπιγαμβρεύσει ὁ ἀ- 
δελφὸς αὐτοῦ τὴν 


γυναῖκα αὐτοῦ. 


καὶ ὁ πρῶτος. ᾿ μὴ ἔχων σπέρμα ἀφῆκε τὴν γυναῖκα. 


ἱ ὕστερον δὲ. 


α 2 
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ScHAAF. P. 
NM + καὶ, 


N rino τούτων τῶν 
ἑπτὰ, 
ο 
πάντες γὰρ ἔσχον 
t) # 


£ L) [2 “” 
avacTacet TODD Pe 


κρῶν. 
“ Θεοῦ ἐν οὐρανῷ. 
È τὸ ῥηθὲν ὑμῖν ὑπὸ 
τοῦ Θεοῦ λέγοντος. 
Υ = καὶ. 
Σ καὶ ὁ Θεὸς οὐκ ἔστι. 
ΞΞ ταῦτα. 
Vv. pimahozo. 
ἀκούσαντες. 
τὸ αὐτὸ. 
νομικὸς. 
= καὶ λέγων αὐτῷ. 


n 


d 
e 
f 


| δὲ, 

D+ καὶ ἐξ ὅλης τῆς 
διανοίας σου. 

Ρ καὶ ἡ δευτέρα. 

" de. 

* + ὁ Ἰησοῦς. 

“= οὖν. 

* = ἁγιωσύνης. 

δ τὸν Κύριον ; λέγει 


γάρ. 
ἃ τὸν Κύριον. 
Ὁ ἡμέρας. 


ΜΑΤΘΑΙΟΥ. 


Οὕπξτον. P. 

ὑστέρα αὐτῶν" πάντων ἀπέθανεν ἡ γυνή 28 Ἔν τῇ οὖν 
ἀναστάσει "τίνει αὐτῶν ἔσται γυνή; “ἰδοὺ γὰρ ἦν τοῖς ἑπτὰ 
αὐτοῖς". 29 P’Arroxpideis ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς" “πολὺ 
πλανᾶσθε, " καὶ οὐκ οἴδατε᾽" τὰς γραφὰς, "οὐδὲ τὴν δύναμιν τοῦ 
Θεοῦ. 80 Ἔν γὰρ τῇ "ζωῇ τῶν νεκρῶν" οὔτε "ἄνδρες γα- 
μοῦσιν, οὔτε "γυναῖκες ἐκγαμίξζονται, ἀλλ᾽ ὡς ἄγγελοί εἰσι τοῦ 
"οὐρανοῦ. 31 Ilepì δὲ τῆς ἀναστάσεως τῶν νεκρῶν, οὐκ 
ἀνέγνωτε “ὃ εἶπεν ὁ Θεός" 82 *’Eyo εἰμε ὁ Θεὸς ᾿Αβραὰμ, 
Tra) ὁ Θεὸς ᾿Ισαὰκ, xa) ὁ Θεὸς Ἰακώβ : "καὶ ἰδοὺ, ὁ Θεὸς 
οὐκ ἔστι" νεκρῶν ἀλλὰ ζώντων. 

33 Καὶ ἀκούσαντες οἱ ὄχλοι "ταῦτα ὃ ἐξεπλήσσοντο ἐπὶ τῇ 
διδαχῇ αὐτοῦ. 34 Οἱ δὲ φαρισαῖοι “ἰδόντες ὅτι ἐφίμωσε τοὺς 
Σαδδουκαίους συνήχθησαν ἐπ’ davtiv 85 καὶ ἐπηρώτησεν 
αὐτὸν εἷς ἐξ αὐτῶν “γραμματεὺς πειράζων αὐτὸν, ‘xaì λέγων 
αὐτῷ" 86 Διδάσκαλε, ποία ἐντολὴ μεγάλη ξκαὶ πρώτη" ἐν 
Βγῷ νόμῳ"; 37 ‘O Ἰησοῦς ἔφη αὐτῷ Τ᾿ Αγαπήσεις Κύριον 
τὸν Θεόν σου ἐξ ὕλης τῆς καρδίας" σου, καὶ ἐξ ὅλης τῆς 
ψυχῆς" σου, καὶ “᾿ ἐξ ὅλης τῆς ἰσχύος" σου". 88 Αὕτη ἐστι 
ἡ ἐντολὴ ἡ μεγάλη καὶ ἡ πρωτη". 39 Καὶ μετ᾽ αὐτὴν 
) ὁμοία αὐτῇ VAyamnoes τὸν πλησίον σον ὡς σεαυτόν. 
40 Ἔν ταύταις “δυσὶν ἐντολαῖς "κρέμαται ὁ νόμος καὶ οἱ προ- 
φῆται. 41 "Καὶ συνηγμένων τῶν φαρισαίων, ἐπηρώτησεν 
αὐτοὺς ᾿λέγων 42 Τί "λέγετε ὑμεῖς" περὶ τοῦ Χριστοῦ; Τίνος 
υἱός ἐστι; Λέγουσιν αὐτῷ ὟὝ ἰὸς Δαυΐδ. 48 Λέγει αὐτοῖς" Πῶς 
"οὖν Δαυὶδ ἐν πνεύματι * ἁγιωσύνης καλεῖ αὐτὸν " Κύριόν μου; 
Λέγει γάρ᾽" 44 Elrev ὁ Κύριος τῷ Κυρίῳ μον Κάθου ἐκ 
δεξιῶν μου, ὅως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σου [[᾿ὑποκάτω τῶν ποδῶν 
σου. 45 Ei οὖν Δαυὶδ λέγει αὐτὸν " Κύριόν μου" πῶς υἱὸς av- 
τοῦ ἐστι; 40 Καὶ οὐδεὶς ἐδύνατο αὐτῷ ἀποκριθῆναι λόγον' οὐδὲ 
ἐτόλμησέ τις ἀπ᾽ ἐκείνης τῆς ᾿ὥρας ἐπερωτῆσαι αὐτὸν “πάλεν. 


* Vers. Syr. Exod. iii. 6. ἐγώ εἶμε d Θεὸς τοῦ πατρός σου, Θεὸς 


Ἀβραὰμ, Θεὸς ᾿Ισαὰκ, Θεὸς Ἰακώβ. LXX. ἐγώ εἶμι ὁ Θεὸς τοῦ πατρός * 


σου, Θεὸς ᾿Αβραὰμ, καὶ Θεὸς ᾿Ισαὰκ, καὶ Θεὸς ᾿Ιακώβ. Conf. Mr. xii. 26; 
Lu. xx. 37; Act. vii. 32. 

{ Vers. Syr. Deut. vi. ἀγάπησον Κύριον τὸν Θεόν σου ἐξ ὅλης τῆς 
καρδίας σου, καὶ ἐξ ὅλης τῆς Ψυχῆς σου, καὶ ἐξ ὅλου τοῦ βίου σου. 
LXX. ἀγαπήσεις Κύριον τὸν Θεόν σου ἐξ ὅλης τῆς διανοίας σου, καὶ ἐξ 
ὅλης τῆς ψυχῆς σον, καὶ ἐξ ὅλης τῆς δυνάμεώς σου. Conf. Mr. zii. 30; 
Lu. x. 27. 

} Vers. Syr. Lev. xix. 18. ἀγάπησον τὸν ἕτερον ὡς σεαυτόν. LXX. 
idem quod supra cum Mr. zii. 31, et Lu. x. 27. 

[| Vers. Syr. Ps. cx. 1. legit csetera ut supra, sed ὑποπόδιον cum 
LXX: Mr. xii. 36, et Lu. xx. 43. 


(CAP. XXII. 


ScHOLZ. 

Mai καὶ. 

Ὁ rivos τῶν ἑπτὰ, 
πάντες γὰρ ἔσχον 

αὑτήν. 

P 4 καὶ. 

4 = πολὺ. 

T μὴ εἰδότες. 

" μηδὲ. 

t ἀναστάσει. 

3 = ἄνδρες. 

“= γυναῖκες. 

* Θεοῦ ἐν οὐρανῷ. 

Σ rò ῥηθὲν ὑμῖν. ὑπὸ 
τοῦ Θεοῦ λέγον- 
τος. 

οὐκ ἔστιν ὁ Θεὸς 
Θεὸς. 

δ = ταῦτα. 


14 δὲ, 

Κ ἐν ὅλῃ τῇ καρδίᾳ, 

1 ἐν ὅλῃ τῇ ψνχῇ. 

πὶ ἦν ὅλῃ τῇ διανοίᾳ. 

5. πρώτη καὶ μεγάλη 
ἐντολή. 

Ῥ δευτέρα δὲ. 

4 + ταῖς. 

" κρέμανται. 

5 de. 

ΣῈ ὁ Ἰησοῦς. 

© ὑμῖν δοκεῖ, 

‘ τοῦ. 

x = ἁγιωσύνης. 

Y Κύριον ; λέγων. 

ὑποπόδιον. 

* Κύριον. 

Ὁ ἡμέρας. 

° οὐκέτι. 





Cap, XXIIL] 


ScHaar. P. 


ἐλάλησε μετὰ τῶν 
ὄχλων καὶ τῶν μα- 
θητῶν αὐτοῦ λέ- 
γῶν αὐτοῖς. 

Ὁ οὗν. 

© τηρεῖν, τηρεῖτε. 


! αὐτοὶ δὲ ἐν τῷ δακ- ἢ 


τύλφ. 
8 θέλουσι προσψαύ- 
ew αὐτοῖς. 
καὶ πάντα τὰ ἔργα 
αὑτῶν. 
1 γὰρ. 
X ràs τεφιλλὰς. 
l rà κράσπεδα. 
î ἐν τοῖς δείπνοις. 
Ἀ πρωτοκαθεδρίας. 
Ρ καλεῖσθαι ὑπὸ τῶν 


h 


ἀνθρώπων. 

4 paBBà' πάντες δὲ. 

“ καθηγηταί. 

Sri εἷς ὑμῶν ἐστιν 
6 καθηγητὴξ ὁ 
Χριστός. 

ἃ ὁ δὲ μείζων ὑμῶν 
ἔσται. 


“ Mutatus ordo cc. 
13, 14. 

τῶν οὐρανῶν. 

7 εἰσερχομένους. 

* οὐδέν ἐστιν. 

5 ὀφείλει. 

d Latamo. 

7. Yhaù. 

“Ὁ γὰρ. 

E θυσιαστηρίῳ οὐδέν 
ἐστιν" ὃς δ᾽ ἂν 
ὀμόσῃ ἐν τῷ δώρῳ 
τῷ ἐπάνω αὐτοῦ 
ὀφείλει. 

h 1 μωροὶ καὶ, 

i + γὰρ 


k -- αὐτὸ. 


ΜΑΤΘΑΙΟΥ͂. 


Cureton. P. 


c. XXIII. 
1 Tore ὁ ᾿Ιησοῦς "εἶπε τοῖς ὄχλοις καὶ τοῖς μαθηταῖς 


αὑτοῦ" 2 Ἐπὶ τῆς Μωσέως καθέδρας ἐκάθισαν οἱ γραμ- 
ματεῖς καὶ οἱ φαρισαῖοι 8 Πάντα Ῥόσα ἂν εἴπωσιν ὑμῖν, 
“ἀκούετε καὶ ποιεῖτε" " κατὰ δὲ τὰ ἔργα αὐτῶν μὴ ποιεῖτε. λέ- 
γουσι γὰρ καὶ οὐ ποιοῦσι. 4 “Kai δεσμεύουσι φορτία βαρέα 
καὶ ἐπιτιθέασιν ἐπὶ τοὺς ὥμους τῶν ἀνθρώπων' xa) αὐτοὶ ἐν 
ἕνε ἐκ τῶν δακτύλων" αὑτῶν "où προσψαύουσιν αὐτοῖς", 5, 
hIIavra γὰρ boa” ποιοῦσι, πρὸς τὸ θεαθῆναι τοῖς ἀνθρώποις" 
ἱκαὶ πλατύνουσι τοὺς ἱμάντας τῶν τεφιλλῶν" αὑτῶν, καὶ 


 ScHoLZ. 


5 ἐλάλησε τοῖς: ὄχ- 


λοις καὶ τοῖς μαθη- 
ταῖς αὑτοῦ λέγων. 


db + οὖν. 
© τηρεῖν, τηρεῖτε. 
ἃ " 


γὰρ. 
9.1 καὶ δυσβάστα- 


KTa, 


1 τῷ δὲ δακτύλῳ. 


δ θέλουσι κινῆσαι aù- 


[2 


τα. 


μεγαλύνουσι ἱτὸ κράσπεδον᾽᾽ τῶν ἱματίων αὑτῶν, 6 Φιλοῦσί È πάντα δὲ τὰ ἔργα 


τε τὴν πρωτοκλισίαν, “᾿ καὶ τὰ δεῖπνα", καὶ τὰς "πρώτας καθέ- 
δρας" ἐν ταῖς συναγωγαῖς, 7 καὶ “ἀσπασμὸν ἐν ταῖς ἀγοραῖς, 
καὶ ᾿ θέλουσιν ἵνα προσκαλέσωνται αὐτοὺς ἄνθρωποι", ῥαββὲ, 
paBBl. 8 Ὑμεῖς δὲ μὴ κληθῆτε, ῥαββὲ, εἷς γάρ ἐστιν ὑμῶν ὁ 


μὴ καλέσητε "ὑμῖν ἐπὶ τῆς γῆς" εἷς γάρ ἐστιν ὁ πατὴρ ὑμῶν, ὁ 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 10 Μηδὲ κληθῆτε "διδάσκαλοι" "ὅτι ὑμῶν 
διδάσκαλος ὁ Χριστός ἐστι", 11 “Καὶ ὃς dv θέλῃ ἐν ὑμῖν 
γένεσθαι μέγας ἔσται" ὑμῶν ὁ διάκονος.. 12 “Οστις γὰρ" 
ὑψώσει ἑαυτὸν, ταπεινωθήσεται" καὶ ὅστις ταπεινώσει ἑαυτὸν, 
ὑψωθήσεται. 

13 “Οὐαὶ ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ φαρισαῖοι, ὑποκριταί: ὅτι 
κλείετε τὴν βασιλείαν "τοῦ Θεοῦ" ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων. ς 


, ὑμεῖς γὰρ οὐκ εἰσέρχεσθε, οὐδὲ τοὺς Υ ἐρχομένους ἀφίετε εἰσελ- 


θεῖν. 

14 Οὐαὶ ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ φαρισαῖοι, ὑποκριταί" ὅτι 
κατεσθίετε τὰς οἰκίας τῶν χηρῶν "ἐν προφάσει ὅτι μακρύνετε 
τὰς προσευχὰς ὑμῶν"" διὰ τοῦτο λήψεσθε κρίμα περισ- 
σότερον. 

15 Ovaì ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ φαρισαῖοι, ὑποκριταί" ὅτι 
περιάγετε τὴν θάλασσαν καὶ τὴν ξηρὰν ποιῆσαι ἕνα προσή- 
λυτον, καὶ ὅταν γένηται, ποιεῖτε αὐτὸν υἱὸν γέεννης διπλό- 
τερον ὑμῶν. 

16 Οὐαὶ ὑμῖν, ὁδηγοὶ τυφλοὶ, οἱ λέγοντες ὃς dv ὀμόσῃ ἐν 
τῷ ναῷ " οὐκ ἀδικεῖ" καὶ ὃς ἂν ὀμόσῃ ἐν τῷ χρυσῷ "τῷ ἐν τῷ 
ναῷ “ἁμαρτάνει. 17 Μωροὶ, ᾿ τυφλοὶ, τίς "μείζων, [ὁ χρυσὸς, 
n ὁ ναὸς ὁ ἁγιάζων τὸν χρυσόν; 18 Καὶ ὃς ἐὰν ὀμόσῃ ἐν τῷ 
δώρῳ τῷ ἐπάνω τοῦ θυσιαστηρίου ἁμαρτάνει", 19 "Τυ- 


8 θυσιαστηρίῳ, οὐ- 


αὑτῶν. i δὲ, 


Κ τὰ φυλακτήρια. 
1 τὰ κράσπεδα. 
m » “ , 

ἐν τοῖς δείπνοις. 
ΐ =: Ὁ πρωτοκαθεδρίας. 
1paBBa, ὃ Χριστός" καὶ" ὑμεῖς ἀδελφοί ἐστε. 9 Καὶ πατέρα ° 
Ῥ καλεῖσθαι ὑπὸ τῶν 


τοὺς ἀσπασμοὺς. 


ἀνθρώπων. 


4 καθηγητὴς, ὁ Χρι- 


στός. πάντες δὲ, 


᾿ ὑμῶν. 

5 καθηγηταί, 

ὃ εἷς γὰρ ὑμῶν ἐστιν 
ὁ καθηγητὴς ὁ 
Χριστός. 


ἃ ὁ δὲ μείζων ὑμῶν 
ἔστω. ὅστις δὲ. 


7 Mutatus ordo cc. 


13, 14. 


Σ τῶν οὐρανῶν. 
Υ εἰσερχομένους. 
ὅ καὶ προφάσεε μα- 


κρὰ προσευχόμενοι. 


ἃ οὐδέν ἐστιν. 

Ὁ χοῦ ναοῦ. 

© ὀφείλει. d + rai. 
® + γὰρ. Î+ ἐστι. 


δέν ἐστιν" ὃς δ' 
ἂν ὁμόσῃ ἐν τῷ 
δώρῳ τῷ ἐπάνω 
αὑτοῦ ὀφείλει. 


RL μωροὶ καὶ. 
φλοὶ, τί ἱμεῖζον, τὸ δῶρον, ἢ τὸ θυσιαστήριον τὸ “avrò ἁγιά- ι “ 


Ἔ γὰρ. *=aîrò. 
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ScHaar. P. 


moto Sh 
v. amala. 


n ]enastas. 
v. τ-έδι τοις. 


ταῦτα ὅδει ποιῆσαι 
κἀκεῖνα μὴ ἀφιέ- 
ναι. 


Poi διῦλίζοντες τοὺς 
κωνώπας καὶ κατα- 
πίνοντες τὰς καμή- 
λους. 


4 τῆς παροψίδος. 


MAT@AIOT. 


Cureron. P. 
ἕον τὸ δῶρον; 20 Ὁ οὖν ὀμόσας ἐν τῷ θυσιαστηρίῳ ὀμνύει 
ἐν αὐτῷ καὶ ἐν ἱπαντὶ τῷ" “ ἐπάνω αὐτοῦ 21 Καὶ ὁ ὀμόσας ἐν 
τῷ ναῷ ὀμνύει ἐν αὐτῷ καὶ ἐν τῷ κατοικήσαντι avrov 22 Kai 
ὁ ὀμέσας ἐν τῷ οὐρανῷ ὀμνύει ἐν τῷ θρόνῳ τοῦ Θεοῦ καὶ ἐν τῷ 
καθημένῳ “ἐπ᾽ αὐτοῦ. 

28 Οὐαὶ ὑμῖν γραμματεῖς καὶ φαρισαῖοι, ὑποκριταί: ὅτι 
ἀποδεκατοῦτε τὸ ἡδύοσμον, καὶ τὸ ἄνηθον, καὶ τὸ κύμινον, καὶ 
ἀφήκατε τὰ βαρύτερα "τοῦ νόμον", τὴν κρίσιν καὶ τὸν ἔλεον 
καὶ τὴν πίστιν. *°raùra ἄν ἐποιήσατε κἀκεῖνα οὐκ ἂν ἀφή- 
κατε". 24 ᾿Οδηγοὶ τυφλοὶ Ῥὅτι διῦλίζετε ἀπὸ τῶν κωνώπων 
καὶ καταπίνετε τὰς καμήλους. 

25 Οὐαὶ ὑμῖν γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι, ὑποκριταί" ὅτι 
καθαρίζετε τὸ ἔξωθεν τοῦ ποτηρίον καὶ ᾿ τοῦ πίνακος" καὶ 
ἔσωθεν 

sè. κἋἝ è è è è è è. 


* Odense rei οἱ ima «. dra pi im. 


Vide Not. xi. 21. 


[Cap. XXIIL 


ScHOLZ. 


I πᾶσι τοῖς. 


9 γαῦτα ἔδει ποιῆσαι 
κἀκεῖνα μὴ ἀφιέναι. 

Poi διῦλίζοντες τὸν 
κώνωπα, τὴν δὲ 
κάμηλον καταπί- 
γοντες. 


4 τῆς παροψίδος. 











Car. XVI] MAPKOT. 


Scuaar. P. CureTon. P. 
2 + εὐαγγέλιον. * Mapxov. 
*c. XVL 

ὃ = ἐν ἐμοί" οὗτοι. 17 * * * * γοῖς πιστεύσασιν "ἐν ἐμοί" οὗτοι" ἐν τῷ ὀνό- 
© Ἶ5).9. ν. fasi. pari μου “ δαιμόνια ἐκβαλοῦσι, γλώσσαις λαλήσουσι καιναῖς" 
dc. καὶ. 18 “ὍὌφεις ἀροῦσιν " ἐν ταῖς χερσὶν αὑτῶν", κἄν ἴτι * φάρμακον 
© = tv ταῖς χερσὶν θανάσιμον πίωσιν οὐ μὴ αὐτοὺς "βλάψῃ “ ἐπὶ ἀῤῥώστους ἐπι- 
; αὑτῶν. θήσουσι ἱτὰς χεῖρας καὶ καλῶς ἕξουσιν. 

a 19 ‘O "δὲ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς" ἱμετὰ τὸ " παραγγεῖλαι 

ὅσω. v. rear. 


i τοῖς μαθηταῖς αὑτοῦ" " ἀνελήφθη eis τὸν οὐρανὸν, καὶ ἐκάθισεν 
1345. v. ha. ἐκ οδεξιᾶς τοῦ Θεοῦ. 20 Ἐκεῖνοι δὲ ἐξελθόντες ἐκήρυξαν παν- 
n λαλῆσαι abrois. τχταχοῦ, Prod Κυρίου ὄντος σὺν αὐτοῖς ἐν παντί", καὶ “ τὸν 
"ὡέβη. ΘὍϑΟΡ»Ρ λέγον" αὐτῶν '᾿βεβαιοῦντος διὰ τῶν "σημείων ἃ ἐποιοῦν᾽. 
Ῥ καὶ ὁ Κύριος ἡμῶν 

conio αὐλοῖς. 
4 τοὺς λόγους. * Conf. Aphraatis Homilias p. 21, laudantis xvi. 16, (cum 
* ἐβεβαίωσε. οὐδ. v. Masio, quasi scriptum fuisset a S. Marco κριθή- 
σεται vice κατακριθήσεται) item xvi. 17, 18. 


47 
ScHOLE. 


6... ? ” 3 
ΕΝ Ταῖς χέρσιν 
[di “ 


8= dior 


TAGE. 
& μὲν οὖν Κύριος. 
E λαλῆσαι αὐτοῖς. 
7 δεξιῶν. 
Ῥ τοῦ Κυρίου συνερ- 
γοῦντος. 
ἐπακολουθούντων 
σημείων. 








Cantabrigiae 
PRELI ACADEMICI TYPIS EXCUDEBAT 
C. J. CLAY, AM. 
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Cantabrigiae 


PRELI ACADEMICI TYPIS EXCUDEBAT 
C. J. CLAY, AM. 


QUZAEDAM ALIA IN PARTE PRIMA CORRIGENDA. 


αὐτοῦ lege 
τὸν υἱὸν" καὶ ἣν 
τἀ ϑῶ, ” 
" πάλιν » 
Ἰεροσολύμων » 


ἡ δόξα εἰς τοὺς alévas* ,, 
περὶ ” 
Διότι ” 
οἱ νῆσοι ” 
τῆς καρδίας » 
πλείων ” 
εἴδητε ν᾽ 
ἐπληρώθῃ ᾽ 
αὐτό" ” 
insere 
ὄχλον lege 
Heb. and » 
Deut. vi. ᾽ 
κληθῆτε, » 
insere 


αὐτοῦ Μαρίας 
τὸν υἱὸν καὶ 


ἃ. 

"= πάλιν 
Ἱεροσολύμων 

ἡ δόξα᾽ εἷς τοὺς αἰῶνας 
τὰ 

Διὰ τοῦτο 

αἱ νῆσοι 

τῶν ἐν τῇ καρδίᾳ 
μείζων 

εἰδῆτε 

πληρώθῃ 

αὑτόν" 

5 αὐτό 


Matth. i. 18. 


ὄχλον ἐσπλαγχνίσθη ἐπ᾽ αὐτοῖς καὶ ,, 


Byr. et 
Deut. vi. δ. 


# 


καλέσητε 


so 25. 

ii. 9, marg. sinist. 

iv. 7, marg. sinist. 

» 285. 

vi. 13. 

» 34. 

xi. 24. 

xii. 18, not. 

» 35, bis. 

» 41, 42. 

xiii. 14, marg. sinist. et not. 
» 48. 

riv. 12, item marg. sinist, 
1» » marg. dext. 

» 14. 

xvii. 17, not. 

xxii. 37, not. 

xziii. 8. 


ὁ ἘΕτελέσθη εὐαγγέλιον Μάρκου. sub finem Mareci. 


5 ἐτελέσθη τὸ ἅγιον εὐαγγέλιον, 


᾿ εὐαγγέλιον (124200) Μάρκου ὃ ἔλάλησε καὶ εὐηγγελίσατο ἹΡωμαιστὶ ἐν Ρώμῃ. » marg. sinist. 


A2 














ScHAAFr. PESHITO. 


® Εὐαγγέλιον ἅγιον, 
τὸ κήρυγμα ‘Iw- 
ἄννου τοῦ Κήρν- 
‘ross ὃ ἐλάλησε 
καὶ ἐκήρνξεν “EÀ- 
ληνιστὶ ἐν ᾿Εφέ- 
σφ. 

ὃ CIO No. 

ν. (Ὡ A: 

° οὐδὲ lv ἐγένετο 
ὃ γέγονεν. ἐν. 


τοῖς πιστεύουσιν 
εἷς τὸ ὄνομα av- 


τοῦ, οἱ οὐκ ἐξ ai- 


δ δὲ ἀλήθεια καὶ 
ἡ χάρις. 

d ἄγθρωπος ἑώρακεν. 

° ὁ ὧν εἰς τὸν κόλπον. 

Κὶ 5ΞΞ ἡμῖν. 


CuretoNn. PESHITO. 


"ΕΥ̓ΑΓΓΈΛΙΟΝ ’IQANNOT. 


c. 1. 

"Ev ἀρχῇ ἦν ὁ λόγος" καὶ ὁ λόγος ἦν πρὸς τὸν Θεόν. 
καὶ Θεὸς ἦν ὁ λογος. 2 Οὗτος ἦν ἐν ἀρχῇ πρὸς τὸν Θεόν. 
3 ὑΠάντα ἐν αὐτῷ" ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὐτοῦ “οὐδὲ ὃν ἐγένετο. 
4 “Exeîvo δὲ ὃ γέγονεν ἐν" αὐτῷ ζωή ἐστιν, καὶ ἡ ζωή "ἐστι τὸ 


. φῶς τῶν ἀνθρώπων. 5 Καὶ τὸ φῶς ἐν τῇ σκοτίᾳ "ἐφάνη, 


καὶ ἡ σκοτία αὐτὸ οὐ κατέλαβεν. 

6 "Eyévero ἄνθρωπος ἀπεσταλμένος παρὰ Θεοῦ, ὄνομα 
δ αὐτοῦ ἦν" ᾿Ιωάννης 7 Οὗτος ἦλθεν εἰς μαρτυρίαν ἵνα μαρ- 
τυρήσῃ περὶ τοῦ φωτὸς, ὃ καὶ ἵνα πάντες πιστεύσωσι δι᾽ αὐτοῦ. 
8 Οὐκ ἦν ἐκεῖνος τὸ φῶς, ἀλλ᾽ ᾿ὁ μάρτυς ἐκεῖνος" τοῦ φω- 
ros. 9 : Ἔστὶ δὲ" τὸ φῶς "τῆς ἀληθείας", ὃ φωτίζει πάντα 
ἰἄνθρωπον ἐρχόμενον εἰς τὸν κόσμον. 10 Ἔν τῷ κόσμῳ ἦν, 
καὶ ὁ κόσμος “ἐν αὐτῷ" ἐγένετο, καὶ ὁ κόσμος αὐτὸν οὐκ 
ὄγνω. 11 Ets τὰ ἴδια ἦλθε καὶ οἱ Bio αὐτὸν οὐ παρέλαβον. 
12 “Ὅσοι δὲ ἔλαβον αὐτὸν, ἔδωκεν αὐτοῖς ἐξουσίαν τέκνα Θεοῦ 
γενέσθαι, "οἱ εἰς τὸ ὄνομα αὐτοῦ πιστεύοντες, 13 ἃ οὐκ 
ἐν αἵματι" οὐδὲ ἐκ θελήματος “σαρκὸς, οὐδὲ ἐκ θελήματος 
ἀνθρώπου, ἀλλ᾽ ἐκ Θεοῦ “ἐγεννήθη. 14 Καὶ ὁ λόγος “ σὰρξ 
ἐγένετο καὶ ἐσκήνωσεν ἐν ἡμῖν, καὶ ἐθεασάμεθα τὴν δόξαν 
αὐτοῦ "als δόξαν" μονογενοῦς παρὰ ἸΠατρὸς, πλήρης χάριτος 
καὶ "ἀληθείας. 

15 Καὶ Ἰωάννης “μεμαρτύρηκε περὶ αὐτοῦ καὶ κέ- 
xpaye λέγων Οὗτός “ἐστιν ὃν εἶπον ὅτι ὀπίσω μου ἔρχεται 
καὶ" ἔμπροσθέν μου γέγονεν, ὅτε πρῶτός μου *éori. 16 Kai 
ἐκ τοῦ πληρώματος αὐτοῦ ἡμεῖς πάντες "ἐλάβομεν, καὶ 
χάριν ἀντὶ χάριτος 17 ὅτι ὁ νόμος διὰ Μωσέως ἐδόθη, " καὶ 
ἡ χάρις καὶ ἡ ἀλήθεια" διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐγένετο. 18 Θεὸν, 
οὐδεὶς πώποτε ἃ ἄνθρωπος ἑώρακεν αὐτόν" " ὁ μονογενὴς υἱὸς, 
ὁ "ἐκ τοῦ κόλπου" τοῦ πατρὸς '΄ αὑτοῦ, ἐκεῖνος ἐξηγήσατο "ἡμῖν. 
19 Καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ μαρτυρία τοῦ ᾿Ιωάννου, ὅτε ἀπέστειλαν 
harpòs avrov εξ [ἱἹεροσολύμων, οἱ Ιουδαῖοι καὶ οἱ ἀρχιερεῖς καὶ 
οἱ Λευΐται, καὶ ἐρωτῶσιν" αὐτόν' Σὺ τίς el; 20 Καὶ wuo- 


h oi Ἰονδαῖοι ἐξ Ἱεροσολύμων ἱερεῖς καὶ Λευΐτας ia ἐρωτήσωσιν. 


SCHOLZ. 


® Εὐαγγέλιον κατὰ 
Ἰωάννην. 


τοῖς πιστεύουσιν 
εἰς τὸ ὄνομα αὐ- 
τοῦ, οἱ οὐκ ἐξ 


Y ὁ ὀπίσω μου ἐρχό- 

3 ἣν. 

αὶ χάριο καὶ ἢ ἀλή- 
θεια. 

ἃ ἑώρακεν. 

5 ὁ ὧν εἰς τὸν κόλπον. 

== αὑτοῦ. 

Β ΞΞ ἡμῖν. 

δ οἱ Ἰουδαῖοι ἐξ Ἵε- 
ροσολύμων ἱερεῖς 
καὶ Λευΐτας ἵνα 
ἐρωτήσωσιν. 


ScuHaar. P. 
1 καὶ οὐκ ἠρνήσατο 
καὶ ὡμολόγησεν. 
j οὐκ ἐγώ εἶμι 
(da). Υ. duam). 


k ἡρώτησαν αὐτὸν 


πάλιν᾽ τί οὗν; 
Ἠλίας σύ; καὶ 
λέγει’ οὔκ εἰμι. 
προφήτης σύ; καὶ 
λέγει. 

1 + καὶ. 


° = εἰπὸν ἡμῖν. 
PAS]. ν᾿ ἀλωδι. 
Ἵ τοῦ Κυρίου. 

" οἱ δὲ ἀπεσταλμέ- 
νοι ἦσαν ἐκ τῶν 
Φαρισαίων, καὶ ἡ- 
ρώτησαν αὐτόν. 

* Do. v. relare. 

! + ἀπεκρίθη καὶ. 

‘ + otros. 

“ καὶ ἔμπροσθέν μου 
γέγανεν, οὗ ἐγὼ. 
δ᾽ ἐν Βηθανίᾳ ἐγένετο, 

ἐν τῷ. 

= ποταμοῦ. 

‘Ao 
v. τέστον. 

d + Ἰωάννης. 

° = ἴδε. 

d + ἐστι. 

e + ἐγὼ. 

Γ ὀπίσω μου ἔρχεται 
ἀνὴρ καὶ γέγονεν 
ἔμπροσθέν μον. 

h_ 


" + ὅτι. 
3 καταβαῖνον ἐξ οὐ- 
ρανοῦ ὡς περιστε- 


4 


* ol δύο μαθηταὶ aù- 
τοῦ λαλοῦντος καὶ. 
U δὲ, 


‘= μετ᾽ αὐτὸν. 


ἸΩΑΝΝΟΥ͂. 


Cureton. P. 

λόγησε 'καὶ εἶπεν" ὅτι ᾿ἐγὼ οὔκ εἰμι" ὁ Χριστός. 21 Καὶ 
Κεῖπον αὐτῷ Καὶ un ὁ προφήτης σύ; λέγει αὐτοῖς" Οὗ. 
22 'Elzrov “αὐτῷ "Kai τίς σύ"; “εἰπὸν ἡμῖν" ἵνα ἀπόκρισιν 
δῶμεν τοῖς πέμψασιν ἡμᾶς" τί λέγεις περὶ σεαυτοῦ; 23 "Ἔφη" 
᾿Εγὼ" φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ, Pevduvare τὴν ὁδὸν “τῷ 
Κυρίῳ", καθὼς εἶπεν Ἡσαΐας ὁ προφήτης. 24 Καὶ "ant 
στείλαν καὶ εἶπον αὐτῷ: Τί οὖν βαπτίζεις, εἰ σὺ οὐκ el ὁ 
Χριστὸς "οὔτε *HMas, "οὔτε ὁ προφήτης; 26 ᾿Εἶπεν αὐτοῖς 
ὁ Ἰωάννης" Ἐγὼ βαπτίζω ἐν ὕδατι, μέσος δὲ ὑμῶν ὅστηκεν, 
ὃν ὑμεῖς οὐκ οἴδατε, 27 "6 ὀπίσω μου ἐρχόμενος, "οὗ οὔκ eius 
ἄξιος ἵνα λύσω “τοὺς ἱμάντας τῶν ὑποδημάτων αὐτοῦ, 
28 Ταῦτα "ἐλάλησεν ἐν Βηθαβαρᾷ, ἐν τοῖς" πέραν τοῦ * rrora- 
μοῦ Ιορδάνου, ὅπου ἦν ᾿Ιωάννης βαπτίζων. 

29 Καὶ τῇ "ἐπαύριον βλέπει Ῥτὸν ᾿Ιησοῦν ἐρχόμενον “πρὸς 
αὐτὸν, καὶ λέγει Ἴδε, ὁ ἀμνὸς τοῦ Θεοῦ" “ἴδε, ὁ αἴρων τὴν 
ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου. 30 Οὗτος ἑπερὶ οὗ "εἶπον ‘amp 
ἔρχεται ὀπίσω μου καὶ γέγονεν ἔμπροσθέν pov”, ὅτι πρῶτός 
μου "ἐστι. 81 Κἀγὼ οὐκ ἥδειν avrov ἀλλ᾽ "ἵνα φανερωθῇ 
τῷ Ἰσραὴλ, διὰ τοῦτο ἦλθον ἐγὼ ἐν τῷ ὕδατι βαπτίζων. 
32 Καὶ ἐμαρτύρησεν ᾿Ιωάννης λέγων | Τεθέαμαι τὸ πνεῦμα 
ὅτι ὡς περιστερὰ κατέβη ἐξ οὐρανοῦ" καὶ ἔμεινεν ἐπ᾽ αὐτόν. 
33 Κἀγὼ οὐκ ἤδειν αὐτὸν, ἀλλ᾽ ὁ πέμψας ue βαπτίζειν ἐν 
ὕδατι, ἐκεῖνός μοι εἶπεν: Ἐφ᾽ ὃν av ἴδῃς τὸ Πνεῦμα κατα- 
βαῖνον καὶ μένον ἐπ᾽ αὐτὸν, οὗτός ἐστιν ὁ βαπτίζων ἐν Πνεύ- 
ματι ἁγίῳβ. 84 Κἀγὼ ἑωρακα καὶ μεμαρτύρηκα ὅτι οὗτός 
ἐστιν ὁ Ἰἐκλεκτὸς τοῦ Θεοῦ. 

35 Καὶ τῇ ἐπαύριον ἰεἱστήκει ὁ “᾿Ιησοῦς καὶ δύο ἐκ τῶν 
μαθητῶν αὐτοῦ "παρ᾽ αὐτῷ". 86 Καὶ ἐμβλέψας τῷ ’Incov 
περιπατοῦντι λέγει" Ἴδε “ὁ Χριστός" le”, ὁ ἀμνὸς τοῦ Θεοῦ. 
37 Καὶ Ῥότε ἤκουσαν" ἐκεῖνοι οἱ μαθηταὶ τοῦ ᾿Ιωάννου᾽", ἠκο- 
λούθησαν τῷ Ἰησοῦ. 88 "Καὶ στραφεὶς ὁ Ἰησοῦς καὶ θεασά- 
μενος αὐτοὺς ἀκολουθοῦντας λέγει αὐτοῖς 39 Τί ζητεῖτε; 
"Εἶπον αὐτῷ' *PaBBà ἡμῶν", ποῦ μένεις; 40 Λέγει αὐτοῖς" 
ἔρχεσθε καὶ ἴδετε. “Kai αὐτοὶ" ἦλθον "μετ᾽ avròv” καὶ εἶδον 
ποῦ μένει, καὶ παρ᾽ αὐτῷ ἔμειναν τὴν ἡμέραν ἐκείνην" " καὶ 


* Vers. Syr. Is. xl. 83. 
(QLL) τὴν ὁδὸν τῷ Κυρίφ. 
care τὴν ὁδὸν Κυρίου. 


φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ, ἐπιστρέψατε 
LXX. φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ, ἑτοιμά- 


ἑρμηνευόμενον Διδάσκαλε). “= καὶ αὐτοὶ. 


"= per αὐτὸν. 


[Cap. I. 
ScHoLz. 


1 καὶ οὐκ ἠρνήσατο 


καὶ λέγει᾽ οὔκ εἶμι. 
d προφήτης εἶ σύ; 
τὰ οὖν. 
τίς el 
°= εἰπὸν ἡμῖν. 
4 Κυρίου. 
"oi ἀπεσταλμένοι ἧ- 


σαν ἐκ τῶν Φαρι- 


U + λέγων. 

Ὗ + αὐτός ἐστιν. 
ὃς ἔμπροσθέν μον 
γέγονεν οὗ ἐγὼ. 

Σ αὐτοῦ τὸν ἱμάντα 
τοῦ ὑποδήματος. 

Y ἐν Βηθανίᾳ ἐγένετο. 

Σ = ποταμοῦ. 

ὃ = ἴδε. 

d 4 ἐστι, 

© + ἐγὸ, 

! ὀπίσω μου ἔρχεται 
ἀνὴρ ὃς ἔμπροσθέν 


4 οἱ δύο μαθηταὶ λα- 
λοῦντος καὶ. 

᾿ δὲ, 

δ᾽ Ὁ οἱ de. 

‘ ‘PaBBì (6 λέγεται 


= καὶ, 





Cap. II] 


ScHaar. P. Cureton. P. SciroLz. 
ἡ als δὲ ἐκ τῶν ἀκου- Spa ἦν ὡς δεκάτη. 41 "Καὶ εἷς ἐξ αὐτῶν ἐκ τούτων τῶν **Hy Ἀνδρέας ὁ ἀ- 


ἸΩΑΝΝΟΥ͂. 7 


σάντων παρὰ "le μαθητῶν ᾿Ιωάννου, ᾿Ανδρίας ἦν ὄνομα αὐτοῦ, ὁ ἀδελφὸς Σίμωνος δελφὸς Σίμωνος 
ἄννον καὶ ἀἄκολου- Πέτρου ͵ 42 Καὶ δ᾽ Ανδρίας ἴδων Σίμωνα Πέτρον" λέγει Πέτρον els ἐκ τῶν 
θησάντων τῷ "Ir . . εἰ ὦ i ; Îa ta δύο τῶν ἀκουσάν- 
σου ἦν Ἀνδρέας ὁ MTB Εὑρήκαμεν τὸν Μεσσίαν". 48 Καὶ "ἤγαγεν αὐτὸν, vini ‘lai 
ἀδελφὸς Σίμωνος. "καὶ ἦλθε" πρὸς τὸν ᾿Ιησοῦν "καὶ ἐμβλέψας αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς soi ἀκολουθησάν- 
οὗτος ἴδων πρῶ- εἶπε' ag ᾿ ha ᾿ τῶν αὐτῷ. εὑρίσκει 
τὸν Σίμωνα᾽ τὸν μὴ È ᾿ ba οὗτος πρῶτος τὸν 
ἀδελφὸν αὐτοῦ Ἰω la ᾿ di ἀδελφὸν τὸν ἴδιον 

* UL Al. Σίμωνα καὶ. 

v. mina. c. IIL + (3 ἐστι μεθερμη- 

= καὶ ἦλθε. ὅ...εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ. 6 Τὸ γεγεννημένον ἐκ Si ον I 
ὁ = ὅτι ἐκ τῆς σαρ- Τῆς σαρκὸς σάρξ ἐστιν, "ὅτι ἐκ τῆς σαρκὸς ἐγεννήθη" καὶ τὸ « -- αἱ ἦλθε. 

κὸς ἐγεννήθη. γεγεννημένον ἐκ τοῦ Ilvevparos πνεῦμά ἐστιν, tri ὁ Θεὸς ὃ = καὶ. 

P= ὅτι ὁ Θεὸς πνεῦ- πνεῦμά ἐστι, καὶ ἐκ Θεοῦ ἐγεννήθη. 7 "Καὶ μὴ θαυμάσῃς "= ὅτι ἐκ τῆς σαρ- 
μά ἐστι, καὶ ἐκ ὅγ, εἶπόν σοι Δεῖ ὑμᾶς γεννηθῆναι ἃ ἄνωθεν. 8 Τὸ πνεῦμα Ἶ ròs ἐγεννήθη. _ 
εν ua ὅπου θέλει πνεῖ, καὶ τὴν φωνὴν αὐτοῦ " μόνον ἀκούεις, ἀλλ᾽ pr tangi 

.. puoi ᾿ οὐκ οἷδας ' πόθεν ἔρχεται, "οὐδὲ ποῦ ὑπάγει οὕτως ἐστὶ πᾶς 6.0 ἐγεννήθη. 

-Ξ- 9. δ καὶ, ὁ ηεγεννημένος 'ἐκ τοῦ ὕδατος" καὶ ἐκ τοῦ Πνεύματος. 9 Are “ -- καὶ, 

" Κα κρίθη Νικόδημος καὶ εἶπεν αὐτῷ" Πῶς δύναται ' τοῦτο γενέσθαι; ὃ = μόνον. 

ν. πλιδι-. 110.᾿Απεκρίθη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῷ" Σὺ el ὁ διδάσκαλος τοῦ sp din 
!1= ἐκ τοῦ ὕδατο. [σραὴλ, καὶ ταῦτα οὐ γινώσκεις; 11 ἀμὴν ἀμὴν λέγω σοι RES ὰ 
} ταῦτα. ὅτι ὃ οἴδαμεν λαλοῦμεν", καὶ ὃ ἑωράκαμεν * paprvpovper*, 

*= qasare. καὶ τὴν μαρτυρίαν ἡμῶν οὐ λαμβάνετε. 12 Et ἱπερὶ τῶν 1 rà ἐπίγεια. 

1 τὰ ἐπίγεια. ἐπιγείων" εἶπον ὑμῖν καὶ οὐ πιστεύετε, πῶς ἐὰν "περὶ τῶν rà ἐπουράνια. 

» τὰ ρα ἐπουρανίων" εἴπω ὑμῖν πιστεύσετέ μοι; 13 “οὐδεὶς ava- "= μοι. 

A da i δὰ ὧν. βέβηκεν εἰς τὸν οὐρανὸν εἰ μὴ ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταβὰς, 5 + καὶ. 

e + μὴ ἀπόληται ἀλ- ὁ νἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ὃς ἦν" ἐν τῷ ovpavg. 14 Καὶ καθὼς Ρ ὁ ὧν. 
λὰ. ὕψωσε Μωσῆς τὸν ὄφιν ἐν τῇ ἐρήμῳ, οὕτως ὑψωθῆναι “δεῖ 

* NA: v. Sms. τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου, 15 iva πᾶς ὁ πιστεύων εἰς αὐτὸν" τ + μὴ ἀπόληται ἀλ.- 

rs. ν. σι, ἔχῃ ζωὴν αἰώνιον. 16 Οὕτω γὰρ ἠγάπησεν ὁ Θεὸς τὸν κόσ- dd. 

Ὁ δὲ αὐτοῦ. μον, ὥστε τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν μονογενῆ "ἔδωκεν, ἵνα πᾶς *ò 

Ἶ ἤδη κέκριται πιστεύων εἰς αὐτὸν "ἔχῃ ζωὴν αἰώνιον. 17 Οὐ γὰρ ἀπέστειλεν 

Ὑ μονογενοῦς υἱοῦ τοῦ $ Beds τὸν υἱὸν αὑτοῦ εἰς τὸν κόσμον ἵνα κρίνῃ τὸν κόσμον, 

-" ἀλλ᾽ iva ὁ κόσμος “ἐν αὐτῷ" σωθῇ. 18 ‘O πιστεύων eis αὐτὸν υ δ, αὐτοῦ. 

DE ci où κρίνεται, ὁ δὲ μὴ πιστεύων * ἔνοχός ἐστιν", ὅτι μὴ πεπίστευ- * ἤδη κέκριται. 

(mula. κεν εἰς τὸ ὄνομα τοῦ "vioò τοῦ Θεοῦ τοῦ μονογενοῦς". 19 Αὕτη ἡ μονογενοῦς υἱοῦ τοῦ 
οἱ ἄνθρωποι μᾶλ- δέ ἐστιν ἡ κρίσις ὅτε τὸ φῶς ἐλήλυθεν εἰς τὸν κόσμον, καὶ Θεοῦ. 

i 75 κόσμος μᾶλλον ἠγάπησε" τὸ σκότος ἣ τὸ φῶς, "ὅτι ᾿Ἶγάπησαν ol ἄνθρω- 
᾿. τα e \ ‘ sro: μᾶλλον. 
γὰρ. "αὐτῶν. πονηρὰ ἦν rà ὄργα "αὐτοῦ. 20 “O γὰρ φαῦλα πράσσων , vio: 

+ nds. μισεῖ τὸ φῶς, καὶ οὐκ ἔρχεταε πρὸς τὸ pes, iva μὴ “γένηται « αὐτῶν. 

P ἐλεγχθῇ τὰ ἔργα. “ἐλεγμὸς τῶν ἔργων" αὐτοῦ. 21 Ὁ δὲ ποιῶν τὴν “ἀλήθειαν ὃ + πᾶς. 

13,0. © ἐλεγχθῇ τὰ ἔργα. . 

v. τέδικ αὐ. * «ἐδιοαλροα "Ὁ. Conf 2 Reg. xix. 8. fSyr. et LXX. 


8 
ScHaar. Ρ 
Li spia 


ἡ δὲ ζητησίς τινος ἐκ 
τῶν μαθητῶν. 

ΚΙουδαίου τινὸς. 

ἢ πολλοὶ. 

° + ἀπεκρίθη καὶ. 

4 ἀφ᾽ ἑαντοῦ τι. 

* €43] «σιρ.. 
rv. Alm». 

δ εἶπον οὐκ εἰμὶ ἐγὼ. 

ν + -). 

“= γὰρ. 

Σ ὁ δὲ φίλος τοῦ νυμ- 
φίου. 

ἡ χαρᾷ μεγάλῃ. 

£ ἰδοὺ, πεπλήρωται. 

‘= γὰρ. 

ἃ — καὶ, | 

© + ἐπάνω πάντων 
ἐστὶ, καὶ. 


} ἔγνω δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς 
ὅτι ἥκουσαν οἵ 
φαρισαῖοι ὅτε μα- 
θητὰς πολλοὺς ἐ- 
ποίει, καὶ efar- 
τιζεν πλεῖον ἣ 
Ἰωάννης. 

« IZ}. v. Sire, 

! καὶ ἔρχεται εἰς πό- 
λιν Σαμαρειτῶν. 


TOANNOT. 


Curzton. P. 
ἔρχεται πρὸς τὸ φῶς, ἵνα "φανερωθῇ τὰ ἔργα αὐτοῦ ὅτε ἐν Θεῷ 
ἐστιν εἰργασμένα. 

22 Μετὰ ταῦτα (ἐξῆλθεν ὁ Ἰησοῦς καὶ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ 
εἰς τὴν ᾿Ιουδαίαν γῆν, καὶ ἐκεῖ διέτριβε μετ᾽ αὐτῶν, καὶ ἐβάπ- 
τιζεν. 38 Ἦν "καὶ Ἰωάννης βαπτίζων ἐν Αἰνὼν ὀγγὺς τοῦ 
Σαλεὶμ, ὅτι ὕδατα πολλὰ ἦν ἐκεῖ, καὶ παρογίνοντο "ἄνθρωποι 
καὶ ἐβαπτίζοντο. 34 ' Οὕπω γὰρ ἦν βεβλημένος ὁ ᾿Ιωάννης εἰς 
τὴν φυλακήν. 

25 ᾿Εγένετο ᾽δὲ ζήτησις ἐν τοῖς μαθηταῖς" ᾿Ιωάννου μετὰ 
ΚἸΙουδαίων περὶ καθαρισμοῦ. 26 Καὶ ἦλθον πρὸς τὸν ᾿Ιωάννην 
καὶ εἶπον αὐτῷ "Ῥαββὰ nudv”, ὃς ἦν μετὰ σοῦ πέραν τοῦ 
Ἰορδάνου, ᾧ σὺ μεμαρτύρηκας, ἴδε, “καὶ οὗτος βαπτίξει, καὶ 
"πάντες ἄνθρωποι" ἔρχονται πρὸς αὐτόν. 


᾿δεδομένον᾿αὐτῷ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ. 28 "Ὑμεῖς δὲ μαρτυρεῖτέ" 
pos ὅτι "ἐγὼ εἶπον οὔκ εἰμι" ὁ Χριστὸς, ἀλλ᾽ "ἀπεσταλμένος 
εἰμὶ "ἔμπροσθεν ἐκείνου. 29 “O "γὰρ ὄχων τὴν νύμφην ἐστὶν 
ὁ νυμφίος, "καὶ ὁ φίλος τοῦ νυμφίου ἐστὶν" ὁ ἑστηκὼς καὶ 
ἀκούων αὐτοῦ, " καὶ χαρᾷ μεγάλῃ" χαίρει διὰ τὴν φωνὴν τοῦ 
νυμφίου. Αὕτη οὖν ἡ χαρὰ ἡ ἐμὴ, "ἰδοὺ, "᾿συντετέλεσται." 
80 ᾿Εκεῖνον "γὰρ δεῖ αὐξάνειν... ἐλαττοῦσθαι. 31 ὁ "γὰρ 
ἄνω(θεν) ἐρχόμενος ἐπάνω... ἐστί" “rai ὁ ὧν ἐκ τῆς (γῆς)...τῆς 
γῆς ἐστι... τῆς γῆς (λαλεῖ)" ἃ καὶ ὁ ἐκ τοῦ (οὐρανοῦ) ἐρχόμενος", 
32 ὃ...καὶ ἤκουσε ἱμαρτυρεῖ..."οὐ πᾶς ἄνθρωπος"... 388 ὁ 
Ἀ(λαβὼν) αὐτοῦ τὴν μαρτυρίαν...ὅτι ὁ Θεὸς (ἀληθής)... 84 ὃν 
γὰρ.. «ἀπέστειλεν τὰ (ῥήματα)...λαλεῖ ov...'év μέτρῳ᾽"... 
35 ὁ πατὴρ τὸν (υἱὸν) “ayarà...(rdvra δέδωκεν)... 36 ὁ 
(πίστεύων).. ἔχει... .καὶ ὃ... (τῷ υἱῷ) οὐκ ὄψεται ζωὴν, (ἀλλ᾽) 
ἡ ὀργὴ τοῦ Θεοῦ (μένει) ἐπ᾽ αὐτόν. 


c. IV. 


"Eve δὲ ὁ Ἰησοῦς (ὅτι ἤκουσαν) οἱ φαρισαῖοι... ὅτι μαθη- 
τὰς αὐτοῦ... (ἐβάπτιξεν πολλοὺς)... (Ἰωάννης), 2 Καὶ (Ἰη- 
σοῦς) οὐκ ἐβάπτιζεν... οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, 3 ... τὴν ᾿Ιουδαίαν 
καὶ Ἰἀπῆλθε..... (πάλιν) εἰς τὴν Γαλιλαίαν. 4...... αὐτὸν. ..... 
διέρχεσθαι (διὰ τῆς Σαμαρείας). ὅ ‘Kai ἔρχεται...(μίαν) Σαμα- 
ρειτῶν".... τοῦ χωρίου (οὗ ἔδωκεν)... (Ἰωσὴφ) τῷ υἱῷ αὑτοῦ. 6 ...dè 
ἐκεῖ... (πηγὴ) τοῦ ᾿Ιακώβ... (Ἰησοῦς) ἐκαθέζετο..." τῆς πηγῆς"... 
ἐκ τῆς ὁδοιπορίας. "7 Καὶ" οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ἀπεληλύθεισαν εἰς 


* am τέο... Conf. 2 Sam, xi. 19. Syr. et LXX. 


27 °Elrev Ῥαὐτοῖς ἢ 
Ἰωάννης" ov δύναται ἄνθρωπος λαμβάνειν “οὐδὲν, ἐὰν μὴ, 


[Cap..IV. 


. 8cBOL3. 


[ ἦλθεν. 


8 + δὲ. 

h = ἄνθρωποι. 

I οὖν ζήτησις ἐκ τῶν 
μαθητῶν. 

x ἸΙουδαίου. 

| "PaBfì. 

" = καὶ. 

°° πάντες. 

° + ἀπεκρίθη καὶ. 


ΞΞ QAUTOLE,. 


* εἶπον οὐκ εἰμὶ ἐγὼ. 
"+ ὅτι, 


* ὁ δὲ φίλος τοῦ 


3 ὡς οὖν ἔγνω ὁ Κύ- 
ριος ὅτι ἤκουσαν 
οἷ φαρισαῖοι ὅτι 
Ἰησοῦε πλείονας 
μαθητὰς ποιεῖ καὶ 
βαπτίζει ἣ ᾿Ιωάν- 





Cap. IV.] 


ScHaar. P. 

° JA so. 

v. rata. 

P = ἐκείνην. 

4 = καὶ dre ὁ ᾿Ιησοῦς 
ἐκαθέζετο. 

"= ὡσεὶ. 

5 7. καὶ ἔρχεται. 

t= σις. 

“+ καὶ. 

ἋΣ πῶς σὺ, ᾿Ιουδαῖος 
ὧν, παρ᾽ ἐμοῦ al- 
τεῖς πιεῖν οὔσης 
γυναικὸς Σαμαρεί- 
τιδος. 

Σ + ἀπεκρίθη καὶ. 


ἃ ἀπεκρίθη καὶ. 
© πᾶς δὲ ὁ πίνων. 


{1 — ἐκείνου. 


“. 

W τόπος ὅπου δεῖ 
προσκυνεῖν. 

Υ δὲ, 

© τῶν ᾿Ιουδαίων. 

« 2. ν. Arda. 

ἡ καὶ οἱ προσκυνοῦντες 
αὐτῷ, ἐν πνεύματι 
καὶ ἀληθείᾳ δεῖ 
προσκυνεῖν. 

ῖ 
VDBILIII. 

E λαλοῦντος. 

N οὐδεὶς. 

1 εἶπε (130). 


IOANNOT. 


Cureron. P. 
ογὴν πόλιν" "ἐκείνην, ἵνα τροφὰς ὠγοράσωσι. “Kai ὅτε ὁ 
Ἰησοῦς ἐκαθέζετο", ὥρα ἦν "ὡσεὶ éern. "8 Καὶ ἦλθε" 
γυνή τις ἐκ τῆς Σαμαρείας ἀντλῆσαι ὕδωρ. “Λέγει αὐτῇ 
ὁ ᾿Ιησοῦς" Δός μοι ὕδωρ τοῦ" πιεῖν. 9 Λόγει “αὐτῷ ἡ γυνὴ 
ἡ Σαμαρεῖτις" “’Idod, Ἰουδαῖος εἶ, πῶς αἰτεῖς pe ὕδωρ τοῦ 
πιεῖν ; ὅτι, ἰδοὺ, ἐγώ ei Σαμαρεῖτις ", ᾿Ιουδαῖοι γὰρ οὐ συγ- 
χρῶνται Σαμαρείταις. 10 ΤΕΪπεν αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς" Εἰ ἤδεις τὴν 
δωρεὰν τοῦ Θεοῦ, καὶ τίς ἐστιν ὃ λόγων σοι Δός μοι πιεῖν σὺ 
ἂν ἤτησας αὐτὸν, καὶ ἔδωκεν ἄν σοι ὕδωρ ζῶν. 11 Λέγεε αὐτῷ 
ἡ γυνή Κύριέ μου, οὔτε" ἄντλημα ἔχεις, καὶ τὸ φρέαρ ἐστὶ 
βαθύ πόθεν "ἔχεις τὸ ὕδωρ τὸ ζῶν; 12 Μὴ σὺ μείζων τοῦ 
πατρὸς ἡμῶν Ἰακὼβ, ὃς ἔδωκεν ἡμῖν τὸ φρέαρ "τοῦτο, καὶ 
αὐτὸς ἐξ αὐτοῦ ἔπιε καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ καὶ “τὰ θρέμματα av 
τοῦ"; 13 Δεῖπεν αὐτῇ ὁ ᾿Ιησοῦς" πᾶς ὁ πίνων ἐκ τοῦ ὕδατος 
τούτου πάλιν διψήσει, 14 "καὶ πᾶς ὁ πίνων᾽᾽ ἐκ τοῦ ὕδατος 
ἐκείνου οὗ ὀγὼ δώσω αὐτῷ οὐ μὴ διψήσῃ "πάλιν εἰς τὸν 
αἰῶνα, ἀλλὰ τὸ ὕδωρ ὃ "δώσω αὐτῷ γενήσεται ἐν αὐτῷ πηγὴ 
ὕδατος εἰς ζωὴν αἰώνιον. 15 Λέγει πρὸς αὐτὸν ἡ γυνή" 
Κύριέ μου, δός μοι “éx τούτου τοῦ ὕδατος", ἵνα μὴ ᾿διψῶ "᾿ καὶ 
ἔρχωμαι " ἀντλεῖν ἐνθένδε". 16 Λέγει αὐτῇ ὁ ᾿Ιησοῦς" “Ὕπαγε, 
φώνησόν “por τὸν ἄνδρα σου καὶ ἐλθὲ ἐνθάδε. 17 PElrev 
αὐτῷ οὐκ ἔχω ἄνδρα. Λέγει αὐτῇ ὁ ᾿Ιησοῦς: Καλῶς εἶπας 
ὅτι οὐκ ἔχω ἄνδρα. 18 ἸΠέντε γὰρ ἄνδρας ἔσχες καὶ "οὗτος 
ὃν νῦν ἔχεις οὐκ ἔστι σον ἀνήρ᾽ τοῦτο ἀληθὲς εἴρηκας. 19 Λέ- 
γε: αὐτῷ ἡ γυνή Κύριέ "μου, θεωρῶ" προφήτης εἶ". 20 Oi 
πατέρες ἡμῶν ἐν τῷ ὄρει τούτῳ προσεκύνησαν, καὶ ὑμεῖς "λέ- 
γετε ὅτι ἐν ᾿Ιεροσολύμοις ἐστιν ὁ “ οἶκος τῆς προσκυνήσεως. 
21 Λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς" Γύναι, πίστευσόν μοι ὅτι ἔρχεται 
ὥρα, ὅτε "οὐκ ἐν τῷ ὄρει τούτῳ, οὔτε ἐν ᾿Ιεροσολύμοις προσ- 
κυνήσετε τῷ πατρί. 22 ‘Tueîs προσκυνεῖτε ὃ οὐκ οἴδατε καὶ 
ἡμεῖς προσκυνοῦμεν ὃ οἴδαμεν, ὅτε ἡ σωτηρία ἐκ "τοῦ "Tovda” 
ἐστίν 38 ᾿Αλλ᾽ ἔρχεται ὥρα καὶ νῦν ἐστὶν, ὅτε οἱ ἀληθινοὶ 
προσκυνηταὶ προσκυνήσουσι τῷ πατρὶ ἐν πνεύματι καὶ ἀλη- 
θείᾳ: "καὶ γὰρ ὁ πατὴρ τοιούτους ζητεῖ τοὺς προσκυνοῦντας". 
24 Πνεῦμα “γὰρ ὃ Θεός δ ἐστιν, καὶ οἱ προσκυνοῦντες αὐτῷ ἐν 
πνεύματι: καὶ προσκυνεῖν αὐτοὺς δεῖ τοὺ; ἐν πνεύματι καὶ 
ἀληθείᾳ προσκυνοῦντας αὐτῷ. 25 Λέγει αὐτῷ ἡ γυνή; 
οἷδα ὅτι Μεσσίας ἔρχεται, "καὶ ὅταν ἔλθῃ ἐκεῖνος ᾿ἀνωγγελεῖ 
ἡμῖν πάντα. 26 Λέγει αὐτῇ ὁ ᾿Ιησοῦς" ᾿Εγώ εἰμε 6 λαλῶν σοι. 
27 Καὶ Savròv λαλούντων" ἦλθον οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ καὶ 


ScHoLz. 

Ῥ Ξ-- ἐκείνην. 

1 = καὶ ὅτε ὁ ᾿Ιησοῦς 
ἐκαθέζετο. 

5 ἢ, ἔρχεται. 

δ -- τις. 

“= ὕδωρ τοῦ. 

Ὗ  ουν. 

E πῶς σὺ, ᾿Ιουδαῖος 
ὧν, wap’ ἐμοῦ 
πιεῖν αἰτεῖς οὔσης 
γυναικὸς Σαμαρεί- 
τιδος. 

T + ἀπεκρίθη καὶ. 

* οὔτε. 

δ οὖν. 

Ὁ = τοῦτο, 

d 4 ἀπεκρίθη καὶ. 

© ὃς δ' ἂν πίῃ. 


f — ἐκείνου. 

δ = πάλιν. 

δι ἀλλομένου. 
= μον. 


k roùro τὸ ὕδωρ. 


n μηδὲ, 
n ἐνθάδε ἀντλεῖν. 


= ͵ 


Ῥ ἀπεκρίθη ἡ γυνὴ 
καὶ. 
qa 


T — οὗτος. 


ΣΕ ὅτι. "+ σύ. 

Ὗ γόπος ὅπου δεῖ 
προσκυνεῖν. 

Χ οὔτε. 

Y = καὶ. 

3 γῶν ᾿Ιουδαίων. 


bt αὐτόν. 


LI 


d ka τοὺς προσκυ- 


voùvras αὐτὸν ἐν 
πνεύματι καὶ ἀλη- 
θείᾳ δεῖ προσκυ- 
νεῖν. ᾿ 
“ ὁ λεγόμενος χρι- 
στός. 
È ἐπὶ τούτῳ. 


Β οὐδεὶς. εἶπε. 


v. ἀξουέξο ἐθαύμαζον ὅτι μετὰ γυναικὸς ἐλάλει" "οὐ μέντοι ἱεἶπον αὐτῷ 1 λαλεῖς μετ᾽ αὐτῆς. 


(amare ἡ", Τί ξητεῖς; ἢ, Τί εἶπας αὐτῇ; 


i λαλεῖς μετ᾽ αὐτῆς. 


ἢ"; 28 “Kai ἀφῆκεν ἡ γυνὴ τὴν 
Β 


x οὖν. 


10 


Scuaar. P. 

! = τοῖς ἀνθρώποις. 

ὰ καὶ ἐξῆλθον οἱ dy- 
θρωποι. 

2 + καὶ ἐν τῷ μεταξὺ 
οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ. 

° λέγοντες᾽ ‘PaBBà 
ἡμῶν, φάγε. 

Pt ὁ δὲ. 

1 οἱ μαθηταὶ. 

Ν ΠΣ ΤΑΣ ΝΣ 

Vota 

V. asl seo. 

" ἤνεγκεν αὐτῷ τι. 

ΓΕ ἐστιν. 

‘ μετὰ τετράμηνον. 

" τὰς χώρας ὅτι λευ- 
καὶ. 


* + ἤδη. 


ἡ paprvpovons ὅτι. 

ράσο, Ὗ; . 

P = αὐτοῦ. 

1 + οὗτος. 

T4+ ὁ χριστύς. 

5 καὶ. 

! = τὰς. 

U 4 καὶ ἀπῆλθεν. 

‘ de. 

+ εἰς τὴν Fade 
λαίαν. 

Χ πάντα σημεῖα ἃ 

Σ de. 

5 + ὁ Ἰησοῦς. 

» la. ν. he. 

d + οὗτος. 

“Ιουδαίας εἰς τὴν 
Γαλιλαίαν ἀπῆλθε. 

Γ᾿ἸΙάσηται. 


8 γὰρ. 
i Zysoslo 2521]. 
v. τοι" 
.rYfhadirda 
1 = εἷς τὸν οἶκόν σου, 
ἐδοὺ. 


ἸΩΑΝΝΟΥ͂. 


Cureton. P. 

ὑδρίαν αὑτῆς καὶ ἀπῆλθεν εἰς τὴν πόλιν καὶ λέγει *roîs ἀνθρώ- 
ποις" 29 Δεῦτε, ἴδετε ἄνθρωπον ὃς εἶπέ μοι πάντα ὅσα 
ἐποίησα μήτι οὗτός ἐστιν ὁ Χριστός; 30 "Kai ἐξηλθον" 
ἐκ τῆς πόλεως καὶ ἤρχοντο πρὸς αὐτόν. 31 "Οἱ δὲ μαθηταὶ 
αὐτοῦ" ἠρώτων αὐτὸν ° ἄρτον μεθ᾽ αὑτῶν φαγεῖν". 32 PElzrey 
αὐτοῖς" ᾿Εγὼ βρῶσιν ἔχω φαγεῖν ἣν ὑμεῖς οὐκ οἴδατε. 88 Ἔ- 
λεγον “αὐτοὶ “πρὸς ἀλλήλους" Μή τις "ἄρα ἤνεγκεν αὐτῷ 
τι" φαγεῖν; 84 Λέγει αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς μὸν βρῶμα "ἵνα 
ποιῶ τὸ θέλημα τοῦ πέμψαντός με, καὶ τελειώσω “τὸ ἔργον. 
35 Οὐχ ὑμεῖς λέγετε ὅτι “τετράμηνός ἐστι καὶ" ὁ θερισμὲς 
ἔρχεται; "Ido, λόγω ὑμῖν' ἐπάρατε τοὺς ὀφθαλμοὺς ὑμῶν καὶ 
θεάσασθε, “ὅτι ai χώραι λευκαὶ καὶ ἕτοιμοι" πρὸς θερισμόν". 
86 Καὶ "ἤδη "6 θερίζων" μισθὸν λαμβάνει, καὶ συνάγει * καρ- 
ποὺς εἰς ζωὴν αἰώνιον, "rai ὁ σπείρων καὶ ὁ θερίξων ὁμοῦ 
“χαρήσονται. 87 ᾿Εν γὰρ τούτῳ ἐστὶν ὁ λόγος τῆς ἀληθείας", 
ὅτι ἄλλος ἐστὶν ὁ σπείρων καὶ ἄλλος ὁ θερίζων. 88 *Kayo 
ἀπέστειλα ὑμᾶς θερίζειν ὃ οὐχ ὑμεῖς κεκοπιάκατε᾽ ᾿ἀλλά 
τίνες" κεκοπιάκασι, καὶ ὑμεῖς εἰς τὸν κόπον αὐτῶν εἰσεληλύ- 
Gate. 89 "Καὶ ἐκ τῆς πόλεως ἐκείνης πολλοὶ ἐπίστευσαν 
εἰς αὐτὸν "ἐκ τῶν Σαμαρειτῶν, διὰ ἱτὴν μαρτυρίαν" τῆς γυναι- 
κὸς λεγούσης Πάντα ὅσα ἐποίησα εἶπέ poi. 40 “Kai ws 
ἦλθον πρὸς αὐτὸν οἱ Σαμαρεῖται, ἠρώτων αὐτὸν μεῖναι παρ᾽ 
αὐτοῖς" καὶ ἔμεινεν ‘rap’ αὐτοῖς" δύο ἡμέρας. 41 Καὶ "rr0X- 
λοὶ ἐπίστευσαν "εἰς αὐτὸν" διὰ τὸν λόγον αὐτοῦ. 42 Τῇ τε 
γυναικὶ ἔλεγον ὅτι οὐκέτι “διὰ τὴν σὴν λαλιὰν πιστεύομεν "eis 
αὐτὸν", αὐτοὶ γὰρ ἀκηκόαμεν "αὐτοῦ, καὶ οἴδαμεν ὅτι ἀληθῶς 
“έστιν ὁ σωτὴρ τοῦ κόσμου". 

43 "Μετὰ *ras δύο ἡμέρας ἐξῆλθεν ἐκεῖθεν “ὁ ᾿Ιησοῦς᾽" 
εἰς τὴν Γαλιλαίαν. 44 Αὐτὸς γὰρ ᾿Ιησοῦς ἐμαρτύρησεν ὅτι 
προφήτης ἐν τῇ ἰδίᾳ πατρίδι τιμὴν οὐκ Eye. 45 "Καὶ ὅτε 
ἦλθεν "ἐδέξαντο αὐτὸν οἱ Τ᾽ αλιλαῖοι, ἑωρακότες “ὃ ἐποίησεν 
ἐν ᾿ἹἱἹεροσολύμοις ἐν τῇ ἑορτῇ καὶ αὐτοὶ γὰρ ἦλθον εἰς τὴν 
ἑορτήν. 46 " Καὶ ἦλθε πάλιν "eis τὴν "Κατνὰ τῆς Γαλιλαίας, 
όπου ἐποίησε τὸ ὕδωρ οἶνον. 

Καὶ ἦν “ἐν Καπερναούμ τις βασιλικὸς, οὗ 6 νἱὸς ἠσθένει". 
47 Δ᾽ Ακοίσας ὅτι ᾿Ιησοῦς ἥκει ἐκ τῆς "Γαλιλαίας εἰς τὴν 
Ἰουδαίαν ἦλθε" πρὸς αὐτὸν καὶ ἡρώτα αὐτὸν ἵνα καταβῇ καὶ 
{ἴδῃ αὐτοῦ τὸν υἱόν Siri ἤμελλεν ἀποθνήσκειν. 48 Εἶπεν 
hé Ἰησοῦς πρὸς αὐτόν. ἐὰν μὴ 'σημεῖα καὶ τέρατα" ἴδητε 
où μὴ πιστεύσητε. 49 Λέγει πρὸς αὐτὸν ὁ βασιλικός: Κύριέ 
"μου, κατάβηθι πρὶν ἀποθανεῖν τὸ παιδίον. 50 Λέγει αὐτῷ 


ὁ Ἰησοῦς Πορεύου ἱεἰς τὸν οἶκόν σου, ἰδοὺ", ὁ υἱός σον ζῇ; 


[CaP. IV. 


SCHOLZ. 
Dm ξξῆλθον. 
°° ἐν δὲ τῷ μεταξὺ οἱ 
μαθηταὶ. 
° λέγοντες Ραββιὶ, 
φάγε. 
ΡῈ δ δὲ, 
4 οἱ μαθηταὶ. 
" ἤνεγκεν αὐτῷ. 
+ ἐστιν. 
+ αὐτοῦ. 
" ἔτι τετράμηνός ἐστι 
καὶ. 
Ὗ τὰς χώρας ὅτι λευ- 
καὶ εἰσι. 
* + ἤδη. 
= ἤδη. 
* καρπὸν. 
d + iva. 


1 τὸν λόγον. 

Ἰ μαρτυρούσης ὅτι. 
k οὗν. ἱ ἐκεῖ, 
Ὦ πολλῷ πλείους. 
D = εἰς αὐτὸν. 

Ρ — αὐτοῦ. 

1 4 οὗτος. 

" + ὁ xpuords. 

5 Ἴδε. 


"+ εἷς τὴν Γαλι- 
λαίαν. 

® πάντα ἃ. 

® + ὁ ᾿Ιησοῦς. 

δ Κανᾶ. 

© ris βασιλικὸς, οὗ ὁ 
υἱὸς ἡσθένει, ἐν 
Καπερναούμ. 

d οὗτος. 

° Ἰουδαίας εἰς τὴν 
Γαλιλαίαν ἀπῆλθε. 

ἴ ἰάσηται. 

8 γὰρ. h + οὖν. 

i= pov. “+ μον. 

ἱ = εἰς τὸν οἶκόν σου, 


ἰδοὺ. 


I οὗν. 


Cap. V.] 


ScHAAar. P. 
τ By εἶπεν αὐτῷ ὁ ’In- 
σοῦς καὶ ἐπορεύ- 
ετο. 


D καταβαίνοντος δὲ. 


agli” 


v. raro: 
ram rho 
VAL 
" ἑβδόμην. 
1 ἐν. 
Ἶ πάλιν. 
Ὺ -Ξ- ὃ. 


δ ἢ» δὲ ἐκεῖ, 
e 3» , 

ἐν ταύταις. 
g φο 


ν. MIDA. 
ha ἐκδεχομένων τὴν 
τοῦ ὕδατος κίνη- 
σιν. ἄγγελος γὰρ 
κατὰ καιρὸν κατέ- 
Bawey εἰς τὴν Τκο- 
λυμβήθραν καὶ ἐ- 
τάρασσε τὸ ὕδωρ᾽ 
καὶ ὁ πρῶτος κα- 
ταβὰς μετὰ τὴν 
ταραχὴν τοῦ ὕδα- 
τος ὑγιὴς ἐγίνετο 
ᾧ δήποτε κατεί- 
χετο νοσήματι. 
{ἸΔυγαλολλο. 


A εἶχε ἐν τῇ ἀσθε- 
vela. 

τοῦτον ἰδὼν. 

Mt καὶ γνοὺς 
πολὺν. 


n soil). 


v. ix amò. 


CI 
OTL 


9 ἀπεκρίθη ὁ ἀσθενῶν καὶ elre' ναί. 


τ ἀλλ᾽ ἕως. 


(Ass 45. ν. τόέδι.Σ9 ma. 
θεὶς ἦρε τὸν κράββατον αὑτοῦ. 
Υ -Ἑ τῷ τεθεραπευμένῳ. 


LE ANA tI. Vv. 


ἠρώτησαν αὐτόν. 


ὄχλῳ πολλῷ ὄντι ἐν τόπῳ ἐκείνῳ. 


αὐτὸν. 


ἸΩΑΝΝΟΥ͂. 


Cureton. P. 

καὶ ἐπίστευσεν ὁ ἄνθρωπος τῷ λόγῳ " τοῦ ’Inood”. 
πορευομένου" αὐτοῦ, ἀπήντησαν αὐτῷ οἱ δοῦλοι αὐτοῦ καὶ 
ἀπήγγειλαν λέγοντες αὐτῷ ὅτι ὁ “υἱός σον ζῇ. 52 "Καὶ 
ἐπύθετο παρ᾽ αὐτῶν τὴν ὥραν ἐν ἧ κομψέτερον ἔσχεν" "εἶπον 
avrò” χθὲς "ἐννάτην ὥραν ἀφῆκεν αὐτὸν ὁ πυρετός. 53 ‘Kai 
ἔγνω ὁ πατὴρ αὐτοῦ" ὅτι ἐν ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ “i εἶπεν αὐτῷ 
ὁ Ἰησοῦς ὅτι ὁ vics σον ξῇ" καὶ ἐπίστευσεν αὐτὸς καὶ ἡ οἰκία 
αὐτοῦ ὅλη. 54 Τοῦτο "τὸ δεύτερον σημεῖον “ὃ ἐποίησεν ὁ In 
σοῦς ἐλθὼν ἐκ τῆς ᾿Ιουδαίας εἰς τὴν Γαλιλαίαν. 


c. V. 

Μετὰ ταῦτα ἦν "ἡ ἑορτὴ τῶν ᾿Ιουδαίων, καὶ ἀνέβη ὁ Ἰησοῦς 
εἰς Ιεροσόλυμα. 2 "Kai ἦν" ἐν τοῖς ᾿ἱεροσολύμοις “τόπος 
τις βαπτισμοῦ ὁ ἐπιλεγόμενος" ‘EBpaioti βηθ-εσδὰ, πέντε 
στοὰς “ἔχων. 8. "Καὶ ἐν ταῖς στοαῖς" κατέκειτο πλῆθος πολὺ 
τῶν ἀσθενούντων, “cal τυφλῶν καὶ ξηρῶν 'καὶ ἔχωλῶν", 4. 

i ii del D00 , ja , \.v_AN 
5 ‘Kai ἦν ἐκεῖ ἄνθρωπός τις ᾿ὃς τριάκοντα καὶ ὀκτὼ ἔτη 

4 ζω 

Κἠσθένει. 6 Kai ἰδὼν avrov” ὁ ᾿Ιησοῦς κατακείμενον,  yvoùs 
ὅτι πολὺν" χρόνον ἔχει, λέγειν avro Θέλεις "ὑγιὴς γενέσθαι"; 
7 “Εἶπεν αὐτῷ". Κύριέ ὃ μου, οὐκ ἔχω ἄνθρωπον ἵνα, ὅταν 

“n λ ef ὃ q LA > x # 0 se T 
ταραχθῇ τὸ ὕδωρ, “ratayayn pe eis τὴν κολυμβηθραν᾽ "καὶ 
ἕως" ἔρχομαι "ἄλλος πρὸ ἐμοῦ καταβαίνει. 8 Λέγει αὐτῷ 
ὁ ᾿Ιησοῦς: Ἔγειρε, dpov τὸν κράββατόν σον καὶ ἱπεριπατῶν 
ὕπαγε εἰς τὸν οἶκόν σου". 9 Καὶ “εὐθέως ἐγένετο ὑγιὴς ὁ 

4 ᾿ v | + . w ὶ 4 ,» e ες», ” LU 
ἄνθρωπος “καὶ περιεπάτει᾽ “καὶ ἐκείνη ἡ ἡμέρα ἦν σαβ- 
Barov”. 10 “Ἔλεγον αὐτῷ οἱ ᾿Ιουδαῖοι" Σαββατόν ἐστιν' 
οὐκ ἔξεστί σοι ἄραι τὸν xpaBBarov σου. 11 "Εἶπεν αὐτοῖς" 
b‘0 , € ID 3_n ἢ Φ . 9 Α x LA , 
ποιήσας pe ὑγιῆ", ἐκεῖνός μοι εἶπεν" ἾΑρον τὸν xpaBBarov 

AI. f Φ 
σου καὶ περιπάτει. 12 “Ἔλεγον αὐτῷ" Τίς ἐστιν “οὗτος 
ὁ ἄνθρωπος ὁ εἰπών σοι ἾΆρον τὸν κράββατόν σου καὶ περι- 
. € x 3 fol 
πάτει. 13 "Καὶ ὁ ἰαθεὶς οὐκ ἤδει τίς ἐστιν ὁ γὰρ Ἰησοῦς 
PA) lo x x n , 
‘aveydpnoev ἐκ τοῦ τόπου eis ἕτερον διὰ τὸν ὄχλον τῶν ἀν- 


θρώπων". 14 Μετὰ "ταῦτα " εὗρεν ὁ Ἰησοῦς 'ἱτὲν τεθεραπευ- 


51 "Καὶ ἢ 


11 


ScHOLEZ. 
ᾧ εἶπεν αὐτῷ ὁ 
᾿Ιησοῦς καὶ ἐπο- 
ρεύετο. 
ἤδη δὲ καταβαίνον- 
τος. : 


0 ἮΝ 
mas. 


οὖν. 


" καὶ εἶπον αὐτῷ ὅτι. 
" ἑβδόμην. 
ἔ ἔγνω οὖν ὁ πατὴρ. 


Ἕ ἐν. 


=}, 
ἔστι δὲ. 
ἐπὶ τῇ προβατικῇ 
κολυμβήθρα ἡ ἐ- 
πιλεγομένη. 


ἂν 
ἐχοῦσα. 


9 ἐν ταύταις. 

! — καὶ. 

h : ’ δ 
+ ἐκδεχομένων τὴν 


τοῦ ὕδατος κίνησιν. 
ἄγγελος γὰρ κατὰ 
καιρὸν κατέβαινεν 
ἐν τῇ κολυμβήθρᾳ 
καὶ ἐτάρασσε τὸ 
ὕδωρ᾽ ὁ οὖν πρώ- 
τος ἐμβὰς μετὰ 
τὴν ταραχὴν τοῦ 
ὕδατος ὑγιὴς ἐγί- 
vero, ᾧ δήποτε 
κατείχετο νοσήμα- 
Τί. 


i δὲ, 
ὁ -- ὃς. 


ἔχων ἐν τῇ ἀσθε- 
νείᾳ. 


“n 406." 
τοῦτον ἰδὼν. 


‘ \_ @ 
Καὶ *yvovs OTt To- 


4 βάλῃ. λὺν ἤδη. ° ἀπεκρίθη αὐτῷ ὁ ἀσθενῶν. ὃ = μον. 
Ὁ ἐγὼ. ἐ περιπάτει. 1 βάλῃ. "ἐν ᾧ de. "+ ἐγὼ. | περιπάτει. 
Ὗ + καὶ ἐγερ- " + καὶ ἦρε τὸν κράββατον αὑτοῦ. τ ἣν δὲ σάββατον 
Στῆς δὴ; ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ. * + οὖν. T+ ré 
® + ὁ δὲ ἀπεκρίθη καὶ. τεθεραπευμένῳ. = σου. Ὁ ἀπεκρίθη. 
ΟΨ.,;, 4 3 ἃ φ @ φι 
da δ. χαὶ ρώτησαν οὖν αὐτόν. = οὗτος. δὲ, 

= si [ἐξέ ὄχλου ὄντος ἐν τῷ τόπ Ὁ copi 
‘ fi. is 4 ἔνευσεν ὄχλον ὄντος ἐν τῷ τόπῳ. εὑρίσκει. 

de. ἐκρύβη ἐν ! αὐτὸν 


B2 
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ScHaar. P. 
Lo : 
κ σι. ἢ αὐτὸν. 
© κοῦτο. 


Ρ καὶ ἐζήτουν αὐτὸν 
ἀποκτεῖναι, ὅτι. 

" = τὰ ἔργα. 

* = διὰ τοῦτο. 

ἱ καὶ. 

" τοῦτο μᾶλλον. 

“ καὶ περὶ Θεοῦ πα- 
τέρα ἴδιον εἶναι 
ἔλεγε. 

* lasso. 

V. Tati, 

Y + drrexpivaro δὲ 
καὶ. 

ὁ ἀλλὰ ri. 

® = αὑτοῦ. 

da γὰρ ὃν ὁ πατὴρ 
ποιῇ ταῦτα καὶ ὁ 
υἱὸς ὁμοίως ποιεῖ. 

d = fra αὐτὸς ποιῇ. 

9 iva ὑμεῖς θαυμάζητε. 

{ gyelper. 

8 ζωοποιεῖ αὐτοὺς. 

h οὖς θέλει. 


24 μὴ τιμῶν τὸν 
υἱὸν οὐ τιμᾷ τὸν 
πατέρα τὸν πέμ- 
ψαντα αὐτόν. 

Ὁ ἀλλὰ 5 ὅτε. 

P + οἱ ἀκούσαντες. 

4 -- 00 dure, 

" καὶ κρίσιν ποιεῖν. 

Pt 2 

ἐ μὴ. 

ἅ ἔρχεται ὥρα ἐν Î. 

‘ αὐτοῦ. 


. μεταβέβηκεν ἐκ τοῦ θανάτου εἰς τὴν ζωήν. 


ἸΩΑΝΝΟΥ͂. 


ΟὝΒΕΤΟΝ. P. 
μένον" ἐν τῷ ἱερῷ, καὶ εἶπεν αὐτῷ "Ide, ὑγιὴς γέγονας, 
μηκέτι ἁμάρτανε, ἵνα μὴ συμβαίνῃ σοι *d χεῖρον 'τοῦ πρώ- 
του", 15 "Καὶ ἀπῆλθεν ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος" καὶ ἀνήγγειλε 
τοῖς Ἰουδαίοις ὅτι ᾿Ιησοῦς ἐστιν ὁ ποιήσας με ὑγιῆ. 16 Καὶ 
δι’ αὐτὸν ἐδίωκον τὸν ᾿Ιησοῦν οἱ Ἰουδαῖοι ὑ περὶ τοῦ, ri” ταῦτα 
ἐποίει ἐν σαββάτῳ. 17 ‘O δὲ Ἰησοῦς “εἶπεν αὐτοῖς" ὃ πατήρ 
μου ἕως ἄρτι "tà ἔργα᾽᾽ ἐργάζεται, "διὰ τοῦτο᾽᾽ κἀγὼ ἐργάζο- 
μαι. 18 Ἰουδαῖοι δὲ διὰ “τοῦτον τὸν λόγον" ἐζήτουν αὐτὸν 
ἀποκτεῖναι, “où μόνον ὅτι" ἔλυε τὸ σάββατον, ἀλλ᾽ "Ori τὸν 
Θεὸν πατέρα μου ἐκάλεσε", "ἴσον ἑαυτὸν ποιῶν τῷ Θεῷ. 
19 ’Elrrev αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς' ᾿Αμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν" οὐ δύ- 
vata. ὁ υἱὸς ἀφ᾽ ἑαυτοῦ οὐδὲν ποιεῖν, "οὐδέ τι ὃ μὴ" βλέπῃ 
τὸν πατέρα "αὑτοῦ ποιοῦντα' "ἀλλ᾽ ὅ,τι ὁ πατὴρ αὐτοῦ ποιεῖ 
καὶ ὁ υἱὸς "μιμητὴς αὐτοῦ. 20 "O γὰρ πατὴρ φιλεῖ τὸν υἱὸν 
καὶ πάντα ἃ “ποιεῖ δείκνυσιν αὐτῷ diva αὐτὸς ποιῇ, καὶ 
μεέζονα τούτων ἔργα δείξει avro: "μηδὲ θαυμάζετε ὅτι εἶπον 
ὑμῖν" 21 ὥσπερ γὰρ ὃ πατὴρ 'ζωοποιεῖ τοὺς νεκροὺς καὶ 
Ε ἐγείρει αὐτοὺς", οὕτω καὶ ὁ υἱὸς ζωοποιεῖ "τοὺς πιστείοντας 
ἐν αὐτῷ". 22 "O γὰρ πατὴρ οὐδένα " κρινεῖ, ἀλλὰ τὴν κρίσιν 
πᾶσαν τῷ υἱῷ "αὑτοῦ δέδωκεν, 28 ἵνα πάντες τιμῶσι τὸν 
υἱὸν καθὼς τιμῶσι τὸν πατέρα, “καὶ ὅστις τὸν υἱὸν μὴ τιμᾷ 
οὐδὲ τὸν πατέρα τὸν πέμψαντα αὐτὸν τιμῇ". 24 ᾿Αμὴν ἀμὴν 
λέγω ὑμῖν ὅτι ὁ τὸν λόγον μον ἀκούων καὶ πιστεύων τῷ πέμ- 
ψαντί με ἔχει ζωὴν αἰώνιον, καὶ εἰς κρίσιν οὐκ ἔρχεται, " ὅτι 
25 ᾿Αμὴν ἀμὴν 
λέγω ὑμῖν ὅτι ἔρχεται ὥρα καὶ νῦν ἐστιν “ὅτι καὶ" οἱ νεκροὶ 
ἀκούσονται τῆς φωνῆς τοῦ υἱοῦ τοῦ Θεοῦ καὶ "ζήσονται. 
26 “ὭΩσπερ γὰρ ὁ πατὴρ ἔχει ζωὴν ἐν ἑαυτῷ, οὕτως ἔδωκε 
καὶ τῷ υἱῷ ζωὴν “ἔχειν ἐν ἑαυτῷ 27 Καὶ ἐξουσίαν ἔδωκεν 
αὐτῷ "περὶ κρίσεως", ὅτι "υἱὸς ἀνθρώπου ἐστί. 28 "Μηδὲ 
θαυμάζετε τοῦτο ὅτι, “ἰδοὺ, πάντες οἱ ἐν τοῖς μνημείοις ἀκού- 
σονται τῆς φωνῆς "τοῦ Θεοῦ καὶ ζήσονται", 29 καὶ ἐκπορεύ- 
σονται, “ καὶ οἱ τὰ ἀγαθὰ ποιήσαντες "ἔσονται εἰς ἀνάστασιν 
ζωῆς, "καὶ οἱ τὰ φαῦλα πράξαντες "ἔσονται εἰς ἀνάστασιν 
κρίσεως. 30 Οὐ δύναμαι ἐγὼ ποιεῖν ἀπ᾽ "ἐμαυτοῦ οὐδὲν, 
"ἀλλὰ καθὼς ἀκούω κρίνω, καὶ ἡ κρίσις ἡ ἐμὴ δικαία ἐστὶν, οὐ 
"γὰρ ξητῶ τὸ θέλημα τὸ ἐμὸν, ἀλλὰ “ζητῶ τὸ θέλημα τοῦ πέμ- 


᾿ ψαντός με. 31 ᾿Εὰν ἐγὼ μαρτυρῶ περὶ ἐμαυτοῦ, ἡ μαρτυρία 


μου οὐκ ἔστιν ἀληθής 32 ἄλλος ἐστὶν ὁ μαρτυρῶν περὶ ἐμοῦ, 
καὶ “οἴδατε ὅτι ἀληθής ἐστιν ἡ μαρτυρία ἣν "ἐμαρτύρησε περὶ 


* rezardiza mo. Conf. Eph. v. 1. 


= τοῦ πρώτου. 

ἢ ἀπῆλθεν ὁ ἄνθρω- 
ποῖ. 

Ὁ αὐτὸν. 

“ τοῦτο. 

P καὶ ἐζήτουν αὐτὸν 


ἀποκτεῖναι, ὅτι. 


* = διὰ τοῦτο. 
ὃ οὖν. 

" τοῦτο μᾶλλον. 
Ἶ ὅτι οὐ μόνον. 

" καὶ πατέρα ἴδιον 
ἔλεγε τὸν Θεὸν. 
= ἀπεκρίνατο οὖν 

καὶ. 

5 ἐὰν μή τι. 

δ = αὑτοῦ. 

dà γὰρ ἂν ἐκεῖνος 
ποιῇ ταῦτα καὶ ὁ 
υἱὸς ὁμοίως ποιεῖ. 

° + αὐτὸς, 

d = ἕνα αὐτὸς ποιῇ. 

ἵνα ὑμεῖς θαυμά- 

fre. 

ΐ ἐγείρει. 

8 ζωοποιεῖ, 

Ὁ οὖς θέλει. 

14 οὐδὲ. 

ἦ κρίνει. 
ΞΞ αὑτοῦ. 

" δ μὴ τιμῶν τὸν 
υἱὸν οὐ τιμᾷ τὸν 
πατέρα τὸν πέμ- 


y 


P_4+ οἱ ἀκούσαντες. 

" καὶ κρίσιν ποιεῖν. 

ὁ μὴ. 

ÙU è» Cd , 
ἔρχεται spa ἐν }. 

Υ αὐτοῦ. 


\= καὶ. 

Χ = ἔσονται. 

Σ δὲ͵ ἃ Ξ- ἀλλὰ. 
Ὁ ὅτι. “ -Ξ ζητώ. 
d οἶδα. 


“ μαρτυρεῖ. 


οὗ μένει. 


1 μαρτυροῦσι. 

1 Ξε ἐν αἷς δοκεῖτε ζωὴν 
ἔχειν, αὐταὶ μαρ- 
τυροῦσι περὶ ἐμοῦ. 

* + αἱώνιον. 

U = καὶ. 

mp pp... 

sa 

κατηγορήσω ὑμῶν 

ἐνώπιον τοῦ πα- 
rpòs; ἔστιν ὁ κατ- 
ηγορῶν ὑμῶν Μοα- 
σῆς εἰς ὃν ἠλπί- 
κατε. 


ἐπιστέυσατε καὶ 


Ἁ ἠκολούθουν. 

Ὁ ὄχλοι πολλοὶ. 
c_5 veda. 

* δὲ. 

! = πάσχα. 

Ἵ + τοῦ πάσχα. 
ὄχλος πολὺς ἔρχεται. 


* = οἱ ἄνθρωποι. 

* τοῦτο δὲ ἔλεγε πει- 
ράζων. 

° ba βραχὺ βραχὺ 
ἕκαστος αὐτῶν 


λάβῃ. 


ἸΩΑΝΝΟΥ͂. 


Cureton. P. 

ἐμοῦ. 33 Ὑμεῖς ἀπεστάλκατε πρὸς Ἰωάννην καὶ pepapri- 
ρῆκε Ti) ἀληθείᾳ' 34 ᾿Εγὼ δὲ οὐ παρὰ ἀνθρώπου τὴν μαρ- 
τυρίαν λαμβάνω, ἀλλὰ ταῦτα λέγω ἵνα ὑμεῖς σωθῆτε. 85 ‘E- 
κεῖνος ἦν ὁ λύχνος ὁ "καιόμενος καὶ φαίνων, ὑμεῖς "δὲ ἠθελήσατε 
ἀγαλλιαθῆναι πρὸς ὥραν ἐν τῷ φωτὶ αὐτοῦ" 806 !"Eyw δὲ τὴν 
μαρτυρίαν μείζω 37) (τὴν) τοῦ ᾿Ιωάννον᾽ τὰ γὰρ ἔργα ἃ ἔδωκέ 
μοι è πατήρ *pov, ἵνα τελειώσω αὐτὰ, αὐτὰ τὰ ἔργα ἃ ποιῶ 
μαρτυρεῖ περὶ ἐμοῦ ὅτι ὁ πατήρ με ἀπέσταλκε. 87 Καὶ ὁ 
πέμψας με πατὴρ αὐτὸς μεμαρτύρηκε περὶ ἐμοῦ. Οὐ φωνὴν 
αὐτοῦ ἀκηκόατε πώποτε, οὔτε εἶδος αὐτοῦ ἑωράκατε, 38 “οὔτε 
ὁ λόγος αὐτοῦ μένει" ἐν ὑμῖν, ὅτι ὃν ἀπέστειλεν ἐκεῖνος, "τούτῳ 
ὑμεῖς οὐ πιστεύετε. 89 ᾿Ερευνᾶτε τὰς γραφὰς, ὅτι ἐν αὐταῖς 
ὑμεῖς δοκεῖτε “ζωὴν ἔχειν" αἰώνιον, καὶ ἐκεῖναι Pai γραφαὶ περὶ 
ἐμοῦ “εἰσιν αἱ μαρτυροῦσαι"", "ἐν αἷς δοκεῖτε ζωὴν ἔχειν, αὐταὶ 
μαρτυροῦσι περὶ ἐμοῦ". 40 Καὶ πρός με οὐ θέλετε ἐλθεῖν, 
ἵνα ξωὴν "ἔχητε. 41 Δόξαν παρὰ ἀνθρώπων οὐ λαμβάνω; 
42 ἀλλ᾽ ὄγνωκα ὑμᾶς ὅτι "ἡ ἀγάπη τοῦ Θεοῦ οὐκ ἔστιν ἐν 
ὑμῖν. 48 Ἐγὼ ἐλήλυθα ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ πατρός μου, καὶ 
ov λαμβάνετέ pe “καὶ ἐὰν ἄλλος ἔλθῃ ἐν τῷ ὀνόματι τῷ 
ἰδίῳ ἐκεῖνον λήψεσθε. 44 Πῶς δύνασθε ὑμεῖς πιστεῦσαι, 
δόξαν "παρ᾽ ἀλλήλων᾽᾽ λαμβάνοντες, καὶ τὴν δόξαν τὴν "παρὰ 
τοῦ μόνου" Θεοῦ οὐ ζητεῖτε; 45 Μὴ δοκεῖτε ὅτι ἐγὼ “ὁ διά- 
βολος ὑμῶν; Μωσῆς ὁ διάβολος ὑμῶν, ἐκεῖνος εἰς ὃν ἐλπίζετε" 
46 Εἰ γὰρ Μωσῇ "ἐπεπιστεύκειτε καὶ" ἐπιστεύετε ἂν | époi' 
περὶ γὰρ ἐμοῦ " ἐκεῖνος ἔγραψεν. 47 "Ei δὲ καὶ" τοῖς ἐκείνου 
γράμμασιν οὐ πιστεύετε, πῶς τοῖς "ἐμοῖς ῥήμασι "πιστεύετε; 


c. VI. 


Μετὰ ταῦτα ἀπῆλθεν ὁ ’Incoòs πέραν τῆς θαλάσσης τῆς 
Γαλιλαίας τῆς Τιβεριάδος. 2. Καὶ "ἠκολούθει αὐτῷ "ὄχλος 
πολὺς" ὅτι ἑώρων τὰ σημεῖα ἃ ἐποίει "ἐπὶ τῶν ἀσθενούντων. 
3 Καὶ ἀνῆλθε ὁ Ἰησοῦς εἰς τὸ ὄρος, καὶ ἐκεῖ ἐκάθητο μετὰ 
τῶν μαθητῶν αὑτοῦ. 4 "Καὶ ἐγγὺς ἦν Γ" πάσχα ἡ ἑορτὴ 
Ετῶν ᾿Ιουδαίων. 5 "Kaì ἐπάρας τοὺς ὀφθαλμοὺς ὁ ᾿Ιησοῦς, 
καὶ θεασάμενος ὅτι ' ὄχλοι πολλοὶ ἔρχονται" πρὸς αὐτὸν, λέγει 
πρὸς τὸν Φίλιππον Πόθεν ἀγοράσωμεν ἄρτους ἵνα φαγώσιν 
οὗτοι “oi ἄνθρωποι"; 6°6 δὲ, ὡς πειράζων αὐτὸν, ἡρώτα" 
αὐτόν" αὐτὸς γὰρ ἤδει τί ἔμελλε ποιεῖν. 7 “Εἶπεν αὐτῷ Φί- 
λέππος᾽ Διακοσίων δηναρίων ἄρτοι οὐκ ἀρκοῦσιν αὐτοῖς, “ἵνα 


» a Apud Schaafium css 08. Heb. MDÒ. 
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SOROLE. 


14 ἐγὼ. 
1= ἢ (τὴν). 


È — μου. 


ἱ οὔτε. 

Ἧ καὶ τὸν λόγον aù- 
τοῦ οὐκ ἔχετε μέ- 
vovra. 

” = al γραφαὶ. 

"= ἐν αἷς δοκεῖτε 
ζωὴν ἔχειν, αὐταὶ 

ὕσι περὶ 


ἀγάπην τοῦ 
Θεοῦ οὐκ ἔχετε ἐν 
ἑαυτοῖς. 

"= καὶ, 

“ κατηγορήσω ὑμῶν 
πρὸς τὸν πατέρα" 
ἔστιν ὁ κατηγο- 
ρῶν ὑμῶν Μωσῆς 
els ὃν ὑμεῖς ἡλπί- 
κατε. 

* ἐπιστεύετε. 

Σ εἰ δὲ. 


Ὁ , 
ALOTEVCTETE, 


d δὲ͵ 

° de. 

ΓΕ τὸ. 

h οὖν. 

1 πολὺς ὄχλος ἔρχε-- 
ται. 

* — οἱ ἄνθρωποι. 

1 τοῦτο δὲ ἔλεγε πει- 
ράζων. 

" ἀπεκρίθη. 

° Iva ἕκαστος αὐτῶν 


βραχύ τι λάβῃ. 


14 


ScHaar. P. 

P’Aydpéas. 

+tò. 

" ἐστιν. 

* + αὐτοῖς. 

ἐ ποιήσατε τοὺς dy- 
θρώπους πάντας 
ἀναπεσεῖν. 

" ἐκείνῳ" καὶ ἀνέπε- 
σον ol ἄνδρες. 

* ἐμέρισε. 

1 éx. 

2 — ato. 

Ὁ — εἰς τὸ πάντελες. 
ἃ, ἃ ἐπερίσσευσε 
τοῖς βεβρωκόσιν. 
= ἃ ἐπερίσσευσεν 
ἀπὸ τῶν βεβρωκό- 

των. 

58 ἐποίησε σημεῖον 
ὁ ᾿Ιησοῦς. 

δ ὁ δὲ Ἰησοῦς ἥδει 
iva ἔλθωσιν ἁρπά- 
σωσιν αὐτὸν καὶ. 

ἀφῆκεν αὐτοὺς 
καὶ. 

Ἰὼ... VAI. 

E — πάλιν. 1 καὶ, 

τ κατέβησαν. 

ο εἷς. 

4 ἐληλύθει. 

" 1 τε θάλασσα διη- 
γείρετο (ZO 11. 
v. ) ἐπ᾽ 
αὐτοὺς, ἀνέμου pe- 
γάλον πνέοντος. 


è ὡς. 
‘ris θαλάσσης καὶ 
ὅτε ἤγγισε τῷ 


πλοίῳ αὐτῶν. 
“+ μὴ φοβεῖσθε. 
Y ἐν τῇ ὥρᾳ ἐκεῖνο. 
ἢ ἐγένετο ἐπὶ τῆς γῆς. 
ἃ καὶ τῇ ἐπαύριον 
(5A. 
v. li ture). 
b ὃς εἱστήκει. 
᾿Ιησοῦ. 


>» # 
ἐκείνου. 


ἡ καὶ ὅτε εἶδεν ὁ ὄχλος. 


© ἐκεῖνο εἷς ὃ ἀνέβησαν. 
5 ὅτι οὐ συνεισῆλθε. 
E ἐληλύθει δὲ πλοιάρια ἄλλα. 


ἸΩΑΝΝΟΥ͂. 


CureTon. P. 

βραχὺ βραχὺ φάγωσιν. 8 Λέγει avrò εἷς ἐκ τῶν μαθητῶν 
αὐτοῦ, Ῥ᾿Ανδρίας ἦν ὄνομα αὐτοῦ", ὁ ἀδελφὸς Σίμωνος Πέτρον᾽ 
9 "Ἔστιν ὧδε παιδάριον, ὃς ἔχει πέντε ἄρτους κριθίνους καὶ δύο 
ὀψάρια" ἀλλὰ ταῦτα τί "ποιεῖ εἰς τοσούτους: 10 Εἶπεν "ὁ 
Ἰησοῦς: *‘Trayere, * κατακλίνατε τοὺς ἀνθρώπους κλισίας 
κλισίας" ἦν δὲ χόρτος πολὺς ἐν τῷ τόπῳ " ἐκείνῳ καὶ ἀνέπε- 
σον οἱ ἄνθρωποι" τὸν ἀριθμὸν “πεντακισχίλιοι. 11 "Καὶ 
ἔλαβε τοὺς ἄρτους ὁ ᾿Ιησοῦς καὶ εὐχαριστήσας "ἔδωκε τοῖς 
, , y e, vz a_ ? , “ DI 
ανακειμένοις, 5 καὶ ὁμοίως καὶ ᾿περὶ τῶν ὀψαρίων, ὕσον ἤθελον. 
12 "Καὶ ὡς ἐνεπλήσθησαν, λέγει τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ Zvva- 
gayere "τὰ περισσεύσαντα κλάσματα, ἵνα “eis τὸ παντελὲς " 
μή τι ἀπόληται. 18 "Καὶ συνήγωγον καὶ ἐγέμισαν δώδεκα 

ἢ ͵ ὰ 3 n , ν n , ea 
κοφίνους κλασμάτων ἐκ τῶν πέντε ἄρτων τῶν κριθίνων, "ἃ 
ἐπερίσσευσεν ἀπὸ τῶν βεβρωκότων". 14 Οἱ dè ἄνθρωποι 
ἰδόντες "τοῦτο ὃ ἐποίησε σημεῖον" ἔλεγον" ᾿Αληθὼς οὗτός ἐστιν 
La ’ t ’ 3 LI ’ [od h x % δ." 
ὁ προφήτης ὁ ἐρχόμενος εἰς τὸν κόσμον. 15 "αὶ ἤδει ὁ In 
σοῦς ὅτι ἐζήτουν ἵνα ἁρπάσωσιν αὐτὸν καὶ" ποιήσωσιν αὐτὸν 

L. 1242 ®_\ 5,4. ͵ k_! > ‘Vw 
Bacwéa' ἰαφῆκεν avtovs καὶ" ᾿ανεχώρησε “πάλιν eis τὸ ὄρος 
αὐτὸς μόνος. 16 ‘Qs ἰδὲ ὀψία ἐγένετο ᾿᾿ κατέβη αὐτὸς καὶ" 
οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ἐπὶ τὴν θάλασσαν. 17 αὶ "ἐκάθισαν ἐν 
“ L4 7» Ψ La O _N 0 U σι 2 Κ 

τῷ πλοίῳ, καὶ ἤρχοντο πέραν “τῆς θαλασσης τοῦ απερ- 

ΘΕῸΝ ì f Ὁ. ’ ὶ 4 ᾳ ὅλ, f x 3 N 
ναούμ᾽ καὶ σκοτίᾳ "ἐγεγόνει, καὶ οὐκ “ἐλήλυθε πρὸς αὐτοὺς 
ὁ Ἰησοῦς 18 "Kai ὁ ἄνεμος διηγείρετο βιαίως, καὶ È ἐῤῥιπί- 
ζετο κατ᾽ αὐτῶν ἡ θαλάσσα". 19 "Καὶ ἐληλακότες "τὸ πλοῖον" 
σταδίους εἰκοσιπέντε ἢ τριάκοντα θεωροῦσι τὸν ᾿Ιησοῦν rep 

n ua «nr vr w n in ? , 
πατοῦντα ἐπὶ “τῶν ὑδάτων, καὶ ὅτε ἤγγισε τῷ πλοίῳ" ἐφοβή- 
θησαν. 20 ‘O δὲ " Ἰησοῦς λέγει αὐτοῖς Ἐγώ eiuu”. 21 
"Καὶ ἤθελον λαβεῖν αὐτὸν εἰς τὸ πλοῖον, καὶ “ἐν τῇ ὥρᾳ 
bj f 43 n τ" LI 9 “n “_ 5} 4 CA) e “n 
ἐκείνῃ" τὸ πλοῖον ᾿ἐγγὺς ἦν τῆς γῆς" eis ἣν ὑπῆγον. 

22 "Καὶ τῇ ἐπαύριον" ὁ ὄχλος, ds Mv” πέραν τῆς θαλάσ- 
σης, ἰδὼν ὅτι πλοιάριον ἄλλο οὐκ ἦν ἐκεῖ, εἰ μὴ “ὃν ἐν ᾧ διεπέ- 

” _* ν ἃ n_9 nn ec ? n L 4 ν 27 
pacav” οἱ μαθηταὶ “tod Ἰησοῦ", καὶ “ὁ ᾿Ιησοῦς οὐκ ἣν σὺν 
μαθηταὶς αὐτοῦ “ἐν τῷ πλοιαρίῳ᾽, 23 "καὶ ἐλθόντων πλοια- 
ρίων ἄλλων" ἐκ Τιβεριάδος “eis τόπον" ὅπου ἔφαγον τὸν ἄρ- 
rovi, 24 Ἰἰδόντες Te” ὅτι ὁ Ἰησοῦς οὐκ “rv ἐκεῖ, οὐδὲ οἱ 
* Conf. Lu. ix. 14. inf. 


t ded here. Conf. Jac. i. 6. 


d = χοῦ Ὁ ὁ ἑστηκὼς. 
.5 ὅτι οὐ συνεισῆλθε. 
ol μαθηταὶ αὐτοῦ ἀπῆλθον. 

h ῥγγὺς τοῦ τόπον. 

ὁ ὅτε οὖν εἶδεν ὁ ὄχλος. È 


Γ εἷς τὸ πλοιάριον. 
h ἐγγὺς τοῦ τόπου 
1 4 εὐχαριστήσαντος τοῦ ᾿Ιησοῦ. 


° ἐν ἐκεῖνο εἰς ὃ ἐνέβησαν. 
f εἰς τὸ πλοιάριον, ἀλλὰ μόνοι 
δ ἄλλα δὲ ἦλθε πλοιάρια. 
! + εὐχαριστήσαντος τοῦ Κυρίου. 
ἔστιν. 


(Cap. VI. 
SCHOLZ. 

P*Avdpéas. 

Ut ἐν. 

" ἐστιν. 

"= δὲ, 

ὁ ποιήσατε τοὺς ἀν- 
θρώπους ἀναπε- 
σεῖν. 

U καὶ ἀνέπεσον οἱ ἄν- 
ὃρες. 

"+ sce. "de. 

* διέδωκε τοῖς μαθη- 
ταῖς, οἱ δὲ μαθηταὶ. 

᾿ = καὶ. 


dD = εἷς τὸ πάντελες. 
φ 


c 
ουν. 


© a » , “- 
a επερίισσεῦσε τοῖς 
βεβρωκόσιν. 
1 οὖν. 


E ὁ ἐποίησε σημεῖον 
ὁ ᾿Ιησοῦς. 

δ Ἰησοῦς οὖν γνοὺς 
ὅτι μέλλουσιν ἔρ- 
χεσθαι καὶ ἁρπά- 
ζειν αὐτὸν iva. 

1 — ἀφῆκεν αὐτοὺς 
καὶ. 

3 κατέβησαν. 

Ὁ ἐμβάντες εἰς τὸ 
πλοῖον. 

° τῆς θαλάσσης εἰς. 

Pt ἤδη. 

1 ἐληλύθει. 

" $ re θάλασσα ἀνέ- 
μου μεγάλου πνέ- 
οντος διηγείρετο. 

" οὖν. ὡς. 

U τῆς θαλάσσης καὶ 
ἐγγὺς τοῦ πλοίον 
γινόμενον, καὶ. 

ἾἾ = Ἰησοῦς. 

“+ μὴ φοβεῖσθε. 

Χ οὖν. Σ εὐθέως. 

5 ἐγένετο ἐπὶ τῆς γῆς. 

" τῇ ἐπαύριον. 

d αὐτοῦ. 





Cap. VI.] 


ScRAAr. P. 


1 ἀνέβησαν εἰς ταῦτα. 
° + ἀπεκρίθη καὶ. 
P ζητεῖτε. 


" ΞΞ ἐργάζεσθε. 


ΔΑ, v. MN, 
“ + ἀπεκρίθη καὶ. 


®* = οὖν. 


Vihlo. v. sala, 


* uovdidaoor( DI. 


b 


© ζωὴν διδοὺς. 


οντῶν 
v. Adam. 


4 ἑωράκατε pe. 


h_ i 

k + ἔξω 

mM — iva ποιῶ. 

" = τοῦ πατρὸς. 

° 4 τοῦ πατρός μου. 
= μηδὲν. 


" οὗ. 

” αὐτοῦ καὶ τὴν μητέ- 
ρα αὐτοῦ. 

"+ xai. 

* οὗτος ὅτι. 

Σ + ἀπεκρίθη καὶ. 


ρ. 
ἃ ἀλλ᾽ ἐὰν. 


ἐστιν ὁ καταβαίνων. 


ἸΩΑΝΝΟΥ, 


Cureton. P. 
μαθηταὶ αὐτοῦ, ‘xaréBnoav εἰς" τὰ πλοῖα, καὶ ἦλθον εἰς 
Καπερναοὺμ ξητοῦντες τὸν ᾿Ιησοῦν. 25 Καὶ εὑρόντες αὐτὸν 
πέραν τῆς θαλάσσης εἶπον αὐτῷ "““Ῥαββὰ ἡμῶν, πότε "ἦλθες 
ὧδε; 26 “Εἶπεν αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς: ᾿Αμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν' 
οὐχ ὅτι εἴδετε σημεῖα " ἐξητεῖτέ με, ἀλλ᾽ ὅτι ἐφάγετε “ τὸν ἄρτον" 
καὶ ἐχορτάσθητε. 27 “Μὴ ἐργάζξεσθε᾽᾽" τὴν βρῶσιν τὴν ἀπολ- 
λυμένην, ἀλλ᾽ "ἐργάξεσθε τὴν βρῶσιν τὴν μένουσαν εἰς ζωὴν 
αἰώνιον, ἣν 6 υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ᾿δίδωσιν ὑμῖν' τοῦτον γὰρ 
ἐσφράγισεν ὁ Θεὸς ὁ πατήρ. 28 Εἶπον “πρὸς avrov Τί 
ποιῶμεν ἵνα ἐργαζώμεθα τὰ ἔργα τοῦ Θεοῦ. 29 "Εἶπεν αὐτοῖς 
ὁ Ἰησοῦς: Τοῦτό ἐστι τὸ ἔργον τοῦ Θεοῦ, ἵνα πιστεύσητε εἰς 
ὃν ἀπέστειλεν ἐκεῖνος. 30 Εἶπον "αὐτῷ Τί "οὖν σημεῖον 
ποιεῖς σὺ, ἵνα ἴδωμεν καὶ πιστεύσωμέν σοι; τί " ἐργάξῃ; 81 Οἱ 
πατέρες ἡμῶν τὸ μάννα ἔφαγον ἐν τῇ ἐρήμῳ, καθώς ἐστι 
γεγραμμένον᾽ “Aprov ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἔδωκεν αὐτοῖς φαγεῖν. 
32 Εἶπεν “αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς' ᾿Αμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν Οὐ 
Μωσῆς δέδωκεν ὑμῖν τὸν ἄρτον ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, ἀλλ᾽ ὁ πατὴρ 
᾿δίδωσιν ὑμῖν τὸν ἄρτον "τῆς ἀληθείας ἐκ τοῦ οὐρανοῦ. 88 ‘O 
γὰρ ἄρτος τοῦ Θεοῦ ἢ καταβαίνει ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ “ζῇ αὐτὸς 
καὶ δίδοται᾽᾽ τῷ κόσμῳ. 84 Εἶπον avrò Κύριε ἡμῶν, πάν- 
tore δὸς ἡμῖν τὸν ἄρτον τοῦτον. 35 Εἶπεν "αὐτοῖς ὁ ᾿Ἰησοῦς" 
᾿Εγώ εἰμι ὁ ἄρτος τῆς ζωῆς" ὁ ἐρχόμενος πρός με οὐ μὴ πεινάσῃ 
καὶ ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ οὐ μὴ διψήσῃ ‘errore. 3836 ᾿Αλλ᾽ 
εἶπον ὑμῖν ὅτι "ὁρᾶτε καὶ οὐ πιστεύετε. 37 Πᾶν "ὁ δίδωσί 
μοι ὁ πατήρ 'μου πρὸς ἐμὲ ἥξει, καὶ τὸν ἐρχόμενον πρός με οὐ 
μὴ ἐκβάλωϊ, 88 ὅτι καταβέβηκα ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, οὐχ ἵνα 


ποιῶ τὸ θέλημα τὸ ἐμὸν ἀλλ᾽ “ἵνα ποιῶ" τὸ θέλημα "τοῦ 2 
πατρὸς" τοῦ πέμψαντός με. 89 Τοῦτο δέ ἐστι τὸ θέλημα " 


τοῦ πέμψαντός με“, ἵνα πᾶν ὃ δέδωκέ μοι μὴ ἀπολέσω ἐξ 
4 a Ὦ δὲ È) AI Li f Li ὸ 3 A_? LI ς 
αὐτοῦ" μηδέν, ἀλλὰ ἀναστήσω αὑτὸ ἐν τῇ ἐσχατῃ ἡμέρᾳ. 
40 Τοῦτο γάρ ἐστι τὸ θέλημα τοῦ “πατρός μου", ἵνα πᾶς 
᾿ἄνθρωπος ὁ θεωρῶν τὸν υἱὸν καὶ πιστεύων εἰς αὐτὸν "ἔχῃ 


᾿ ζωὴν αἰώνιον, καὶ ἀναστήσω αὐτὸν ἐγὼ τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ. 


41 ᾿Εγόγγυζον ᾿δὲ οἱ Ιουδαῖοι περὶ αὐτοῦ, ὅτι εἶπεν: ᾿Εγώ 
εἰμι ὁ ἄρτος ὁ καταβὰς ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, 42 καὶ ἔλεγον: Οὐχ 
οὗτός ἐστιν ᾿Ιησοῦς ὁ υἱὸς Ἰωσὴφ “καὶ ἡμεῖς οἴδαμεν τὸν 
πατέρα "αὐτοῦ; Ios "λέγει “ὅτε ἐγὼ" ἐκ τοῦ οὐρανοῦ κατα- 
βέβηκα; 48 " Εἶπεν αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς Μὴ γογγύζετε μετ᾽ ἀλ- 
λήλων" 44 οὐδεὶς "yap δύναται ἐλθεῖν pos με "ἀλλ᾽ ὃν" ὁ πα- 
τὴρ ὃ πέμψας με ἑλκύση αὐτὸν, καὶ ἐγὼ ἀναστήσω αὐτὸν ἐν τῇ 
ἐσχάτῃ ἡμέρᾳς 4 "ἔστι ᾿᾿ γὰρ γεγραμμένον ἐν “τῷ προφήτῃ 
ἜἜσονται πάντες διδακτοὶ Θεοῦ. ἸΠᾶς οὖν ὁ ἀκούων παρὰ 


1ὅ 


SoHOLZ. 


LU, ' ’ 
1 ἐνέβησαν αὐτοὶ εἰς. 


τι Ρᾳββι. 

°° γέγονας. 

° + ἀπεκρίθη καὶ. 
ζητεῖτε. 

4 ἐκ τῶν ἄρτων. 

F +, , LI 
ἐργάζεσθε μὴ. 

" = ἐργάζεσθε. 

! δώσει. 

5.Ἑ οὗν. 


"+ ἀπεκρίθη καὶ. 


w 
+ οὖν. 


z + pov. 

" τὸν ἀληθινὸν. 

Ὁ ἐστιν ὁ καταβαί- 
νων. 

° Conv διδοὺς. 

d 4 οὖν. 

°+8e. 

E καὶ ἑωράκατέ pe. 

1 = μον. 

Lieto. 

= ἵνα ποιῶ. 

= τοῦ πατρὸς. 

° + πατρὸς. 

P = μηδὲν. 


1 πέμψαντός pe. 
r LÀ 
= ἄνθρωπος. 


" οὗ 

Ἶ καὶ τὴν μητέρα. 
"+ οὗν. 

* οὗτος ὅτι. 

7 Ἑ ἀπεκρίθη καὶ. 


1 x 


= γὰρ. 


ς bai . 
τοῖς προφήταις᾽ καὶ. 


d — οὗν. 
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SonAar. P. 
® + παρ᾽ αὐτοῦ. 
ὃ τοῦ Θεοῦ. 

h = πᾶς. 


1 εἷς ἐμὲ. 


ἡ = é καταβὰς ἐκ τοῦ 3 


ουρανου. 
Κ rò μάννα. 


m + μὴ. 

5 καὶ ἐάν τις φάγῃ 
ἐκ τούτου τοῦ ἄρ- 
του ζήσεται. 


° ἣν ἐγὼ δώσω. 
Ῥ δὲ. 
"+ καὶ. 


5 ἑαυτοῖς. 
t δὲ. 


ἢ ἐκ τοῦ αἵματος. 
"+ γὰρ. 


1 (6. 

Υ καὶ ὁ τρώγων ἐμὲ 
᾿ς κἀκεῖνος ζήσεται. 
" + τὸ μάννα. 
ἀπ ἐν ἑαυτῷ. 
© οὗν. 

[ἡ σὰρξ ὠφελεῖ 
(ὡσι!ο. 
V. tire). 
οὐδέν. 

8 (fis). 
V. lar 
τίνες εἰσὶν oi μὴ 
πιστεύοντες καὶ 

τίς ἐστιν. 

i καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς. 

! δὰν μὴ. 

Κ μου. 66. διὰ τοῦ- 
τὸν τὸν λόγον. 

! els τὰ ὀπίσω. 

°° + καὶ. 


P_ 


h 


ἀπεκρίθη. 
Σ καὶ εἶπε. 


ἸΩΑΝΝΟΥ͂. 


Cureton. P. 
τοῦ πατρὸς καὶ μαθὼν "ἔρχεται πρός pe. 46 Οὐχ ὅτι τὸν 
πατέρα τις ἑώρακεν, εἰ μὴ ὁ ὧν παρὰ "τῷ Bed”, οὗτος ἑώρακε 
τὸν πατέρα. 47 ᾿Αμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν: Πᾶς ὁ πιστεύων 
17 Θεῷ" ὄχει ζωὴν αἰώνιον. 48 ᾿Εγώ εἰμε ὁ ἄρτος τῆς ζωῆς, 
ὁ καταβὰς ἐκ τοῦ οὐρανοῦ". 49 Οἱ πατέρες ὑμῶν ἔφαγον 
κτὸν ἄρτον" ἐν τῇ ἐρήμῳ καὶ ἀπέθανον, 50 Οὗτος 'δέ ἐστιν 
ὁ ἄρτος, 6 ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταβαίνων, ἵνα τις ἐξ αὐτοῦ φάγῃ 
καὶ “᾿ ἀποθάνῃ. 51 ᾿Εγώ εἰμε ὁ ἄρτος ὁ ζῶν, ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 
καταβὰς, “ἵνα ὅστις ἂν φάγῃ ἐκ τούτου τοῦ ἄρτου Gi" εἰς τὸν 
αἰῶνα καὶ ὁ ἄρτος ὃν ἐγὼ δώσω ἡ σάρξ μοῦ ἐστιν, “ἣ ὑπὲρ 
τῆς ζωῆς τοῦ κόσμου. 52 "Καὶ ἐμάχοντο πρὸς ἀλλήλους 


οἱ ᾿Ιουδαῖοι λέγοντες Πῶς δύναται οὗτος ἡμῖν δοῦναι τὴν p 


σάρκα “αὑτοῦ φαγεῖν; 53 Εἶπεν ᾿αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς" ᾿Αμὴν 
ἀμὴν λέγω ὑμῖν ἐὰν μὴ φάγητε τὴν σάρκα τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀν- 
θρώπον καὶ πίητε αὐτοῦ τὸ αἷμα, οὐκ ὄχετε ζωὴν ἐν "ὑμῖν. 
54 ᾿Καὶ ὁ τρώγων μου τὴν σάρκα καὶ πίνων μου “τὸ αἷμα" 
ὄχει ζωὴν αἰώνιον, καὶ ἐγὼ ἀναστήσω αὐτὸν ἐν τῇ ἐσχάτῃ 
ἡμέρᾳ. 55 Ἣ "σάρξ μου ἀληθῶς ἐστι βρῶσις καὶ τὸ αἷμά 
μου ἀληθῶς ἐστι πόσις. 56 ‘O τρώγων μου τὴν σάρκα καὶ 
πίνων μου τὸ αἷμα ἐν ἐμοὶ μένει κἀγὼ ἐν avrò. 57 Καθὼς 
ἀπέστειλέ με ὁ “πατὴρ ὁ ζῶν᾽᾽, κἀγὼ "ζῶν διὰ τὸν πατέρα, " ὃ 
τρώγων ἐμὲ ἔσται ζῶν" δι’ ἐμέ. 58 Οὗτός ἐστιν 6 ἄρτος ὁ 
καταβὰς ἐκ τοῦ οὐρανοῦ: οὐ καθὼς "᾿ὃν ἔφαγον οἱ πατέρες 
ὑμῶν "καὶ ἀπέθανον: ὁ τρώγων dex τούτου τοῦ ἄρτου" 
ζήσεται εἰς τὸν αἰῶνα. 59 Ταῦτα εἶπεν ἐν συναγωγῇ δι- 
δάσκων ἐν Καπερναούμ. 60 “Kai πολλοὶ ἐκ τῶν μαθητῶν 
αὐτοῦ ἀκούσαντες εἶπον͵ Σκληρός ἐστιν οὗτος ὁ λόγος, τίς 
δύναται αὐτοῦ ἀκούειν; 61 Εἰδὼς δὲ ὁ Ἰησοῦς “ὅτι γογγύζουσι 
περὶ τούτου οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ εἶπεν αὐτοῖς Τοῦτο σκανδαλίζει 
ὑμᾶς; 62 Edy "δὲ θεωρῆτε τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἀναβαί- 
vovra ὅπου ἦν τὸ πρότερον; 68 Τὸ πνεῦμά ἐστι τὸ ζωοποιοῦν 
#1) ἡ σὰρξ οὐδὲν ὠφελεῖ" τὰ ῥήματα ἃ ἐγὼ λελάληκα ὑμῖν 
πνεῦμά ἐστι καὶ ζωή ἐστιν. 64 ANN εἰσὶν ᾿ἐξ ὑμῶν ὅτινες 
oî οὐ πιστεύουσιν. Ἤδει γὰρ ὁ ᾿ἸΙησοῦς ἐξ ἀρχῆς "τίς ὁ 
παραδώσων αὐτέν. 65 ‘Elrev avroîs” Διὰ τοῦτο εἴρηκα 


. ὑμῖν ὅτι οὐδεῖς δύναται ἐλθεῖν πρός με ' ἀλλ, ἐὰν" ἦ δεδομένον 


αὐτῷ ἐκ τοῦ πατρός". 66 Διὰ τοῦτο" πολλοὶ ἐκ τῶν μαθητῶν 
αὐτοῦ ἀπῆλθον ‘ar’ αὐτοῦ", καὶ "où περιεπάτουν per αὖ- 
τοῦ. 67 Εἶπεν "ὁ Ἰησοῦς τοῖς δώδεκα “avroù Μὴ καὶ ὑμεῖς 
θέλετε ὑπάγειν», 68 “Εἶπεν αὐτῷ" Σίμων Πέτρος". Κύριέ 


* arl. Αηρὶ. “or else.” 


> > 
© οὖν. - 


{ἡ σὰρξ οὐκ ὠφελεῖ 
οὐδέν. 

τίνες εἰσὶν οἱ μὴ 
“«ιστεύοντες καὶ 
τίς ἐστιν. 


= αὑτοῦ. 
4 ἀπεκρίθη αὐτῷ. 














Cap. VI]. 


Sciiar. P. 
* ῥήματα. 
"+6 χριστὸς. 
" + ζῶντος. 
3 τοὺς δώδεκα ; καὶ. 


. I Ti ἢ 
σκαριώτου 


b ἤθελεν. 


Γ τὸν Ἰησοῦν, 

14 αὐτὸς. 

1 = ἕως τότε. 

k rày ᾿Ιησοῦν. 

τ ὁ ἐμὸς." 

Di ἐστιν. “ οὐ. 
Ῥ-- ἐμὲ ὁ κόσμοὶ. 
1+ ἐγὼ Ὁ + ἄρτι. 


5 ταύτην. ᾿ 
t co Vi 


rl.) rl corà,. 
ἃ εἶπε xa. “δὲ, 
* + εἰς τὴν ἑορτὴν. 
T = εἰς τὴν ἑορτὴν. 
1 _ 
°4 ds. 
᾿ fai avrò». 
ἅ ἐν τῷ ὄχλφ᾽ γὰρ. 
έν π 
1 καὶ ἄλλοι (ra 
vr. GAI dere) 
ad οὔ. 
n τῶν δὲ ἡμέρων τῆς 
᾿ ἑορτῆς μεσούσων. 


' + ἀπεκρίθη καὶ, ᾿ 
= αὐτοῖς.. 
1? 001). 


V. «δ (ΞΟ. 


mM ὅστις ἂν. 
2 ἥλέόοδοαλο: 
. Vo dio. 
© τὴν διδαχήν μον. 
Pa γὰρ. 


4. :όσι. ν. ro. 


* 69 καὶ ἡμεῖς πεπιστεύκαμεν καὶ ἐγνώκαμεν ὅτι σὺ εἶ 


ἸΩΑΝΝΟΎ. 
CorEton. P. 
"μου, πρὸς riva ἀπελευσόμεθα; tà Pipa ξωῆς. αἰωνίου ἔχεις, " 


î υὁ 


υἱὸς τοῦ Θεοῦ". 70 ΤΕΣπεν αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς Οὐκ ἐγὼ 


ἐξελεξάμην ὑμᾶς “πάντας: καὶ ἰδοὺ, καὶ" éE° ὑμῶν εἷς x 


Υ̓ Σατανᾶς ἐστιν. 71 Ἔλεγε δὲ "περὶ ᾿Ιούδα, Σίμωνος υἱοῦ, 
" οὗτος γὰρ ἤμελλεν αὐτὸν παραδιδόναι εἷς "ἐκ 
τῶν δώδεκα. | 


e. VII, 


"Μετὰ ταῦτα περιεπάτει ὁ ᾿Ιησοῦς ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ οὐ 5 


γὰρ "ἐξουσίαν εἶχεν di περιπατεῖν ἐν τῇ cibi ὅτι ἐξήτουν 
οἱ Ἰουδαῖοι ἀποκτεῖναι αὐτόν. 


2 "Καὶ ἐγγὺς ἦν ἡ ἑορτὴ τῶν ᾿Ιουδαίων “ἡ PERSEO I 
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. BcHOLZ. 


ἘΞ μοῦ, 
3 | ῥήματα. 
+ ὁ χριστὸς. 
Ὺ ἀπεκρίθη. 
τοὺς δώδεκα ; καὶ. 
Υ διαβολός. 
5 χὸν ᾿Ιούδαν Σίμω- 
vos ᾿Ιὀκαριώτην. 


+ dr 


+ «al. 
Ὁ ἤθελεν. 


3° ti εἶπον πρὸς αὐτὸν οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ" MeraBnbi ἐντεῦθεν 


καὶ ὕπωγε εἰς τὴν ᾿Ιουδαίαν, ἵνα δ θεωρήσωσι οἱ μαθηταί σου 


τὰ ἔργα "ἃ ποιεῖς".. 4 οὐδεὶς γὰρ ἐν κρυπτῷ τι ποιεῖ καὶ ξητεῖ 


léy παῤῥησίᾳ εἶναι.. Ei ταῦτα ποιεῖς φανέρωσον σεαυτὸν τῷ 
κόσμῳ. 5 Οὐδὲ τγὰρ 'ξἕως τότε" οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ ἐπίστευον εἰς 
kavrov. 6 Λέγει ἰαὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς' ‘O καιρός  pov οὔπω "τάρ- 
ἐστιν, ὃ δὲ καιρὸς ὃ ὑμέτερος πάντοτέ "ἐστιν ὅτοιμος. 7 “Οὐδὲ 
δύναται ὁ κόσμὸς μισεῖν ὑμᾶς, ἐμὲ δὲ μισεῖ, "ἐμὲ ὁ κόσμος", 
ὅτι “paprupò περὶ αὐτοῦ ὅτι πονηρά ἐστι τὰ ἔργα. αὐτοῦ. 


= ἐμὲ 6 κόσμος. 
4. ἐγὼ, 


8 Ὑμεῖς ἀνάβητε εἰς τὴν ἑορτὴν ταύτην, ἐγὼ οὐκ ἀναβαίνω ὕ εἰς - 


χὴν ἑορτὴν", ὅτι οὕπω πεπλήρωται ὁ καιρὸς ὁ ἐμός. 9 Ταῦτα 


Ἢ εἰπὼν " ἔ ἔμεινεν. ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ. 10 "Καὶ ὡς ἀνέβησαν. οἱ 


ἀδελφοὶ αὐτοῦ", τότε καὶ αὐτὸς ἀνέβη eis τὴν ἑορτὴν", οὐ 


Ἑφανερῶς ἀλλ᾽ "ἐν κρυπτῷ. 11 Οἱ "δὲ ᾿Ιουδαΐοε ἐζήτουν " 
» οὖν. 


αὐτὸν ἐν τῇ ἑορτῇ καὶ ἔλεγον IToù ἐστιν ἐκεῖνος; 12 Καὶ 
γογγυσμὸς πολὺς ἦν “περὶ αὐτοῦ" δὲν τῷ λαῷ, κἀὶ" οἱ μὲν 
ἔλεγον ὅτι "ἀγαθός ἐστίν. Καὶ ἄλλοι ἔλεγον Οὐκ ἔστιν 
9ὠγαθὸς", ἀλλὰ πλανᾷ τὸν λαόν. 18 Οὐδεὶς μέντοι παῤῥη- 
cla ἐλάλει περὶ αὐτοῦ διὰ τὸν φέβον τῶν ᾿Ιουδαίων. ἡ 


14 "Καὶ τῶν ἡμέρων τῆς ἑορτῆς τῆς σκηνοπηγίας μεσού- ἢ 


cav” ἀνέβη ὃ Ἰησοῦς εἰς τὸ ἱερὸν καὶ ᾿ ἐδίδασκε. 15 Καὶ 


μὴ μεμαθηκώς; 10 ‘Elrev ᾿αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς Ἣ "διδαχή 

μου" οὔκ ἐστιν ἐμὴ, ἀλλὰ "rod πέμψαντός με. 17 “Καὶ 

ὅστις dv” θέλῃ τὸ θέλημα αὐτοῦ ποιεῖν, "γνώσεται “τὴν 

διδαχὴν ταὐτην" πότερον ἐκ τοῦ Θεοῦ ἐστιν, ἢ ἐγὼ ἀπ’ ἐμαυτοῦ 

λαλῶς 18 Ὁ Pyap ἀφ᾽ ἑαυτοῦ λαλῶν τὴν δόξαν τὴν ἰδίαν 

ζητεῖ, “καὶ 6” ζητῶν τὴν δόξαν τοῦ πέμψαντος αὐτὲν ἀληθής 
σ 


* + ταύτην. 
" + αὐτοῖς. 
δὲ, 

+ es. 


ἃ ἐν τοῖς ὄχλοις.. 


{ ἄχλοι ἔλεγον" οὔ. 
8 ὄχλον. 

«Ἤδη δὲ τῆς ἑορτῆς 
᾿ μεσούσης. 


᾿ ἐθαύμαζον οἱ ᾿Ιουδαῖοι λέγοντες Πῶς οὗτος γράμματα οἶδε. 
: εὐ ἀπεκρίθη οὖν καὶ. 


k ἐμὴ διδαχὴ, 
Ὁ ἐάν τις. 


° περὶ τῆς διδαχῆς. 


P= γὰρ, 
4 ὁ δὲ, 


SCHAAF, Paseo. 


ini ἅγιον, τὸ 
εὐαγγέλιον Λουκᾶ 


τοῦ Εὐαγγελιστοῦ, - 


ὃ ἐλάλησε καὶ 
᾿φὐηγγελίσατο "EX- 
ληνιστὶ ἐν ᾿Αλεξ- 


ἀνδρείᾳ τῇ μεγάλῃ. 


"dre ἰδοὺ ἐγὼ καὶ ὃ. 


πατήρ σον. 


° ἐζητεῖτέ με; οὐκ 


γ. mia... 


l Ἰησοῦς δὲ ηὔξανεν 
ἐν ἡλικίᾳ καὶ σο- 
dia καὶ χάριτι. 
παρὰ Θεῷ καὶ ἀν- 


θρώποις. 
Ξ >. V. 
.maasizzza 
d TiBepiov. 
© = καὶ. 
4 era: 


era 


v. «εξόνές. 
τό... 


. MI 
kt ἐν τῇ ἐρήμφ. 
I ἦλθεν εἰς πᾶσαν τὴν 
περίχωρον τοῦ 
Ιορδάνου κηρύσ- 
σων. 

Ὁ βίβλῳ λόγων. 

Ὁ + λέγοντος. 


? 


-( 20) 


CurETON. PESHITO.. 


 ETATTEAION 


AOTKA. 

- & s » » 

Γ * * . * 

* * * * * 

c. IL 

e. s ©’ κ“ ‘. 
48 * ho * ῥποίησας ἡμῖν οὕτως: "ὅτι ἰδοὺ ἡμεῖς " 
λυπούμενοι καὶ" ὀδυνώμενοε ἐζητοῦμέν σε. 49 Ele πρὸς 


αὐτούς" Τί “ζητεῖτέ με; οὐκ οἴδατε" ὅτι ἐν τοῖς Πατρὸς" δεῖ 


. εἶναί pe; 50 "Οἱ δὲ" οὐ συνῆκαν τὸ ἡ ῥῆμα ὃ ἐλάλησεν αὐτοῖς. 
151 Καὶ κατέβη per αὐτῶν καὶ ἦλθεν εἰς Ναξαρέτ' καὶ ἦν 


si nta αὐτοῖς" 1° δὲ μήτηρ αὐτοῦ πάντα τὰ ῥήματα 

ταῦτα διετήρει "ἐν τῇ καρδίᾳ αὑτῆς", δῶ "᾽ "Ἰησοῦς δὲ | 
ηὔξανεν ἐν ἡλικίᾳ καὶ ἐπλεῤναξεν ἐν σοφίᾳ καὶ χάριτι παρὰ 
Θεῷ καὶ παρ᾽ ἀνθρώποις". 


c. II 


Ἔν ἔτει δὲ πεντεκαιδεκάτῳ "τῆς ἡγεμονίας" ὑΤιβερίνου 


Καίσαρος, “ καὶ ἡγεμονεύοντος Πόντου Πιλάτου τῆς Ἰουδαίας, © 


τετραρχοῦντος Ἡρώδου τῆς Ταλιλαίας,. "καὶ Φιλίππου τοῦ 
ἀδελφοῦ αὐτοῦ τετραρχοῦντος ‘fis ᾿Ιτουραίας καὶ "χώρας 


Τραχωνίτιδος, καὶ Λυσανίου τετραρχοῦντος "γῆς ᾿Αβιληνῶν", 


‘2’Enì ᾿ἀρχιερείας "Avva καὶ Καϊάφα, ἐγένετο ῥῆμα Θεοῦ ἐπὶ 
Ἰωάννην τὸν Ζαχαρίου viovs» 3 Καὶ ἦν κηρύσσων ἐν τῇ 
, ἐρήμῳ καὶ ἐν πάσῃ τῇ “περιχώρῳ τοῦ Ἰορδάνου" βάπτισμα 
μετανοίας εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν’ 4 ‘Os γέγραπται ἐν “τῇ 
προφητείᾳ" Ἡσαΐου τοῦ προφήτου" *Dam) βοῶντος ἐν τῇ 


* Vers. Syr. Ia. lx. 8---ὅ. ut supra. LXX. φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἢ 


ἐρήμῳ, ἑτοιμάσατε τὴν ὁδὸν Κυρίου, εὐθείας ποιῆτε τὰς τρίβους τοῦ Θεοῦ 
ἡμῶν πᾶσα φάραγξ πληρωθήσεται, καὶ πᾶν ὄρος καὶ βουνὸς ταπεινωθήσε- 
ται καὶ ἔσται πάντα τὰ σκολιὰ εἷς εὐθεῖαν, καὶ ἡ τραχεῖα εἰς πεδία, καὶ 
ὀφθήσεται ἡ δόξα Κυρίου, καὶ ὄψεται πᾶσα σὰρξ τὸ σωτήριον τοῦ Θεοῦ, 
ὅτι Κύριος ἐλάλησε. 


κατὰ. 


ἰδοὺ ὁ πατήρ σον 
κἀγὼ. 
D+ καὶ, 
° ὅτι 
οὐκ Pr 
d + pov. 
ὁ καὶ αὐτοὶ. 
καὶ. 
καὶ ᾿Ιησοῦς προί- 
κοπτε σοφίᾳ καὶ 
ἡλικίᾳ καὶ χάριτι 
παρὰ Θεῷ καὶ ἀν- 


kt ἐν τῇ ἐρήμφ. 
: ἦλθεν εἷς πᾶσαν τὴν 
περίχωρον, ᾿ τοῦ 
᾿Ιορδάνου ᾿ πρνσ- 


σων. 
n βίβλῳ λόγων. 
+ λέγοντος. 
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ScHaar. P. | Cureton. P. ScHOLZ. 
c. XIV. 

* a 10 5" " ἀπ᾽ "ἐμαυτοῦ οὐ λαλῶ ᾿ύμῖν’ ἀλλ᾽" 6 πατήρ μου ὃ δὲ. 
V. dla hase. ὁ ἐν ἐμοὶ “αὐτὸς ποιεῖ τὰ ἔργα ταῦτα. 11 Πιστεύετέ μοι “ + μένων. 
è δὲ, ὅτι ὀγὼ ἐν τῷ πατρί μου εἰμὶ" καὶ ὁ πατὴρ ἐν ἐμοί féoti, "καὶ, TTI. 
€ + μένων. ; seré / διὰ rà ἔ tere”. 19 = μου εἰμὶ. 
; o εἰ μὴ πιστεύετέ pos καί γε διὰ τὰ ἔργα πιστεύετε. ΟΝ 
ia ᾿Αμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν" ὃ πιστεύων eis ἐμὲ τὰ ἔργα ἃ ἐγὼ E a δὲ μὴ, διὰ τὰ 
t a ποιῶ κἀκεῖνος ποιήσει καὶ “ ἃ μείζονα τούτων ἔργα" * * * ἔργα αὐτὰ πιστεύ- 
δ καὶ el μὴ, καί γε 4 # * # » ΓΙ Sta Hot 


- h μείζονα τούτων. 
ari ἔργα πισ- 1g α΄ * # # « mpicate καὶ ἐγὼ ἐρωτήσω τὸν πατέρα peif 
hg illa dere: μου ἄλλον παράκλητον δοῦναι" ὑμῖν, ἵνα μένῃ μεθ᾽ ὑμῶν eis * καὶ ἄλλον παράκλη- 


! καὶ ἄλλον παράκλη- Τὸν αἰῶνα, 17 τὸ πνεῦμα τῆς ἀληθείας, ὃ ὁ κόσμος οὐ δύναται τὸν δώσει. 


roy δώσει, λαβεῖν, οὐ ᾿γὰρ θεωρεῖ αὐτὸ οὐδὲ γινώσκει αὐτό" ὑμεῖς δὲ 
1 ὅτι. γινώσκετε αὐτὸ, xa) ππαρ᾽ ὑμῖν μένει καὶ ἐν ὑμῖν “tori 18 ᾽: ὅτι. 
ἱ οὐκ, ΙΟὐδὲ ἀφήσω ὑμᾶς ὀρφανούς", 19 ’ISod”, μικρὸν (ἔτι) καὶ " ἔσται. 
ρχύμαι ydp wphe (ὁ κόσμος) ov (θεωρεῖ) οὐκ. 
ὑμὰς. 19. μον ρ τὰ ζρχομαι πρὸς ὑμᾶς. 
s è. è. * ». è 19 
s è. è. ss. a. κ“ 
Pato. 21 * * * αὐτὰς, ἐκεῖνός ἐστιν ὁ "ἀγαπῶν με' “καὶ ὁ 5 ὁ δὲ. 
ν. Ἀυΐ. » ἀγαπῶν με, ἀγαπήσει αὐτὸν ὁ πατὴρ," καὶ ἐγὼ ἀγαπήσω * ἀγαπηθήσεται ὑπὸ 
ὁ ὁ δὲ, αὐτὸν καὶ ἐμφανίσω αὐτῷ ἐμαυτόν. 22 Λέγει αὐτῷ ᾿ἸἸούδας, _ drag cea 
p ᾿ re λ' 93. , ΒΕ. n ἢ » e e n 2.1 . 
sia | ὁ Δίδυμος Κύριε "ἡμῶν, τί ἐστιν" ὅτι ἡμῖν μέλλεις éupa- « _; jiga. 


da θήσεται ὑπὸ Di cf ἀϑαντον xal οὐχὶ τῷ κόσμφ; 28 "Εἶπεν αὐτῷ ò Ἰησοῦς" C + ἀπεκρίθη καὶ. 
αγαπὴη “O AYATmWY JE τον id μου τηρήσει, καὶ ὁ πατὴρ μου ayja- Y ἐάν τις ἀγαπᾷ. 


dali ) ì n, # * καὶ “' ἐλευσόμεθα. 
"οὐχ ὁ Ἰσκαριται; moti αὐτὸν, καὶ πρὸς αὐτὸν "ἐλεύσομαι καὶ μονὴν με 


ὁ μου, τί ἐστιν. "ποιήσω * * * | % ποιήσομεν. 
14 Ἶοσι. s è è è. è. κ{« 
U 4 ἀπεκρίθη καὶ. *+ è è è. è. è 
" ἀλευσύμε δὰ: 26 5 * ὁ πατήρ μου ἐν τῷ ὀνόματί μον, ἐκεῖνος ὑμᾶς Υ = μου. 
x pagg a Guicii διδάξει πάντα" ἃ εἶπον ὑμῖν. 27 Εἰρήνην ἀφίημι ὑμῖν, εἰρήνην * + rad ὑπομνήσει 
Suîs πάντα: τὴν ἐμὴν δίδωμι ὑμῖν’ οὐ καθὼς ὁ κόσμος δίδωσι, "δίδωμι ὑμῖν" , toni riot 
+ ἐγὼ μὴ "ταρασσέσθω ὑμῶν ἡ καρδία, μηδὲ δερμάτω. 28 "Hrov- e δ. ἐγὼ. 
db 202Δ.. σατε ὅτι “εἶπον ὑμῖν" Ὑπάγω καὶ ἔρχομαι “πρὸς bari εἰ ἃ = μου. 
ν, amido. ἠγαπᾶτέ με, ἐχάρητε ἂν ὅτι πορεύομαι πρὸς τὸν πατέρα ἅμου, * = ἰδοὺ. 
“ ἐγὼ, ὅτι μείζων * * " νῦν, εἰδοὺὶ * " * * 
» è. € s. 5᾿;-; è 
è è. è. . 
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ScHmaar, Pesaro. CurEToNn. ῬΈΒΗΙΤΟ.. 
Εὐαγγέλιον ἅγιον, τὸ | ETATLEAION ΛΟΥ͂ΚΑ. 
εὐαγγέλιον Λουκᾶ | 
τοῦ Edayyeluorod, ᾷ Γ & % % 
ὃ ἐλάλησε καὶ 0» ἜΝ # su > È 
«ipy yedicaro Ἕλ- | " Li 
ληνιστὶ ἐν ᾿Αλεξ- a: fa 
ardpeia τῇ μεγάλῃ. 
᾿ Cc. II. 
a. ΓΕ e ©’ » ‘è 
κ ὅτι ἰδοὺ ἐγὼ καὶ ὁὅ. 48 " * * érrolnoas ἡμῖν οὕτως; "ὅτι ἰδοὺ ἡμεῖς 


κατὰ 


πατήρ σου. λνπούμενοι καὶ" ὀδυνώμενοε ἐξητσοῦμέν ce. 49 Ele πρὸς ì κἀγὼ. 
° ἐζητεῖτέ με; οὐκ αὐτούς" Τί " ζητεῖτέ με; οὐκ οἴδατε" ὅτι ἐν τοῖς Πατρὸς" δεῖς z gr È 
a only | εἶναί με; 50 "Οἱ dé”. οὐ συνῆκαν τὸ ῥῆμα ὃ ἐλάλησεν αὐτοῖς. εἰς ag si 
PR, » 51 Καὶ κατέβη per αὐτῶν καὶ ἦλθεν εἰς Nafapér: καὶ ἦν d 4 μου. 
rata ὑποτασσόμενος αὐτοῖς" ἡΐ δὲ μήτηρ αὐτοῦ πάντα τὰ ῥήματα ᾿ καὶ αὐτοὶ, 
y. cranio, ταῦτα διετήρει "ἐν τῇ καρδίᾳ αὑτῆς. 52 "Ἰησοῦς δὲ ᾿ καὶ. 


Ε Ἰησοῦς δὲ ηὔξανεν ᾿ηὔξανεν. ἐν ἡλικίᾳ καὶ ἐπλεῤναξζεν ἐν σοφίᾳ καὶ χάριτι παρὰ ᾿ 


ἐν ἡλικίᾳ καὶ co. Θεῷ καὶ παρ᾽ ἀνθρώποις". 
φίᾳ καὶ χάριτι, 


ἡλικίᾳ καὶ χάρετι 


| παρὰ Θεῷ καὶ ἀν- 
Pa Θεῷ καὶ dyr- c. ΠΙ. ᾿ θρώποις. 
οἷς. " 
a σιλαολλο». ν. Ἐν ὄτει δὲ πεντεκαιδεκάτῳ " τῆς ἡγεμονίας" ᾿Τιβερίνου * τιβερίου 
᾿ςοὗνοΣ 19 πϑα9 Καίσαρος, ° καὶ ἡγεμονεύοντος ἁΠόντου Πιλάτου τῆς ᾿Ιουδαίας, ° = καὶ. 
ἡ Τιβερίου. τετραρχοῦντος Ἡρώδον τῆς Γαλιλαίας, " καὶ Φιλίππου τοῦ È Ποντ (ov. 
i ori ἀδελφοῦ αὐτοῦ τετραρχοῦντος ‘yi ᾿Επϑυραιας καὶ “χώρας i 
= vie, Τραχωνίτιδος, καὶ Λυσανίου τετραρχοῦντος " γῆς ᾿Αβιληνῶν᾽", ν» ᾿Αβιληνῆς 
‘2’Enì ᾿ἀρχιερείας Αννα καὶ Καϊάφα, ἐγένετο ῥῆμα Θεοῦ ἐπὶ | ἀρχιερέως 
SH . Δ 9}. Ἰωάννην τὸν Ζαχαρίου viov*» 3 Καὶ ἦν κηρύσσων ἐν τῇ *+ ἐν τῇ ἐρήμῳ. 


v. τέϊόνέϑ. ἐρήμῳ καὶ ἐν πάσῃ τῇ “περιχώρῳ τοῦ ᾿Ιορδάνου" βάπτισμα 


ma μετανοίας εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν: 4 Ὡς γέγραπται ἐν "τῇ 


1 ἦλθεν els πᾶσαν τὴν 


περίχωρον ᾿ τοῦ 


+ ἐν τῇ ἐρήμῳ. προφητείᾳ" Ἡσαΐου τοῦ προφήτου"" "Φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ οι SEE 
1 ἦλθεν εἰς πᾶσαν τὴν τι Θίβλῳ λόγων 
Ἰορδάνου. Εν σι * Vers. Syr. Is. lx. 8—5. ut supra. LXX. φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ " + λέγοντος. 
su ἐρήμῳ, ἑτοιμάσατε τὴν ὁδὸν Kuplov, εὐθείας ποιῆτε τὰς τρίβους τοῦ Θεοῦ 
τ βίβλῳ λόγων. ἡμῶν πᾶσα φάραγξ πληρωθήσεται, καὶ πᾶν ὄρος καὶ βουνὸς ταπεινωθήσε- 


ται" καὶ ἔσται πάντα τὰ σκολιὰ εἷς εὐθεῖαν, καὶ ἡ τραχεῖα εἷς πεδία, καὶ 
ὀφθήσεται ἡ δόξα Κυρίου, καὶ ὄψεται πᾶσα σὰρξ τὸ σωτήριον τοῦ Θεοῦ, 
ὅτι Κύριος ἐλάλησε. 


Ὁ + λέγοντος. 





Car. HL]: 
Squaar, P. 
° “τοιμάσατε 


AOTKA?. ° 
Qureton. P. 


: ἐρήμῳ,  Etoytagare τὴν ὁδὸν τῷ Κυρίῳ, καὶ εὐθύνατε ἐν τόπῳ 


πεδινῷ τὴν τρίβον τῷ Bed ἡμῶν" ὕ πᾶσα φάῤαγξ πληρω- 
θήσεται, καὶ πᾶν ὄρος καὶ βουνὸς ταπεινωθήσεται, καὶ ἔσται 
Ῥὴ τραχεῖα εἰς λείαν καὶ ἡ χώρα σκολιὰ εἰς εὐθεῖαν, 6 καὶ 
ὠποκαλυφθήσεται ἡ δόξα Κυρίου, καὶ ὄψεται ὁμοῦ πᾶσα σάρξ' 
ὅτι ᾿ στόμα Κυρίου ἐλάλησε. 
“Καὶ ἔλεγε 'τοῖς ὄχλοις. ἐκπορευομένοις "πρὸς αὐτόν" 
γέρω ᾿ ἐχιδνῶν, τίς ὑπέδειξεν ὑμῖν φυγεῖν ἀπὸ τῆς ὀργῆς. 
τῆς ἐρχομένης" ; 8 Ποιήσατε οὖν καρποὺς ἀξίους τῆς μετα-. q 
νοίας, καὶ μὴ ἄρξησθε λέγειν." Πατέρα ἔχομεν τὸν ᾿Αβραάμ' 
λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι δύναται ὁ Θεὸς ἐκ τῶν λίθων τούτων 
> ἐγεῖραι τέκνα τῷ ᾿Αβραάμ. 9 "Καὶ ἰδοὺ, ἦλθεν" ἡ ἀξίνη πρὸς | 
βαπτισθῆναι" ri τὴν ῥίξαν τῶν δένδρων" πᾶν “δὲ δένδρον μὴ ποιοῦν rta 
᾿ καλοὺς" ἐκκόπτεται καὶ εἰς πῦρ βάχλεται. 
10 Καὶ ἐπηρώτων αὐτὸν οἱ ὄχλοι" 


(amLL, v. sa) 
τὴν ὁδὸν Κυρίου 
καὶ εὐθύνατε ἐν 
τόπῳ πεδινῷ τὰς 
τρίβους τῷ Θεῷ 
ἡμῶν": 

P x τραχεῖα εἰς λείαν 
καὶ καὶ χώρα σκολιὰ 
εἷς εὐθεῖαν, καὶ " 
ὄψεται πᾶσα σάρξ 


τὸ σωτήριον τοῦ 


e sa 
* + ἐν duvroîs. 


"Ti ποιήσομεν ‘ai: 
. Snoopev”; 11 "Λέγει αὐτοῖς" "O ἔχων δύο χιτῶνας " δότω ἔνα. 
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ScHoLz. 
Ἑτοιμάσατε τὴν 
ὁδὸν Κυρίου καὶ © 
εὐθείας ποιεῖτε τὰς 
τρίβογς αὐτοῦ. 


Prà σκολιὰ εἷς ei 


θεῖαν καὶ αἱ rpa- 
χεῖαι εἰς ὁδοὺς 
λείας καὶ ὄψεται 
πᾶσα σάρξ τὸ σω- 
τήριον τοῦ Θεοῦ. 


4 οὖν. "Y 


βαπτισθῆναι ὑπ᾽ 
αὐτοῦ" Γεννήματα. 


μελλούσης. 
δ + ἐν ἑαυτοῖς. 
U ἤδη δὲ καὶ κεῖται. 


Υ οὖν 


δένδρον μὴ; 
ποιοῦν καρπὸν κα- 


λὸν. 


a: 4 4 _» # ? φ 
2 pr pa μὴ ἐξ αὐτῶν" τῷ μὴ ἔχοντι καὶ ὁ ἔχων βρώματα ὁμοίως ποιείτω. Ù λέγοντες τί οὖν 
ποὺ rupmos 12 Ἦλθον δὲ καὶ τελῶναι βαπτισθῆναι, "λέγοντες" mpòs , τὰ ‘drorpubele δὲ 
καλοὺς. αὐτόν" Τί ποιήσομεν; 13 Εἶπε πρὸς αὐτούς: Μηδὲν πλέον γ μεταδόϊω i 
" λέγοντες" τί οὖν "συλλέγετε παρὰ τὸ διατεταγμένον ὑμῖν, 14 ἘΠ ΡΌΤΩΣ ΩΝ «los: 
saro — ἈΑΖδὲ αὐτὸν καὶ "οἱ στρατιῶται᾽", λέγοντες ἱπρὸς αὐτόν" Kai " + διδάσκαλε. 
᾿ + ἀπεκρίθη καὶ. ἡμεῖς τί ποιήσομεν; Ele πρὸς αὐτούς; Manga "*cvropar- | + ὁ δὲ. 

δότω. b δέ δ ° πράσσετε. 
1 καὶ λένόντ τήσητε "καὶ μηδένα ὑδιασείσητε", καὶ ἱἀρκείτω ὑμῖν τὰ 

καὶ λεγόντες. EA τ τ τὼ ὅς è a στρατενόμενοι. 
5... διδάσκαλε. ὀψώνια" ὑμῶν. 15 Καὶ οἱ ἄνθρωποι ἀκούοντες αὐτοῦ διε- 1 _ πρός αὐ ον 
δ... ὁ δὲ ©‘ λογίξζοντο ἐν ἑαυτοῖς καὶ elrov Μήποτε ἄρα ἐστιν οὗτος ὁ ε διασείσητε. ᾿ 
° (γεῖτε. Χριστός; 16 ili αὐτοῖς" End, ἰδοὺ, ὕδατι βαπτίζω ὑμῶς " μηδὲ σνυκοφαντή- 
d + ξητεῖν. Φ ld LO σητε. 


® co \ 2 
alp} v. : c. VII. 
DATA “Inf si ΓΙ * è n 


f = πρὸς αὐτόν. 33 * * * ἐσθίων μήτε πίνων", Véyere Δαιμόνιρν ὃ ἐν 
o διασείσητε. αὐτῷ". 84 "Καὶ ἐλήλυθεν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπον" ἐσθίων 


" καὶ μηδένα συκο- καὶ ia ὁλόγετε' ᾿᾽ἾἸδοὺ, ἄνθρωπος φάγος καὶ ᾿ἱμέθυσος, καὶ 
darnionre. φίλος τελωνῶν καὶ ἁμαρτωλῶν. 35 Καὶ ἐδικαίωθη ἡ σοφία 
ὁ προσδοκῶντος δὲ + Ἀπ. ὃν eg 

non n ἀπὸ τῶν τέκνων αὑτῆς. 
τοῦ λαοῦ περὶ τοῦ ᾿ 
᾿Ιωάννον καὶ δια- | 
λογιζομένων πάν- » 
τῶν -év ταῖς καρ- 
δίαις αὑτῶν μή- 


= Gad. Heb. οὗ". LXX. Prov. xiv. 81. 
Tea oi λι sehnat. “ insolescatis.” 


gore αὐτὸς «ln ὁ 

χριστὸς, ἀπεκρίνατο ὁ ᾿Ιωάννης λέγων αὐτοῖς ᾿Εγὼ, ἰδοὺ. δ΄ + οἶνον καὶ. È ἐστιν ἐν 
αὐτῷ. ὃ = καὶ, 4 Li v. NPA: € + καὶ. ! οἰνοπότης. 
8 + πάντων. 


. ἀρκεῖσθε τοῖς ὀψο.-᾿ 


νίοις. 


| προσδοκῶντοε. δὲ 


τοῦ λαοῦ καὶ δια- 
λογιζομένων πά»- 
των ἐν ταῖς καρ- 
δίαις αὑτῶν περὶ 
τοῦ ᾿Ιωάννου, μή- 
ποτε αὐτὸς εἴη ὁ 
χριστὸς, ἀπεκρί- 
varo ὁ ᾿Ιωάννης a- 
πασι λέγων᾽ ᾿γὼ 
μὲν. 


® + οἶνον καὶ. 
Ὁ ἔχει. 
° = καὶ. 
@ LI 
+ καὶ. 
εἴ οἰνοπότης. 


δ. πάντων. 


Somaar. P. 
δ τις δὲ τῶν Papi- 
σαίων. 
μετ᾽ αὐτοῦ, 
Κ — καὶ ὅτε. 
ἱ καὶ γυνὴ. 
" καὶ ὡς ἐπέγνω. 
Ώ 2. 


«ida 05 I 

Ῥ ἤρξατο βρέχειν. 

4 τῷ pupo. 

* ἐκείνη, καὶ τίς ἡ 
φήμη αὐτῆς ὅτι 
ἁμαρτωλός ἐστιν 
ἡ γυνὴ ἥτις ἄπτε- 
ται αὐτοῦ. 

* + ἀποκριθεὶς δὲ, 

* καὶ ὁ ἕτερος δηνά- 


Ν .Υ. i 


Κ Σὺ ἐμὲ οὐ rare 
φίλησας αὕτη δὲ, 
ἰδοὺ. 

ἱ Σὺ ἐλαίφ τὴν κε- 
φαλήν μου οὐκ. 


Ù δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς. 


® ἐγένετο μετὰ ταῦτα 
ὁ ᾿Ιησοῦς. 

ὃ πόλεις καὶ κώμας 
κηρύσσων καὶ. 

° al γυναῖκες ἐκεῖναι. 
ὦ ἀσθενειῶν καὶ πνευ- 
μάτων πονηρῶν. 

8 ἐξεληλύθει. 
{AnIÌ. 
v. [ἐΔο 


54 ad. 


re. 


AOTKA. 


Coreron. P. 

36 Καὶ ἐλθών τις φαρισαῖος" ἡρώτα αὐτὸν. ἵνα. φάγῃ ὃ 
ἱπαρ᾽ αὐτῷ" καὶ ᾿εἰσηλθεν εἰς τὴν οἰκίαν τοῦ φαρισαίου, 
Κ καὶ ὅτε" ἀνεκλίθη, 37 ᾿γυνή τις" ἁμαρτωλὸς ἦν ἐν τῇ πόλει 
Ὁ ἐκείνῃ, ὡς ἀπόγνω" ὅτι ἀνάκειται ἂν τῇ οἰκίᾳ τοῦ φαρι- 
σαίου, κομίσασα. ἀλάβαστρον" μύρου, 38 καὶ στᾶσα ὀπίσω 
οαὐτοῦ παρὰ τοὺς πόδας αὐτοῦ κλαίουσα, τοῖς δάκρυσι τοὺς 


I πόδας αὐτοῦ Ῥἔβρεξε καὶ ταῖς θριξὶ τῆς κεφαχῆς αὑτῆς 


ἐξέμασσεν, καὶ κατεφίλει τοὺς πόδας αὐτοῦ καὶ ἤλειφεν “ἐκ 
τοῦ ἐλαίου, 39 ᾿Ιδὼν δὲ ὁ φαρισαῖος ὁ: καλέσας αὐτὸν, 
τἐλογίζετο ἐν ἑαυτῷ λέγων' Οὗτος εἰ ἦν προφήτης ἐγίνωσκεν 
ἂν τίς "ἐκείνη, ἢ τίς ἡ φήμη αὐτῆς, ὅτι ἡ γυνὴ ἁμαρτωλός 
ἐστιν ἥτις ἅπτεται αὐτοῦ". 40 Εἶπε πρὸς αὐτὸν ὁ ᾿[Ιησοῦς" 
Σίμων, ἔχω σοί τι εἰπεῖν. “Ἔφη αὐτῷ Εἰπὲ, ῬΡαββᾶ μου"- 


41 τΕὗπεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς"" Δύο χρεωφειλέται ἦσαν δανειστῇ᾽ 


τινι" “εἷς ὥφειλεν αὐτῷ δηνάρια πεντακόσια * καὶ εἷς δηνάρια" 
πεντήκοντα. 42 "Καὶ μὴ ἐχόντων αὐτῶν ἀποδοῦναι, ἀμφο- 
τέροις ἐχαρίσατο. Τίς" αὐτῶν" πλεῖον αὐτὸν ἀγαπήσει; 48 
bElrev αὐτῷ" ὁ Σίμων" Ὑπολαμβάνω ὅτι ᾧ τὸ “πλεῖον Δ ἐχα- 
ρίσθη. Εἶπεν αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς" "Καλῶς ἔκρινας. 44 Καὶ στρα- 


dele πρὸς τὴν γυναῖκα τῷ Σίμωνι ἔφη' Βλέπεις ταύτην τὴν * 


γυναῖκα; εἰσῆλθόν σου εἰς τὴν οἰκίαν" ὕδωρ ἐπὶ τοὺς πόδας 
μου οὐκ ἔδωκας “ἐμοὶ, "ἐκείνη δὲ τοῖς δάκρυσιν ἔβρεξέ μου 
τοὺς πόδας καὶ ταῖς θριξὶ "τῆς κεφαλῆς" αὑτῆς ἐξέμαξεν 
Ιαὐτούς:. 4 "Σὺ ἐμὲ οὐ κατεφίλησας, ἐκείνη δὲ" ἀφ᾽ ἧς εἰσῆλ- 
θον οὐ dedurre καταφιλοῦσά μου τοὺς πόδας 46 ἸΣὺ ἐμὲ οὐκ᾿ 


ἤλειψας, "ἐκείνη δὲ μύρῳ ἤλειψέ μου τοὺς πόδας. 47 "Of 


χάριν" λέγω σοι, ἀφέωνται αἱ ἁμαρτίαι αὐτῆς αἱ πολλαὶ 
ὅτι πολὺ ἠγάπησεν ᾧ “γὰρ ὀλίγον ἀφίεται ὀλίγον οὗτος 
ἀγαπᾷ. 48 Εἶπεν “αὐτῇ, τῇ γυναικί" ᾿Αφέωνταί ἴσοι αἱ 
ἁμαρτίαι cov. 49 "Καὶ ἤρξαντο οἱ ᾿ἀνακείμενοι λέγειν ἐν 
ἑαυτοῖς" Τίς οὗτός ἐστιν ὃς καὶ dpaprias ἀφίησιν; ; 50 “Kai 
εἶπε πρὸς τὴν γυναῖκα' “H πίστις σον σέσωκέ σε πορεύου 
ἐν εἰρήνῃ". : 


c. VIII, 


Καὶ "μετὰ ταῦτα" διώδευε κατὰ ἢ κώμας καὶ πολεις" εὐαγ- , 
γελιζόμενος τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ, καὶ οἱ δώδεκα σὺν αὐτῷ, ἡ 
2 καὶ “αἱ γυναῖκες αὗται", αἱ ἦσαν τεθεραπευμέναι ἀπὸ πνευ- " 
μάτων πονηρῶν καὶ ἀσθενειῶν", Μαρία ἡ καλουμένη Μαγδα- 
ληνὴ, ἀφ᾽ ἧς δαιμόνια ἑπτὰ "ἐκβεβλήκει,. 3 καὶ Ἰωάννα, γυνὴ 
Xovka “ἐπιτρόπου ᾿Ηρώδου, καὶ Σουσάννα καὶ ὅτεραι πολλαὶδ 
αἵτινες διηκίνουν αὐτοῖς ἀπὸ τῶν ἱπαρχόντων αὐταῖς. 


[CaP. VII. 


᾿ ΒΟΒΟΙ͂Ζ,. 
τις δὲ τῶν Φφαρι- 
σαίων. 
oi αὐτοῦ, 
ἦ εἰσελθὼν, 
k = καὶ dre, 
1 καὶ ἰδοὺ, γυνὴ ἥτιε. 
m ἐπιγνοῦσα. 
° = αὐτοῦ. 
᾿ ἤρξατο βρέχειν, 
τῷ μύρῳ, 
Σ εἶπεν. 
᾿ καὶ ποταπὴ i γυνὴ 
ἥτις ἅπτεται αὖ- 
τοῦ, ὅτι ἅμα, τω- 
Ads ἐστι. 
* + καὶ ἀποκριθεὶς. 
ὁ δέ φησι Διδάσ-- 
καλε, εἰπέ. 


εἶπεν αὐτῷ ὁ 


Χ ὁ δὲ ἕτερος. 
Υ δὲ, 
+ οὖν. 
δ cine, 
Ὁ ἀποκριθεὶς δὲ εἶπεν. 
d ἐχαρίσατο. 
5 ὀρθῶς. 
= ἐμοὶ, 
αὕτη. 
ΞΞ τῆς κεφαλῆς. 
= αὑτούς. 
* φίλημά μοι οὐκ 
ἔδωκας, αὕτη δὲ, 
| λαίῳ τὴν κεφαλήν 


f 
8 a 
h _ 
bici 


ἐγένετο ἐν τῷ καθε- 
ξῆς, καὶ αὐτὸς. 
Ὁ πόλιν καὶ κώμην. 
κηρύσσων καὶ. 
γυναῖκές τινες. 


° ἐξεληλύθει. 


c 


Cap, VIIL] 


Scuaar. P. 
| ἀπὸ πασῶν τῶν πό- 


| + τὸν σπόρον αὑτοῦ. 
ἢ καὶ εὐθέως φυὲν. 


© raùra λέγων ἐφώ- 
νει. 

Σ ὁ δὲ εἶπεν αὑτοῖς. 

® ἐκείνοις δὲ τοῖς Xot- 


ποῖς, 
Ὁ λέγεται, 5 δὲ. 
d τὸν λόγον καὶ ἐρ- 
χόμενος. 


E καὶ οὗτοι δὲ ἐπὶ 
τῆς πέτρας. 
h «οὖσι 


γ, mM. 


1 = τὸν λόγον eb- 

᾿ θέως. 

JI γὸν λόγον᾽ καὶ. 

κ ἀλλὰ πρὸς καιρόν 
ἐστιν ἡ πίστις aù- 
τῶν. 

m τὸ δὲ ἐν μέσῳ τῶν 
ἀκανθῶν. 

° ἐν μεριμναῖς καὶ ἐν 
πλούτῳ καὶ ἐν ἐ- 
«ιθυμίαις τοῦ κό- 
σμον. 

1 τὸ δὲ ἐν τῇ καλῇ 
γῆ. οὗτοι. 


"kb al. 

* = ἄλλην παραβο- 
Any ἐλάλησεν. 
“= ἢ ἐν τόπῳ κε- 

κρυμμένῳ. 
Y= Lar. 
Ὁ πῶς. 
°= καὶ προστεθῆσε- 


ται αὐτῷ. 


4 "Kai συνιόντος ὄχλον πολλοῦ καὶ τῶν ᾿ἀπὸ τῶν πό- 
λεων" ἐπιπορενομένων πρὸς αὐτὸν, εἶπεν αὐτοῖς ἐν παραβο- 
λαῖς" ὅ "Ἰδοὺ, ἐξῆλθεν ὁ σπείρων τοῦ σπεῖραι," καὶ ἐν τῷ 
σπείρειν αὐτὸν ὃ μὲν ἔπεσε παρὰ τὴν ὁδόν, καὶ κατεπατήθη, 
καὶ τὰ πετεινὰ κατέφαγεν αὐτό: 6 Kai ἕτερον ἔπεσεν ἐπὶ 
τὴν πέτραν", καὶ διὰ τὸ μὴ ἔχειν “ἰκμάδα "ὑστέρησε καὶ" 
ἐξηράνθη 7 “Erepov ἔπεσεν ἐν μέσῳ τῶν ἀκανθῶν, καὶ 
συμφνεῖσαι" ἀπέπνιξαν αὐτό" 8 καὶ ἕτερον ἔπεσεν εἰς τὴν 
γῆν τὴν ἀγαθὴν "καὶ καρποφόρον", καὶ φυὲν "ἔδωκε καρπὸν 
ἑκατονταπλασίονα. “Καὶ ταῦτα λέγων φωνῇ μεγάλῃ εἶπεν" 
‘O ἔχων ὦτα ἀκούειν ἀκουέτω. 

9 "Καὶ ἐπηρώτων αὐτὸν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ"" Τίς "ἡ παρα- 
βολὴ αὕτη; 10 Εἶπεν αὐτοῖς". Ὕμῖν δέδοται γνῶναι "τὸ 
μυστήριον" τῆς βασιλείας τοῦ Θεοῦ, "ἐκείνοις δὲ τοῖς ἔξω οὐ 
δέδοται γνῶναι" διὰ τοῦτο" ἐν παραβολαῖς ὑλέγεται αὐτοῖς", 
ἵνα βλόποντες μὴ βλέπωσι καὶ ἀκούοντες μὴ συνιῶσιν. 11 
Ἔστι δὲ αὕτη ἡ παραβολή" ὁ σπόρος ἐστὶν ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ" 
12 “καὶ οἱ παρὰ τὴν ὁδόν εἰσιν οἱ ἀκούοντες τὸν λόγον τοῦ 
Θεοῦ, καὶ ἐρχόμενος" ὁ διάβολος "αἴρει τὸν λόγον ἀπὸ τῆς 
καρδίας αὐτῶν ἵνα μὴ ᾿πιστεύσωσι καὶ" σῳθῶσι' 18 "καὶ τὸ 
ἐπὶ τὴν πέτραν" οὗτοί εἰσιν οἷ, ὅταν ἀκούσωσι 'τὸν λόγον, 
εὐθέως" μετὰ χαρᾶς δέχονται Ἰαὐτόν καὶ" ῥίζαν οὐκ ἔχουσιν 
κ ἐν αὐτῷ, καὶ πρὸς καιρὸν πιστεύουσι" καὶ ἐν καιρῷ πειρασμοῦ 
ἱσκανδαλίξζονται. 14 " Καὶ τὸ ἐν μέσῳ τῶν ἀκανθῶν" πεσὸν, 
οὗτοί εἰσιν οἱ "ἀκούοντες τὸν λόγον", καὶ “ἐν μεριμναῖς εἶσι, 
καὶ πλοίτῳ τοῦ κόσμου καὶ χρηστότητι τοῦ βίου Ἰχρώμενοι᾽" 
συμπνίγονται, καὶ οὐ Ῥκαρποφοροῦσι' 15 “καὶ τὸ πέσον 
εἰς τὴν καλὴν γῆν, ἐκεῖνοί εἰσιν "οἵτινες ἐν καρδίᾳ "καθαρᾷ 
καὶ ἀγαθῇ ἀκούσαντες τὸν λόγον κατέχουσι καὶ καρποφοροῦσιν 
ἐν ὑπομονῇ. 

10 Ἄλλην παραβολὴν ἐλάλησεν" Οὐδεὶς "λύχνον ἅψας 
καλύπτει αὐτὸν σκεύει, ἣ τίθησιν “αὐτὸν ὑποκάτω κλίνης "ἢ 
ἐν τόπῳ κεκρυμμένῳ", ἀλλ᾽ ἐπὶ λυχνίας "τίθησιν αὐτὸν", ἵνα 
δ πάντες οἱ εἰσπορευόμενοι βλέπωσι τὸ φῶς "αὐτοῦ. 17 "Οὐδὲν 
γάρ ἐστι κρυπτὸν ὃ οὐ φανερὸν γενήσεται, οὐδὲ ἀπόκρυφον ὃ 
οὐ γνωσθήσεται καὶ εἰς φανερὸν ἔλθῃς. 18 Βλέπετε ὃ τί 
ἀκούετε" ὃς γὰρ ἂν ἔχῃ, δοθήσεται. αὐτῷ " καὶ προστεθήσεται 


* Cureton. “ it failed.” Conf. den 200r. xi. 5; sii. 11. 


ἢ -2 pasnzuòia. χρώμενοι. Vid. 1 Cor. vii. 81. 


Yo Lu 8 


= sayres. 


3 :- αὐτοῦ, 5 οὐ. ὃ οὖν πῶς. 


23 


“ἜΠΟΣ, 
h δὲ ‘rara πόλιν. 
ἦ διὰ παραβολῆς. 
x -- ἰδοὺ, 
l 4 ròy σπόρον aù- 
τοῦ. 
D + χοῦ οὐρανοῦ. 
2 καὶ φνὲν. 
P= ὑστέρησε καὶ. 
d4 καὶ. 
" + αἱ ἄκανθαι. 
" = καὶ καρποφόρον. 
ὃ ἐποίησε, 
ἃ ταῦτα λέγων ἐφώ- 


"de. 


I 6 δὲ εἶπεν. 

" τὰ μυοτήρια. 

ἢ τοῖς δὲ λοιποῖς, 

ΞΞ λέγεται αὐτοῖς. 

° δὲ. 3 εἶτα ἔρχεται. 

° + καὶ. 

{ πιστεύοντες. 

€ οἱ δὲ ἐπὶ τῆς πέ- 
Tpas. δ οἱ, 

1 — τὸν λόγον εὐθέως. 

) τὸν λόγον καὶ οὗ- 
τοι. 

Κ οἱ πρὸς καιρὸν πισ- 

τεύουσι. 

1 ἀφίστανται. 

Ὁ τὸ δὲ εἰς τὰς ἀκάν- 
θας. 

Ὁ ἀκούσαντες. 

5. ὑπὸ μεριμνῶν καὶ 
πλούτου καὶ ἦδο- 
νῶν τοὺ βίον πο- 
ρενόμενοι. 

Ρ τελεσφοροῦσιν. 

4 τὸ δὲ ἐν τῇ καλῇ 


ἄλλην παραβο- 
λὴν ἔλάλησεν. 

"+ de. 

"= αὐτὸν. 


"= ἐν τόπῳ κε- 


Σ 
ἐπιτίθησιν. 


© = καὶ προστεθήσεται αὐτῷ. 


24 AOTKA. 

ScHaar. P. Cureron. PI | 
d- vs. ᾿ς. αὐτῷ"" «καὶ ὃς ἄν μὴ ἔχῃ, καὶ “ὃ δοκεῖ Eyeiv ἀρθήσεται an 
° δὲ. αὐτοῦ. 
ΐ αὐτοῦ. 19 "Καὶ παρεγένοντο πρὸς , αὐτὸν ἡ ἥ μήτηρ ἱτοῦ Ἰησοῦ" καὶ 
ἡ = καὶ εἱστήκεισαν 


ἔξω. 


ν χάλησαι σὺν αὐτῷ. "ἰδεῖν αὐτὸν" διὰ τὸν ὄχλον 'τῶν avBperwv”. 20 Καὶ ‘elrov 
ia ἀνθρώπων. αὐτῷ". Ἢ μήτηρ σου καὶ οἱ ἀδελφοί σου ἑστήκασιν ἔξω ἰδεῖν 
x δὲ, σε θέλοντες. 21 ‘O δὲ ἀποκριθεὶς εἶπε πρὸς αὐτούς" Μήτηρ 
| = ἐκείνων. μου καὶ ἀδελφοί μου οὗτοί εἰσιν οἱ τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ ἀκού- 
τ ἀναβὰς ὁ Ἰησοῦς ovres καὶ ποιοῦντες αὐτόν." 
ss. i; °° 22 “Kai ἐγένετο ἐν μιᾷ τῶν ἡμερῶν ἱἐκείνων "ἀναβὰς ὁ 
οἱ pabyraì αὐτοῦ. 1πσοῦς ἐκάθισεν ἐν τῷ πλοίῳ, αὐτὸς καὶ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ σὺν 
P = ἐπὶ τὴν θάλασ- αὐτῷ", καὶ εἶπε πρὸς αὐτούς" Διέλθωμεν εἰς τὸ πέραν τῆς 
σαν. λίμνης". 28 "Καὶ πλεόντων αὐτῶν πὶ τὴν θάλασσαν" ἀφύ- 
Ὁ ὁ Ἰησοῦς. πνωσεῖ" καὶ Malay ἀνέμου "iv ἐν τῇ Muvy”, καὶ "συνεπλη- 
τὸ πλοῖον ἐγγὺς ἦν i 


υ ii βυθίζεσθαι᾽. 24 *Kaì προσελθόντες διήγειραν αὐτὸν λέγοντες 


Ba ἡμῶν: αὐτῷ" "Kvpia ἡμῶν", ἀπολλύμεθα. “Kaì ἐγερθεὶς ἐπετίμησε 
"dd. τῷ ἀνέμῳ καὶ τῷ κλύδωνι τοῦ ὕδατος" “καὶ ἐγένετο γαλήνη. κα 


ΤΡ καὶ ἐπαύσαντο. 25 [Καὶ εἶπεν αὐτοῖς" Ποῦ ἐστιν ἢ “lotti Ù ὑμῶν : *Oi δὲ 2 
+ τοῖς κλύδωσι καὶ, Géyres ᾿ἐθαύμαξον, λέγοντες “πρὸς ἀλλήλους" Th dpa οὗτ 
5 καὶ ἦλθον. 
ἐστιν ὅτι καὶ τοῖς ἀνέμοις καὶ" τῷ ὕδατι ἐπιτάσσει, καὶ ὑπακού- 


5.52.5. 


ουσιν αὐτῷ; 
Naso ,26 Καὶ κατέπλευσαν" εἰς τὴν χώραν τῶν Γαδαρηνῶν, ἥτις 


ἐστιν Ῥαντιπέραν τῆς Γαλιλαίας. 27 ᾿Εξελθόντι “δὲ ἐπὶ τὴν 


sta γῆν ὑπήντησεν αὐτῷ ἀνήρ τις ds εἶχεν "ἐφ᾽ αὑτῷ δαιμόνιον" 
᾿ οἷν la oa ἐκ ᾿χρόνου ἱκανοῦ", καὶ “(paria οὐκ ἐνεδιδύσκετο, καὶ ἐν οἰκίᾳ 
: Li ΤΣ ' of οὐκ ἔμενεν ἀλλ᾽ ἐν ὃμνήματι, καὶ πᾶσαν κραυγὴν ἔκραξεν καὶ 


κατέκοπτεν ἑαυτὸν λίθοις". 28 ‘Kai ἰδὼν τὸν Ἰησοῦν Save 
ν amala. 


«pate καὶ πέσων προσεκύνησεν" avrò καὶ φωνῇ μεγάλῃ elrre 
Vale 


᾿ μνήμασιν. ἀκαθάρτῳ ἐξελθεῖν ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου" “πολὺν γὰρ χρόνον 

i ni 9_n x “ @ ’ 

Ἀμμὲ i , ἦν ἐγκείμενον αὐτῷ", καὶ édecpeîro. ἁλύσεσι καὶ πέδαις 
μοὶ ἀν αν προσεν πα φυλάσσηται, καὶ διέῤῥησσε τὰ δεσμὰ αὑτοῦ καὶ ἀπέ- 


κ Ἰουβο κοπτε", καὶ ἠλαύνετο ὑπὸ τοῦ. δαιμονίου εἰς τὴν ἔρημον ᾽᾽". 
, ἀπ᾿ 80 Ἔ πηρώτησε δὲ αὐτὸν ὁ ᾿Ιησοῦς "λέγων" Τί σοι" ὄνομα - 
νὴ A "Kai εἶπεν αὐτῷ" Aeyemv ὅτι "πολλοὶ ἡμεῖς ἐν αὐτῷ". 31 Καὶ 


| .᾽ ῦ 

δ ως a πα ρεκάλει αὐτὸν: sro δαιμόνια ἵνα μὴ ἀποστείλῃ αὐτὰ εἰς 
ἦν ἐξ οὗ ἐχμαλω-᾿ | | | 
τεύκει αὐτόν, ' i 

5 ἐφυλάσσετο καὶ ἀπέκοπτε τὰ δεσμὰ αὑτοῦ, P = λέγων. ᾿ εἶπεν αὐτῷ. ᾿ δαιμόνια 


πολλὰ εἰσῆλθεν εἰς αὐτόν. ἵνα μὴ ἐπιτάξῃ αὐτοῖς εἷς τὴν ἄβυσσον ἀπελθεῖν. 


οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, "καὶ εἱστήκεισαν ἔξω" καὶ οὐκ ἐδύναντὸ ἃ 


ροῦτο τὸ πλοῖον αὐτῶν ἀπὸ τῶν κυμάτων καὶ ὀγγὺς ἦν τοῦ 


“Τί ἐμοὶ καὶ σοὶ, ᾿Ιησοῦ, υἱὲ τοῦ Θεοῦ τοῦ ἐυψιστοῦ: δέομαί " 
salto. ν. σέδιλλὰδ. σου, μή με ᾿βασανίσῃς. 29 “Παρήγγειλε γὰρ ᾿τῷ πνεύματι τῷ 


(Cab. ΥΠΙ. 


+ B0H0L8, ‘ 
€ de. se 
αὐτοῦ. ἊΣ 
8 =.«al εἱστήκεισαν 
ἔξω... 
h συντυχεῖν αὐτῷ. 
1 = τῶν ἀνθρώπω». 
3 ἀπηγγέλη αὐτῷ λε- 
᾿γόντων. 
= ἐκείνων. 
τ ἐνέβη εἷς πλοῖον 
καὶ ol paBrrai αὖ- 
τοῦ. 
ΔΕ καὶ ἀνήχθησαν. 
° δὲ. i 


P = ἐπὶ τὴν θάλασ- 


σαν. 
Σ᾿ κατέβη εἷς τὴν λίμ- 
mp. 
συνεπληροῦντο καὶ 
ἐκινδύνευον. 
t δὲ, 
U ἐπιστάτα, ἐπιστά- 
τα. 
ὁ 
‘+ xaì ἐπαύσαντο. 
® = ol, 
Y ἐθαύμασα». 
d 4 ἐκ τῆς πόλεως. 
ὁ δαιμόνια. i 
Γ χρόνων ἱκανῶν. 


€ ἱμάτιον. 


δ τοῖς μνήμασιν. 

| δὲ, : 

1 ἀνακράξας προσέ- 
πεσεν. 

πολλοῖς γὰρ χρό- 
MIS συνηρπάκει 
αὐτόν. 

Ὁ φυλασσόμενος καὶ 
διαῤῥήσσων ᾿ τὰ 
δεσμὰ. 

© δαίμονος εἰς τὰς 
ἐρήμους. 

14 ἐστιν. 

Γ ὁ δὲ εἶπε. 

" δαιμόνια πολλὰ elo- 
ἤλθεν els αὐτόν. 

‘iva μὴ ἐπιτάξῃ av 
φοῖς εἷς τὴν ἄβυσ- 
σὸν ἀπελθεῖν. 





Cap. VIII] ΔΟΥ͂ΚΑ. 25 
Senaar. P. Cureton. P. SOHOLE. 


‘day χοίρων ixa- Γέενναν, καὶ μὴ ἐκβάλῃ avra”. 32 Ἦν δὲ ἐκεῖ, “ἐν τῷ " ἀγέλη χοίρων ἱκα- 
νῶν βοσκομένη ἐν ὄρει͵ ἀγέλη τις χοίρων ἱκανῶν ἐκεῖ βοσκομένων", καὶ 'παρε- νῶν" βοσκομένων 

sa e ira τὸ snap αὐτοῖς ro dro RIE τς, 

È dice χοὶ τῶν χοίρων" εἰσελθεῖν" καὶ ἐπέτρεψεν αὐτοῖς. 33 "Καὶ ἐξελ- w is ἐκείνους 

Vas κεῖνον, θόντα τὰ δαιμόνια ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου ἐκείνου εἰσῆλθον εἰς τ sì. 1 -- ἐκείνου. 
τοὺς χοίρους, καὶ ὥρμησεν "πᾶσα ἡ ἀγέλη "πρὸς τὸν κρημνὸν, * = πᾶσα. 
καὶ ἔπεσον" εἰς τὴν λίμνην καὶ ἀπεπνίγησαν. 34 ᾿Ἰδόντες ἡ κατὰ τοῦ κρημνοῦ. 
δὲ οἱ βόσκοντες τὸ γογονὸς ἔφυγον, καὶ ἀπήγγειλαν Ῥὲν ταῖς ai TE 
πόλεσιν καὶ ἐν ταῖς" κώμαις". 35 “Kai ἐξῆλθον “oi dv- - i RE 
θρωποι" ἰδεῖν τὸ γεγονὸς, καὶ ἦλθον πρὸς τὸν ᾿Ιησοῦν" καὶ è — ci ἄνθρωποι. 

δ + καὶ οἱ ἰδόντες. εὗρον "τὸν ἄνθρωπον, ἀφ᾽ οὗ τὰ δαιμόνια ἐξεληλύθει, ἱματισμέ- "5 + καθήμενον. 

1 ἐσώθη (ΟἹ 1. fin. 


νον καὶ σωφρονοῦντα͵ καὶ καθήμενον" παρὰ τοὺς πόδας τοῦ = καὶ καθήμενον. 


v. -..) , 5 ἢ , ε >?’ h__t__n . ὃ δὲ. 
ὁ iena ἰεξινοι Ἰησοῦ, καὶ ἐφοβήθησαν. 36 “Kai ἀπήγγειλαν "αὐτοῖς πῶς , PRE ἐνώται 


| 6 δαιμονισθείς. ἰέσώθη ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος. 37 Καὶ οἱ ἰδόντες, ἅπαν τὸ 


A x A x ia Pac 1 ἐσώθη ὁ δαιμονισθείς. 
I ἅπαν τὸ πλῆθος τῶν πλῆθος ἐκεῖνο τῶν Γαδαρηνῶν, πάλιν" ἠρώτησαν αὐτὸν ἀπελ- 


3 ἅπαν τὸ πλῆθος τῆς 


Γαδαρηνῶν. θεῖν ἀπ᾽ αὐτῶν" ὅτι φόβος μέγας συνεῖχεν αὐτούς". Αὐτὸς περιχώρου τῶν 
+ ὁ ᾿Ιησοῦε. de! ἐμβὰς εἰς τὸ πλοῖον ὑπέστρεψεν Pam αὐτῶν". 38 Ὁ δὲ , Ταδαρηνῶν. 
= ἐκεῖνα. 6Ὸ6Ὸ6ῸΟ θ Ἀἀἀνὴρ, ἀφ᾽ οὗ ἐξεληλύθει τὰ δαιμόνια " ἐκεῖνα, ἐδέετο αὐτοῦ εἶναι. φόβῳ μεγάλῳ συν- 
P = πρὸς τοὺς σοὺς. εἴχοντο. 


Α 9_n, ο 3 4949 4 € > n ld 4Ψ «ὦ. 
vI a È] Lal 
4 = αὐτοῖς. σὺν αὐτῷ “καὶ ἀπέλυσεν αὐτὸν ὁ ᾿Ιησοῦς λέγων αὐτῷ" m -- ἀπ᾽ αὐτῶν. 


τ ὁ Θεός. 39 Ὑπόστρεφε εἰς τὸν οἶκόν σου καὶ "πρὸς τοὺς σοὺς", καὶ n _ πεῖνα. ο δὲ. 
" δὲ. l διηγοῦ “αὐτοῖς ὅσα ἐποίησέ σοι "6 Κύριος", Καὶ ἀπῆλθε ? = πρὸς τοὺς σοὺς. 
" + πάντες. κηρύσσων καθ᾽ ὅλην τὴν πόλιν boa ἐποίησεν αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς. ᾿ ΞΞ αὐτοῖς. 
Y dm noe . 5 .Ζ è» 7 > v 
* =" τ ε 40 "Καὶ ἐν τῷ ὑποστρέψαι τὸν Ἰησοῦν ἀπεδέξατο αὐτὸν ᾿ὄχλος , ὁ Θεός. i 
LI i mois” ἦσαν γὰρ “προσδοκῶντες αὐτόν. donne 

= ὑπῆρχε καὶ. i SE a καρ i NE ὁ ὄχλος. 
* = καὶ ἦν. 41 Καὶ "ἦλθεν ἀνήρ τις" ᾧ ὄνομα "Taeipos "iv καὶ" ἄρχων « , πάντες. 


e n 


Ὁ σὺν αὐτῷ τὸν Ἰη- τῆς συναγωγῆς "ὑπῆρχε" καὶ" πεσὼν παρὰ τοὺς πόδας τοῦ " ἰδοὺ, ἦλθεν ἀνὴρ. 
σοῦν, ὄχλος πολὺς ᾿Ιησοῦ παρεκάλει αὐτὸν εἰσελθεῖν εἰς τὸν οἶκον αὑτοῦ, 42 θυ- " καὶ αὐτὸς. ὃ ὅτι. 
1 >_n Y e δι TL ..- Φ 
“σννέθλιβεν. - γάτηρ "γὰρ μονογενὴς ἦν αὐτῷ, ᾿ καὶ ἦν" ὡς ἐτῶν δώδεκα, καὶ | F μὴ 
ἁσιδογἼοσιν." “2 εὀγγὺς ἦν τοῦ ἀποθνήσκειν" καὶ ἐν τῷ ὑπάγειν ὑτὸν ᾿Ιησοῦν, ν,.} rl 
v. RYAM τότ <<, , n ν x “ὁ ἃ 4 i αὐτὸν, οἱ ὄχλοι συν- 
: > ὁ ὄχλος συνέθλιβεν" αὐτόν. 43 Kai γυνή ὅτις δοὖσα ἐν ῥύσει ER 
° tm ὃ Sbeia aa αἵματος" "ἔτη δώδεκα καὶ" ὅλον τὸν βίον αὑτῆς ἰατροῖς mpoo- © = ris. 
"= καὶ διελογίζετο... αναλώσασα οὐκ ἴσχυσεν ὑπ᾽ οὐδενὸς θεραπευθῆναι, Sai διε- 3 i 
σωθήσομαι. rai, λογίξετο ἐν ἑαυτῇ καὶ ἔλεγεν. Ἐὰν ὑπάγουσα ἄψωμαι τῶν 7. 


ἀπὸ ἐτῶν δώδεκα 


f_ Loi 
5 ἥψατο. ἱματίων τοῦ Ἰησοῦ σωθήσομαι. 44 Καὶ" προσελθοῦσα ὄὅπι- "κα sia ζετο νοι 
bh cubo. θεν “èr ἢ n “δ b_n e ἢ 4.3. δ.» vr σωθήσομαι. και. 
= σθεν "ἐπελάβετο τοῦ κρασπέδου " τοῦ ἱματίου αὐτοῦ"" καὶ ᾿ἔστη ε saro, 
v. : 


ἡ ῥύσις τοῦ αἵματος αὐτῆς. 45 Καὶ ἐπιστραφεὶς ὃ ᾿Ιησοῖς ! + παραχρῆμα. 
.1 παραχρῆμα. e ii . x "τ ἐ ὶ 
do ; εἶπεν τίς ὁ ἁψάμενός μου; “xaì πάντων ἀρνουμένων εἶπεν 1} = ἐπιστραφεὶς. 
= ἐπιστραφεὶς, larò mg Πέτ ο n, ‘PaBfà € α ” e w λο 0 θλίβουσί σ κ δὲ. 
πίμων. È pos ἃ ἡμῶν", oi ὄχλοι “συν Lr 
Ὁ καὶ οἱ per αὐτοῦ καὶ προσέρχονται᾽", καὶ λέγεις, τίς ὁ ἁψάμενός μου; 46 PElrev , Bi +e αὐτοῦ: 
, Ῥαββᾶ er - αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς". “Hyarò μου ris ᾿Εγὼ γὰρ ἄγνων δύναμιν πιστάτα. 
συνέχουσί σε 
συνθλίβουσι. 


° συνέχουσί σε καὶ 
᾿ PV 
P ὁ δὲ εἶπεν, * Conf. Mr. vi. 86. ἀποθλίβουσι 


Ῥ ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς εἶπεν. 


26 


ScHAar. P. 

4 = καὶ τοῦτο. 
* — φοβηθεῖσα καὶ. 
‘ = ἐκείνου. 
"AN v. ἃ9 e 
v= ἔμπροσθεν πάν- 

τῶν ὡμολόγησεν. 
" θάρσει, θύγατέρ μου. 
* καὶ ἔτι. 
Ὁ φρχεταί τις. 
° λέγων αὐτῷ. 
ὁ εἶπε τῷ πατρὶ τῆς 


E ὃ δὲ ᾿Ιησοῦς 
h = τοῦ ἀνδρὸς. 


1 Σίμωνα καὶ Ἰάκω- 
βον καὶ ᾿Ιωάννην. 
ὁ δὲ. 
* = οἱ ἄνθρωποι. 
᾿ καὶ ἐκόπτοντο ἐπ᾽ 
ν. 
I ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπε. 


4 αὐτὸς δὲ ἐκβάλων 


f 4 τοὺς ἀσθενοῦν- 
τας. 

) ὅσοι. 

K 4 ἀπὸ. 

l ἐπ᾽ αὐτούς. 

Ὁ οἷ ἀπόστολοι. 

Ῥ ὑπ᾽ αὐτοῦ. 

"= NA. 

" ἄλλαι δὲ ἔλεγον. 


: ὃ LA \e x 9 0 DI ” 0 , 
αἰμονίὰα καὶ TOUS ASUEVOVVTAS ἐράτπέεῦυειν. 


ΛΟΥ͂ΚΑ. 


Οὐβετον. P. 

ἐξελθοῦσαν ἀπ᾽ ἐμοῦ. 47 ᾿Ιδοῦσα δὲ ἡ γυνὴ ὅτι “καὶ τοῦτο" 
οὐκ ἔλαθεν "αὐτὸν, ἦλθε "φοβηθεῖσα καὶ" τρέμουσα, καὶ *rre- 
σοῦσα προσεκύνησεν" αὐτῷ, "καὶ εἶπεν," ἐνώπιον παντὸς τοῦ 
λαοῦ "ἐκείνου δι ἣν "αἰτίαν ἥψατο", καὶ ὡς παραχρῆμα 
ἰάθη "ἔμπροσθεν πάντων ὡμολόγησεν. 
αὐτῇ" "Θύγατέρ μον", ἡ πίστις σου σέσωκέ σε πορεύου εἰς 
εἰρήνην. 49 "Καὶ λαλοῦντος αὐτοῦ "ἔρχονται παρὰ τοῦ ἀρχι- 
συναγώγου “λέγοντες αὐτῷ" Τέθνηκεν ἡ θυγάτηρ σον μὴ 
σκύλλε τὸν διδάσκαλον. 50 ‘O δὲ Ἰησοῦς, ἀκούσας “ὅτι οὕτως 
ἔλεγον, εἶπεν αὐτῷ"" Μὴ φοβοῦ" μόνον "πιστεύειν πίστενε, 
καὶ σωθήσεται ἡ θυγάτηρ σου". 51 "Καὶ ἐλθὼν εἰς τὴν 
οἰκίαν "τοῦ ἀνδρὸς" οὐκ ἀφῆκεν εἰσελθεῖν οὐδένα, εἰ μὴ "Πέτρον 
καὶ ᾿Ιάκωβον καὶ ᾿Ιωάννην᾽", καὶ τὸν πατέρα καὶ τὴν μητέρα 
τῆς παιδός. 52 ‘Kai πάντες “oi ἄνθρωποι" ἔκλαιον ' ἐπ᾽ 
αὐτὴν καὶ ἐκόπτοντο". Εἶπεν αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς"" Μὴ κλαί- 
ere” "ἡ παῖς γὰρ" οὐκ ἀπέθανε, “ καθεύδουσα αὐτὴ" καθεύδει. 
53 »Οὶ Sè” κατεγέλων αὐτοῦ, εἰδότες ὅτι ἀπέθανεν. 54 “Kai 
αὐτὸς", κρατήσας "αὐτὴν τῆς χειρὸς, ἐφώνησε λέγων "αὐτῇ" "ἡ 
παῖς, ἐγείρου.κ. 55 Kai ἐπέστρεψε τὸ πνεῦμα αὐτῆς, καὶ 
ὑπαραχρῆμα ἀνέστη, καὶ διέταξεν αὐτῇ δοθῆναι φαγεῖν. 
56 Καὶ ἐξέστησαν οἱ γονεῖς αὐτῆς" “ καὶ "παρήγγείλεν αὐτοῖς 
μηδενὶ εὐπεῖν "TÀ γεγονός. 


c. IX. 


Καὶ συγκαλεσάμενος “6 "Incoòs” τοὺς δώδεκα “αὑτοῦ 


ἔδωκεν αὐτοῖς δύναμιν καὶ ἐξουσίαν ἐπὶ πάντα πνεύματα καὶ" 
2 Καὶ ἀπέστει- 
λεν αὐτοὺς κηρύσσειν τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ καὶ ἰᾶάσθαιϊ" 
8 Καὶ εἶπε πρὸς αὐτοὺς Μηδὲν αἴρετε εἰς τὴν ὁδὸν, "μὴ 
ῥάβδον μήτε πήραν μήτε ἄρτον μήτε ἀργύριον μήτε "δύο yi 
τῶνας 'ἔχετεΞ. 4 Καὶ εἰς ἣν dv οἰκίαν εἰσέλθητε ἐκεῖ μένετε 
καὶ ἐκεῖθεν ἐξέρχεσθε. 5 Καὶ 'οἱ dv μὴ δέξωνται ὑμᾶς, ἐξερ- 
χύόμενοι ἀπὸ τῆς πόλεως ἐκείνης καὶ τὸν κονιορτὸν “rev ποδῶν 
ὑμῶν ἀποτινάξατε, ‘iva γένηται αὐτοῖς" εἰς μαρτύριον. 

6 "Ka ἐξερχόμενοι "oi ἀπόστολοι αὐτοῦ" διήρχοντο κατὰ 
τὰς κώμας " καὶ πόλεις εὐαγγελιξόμενοι καὶ θεραπεύοντες πα»- 
ταχοῦ. '7 " Καὶ ἤκουσεν ἩΗρώδης ὁ τετράρχης πάντα "ταῦτα 
τὰ γινόμενα καὶ “5 ἐξίστατο διὰ τὸ ᾿λέγειν τινας" ὅτι ᾿Ιωάννης 
ἐγήγερται ἐκ νεκρῶν. 8 "Καὶ ἄλλοι ἔλεγον" ὅτε Ἤλιας ἐφάνη: 


* πο Panda. Conf. Act. ii. 12. 


48 ‘O δὲ εἶπεν “ 


q 

"= αὐτὸν. 
" = φοβηθεῖσα καὶ. 
* προσπεσοῦσα. 


Υ = ἔμπροσθεν πάν- 
τῶν ὡμολόγησεν. 

ἢ θάρσει, θύγατερ. 

" ἔτι. 

Ὁ ξρχεταί τις. 

° λέγων αὐτῷ ὅτι. 

ἃ ἀπεκρίθη αὐτῷ λέ- 


h = χοῦ ἀνδρὸς. 

' Πέτρον καὶ ᾿Ιωάννην 
καὶ ᾿Ιάκωβον. 

ἡ δὲ. 

* = οἱ ἄνθρωποι. 

ἱ καὶ ἐκόπτοντο αὐτήν. 

D ὁ δὲ εἶπε. 

Ὁ == ἡ παῖς γὰρ. 

ἀλλὰ. 

Ῥ καὶ. 

1 αὐτὸς δὲ ἐκβάλων 


f + roùs ἀσθενοῦντας. 
E μήτε. 


Β΄. ἀνὰ ‘ye. 


1 διηπόρει. 
Ἶ λέγεσθαι ὑπό τινων. 
" ὑπό τινων δὲ, 











Cap. IX.] 


Sonaar. P. 


* καὶ ἄλλοι, 

‘ προφήτης τῶν προ- 
φητῶν. 

“ = ἐκ νεκρῶν. 

Ἧ δὲ, 

* διηγήσαντο τῷ Ἴη- 
σοῦ. 

* = ὑπεχώρησεν. 

* + τῆς Bndoaidd. 

Ὁ = gefg. 

© τῆς δὲ ἡμέρας dp- 
ξαμένης κλίνειν 
( soi 

ν. Tassa ) 

° = ἐν τῇ ἐρήμῳ ἐσμέν. 

ΐ rovs ὄχλους. 

1 ἐν αὐταῖς καὶ. 

+ ὅτι ἐν ἐρήμῳ τό- 
ἀῇ ἐσμέν. 

m 

bo. 
v. cos lso. 
oi δὲ εἶπον. 
° ἀλλ’ εἰ. 
Ὁ ἀγοράζομεν. 
4 λαὸν. ἷ + ὡσεὶ. 
® πρὸς αὐτοὺς ὁ ‘Ir 
σοῦς. * κλισίας. 
Ἃ ἀνθρώπους ἐν κλί- 
σίᾳ. 
Y + οἱ μαθηταὶ. 
“= αὐτοὺς. 
Y ὁ Ἰησοῦς. 
* = ἐπ᾽ αὐτοὺς. 
© ἦραν κλάσματα, τὸ 
περισσεῦον αὐτοῖς, 
δώδεκα κοφίνους. 

= καὶ ἧσαν... καὶ 
“«αιδίων. 

f 4 προσευχόμενον. 

1 ἀποκριθέντες εἶπον 
αὐτῷ ὅτι ᾿Ιωάννης 
ὁ βαπτιστής. 

} ὅτι ᾿Ἡλίας" ἄλλοι 
δὲ -ὅτι προφήτης 
τις τῶν προφητῶν 
ἀρχαίων ἀνέστη. 

τ ὁ Σίμων εἶπεν ‘O 
χριστὸς τοῦ Θεοῦ. 

nd δὲ. 

° 501. v. ana. 


ἃ 


ΔΟΥ͂ΚΑ. 


ΟΥΒΕΤΟΝ. P. 
ἄλλοι ἔλογον" ὅτι "εἷς τῶν προφητῶν" τῶν ἀρχαίων ἀνέστη 
"ἐκ νεκρῶν. 9 Καὶ εἶπεν Ἡρώδης" ᾿Ιωάννην ἐγὼ ἀπεκεφά- 
Moa' τίς" ἐστιν οὗτος περὶ οὗ "ταῦτα ἀκούω; καὶ ἐξήτει ἰδεῖν 
αὐτόν. 

10 Καὶ ὑποστρέψαντες οἱ ἀπόστολοι " ἐκεῖνοι διηγήσαντο 
αὐτῷ" ὅσα ἐποίησαν' καὶ παραλαβὼν αὐτοὺς κατ᾽ ἰδίαν ᾽ὑπε- 
χώρησεν εἰς τόπον ἔρημον". 11 Καὶ οἱ ὄχλοι γνόντες ἠκολού- 
θησαν αὐτῷ “meli καὶ δεξάμενος αὐτοὺς ἐλάλει αὐτοῖς περὶ 
τῆς βασιλείας τοῦ Θεοῦ, καὶ τοὺς χρείαν ἔχοντας θεραπείας 
ἐᾶτο. 

12 “Καὶ, τῆς ἡμέρας ὀγγὺς οὔσης τοῦ x) lvew” προσελθόν- 
res “oi μαθηταὶ" εἶπον αὐτῷ "Ἔν τῇ ἐρήμῳ ἐσμέν᾽"" ἀπό- 
λυσον τοὺς ὄχλους Tovrovs”, ἵνα ἀπελθόντες εἰς "τὰς κώμας 
ταύτας" τὰς κύκλῳ καὶ "τὰ κωμίδια" καταλύσωσιν ‘è v αὐταῖς 
ἢ" εὕρωσιν ἐπισιτισμόνΣ, 18 Εἶπε ἱπρὸς αὐτοὺς ὁ ᾿Ιησοῦς"" 
Δότε αὐτοῖς ὑμεῖς “ φαγεῖν. "Εἶπον αὐτῷ" Οὐκ εἰσὶν ἡμῖν 
πλεῖον ἢ πέντε ἄρτοι καὶ δύο ἰχθύες, “ei μὴ πορευθέντες 
Ρήἡμεῖς ἀγοράσωμεν" βρώματα εἰς πάντα τὸν “ὄχλον τοῦτον. 
14 (Ἦσαν γὰρ" πεντακισχίλιοι ἄνδρες). Εἶπε "πρὸς τοὺς μα- 
θητὰς αὑτοῦ" " Κατακλίνατε αὐτοὺς ‘ava πεντήκοντα " ἄνδρας 


ἐν κλισίᾳ"" 15 καὶ ἐποίησαν οὕτω", καὶ ἀνέκλιναν “ αὐτοὺς 
ἅπαντας. 16 "Καὶ λαβὼν "αὐτὸς τοὺς πέντε ἄρτους καὶ τοὺς 


δύο ἐχθύας, ἀναβλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν εὐλόγησεν ᾿ ἐπ᾽ αὐτοὺς", 
καὶ κατέκλασε καὶ ἐδίδου τοῖς μαθηταῖς αὑτοῦ παρατιθέναι 
"τοῖς ὄχλοις. 17 Καὶ ἔφαγον Ῥπάντες καὶ ἐχορτάσθησαν" 
καὶ “ἦραν κλάσματα, τὸ περισσεῦον αὐτοῖς, πλήρωμα δώδεκα 

, 42» d \ ? ew φ € 7» f bj 
xopivov”. “Καὶ ἦσαν οἱ ἄνθρωποι οὗτοι, οἱ ἐσθίοντες τὸν 
ἄρτον ἐκεῖνον, ἑσεὶ πεντακισχίλιοι χωρὶς γυναικῶν καὶ παι- 
δίων" 

18 Καὶ" ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν καταμόνας, "καὶ τοὺς μαθητὰς 
σὺν avre”, ἐπηρώτησεν αὐτοὺς λέγων" ὃ Τί λέγουσι περὶ ἐμοῦ 
οἱ ὄχλοι, ὅτι εἰμί"; 19 'Εἶπον αὐτῷ Οἱ μὲν λέγουσιν ὅτι 
Ἰωάννης ἐστὶν ὁ βαπτιστής" ἄλλοι ᾿'λέγουσιν ὅτι Ἡλίας 


ἐστίν. 20 Εἶπεν “avroîs' Kai ὑμεῖς, τί λέγετε ὅτε εἰμί"; 
᾿Αποκριθεὶς “Σίμων Πέτρος εἶπεν αὐτῷ Σὺ el ὁ Χριστός. 


2] "Καὶ ἐπιτιμήσας αὐτοῖς "παρήγγειλε μηδενὶ εἰπεῖν τοῦτο, 
22 εἰπὼν ὅτι δεῖ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου πολλὰ παθεῖν καὶ 


7 + προσευχόμενον. 5 συνῆσαν αὐτῷ οἱ μαθηταὶ καὶ. 
1 οἱ δὲ ἀποκριθέντες εἶπον ᾿ ᾿Ιωάννην τὸν βαπτιστήν. 

τις τῶν ἀρχαίων ἀνέστη. ki δὲ, 
Πέτρος εἶπε' Τὸν χριστὸν τοῦ Θεοῦ. . ἢ ὁ δὲ. 


D2 


δ ὑμεῖς δὲ riva pe λέγετε εἶναι, 
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ScoHoLz. 

1 ἄλλων δὲ, 

ἃ προφήτης εἷς. 

"= ἐκ νεκρῶν. 

W+ de. 

* τοιαῦτα ἐγὼ. 

᾽ διηγήσαντο αὐτῷ. 

* + πόλεως καλου- 
μένης Bndoaida. 

d = πε. 

° Ἡ δὲ ἡμέρα ἤρξατο 
κλίνειν. 

ἃ δὲ οἱ δώδεκα. 

“τὸ ἐν τῇ ἐρήμῳ ἐσ- 


Κ.Ε ὅτι ὧδε ἐν ἐρήμῳ 
τόπῳ ἐσμέν. 

1 δὲ πρὸς αὐτοὺς. 

ἢ οἱ δὲ εἶπον. 

° εἰ μήτι. 

1 λαὸν. 

"+ ὡσεὶ. 

" δὲ πρὸς τοὺς μαθη- 
τὰς αὑτοῦ. 

€ κλισίας. 

“ = ἄνδρας ἐν κλισίᾳ. 

“= αὐτοὺς. 

Σ δὲ, 

Y = αὐτὸς. 


z LI 4 
ανυτους 


" τῷ ὄχλφ. 
è καὶ ἐχορτάσθησαν 
πάντες. 

° ἤρθη τὸ περισσεῦ- 
σαν αὐτοῖς κλασμά- 
των κόφινοι δώ- 
δεκα. 

= καὶ ἦσαν... 
παιδίων. 


d καὶ 


° + ἐγένετο. 


h Tiva pe λέγουσιν οἱ ὄχλοι εἶναι. 
ἡ δὲ Ἡλίαν ἄλλοι δὲ ὅτι προφήτης 


se ὁ 
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Scuaar. P. 
Ὁ ἀρχιερέων καὶ ypap- 
ματέων. 
ἀποκτενοῦσιν αὐτὸν. 

" πρὸς πάντας" ὅστις. 

ἰ σιῶ.λ.ΟἹ]. 
Vv. PEA | ὃς. 

" δὲ, 

" + οὗτος. 

" ὠφελεῖται. 

* bs κερδήσει τὸν 
κόσμον ὅλον τὴν 
δὲ ψυχὴν αὑτοῦ 
ἀπολέσει ἢ (nua 
θήσεται. 

᾽ καὶ τοὺς ἐμοὺς λό- 

γους. 

las). v. tai 

αὑτοῦ σὺν τοῖς d- 


γίοις ἀγγέλοις αὗ- 
τοῦ. 


4 


2 
b 


5 ᾿Ιάκωβον καὶ *Iway- 
γὴν ἀνέβη. 

δ + αὐτὸν. 

“ καὶ ἐξαστράπτων 
ἐγένετο. 

l + οἵτινες ἦσαν. 

. Ἃ περὶ τὴς ἐξόδον 

( ; 
v. ii man). 


" καὶ βεβαρημένοι ἧ- 
σαν ὕπνῳ Σίμων 
καὶ οἱ σὺν αὐτῷ. 

° καὶ μόγις. 

1 Σίμων. 

* + ἡμᾶς. 

ὧδε. 

Υ καὶ ἐφοβήθησαν ἷ- 
δόντες Μωσῆν καὶ 
Ἠλίαν ὅτι εἰσὴῆλ.- 
θον εἷς τὴν νεφέ- 
λην. Ἥ"ν » 


t_ 


κασιν. 


ἐγένετο. 
ἀπήγγειλαν ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις οὐδὲν ὧν ἑωρά- 
ὁ καὶ ἐγένετο ἐν τῇ ἑξῆς ἡμέρᾳ. 


AOTKA. 


Coreton. P. 
ἀποδοκιμασθῆναι ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων καὶ ypapparéwv καὶ 
ἱερέων", καὶ ἀποκτανθῆναι καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἐγερθῆναι. 

23 "Καὶ ὄλεγε᾽ "Πᾶς, ὅστις θέλει ὀπίσω μου ἐλθεῖν, 
ἀπαρνησάσθω ἑαντὸν καὶ ἀράτω ᾿ τὸν σταυρὸν αὑτοῦ καθ᾽ ἡμέ- 
ραν" καὶ ἀκολουθείτω μοι. 234 Ὃς γὰρ ἂν θέλῃ τὴν ψυχὴν 
αὑτοῦ σῶσαι ἀπολέσει αὐτήν' "καὶ ὃς av ἀπολέσῃ τὴν ψυχὴν 
αὑτοῦ Everev ἐμοῦ σώσει αὐτήν. 25 Τί γὰρ “κερδήσει ἄνθρω- 
πος "ἐὰν τὸν κόσμον ὅλον κτήσηται καὶ τὴν ψυχὴν αὑτοῦ 
ζημιωθῇ"; 26 Ὃς γὰρ ἂν ἐπαισχυνθῇ ue” καὶ τοὺς ἐμοὺς ἔμ- 
προσθεν τῶν ἀνθρώπων", τοῦτον ὁ υἱὸς "τοῦ ἀνθρώπου" ἐπαι- 
σχυνθήσεται ὅταν ἔλθῃ ἐν τῇ δόξῃ" τοῦ ἸΠατρὸς ᾿αὑτοῦ καὶ 
τῶν ἁγίων ἀγγέλων αὑτοῦ". 27 Λέγω δὲ ὑμῖν ἀληθώς, εἰσί 
τινες τῶν ὧδε ἑστώτων οἷ οὐ μὴ γεύσωνται θανάτου ἕως ἂν 
ἴδωσι τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ "ἐρχομένην ἐν δόξῃ". 

28 Καὶ ἀγένετο μετὰ τοὺς λόγονς τούτους, ὡσεὶ ἡμέραι 
ὀκτὼ, " καὶ παρέλαβε Πέτρον καὶ "᾿1άκωβον καὶ ᾿Ιωάννην, καὶ 
ἀνέβησαν᾽ εἰς τὸ ὄρος προσεύξασθαι. 29 Kai! ἐν τῷ προσεύ- 
χεσθαι' τὸ εἶδος τοῦ προσώπου αὐτοῦ '᾿μετεμορφώθη, καὶ ὁ 
ἱματισμὸς αὐτοῦ λευκὸς ᾿καὶ ἐξαστράπτων ἐγένετο ὡσεὶ χιών". 
80 Καὶ ἰδοὺ, ἄνδρες δύο συνελάλουν αὐτῷ, ᾿Μωσῆς καὶ 
Ἠλίας: 31 οἱ ὀφθέντες ἐν δόξῃ ἔλεγον “ περὶ τῆς ἐξόδου" 
αὐτοῦ, ἣν ἔμελλε πληροῦν ἐν ᾿Ιερουσαλήμ. 32 "Καὶ Σίμων 


Πέτρος καὶ οἱ σὺν αὐτῷ βεβαρημένοι ἦσαν ὕπνῳ πολλῷ" " 


οκαὶ διωγρηγορήσαντες εἶδον τὴν δόξαν αὐτοῦ καὶ τοὺς δύο 
ἄνδρας συνεστῶτας avro. 33 Καὶ ὅτε ἤρξαντο διαχω- 
ρίζεσθαι" ἀπ᾽ αὐτοῦ εἶπεν “6 ἸΠέτρος᾽ πρὸς τὸν ᾿Ιησοῦν᾽ 
"PaBBa pov”, καλόν ἐστιν "ὧδε elva καὶ ποιήσωμεν "ὧδε 
σκηνὰς τρεῖς, Σοὶ μίαν καὶ Μωσεῖ μίαν καὶ ᾿᾽Ηλίᾳ μίαν, μὴ 
εἰδὼς ὃ λέγει. 84 "Καὶ ταῦτα αὐτοῦ λέγοντος ἐγένετο νεφέλη 
καὶ ἐπεσκίασεν αὐτούς" " καὶ ἰδόντες τούτους ὅτι εἰσῆλθον εἰς 
τὴν νεφέλην ἐφοβήθησαν᾽. 35 Καὶ φωνὴ "ἠκούσθη ἐκ τῆς 
νεφέλης " ἐκείνης λέγουσα Οὗτός ἐστιν ὁ υἱός μον " καὶ ὁ ἀγα- 
πητός pov”, αὐτοῦ ἀκούετε. 36 Καὶ ἐν τῷ γενέσθαι τὴν 
φωνὴν εὑρέθη ὁ ᾿Ιησοῦς μόνος" καὶ αὐτοὶ ἐσύγησαν καὶ "ἐνώπιον 
οὐδενὸς ἀπήγγειλαν οὐδὲν ὧν ἑωράκασιν ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέ- 
pass”. 87 "Καὶ ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ πάλιν" κατελθόντων αὐ- 
τῶν ἀπὸ τοῦ ὄρους συνήντησεν αὐτῷ ὄχλος πολύς. 88 Kai 
ἀνήρ τις ἀπὸ τοῦ ὄχλου ἀνεβόησε λέγων' Διδάσκαλε, δέομαί 
σου, “ἐλέησον τὸν υἱόν pov”, μονογενής ἐστί μοι. 89 Καὶ 
7 ὁ ἀγαπητός. * οὐδενὶ ἡμέραις οὐδὲν ὧν ἑωράκασιν. 

ἑξῆς ἡμέρᾳ. Ὁ + ἰδοὺ. 

υἱόν μου, ὅτι. 


° ἐπί- 


βλεψαι ἐπ᾽ ἐμὲ, (ἐπὶ) τὸν υἱόν μον, ὃς. 


[Cap, IX. 


.ScROLZ. 


P ἀρχιερέων καὶ γραμ- 
ματέων. 

᾿ δὲ. 

" πρὸς πάνταρ᾽ εἶ τις. 

‘ τὸν σταυρὸν αὑτοῦ. 

U δὲ. 

Ἶ οὗτος. 

Ἢ ὠφελεῖται. 

* κερδήσας τὸν κόσ- 
μον ὅλον ἑαντὸν 
δὲ ἀπολέσας ἣ ζη- 
μιωθείς. 

Σ καὶ τοὺς ἐμοὺς λό- 

s. 

® + αὑτοῦ καὶ. 

Ὁ καὶ τῶν ἁγίων dy- 
γέλων. 

° = ἐρχομένην ἐν δό- 
En. d δὲ, 

* καὶ παραλαβὼν. 

δ ἸΙωάννην καὶ ᾿Ιάκω- 
βον ἀνέβη. 

h ἐγένετο. 

1 + αὐτὸν. 

ἡ ἕτερον, 

x ἐξαστράπτων. 

+ οἵτινες ἦσαν. 

TI τὴν ἔξοδον. 

ἢ ὁ δὲ Πέτρος καὶ οἱ 
σὺν αὐτῷ ἦσαν 
βεβαρημένοι ὕπνῳ. 

° δὲ. 

P ἐν τῷ διαχωρίζε- 
σθαι αὐτοὺς. 

Ἐπιστάτα. 

“ἢ ἡμᾶς. 

t= ὧδε. ἃ de. 

ἾὟἾ ἐφοβήθησαν δὲ ἐν 
τῷ ἐκείνους εἰσεὰλ- 
θεῖν εἰς τὴν νεφέ- 
λην. 

“ δ γένετο. 

* = ἐκείνης. 

* ὁ ἀγαπητός. 

ἢ οὐδενὶ ἀπήγγειλαν 
ἐν ἐκείναις ταῖς 

ὁ Ἐγένετο δὲ ἐν τῇ 

“ ἐπίβλεψαι ἐπὶ τὼν 





Cap. IX.] 


ScHaar. P. 

ἃ πνεῦμα συμβαίνει 
αὐτῷ, καὶ ἐξαίφνης 
κράζει καὶ τρίζει 
τοὺς ὀδόντας aù- 
τοῦ, καὶ σπαράσσει. 

°+ ἕνα ἐκβάλωσιν 
αὐτό... 

= αὐτὸν ἰᾶσθαι καὶ 
ἐκβάλλειν αὐτό. 

€ de. 

è ἄπιστος καὶ διε- 
στραμμένη. 

= μοι. 

ὁ καὶ ἐν τῷ προσά- 
γειν αὐτὸν ἔβαλεν 
αὐτὸν τὸ δαιμόνιον 

(da? ν. τ 5) 
καὶ συνεσπάραξεν 


αὐτὸν ἀπ ira 
ina ἘΞ 


τὰ ta 4 ᾿Ιησοῦς. 
2 οἱ δὲ. 


è εἰδὼς τὸν διαλογισ-- 
μὸν τῆς καρδίας. 

SAMI. v. More. 

‘ = ruwos. 

* + αὐτοῖς πᾶς. 

S + πᾶσιν. 

Ὁ οὗτος ἔσται. 

Ὁ ‘PaBfà ἡμῶν. 

ἄνθρωπον. 


n ὥστε ἑτοιμάσαι. 
2 αὑτὸν. 


ΔΟΥ͂ΚΑ. 
Cureron. P. 

ἃ πνεῦμά ἐστιν αὐτῷ, καὶ ἐξαίφνης βάλλει αὐτὸν καὶ σπαράσ- 
ce” καὶ μόγις ἀποχωρεῖ ἀπ’ αὐτοῦ συντρῖβον αὐτόν. 40 Καὶ 
ἐδέηθην τῶν μαθητῶν σου", καὶ οὐκ ἠδυνήθησαν ἰαὐτὸν 
ἐᾶσθαι καὶ ἐκβάλλειν αὐτό", 41 "Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ ᾿Ιησοῦς 
εἶπεν" "O γενεὰ ἘΡΉΜΗΝ καὶ ἄπιστος", ἕως πότε ἔσομαι 
πρὸς ὑμᾶς καὶ ἀνέξομαι ὑμῶν ; προσάγαγέ ' po τὸν υἱόν σου 
ὧδε. 42 Καὶ ἐν τῷ προσάγειν αὐτὸν ἔβαλεν αὐτὸν τὸ δαιμό- 
νιον καὶ *ovverapatev αὐτόν"" καὶ ἐπετίμησε ὁ ᾿Ιησοῦς τῷ 
πνεύματι τῷ ἀκαθάρτῳ, καὶ ἰάσατο τὸν παῖδα καὶ ᾿ ἀπέδωκεν 
αὐτὸν" τῷ πατρὶ αὐτοῦ. 48 Καὶ ἐξεπλήσσοντο πάντες ἐπὶ 
τῇ μεγαλειότητι τοῦ Θεοῦ" “ai πάντων θαυμαζόντων ἐπὶ πᾶσιν 
οἷς ἐποίησεν", εἶπε πρὸς τοὺς μαθητὰς αὑτοῦ 44 Θέσθε 
ὑμεῖς τοὺς λόγους τούτους εἰς τὰ ὦτα ὑμῶν ὁ γὰρ υἱὸς τοῦ 
ἀνθρώπου μέλλει παραδίδοσθαι εἰς χεῖρας ἀνθρώπων. 45" Καὶ 
ἐκεῖνοι᾽᾽ ἠγνόουν τὸ ῥῆμα τοῦτο, “ὅτε ἦν παρακεκαλυμμένον 
ἀπ᾽ αὐτῶν ἵνα μὴ Ῥαἴσθωνται αὐτό" καὶ ἐφοβοῦντο ἐρωτῆσαι 
αὐτὸν περὶ τοῦ ῥήματος τούτου. 46 “Kai εἰσῆλθεν ὁ διαλο- 
γισμὸς ἐν αὐτοῖς "οὗτος, τίς "ἂν εἴη μείζων αὐτῶν. 47 Ὁ δὲ 
Ἰησοῦς, "εἰδὼς τοὺς διαλογισμοὺς" αὐτῶν, "ἐπιλαβόμενος παι- 
δίου τινος ἔστησεν αὐτὸ παρ᾽ ἑαυτῷ, 48 καὶ εἶπεν" Ὃς ἐὰν 

δέξηται τοῦτο τὸ παιδίον "ἐν τῷ ὀνόματί μου ἐμὲ δέχεται" καὶ 


* ὃς ἐὰν ἐμὲ δέξηται δέχεται τὸν ἀποστείλαντά pe. ‘O γὰρ 


μικρότερος ἐν" ὑμῖν, "ὡς τοῦτο τὸ παιδίον, οὗτος" μέγας. 
49 "Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰωάννης εἶπεν αὐτῷ" Εἴδομεν “ἄνδρα + 
τίνα᾿ ᾿ ἐκβάλλοντα δαιμόνια δὲν τῷ ὀνόματί σου καὶ ἐκωλύσα- 
μεν αὐτὸν, ὅτε οὐκ ἀκολουθεῖ “σοι μεθ᾽ ἡμῶν. 50 Εἶπε πρὸς 
“avrov ὁ ᾿Ιησοῦς Μὴ κωλύετε' ὃς γὰρ οὐκ ἔστι καθ᾽ ὑμῶν 
ὑπὲρ ὑμῶν᾽ ἐστιν. 

51 'Kai ἐγένετο ἐν τῷ συμπληροῦσθαι τὰς ἡμέρας τῆς 
Ἰ᾿ ἀναλήψεως αὐτοῦ", ἐστήριξε τὸ πρόσωπον αὑτοῦ τοῦ πορεύ- 
εσθαι εἰς Ἱερουσαλὴμ, 52 καὶ ἀπέστειλεν ἀγγέλους πρὸ 
Κπροσώπου αὑτοῦ" καὶ πορευθέντες εἰσῆλθον εἰς κώμην ' τινὰ 
Σαμαρειτῶν, "iva ἑτοιμάσωσιν᾽" αὐτῷ. 53 Καὶ οὐκ ἐδέξαντο 
"αὐτοὺς, ὅτι τὸ πρόσωπον αὐτοῦ “ἔκειτο τοῦ πορεύεσθαι" εἰς 


᾿Ιερουσαλήμ. 54 ᾿Ιδόντες δὲ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ᾿Ιάκωβος καὶ n 


9 Li 9 4 n , p_‘ n v n 
Ἰωάννης εἶπον αὐτῷ" Κύριε ? ἡμῶν, θέλεις εἴπωμεν πῦρ κατα- 
βῆναι ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἀναλῶσαι αὐτούς; 55 "Καὶ αὐὖ- 
τὸς᾿ ᾿ στραφεὶς seo αὐτοῖς καὶ εἶπεν. "Οὐκ οἴδατε οἵου 
πνεύματός ἐστεῖ, 56 “ὁ γὰρ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου οὐκ ἦλθε 
2 f 
ψυχὰς ἀνθρώπων ἀπολέσαι ἀλλὰ σῶσαι. Kai ἐπορεύθησαν 


"+ es καὶ Ἠλίας εἰς ἑτέραν κώμην. 


ἐποίησε. 


8 — 
= — Ami. 


* ner 2%. Conf. Mr. ix. 20 


29 


. SCHOLE, 

ἃ ἰδοὺ πνεῦμα λαμ- 
βάνει αὐτὸν, καὶ 
itato, κράζει, 
καὶ σπαράσσει αὖ- 
τὸν μετὰ ἀφροῦ. 

° + ἵνα ἐκβάλωσιν 
αὐτό. 

= αὐτὸν ἰᾶσθαι καὶ 
ἐκβάλλειν αὐτά. 

Β δὲ. 

Ὁ ἄπιστος καὶ διε- 


, τραμμένη, 


f 


ὁ “Ἔτι δὲ προσερχο- 
μένον αὐτοῦ ἔῤῥη- 
ξεν αὐτὸν τὸ δαι- 


μόνιον καὶ ὀτννε-. 


" τὺ. 
Ξ ἰδὼν τὸν διαλογισ- 
μὸν τῆς καρδίας. 

= fuwos. 
* + αὐτοῖς. 
Σ ἐπὶ. 
7 1 πᾶσιν. 


ἢ ὑπάρχων, οὗτος 


f + καὶ. 

1 δὲ. 

ὁ ἀναλήψεως αὐτοῦ, 

καὶ αὐτὸς. 

= τινα. 

m ὅστε ἑτοιμάσαι. 

αὐτὸν. 

° ἣν πορενόμενον. 

Ῥ -- ἡμῶν. 

94 ὡς καὶ λίας 
ἐποίησε. 

"de. 

ΓΕ ὑμεῖς. 

"= ὁ γὰρ... 


1 


σῶσαι. 





90 


Scuaar. P. 
τις. 
Σ + Κύριέ μον. 
lau). ν. re. 
Ὁ ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ. 
5 = καὶ ἔρχομαι. 
Κ ἀπελθόντι ἀποτά- 
ξασθαι. 
1 = καὶ ἔρχομαι. 
n 


ἢ = καὶ. 
Ὁ ἀφώρισεν ὃ Ἰησοῦς 
ἀπὸ τῶν μαθητῶν 


a. V. - 2. 
"+ ἡ εἰρήνη ὑμῶν. 
" δὲ 


ὁ ἐστι γὰρ. 
τοῦ μισθοῦ. 


ὃ = ἐν αὐτῇ. 

els τὰς πλατείας 

εἴπατε. 

= καὶ ἰδοὺ. 

! ἡμῖν, τοῖς ποσὶν ἦ- 
μῶν ἐκ τῆς πό- 
λεως ὑμῶν, ἀπο- 
τινάσσομεν εἰς ὑ- 


had 
1 τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ. 


ΛΟΥ͂ΚΑ. 
Cureron. P. 

57 "Καὶ rropevopévav” ἐν τῇ ὁδῷ "ἀνήρ τις ἐλθὼν" εἶπε 
πρὸς αὐτόν" ᾿Ακολουθήσω σοι, ὅπου ἄν ἀπέρχῃ". 58 Εἶπεν 
αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς᾽ Δί ἀλώπεκες φωλεοὺς ἔχουσι καὶ τὰ πετεινὰ 
τοῦ οὐρανοῦ κατασκηνώσεις, ὁ δὲ υἱὲς τοῦ ἀνθρώπου οὐκ ἔχει 
Σ) ποῦ τὴν κεφαλὴν "αὑτοῦ κλίνῃ. 59 "Καὶ εἶπε πρὸς ὅτερον" 
᾿Ακολούθεε μοι. vElrrev αὐτῷ: Κύριέ “μου, ἐπίτρεψόν pos 


ἀρῶτον ἀπελθόντι" θάψαι τὸν πατέρα μου, "καὶ ἔρχομαι. © 


60 Εἶπεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς" "Ages τοὺς νεκροὺς ᾿θάπτοντας τοὺς 


ἑαυτῶν νεκροὺς, "καὶ σὺ ἀπελθὼν διάγγελλε τὴν βασιλείαν τοῦ | 


Θεοῦ. 61 Εὗπεν ‘avrò ὅτερος" ᾿Ακολουθήσω σοι, Κύριέ 'μου, 
πρῶτον δὲ ἐπίτρεψον μοι "ἀπελθόντι δεῖξαι" τοῖς εἰς τὸν οἶκόν 
μου, rai ἔρχομαι". 62 Ele” πρὸς αὐτὸν ὁ ᾿ΙἸησοῦς" Οὐδεὶς 
ἐπιβαλὼν τὴν χεῖρα αὑτοῦ ἐπ᾽ " ἄροτρον καὶ βλέπων εἰς τὰ 
ὀπίσω "πάλιν εὔθετός ἐστιν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ. 


c. ΣΧ, 


"Καὶ μετὰ ταῦτα ᾿ ἀφώρισε καὶ" ἑτέρους ἑβδομήκοντα " καὶ 
ὃ P_» £ 3 , 4 x 3. \X LA “ad , € no 
vo”, καὶ ἀπέστειλεν αὐτοὺς ἀνὰ δύο πρὸ προσώπου αὑτοῦ 
εἰς “πάντα τόπον καὶ πόλιν" οὗ ἔμελλεν ὄρχεσθαι. 2 "Ἔλεγε 
πρὸς αὐτοὺς" “Ο" θερισμὸς πολὺς " καὶ οἱ ἐργάται ὀλύγοι" δεή- 
φ n f Lol αι ὲν 3 LA LI Η 
θητε οὖν τοῦ Κυρίου τοῦ θερισμοῦ 'ὅπως ἐκβάλῃ épyaras εἰς 
. x €__n e , ΠΟ. € a 
τὸν θερισμὸν αὑτοῦ. 3 ‘Trrayere?vòv, ἰδοὺ, ᾿ἀποστέλλω ὑμᾶς 
ὡς ἄρνας ἐν μέσῳ λύκων. 4 Μὴ βαστάξετε 'BaXavria μηδὲ 
πήρας" μηδὲ ὑποδήματα, καὶ “'᾿ μηδενὸς εἰρήνην κατὰ τὴν ὁδὸν 
2. ἡ 42 n \ » A 4 >», ο. " 7 9 νυν» 
αἰτήσητε". 5 "Καὶ eis ἣν dv οἰκίαν “τὴν πρώτην" εἰσέρ- 
χήσθε, ἡ λέγετε' Εἰρήνη “ἐν τῷ" οἴκῳ τούτω. ‘6 Καὶ ἐὰν ἢ ἐκεῖ 
υἱὸς εἰρήνης, ἐπαναπαύσεται ἐπ᾽ αὐτὸν ἡ εἰρήνη ὑμῶν εἰ δὲ 
μήγε, ᾿ἐφ᾽ ὑμᾶς ἀνακάμψει. 7 " Καὶ ἐν αὐτῇ τῇ οἰκίᾳ μένετε, 
ἐσθίοντες καὶ πίνοντες τὰ παρ᾽ αὐτῶν ἄξιός 'ἐστιν ὁ ἐργάτης 
ua n_» 3 mn. Y Ἁ LI , 4 Ὁ δ w_?_ » 
τῆς τροφῆς αὐτοῦ" "καὶ μὴ μεταβαίνετε ἐξ οἰκίας εἰς " οἰκίαν. 
8 Καὶ εἰς ἣν "ἄν πόλιν εἰσέρχησθε καὶ δέχωνται ὑμᾶς, ἐσθίετε 
Υ πάντα τὰ παρατιθέμενα ᾿ ὑμῖν. 
τοὺς ἐν αὐτῇ, καὶ λέγετε: Ἤγγικεν ἐφ᾽ ὑμᾶς ἡ βασιλεία τοῦ 
Θεοῦ. 10 Εἰς ἣν δ᾽ ἂν πόλιν εἰσέρχησθε καὶ μὴ δέχωνται 
ὑμᾶς “ἐν αὐτῇ", ἐξελθόντες Δεἴπατε ἐν ταῖς πλατείαις αὐτῆς" 
11 “Καὶ ἰδοὺ", καὶ τὸν κονιορτὸν τὸν κολληθέντα ἱτοῖς ποσὶν 
ἡμῶν ἀποτινάσσομεν᾽", πλὴν" τοῦτο γινώσκετε ὅτι ἤγγικεν "ἡ 
βασιλεία τοῦ Θεοῦ. 12 Λέγω ὑμῖν ὅτι Σοδόμοις ἔσται 'ἀνεκτό- 
9 J € ’ lo. ” i A n f 9 f 
τερον ev ἡμέρᾷ κρίσεως "ἢ τῇ πόλει ἐκεινῇ. 


* lana rl5%s. “vomer paris boum.” 


9 Καὶ θεραπεύετε "ἀσθενεῖς δ 


° = καὶ ἔρχομαι. 
+ de. 


2 δὲ 

Ὁ ἀνέδειξεν ὁ Κύριος 
καὶ. 

= καὶ δύο. 


πᾶσαν πόλιν καὶ 


Χ ἐγὼ. 

1 βαλάντιον μὴ πήραν. 

© μηδένα κατὰ τὴν 
ὁδὸν ἀσπάσησθε. 

N δὲ. 

° = τὴν πρώτην. 

P+ πρῶτον. 


d εἷς τὰς πλατείας 

αὐτῆς εἴπατε. 

= καὶ ἰδοὺ. 

I ἡμῖν ἐκ τῆς πόλεως 
ὑμῶν ἀπομασσόν- 
μεθα ὑμῖν. 

h + ἐφ᾽ ὑμᾶς. 

} τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ. 














E + καὶ στραφεὶς 
πρὸς τοὺς μαθητὰς 
εἶπεν αὐτοῖς. 

1 καὶ, 

3 ἐὰν. 

Κ αὑτοῦ κατ᾽ ἰδίαν. 

l — αὐτοῖς. 

Dm βλέπετε. 

n + γὰρ. 

° ἰδοὺ γραμμάτευς. 

Pt καὶ. 

d= αὐτῷ. 
Τ ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς. 
to 


© ἐποκριθεὶς εἶπεν αὖ- 


 ἥπεσον ἐπ᾽ αὑτὸν 


λῃσταί μῶν. 
v. πέραν, ). 


AOTKA. 


Curzeton. P. 

13 Οὐαί σοι Xopativ, οὐαὶ vos Βηθσαϊδά" ὅτι εἰ ἐν Τύρῳ 
καὶ Σιδῶνε ἐγένοντο ai δύναμεις αἱ yevouevas ἐν ὑμῖν, πάλαι ἂν 
ἐν σάκκῳ καὶ σποδῷ" μετενόησαν. 14 Πλὴν Τύρῳ καὶ Σιδῶνι 
lavenrorepov ἔσται ἐν “ἡμέρᾳ κρίσεως" ἰὴ ὑμῖν. 15 Καὶ σὺ 
Καπερναοὺμ, "μὴ ἕως τοῦ οὐρανοῦ ᾿ὑψωθήσῃ;; ἀλλ᾽" ἕως ἄδου 
καταβιβασθήσῃ. 16 Ὁ ἀκούων ὑμῶν ἐμοῦ ἀκούει, καὶ ὁ ἢ ἀθε- 
τῶν ὑμᾶς ἐμὲ Padere® “καὶ ὁ ἐμὲ Ῥαθετῶν τὸν ἀποστείλαντά 
με Ῥ ἀθετεῖ, "καὶ ὁ ἐμοῦ ἀκούων τοῦ ἁποστείλαντός με ἀκούει, 

17 "Καὶ ὑπέστρεψαν οἱ ἑβδομήκοντα, ‘os ἀπέστειλε", 
μετὰ χαρᾶς" λόγοντες"" Κύριε “ἡμῶν, καὶ τὰ δαιμόνια ὑπο- 
τάσσεταε ἡμῖν ἐν τῷ ὀνόματί σου. 18 Εἶπεν αὐτοῖς "ὁ 
Ἰησοῦς". ᾿Εθεώρουν τὸν Σατανᾶν πεσόντα ὡς ἀστραπὴν ἐκ 
τοῦ οὐρανοῦ "πεσοῦσαν. 19 ᾿Ἰδοὺ, δίδωμε ὑμῖν τὴν ἐξουσίαν 
τοῦ πατεῖν ἐπάνω ὄφεων καὶ σκορπίων, καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν 
δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ, καὶ οὐδὲν ὑμᾶς οὐ μὴ ἀδικήσῃ. 20 Πλὴν 
ἐν τούτῳ μὴ χαίρετε, ὅτε τὰ πνεύματα ὑμῖν ὑποτάσσεται, 
"ἀλλὰ χαίρετε "ἐν τοῖς ὀνόμασιν ὑμῶν, ὅτι" ἀγράφη ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς. 21 "Καὶ ἐν αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ἠγαλλιάσατο τῷ πνεύματι 
“τῷ ἁγίῳ" καὶ elrrev ᾿Εξομολογοῦμαί σοι, Πάτερ", Κύριε τοῦ 
οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς, ὅτι ἀπέκρυψας ταῦτα ἀπὸ σοφῶν καὶ 
συνετῶν καὶ ἀπεκάλυψας αὐτὰ "παιδίοις" ναὶ, ὁ πατήρ ‘uov, 
ὅτι οὕτως ἐγένετο εὐδοκία ἔμπροσθέν σον. 32 "Πάντα μοι 
παρεδόθη ὑπὸ τοῦ πατρός μου, καὶ οὐδεὶς γινώσκει τίς" ὁ υἱὸς 
εἰ μὴ ὁ πατήρ᾽ ‘ovdè τίς "ὁ πατὴρ εἰ μὴ ὁ υἱὸς, καὶ ᾧ ἄν Bow 
ληται ὁ νἱὸς ἀποκαλύψαι. 23 Καὶ στραφεὶς πρὸς τοὺς μαθη- 
τὰς “abroù εἶπεν αὐτοῖς" Μακάριοι οἱ ὀφθαλμοὶ βλέποντες ἃ 
meldere 24 Λέγω "ὑμῖν ὅτι πολλοὶ προφῆται καὶ βασιλεῖς 
ἠθέλησαν ἰδεῖν ἃ ὑμεῖς βλέπετε καὶ οὐκ εἶδον, καὶ ἀκοῦσαι ἃ 
ἀκούετε καὶ οὐκ ἤκουσαν. 25 Kai "εἰπόντος ταῦτα προσελθὼν 
νομοδιδάσκαλός" τις ἀνέστη ἐκπειράξων αὐτὸν, Ῥλέγων “ αὐτῷ; 
Διδάσκαλε, τί ποιήσας κληρονομήσω ζωὴν αἰώνιον; 26 Εἶπε 
πρὸς αὐτὸν "ὁ Ἰησοῦς" Ἔν τῷ νόμῳ "πῶς γέγραπται; "καὶ 
πῶς ἀναγινώσκεις; 27 "Εἶπεν avro” "᾿Αγαπήσεις Κύριον 
τὸν Θεόν σου ἐξ ὕλης τῆς καρδίας σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς "ἰσχύος 
σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς “ψυχῆς σου καὶ ἐξ ὕλης τῆς διανοίας σου, 
καὶ τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτόν. 28 Εἶπεν αὐτῷ "ὁ Ἰησοῦς" 
Ὀρθῶς "εἶπας" τοῦτο ποίει καὶ ζήσῃ. 29 ‘O δὲ θέλων δικαι- 
οὖν ἑαυτὸν εἶπε πρὸς τὸν ᾿Ιησοῦν᾽" Καὶ τίς ἐστί μου πλησίον ; 
80 "Εἶπεν avro” ὁ ᾿Ιησοῦς "᾿Ανθρωπός τις κατέβαινεν ἀπὸ 
ἸΙερουσαλὴμ eis ἹἹεριχὼ καὶ "ἔπεσεν εἰς χεῖρας λῃστῶν" καὶ 


* Vide supra Matt. xxii. 37... 
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SOHOLE. 


‘= oòs ἀπέστειλε, 
"= ἡμῶν. 


* de. 


δ na πεσοῦσαν. 


1 δὲ. 

δ ὅτι τὰ ὀνόματα ὑ- 
μῶν. 

Ὁ = καὶ. 

° ὁ Ἰησοῦς. 


5 νηπίοις. 
To, 


€ + καὶ στραφεὶς 
πρὸς τοὺς μαθη- 
τὰς εἶπε. 

h + ἐστιν. 

1 καὶ. 

ὁ ἐὰν. 

* κατ᾽ ἰδίαν. 

1 = αὐτοῖς. 

3 βλέπετε. 

"+ γὰρ. 

° 1300 vopurds. 

Pt καὶ. 

4 -- αὐτῷ, 

Τ ὁ δὲ. 

5 τί, 

ἐ -- καὶ. 

ἢ ὁ δὲ ἀποκριθεὶς el- 
πεν. 

Ἶ ψυχῆς. 

* ioyvos. 

Σ δὲ, 

I ἀπεκρίθης. 

5 ὑπολαβὼν δὲ εἶπεν. 

Ὁ λῃσταῖς περιέπεσεν, 


οἷ. 


32 
Scnaar. P. 


a Nabo 9 
laz3on5 

v. dhas9 duo 
NEPA | 
καὶ ὁμοίως. ᾿ 
δ Uso 12} 
| καὶ ἰδὼν αὐτὸν srap- 


“ φῃᾳεμελήθη αὐτῷ 
περὶ αὐτοῦ. 


P αὐτῷ" ἐπιμελήθητι 


αὐτοῦ. 
4 pala SO,S0 do 
«DIL NDAL 
V. ASI or 
A ah 
"+ cè». 
" χεῖρας λῃστῶν; ὁ 
δὲ εἶπεν. 


σοῦς. 
5 μεριμνᾷς καὶ τυρ- 


È Bat i 

1 + δὲ, ἥτις, 

πρὸ" i 
ν Lohcà. 


© = μικρὸν τῆε προσ- 
ευχῆς. 

€ + καὶ. 

{4 ὁ Ἰησοῦε. 

+ γενηθήτω τὸ θέ- 
λημά σου ὡς ἐν 
οὐρανοῖς καὶ ἐν τῇ 


γῇ. 

" δίδου ἡμῖν τὸν ἄρ- 
τον τῆς χρείας 1)- 
μῶν καθ᾽ ἡμέραν. 


.87 Εἶπεν avre” ‘O ποιήσας τὸ ἔλεος μετ᾽ αὐτοῦ. 


AOTEA. 


Curzton. P. 

ἐκδύσαντες αὐτὸν καὶ πληγὰς. ἐπιθέντες “αὐτῷ, ἀφέντες ἃ αὐτὸν 
ἡμιθανῆ", ἀπῆλθον. 81 "Καὶ συνέβη Sri” ἱερεύς τις κατέ- 
βαινεν ἐν τῇ ὁδῷ ἐκείνῃ, καὶ ἰδὼν αὐτὸν παρῆλθεν. 82 “Kai 
Λευΐτης "γενόμενος κατὰ" τὸν τόπον ᾿ἰδὼν αὐτὸν παρῆλθεν". 
88 Σαμαρείτης Sé τις ὁδεύων ἐν τῇ ὁδῷ ἐκείνῃ ἦλθε rar 
αὐτὸν, καὶ ἰδὼν αὐτὸν ἐσπλαγχνίσθη "ἐπ᾽ αὐτόν", 34 Καὶ 
προσελθὼν κατέδησε τὰ τραύματα αὐτοῦ ἐπιχέων ἰοἶνον καὶ 
ἔλαιον", Ὁ καὶ ἐπιβιβάσας αὐτὸν" ἐπὶ τὸ ἴδιον κτῆνος ἤγωγεν 
αὐτὸν εἰς ππανδοχεῖον καὶ "ἔθρεψεν αὐτόν", 35 Καὶ * ἐπὶ τὴν 
αὔριον" ἐκβαλὼν δύο δηνάρια ἔδωκε τῷ πανδοχεῖ, καὶ elrrev 
»Θρέψον αὐτὸν", καὶ ἐν τῷ ἐπανέρχεσθαί με “ὅ,τι ἂν προσ- 
δαπανήσῃς, ἀποδώσω" σοι. 36 Τίς "τούτων τῶν τριῶν δοκεῖ 
σοι yeyovévar πλησίον τοῦ ἐμπεσόντος εἰς "χεῖρας λῃστών; 
Εἶπεν *av- 
τῷ ὁ Ἰησοῦς" ITopevov καὶ σὺ ποίει ὁμοίως. 

38 “Καὶ ἐν τῷ "πορεύεσθαι αὐτοὺς "ἐν τῇ ὁδῷ", εἰσῆλθεν 
εἰς κώμην tiva’ καὶ γυνή τις ὀνόματι Μάρθα ὑπεδέξατο αὐτὸν 
εἰς τὸν οἶκον αὑτῆς. 89 Καὶ τῇδε ἦν ἀδελφὴ καλουμένη Μαρία, 


Tai ἐλθοῦσα παρεκάθισε" παρὰ τοὺς πόδας ᾿τοῦ Κυρίου ἡμῶν, π 


καὶ" ἤκουε "τῶν λόγων᾽ αὐτοῦ. 40 Ἢ δὲ Μάρθα περιεσπᾶτο 
περὶ πολλὴν διακονίαν “rai ἐπιστᾶσα εἶπεν avrò” Κύριέ 
e >, ἔλε à f 2 ef e 106. , Là 

μου, ov μέλει co “περὶ μον ὅτι ἢ αδελφὴ μου μόνην pe 
κατέλιπε διακονεῖν; εἰπὲ “αὐτῇ iva μοι συναντιλάβηται. 
41 ‘Elrev αὐτῇ Μάρθα, Μάρθα, "μερίέμναν ἐμοῦ καὶ Ττύρβην 
ὄχεις" περὶ πολλάς 42 “Ἑνὸς δέ ἐστι χρεία: Μαρία" τὴν 
ἀγαθὴν μερίδα ἐξελέξατο, 'ἱ καὶ οὐκ ἀφαιρεθήσεται ἀπ᾽ αὐτῆς. 


c. XI. 


Καὶ" ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν ἐν τόπῳ τινὶ προσευχόμενον, "ὡς 
ἐπαύσατο" “μικρὸν τῆς προσευχῆς", εἶπέ τις τῶν μαθητῶν 
αὐτοῦ πρὸς αὐτόν" Κύριε δἡμῶν, δίδαξον ἡμᾶς προσεύχεσθαι, 
καθὼς “᾿Ιωάννης ἐδίδαξε τοὺς μαθητὰς αὑτοῦ. 2 ἘΠπεν΄ aù- 
τοῖς" “Ὅταν προσεύχησθε, λέγετε Πάτερ ἡμῶν, ὁ ἐν τοῖς οὐρα- 
νοῖς, ἁγιασθήτω τὸ ὄνομά σου, καὶ ἐλθέτω ἡ βασιλεία σουϑ, 
3 "Καὶ δίδου ἡμῖν τὸν ἄρτον τὸν ὃ ἐνδελεχῆ τὸ καθ᾽ ἡμέραν᾽", 


* ri DA.3 miaci. Lit. ἐπὶ τὸ πρωΐ τῆς ἡμέρας. 
Trl54 “τύρβη attice pro σύρβη, tumultus.” 
θόρυβος interprete Suida. 


} Conf. Matt, vi. 11, et notam. 


Schleusn. 


[CAP, XI 
SOHOLE. 


= αὐτῷ. 

ὦ ἡμιθανῆ τυγχάνον- 
τα. 

“ κατὰ συγκυρίαν δὲ. 

ΐ ἀντιπαρῆλθεν. 

δ ὁμοίως δὲ. 

1 ἐλθὼν καὶ ἰδὼν ἀν- 
τιπαρῆλθε. 

} ἦλθε κατ᾽ αὐτὸν. 

x -- ἐπ᾽ αὐτόν. 

1 ἔλαιον καὶ οἶνον. 

ἣ ἐπιβιβάσας δὲ αὖ- 
τὸν. 

Ὁ ἐπεμελήθη αὐτοῦ. 

° + ἐξελθὼν. 

P αὐτῷ᾽ ᾿Επιμελήθητι 
αὐτοῦ. 

Σ οὖν τούτων. 

δ τοὺς λῃστάς; ὁ δὲ 


Σῇ καὶ παρακαθίσασα. 
Σ χοῦ Ἰησοῦ. 

" τὸν λόγον. 

Ὁ ἐπιστᾶσα δὲ εἶπε. 


ἃ = περί μου. 

° + οὗν. 

ζ 1 ἀποκριθεὶς δὲ ὁ 
᾿Ιησοῦς. 

E μεριμνᾷς καὶ τυρ- 


δ΄ ἐγένετο. 

° = μικρὸν τῆς προσ- 
ευχῆς. 

= ἡμῶν. 

° + καὶ. 

4 δὲ, 

€ + γενηθήτω τὸ θέ- 
λημά σου ὡς ἐν 
οὐρανῷ καὶ ἐπὶ τῆς 
γῆς. 

Ὁ γὸν ἄρτον ἡμῶν τὸν 
ἐπιούσιον δίδον 
ἡμῖν τὸ καθ᾽ ἡμέ- 
ραν. 








Cap. XI] 


ScuAaar. P. 


AOTKA, 


CorEton. P. 
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. “SCHOLZ. ' 


1 καὶ γὰρ ἡμεῖς ἀφίε- ἃ Καὶ ἄφῤες ἡμῖν τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, ἱκαὶ ἡμεῖς ἀφήσομεν" 1 καὶ γὰρ αὐτοὶ ἀφίε- 


μεν. 


κ DD. 
Te cd 

Ἰ Τίς ἐξ ὑμῶν ἔχει, 

R = μον. 

Ù αὐτῷ. i 

P+ ὁ φίλος αὐτοῦ, 

4 ὅτι ἰδοὺ. 

" οἱ υἱοί μον. 


+ ζητεῖτε καὶ εὑρή- 


σετε. 

x “Λ΄. 
= ras. 
Υ.. 4 

= STArTi. 


 yàp τὸν πατέρα, 
c ato. 

V. «Io. 
° + ὑμῶν. 
γα 0). 


v. τόδι πη. 


8 -- ἐγένετο, 


h ὃ ἦν κωφόν᾽ ἐγέ- 


»ετο. 


! χινὲς δὲ ἐξ αὐτῶν. 


° οἶκος ἐφ᾽ ἑαυτὸν 


διαμερισθεὶς, 

4 καὶ el. 

"= ἐξ νἱῶν ὑμῶν. 

* = αὐτά. 

* — ἄρα. 

U= δὲ ᾿ 

τὴν πανοπλίαν 
(+ 
alpes. 

* 1400. 
v. «Arda 
«(Ὁ 5 οΟλωὸν 


) αὐτοῦ 


παντὶ ὀφείλοντι ἡμῖν᾽ καὶ μὴ εἰσενέγκῃς ἡμᾶς εἰς πειρασμὸν, 
᾿ἀλλὰ “pira ἡμᾶς" ἀπὸ τοῦ πονηροῦ". 5 Καὶ εἶπε πρὸς αὐ- 
τοὺς 10 ᾿Ιησοῦς" Τίς ἐξ ὑμῶν ὅξει" φίλον καὶ πορεύσεται πρὸς 
αὐτὸν μεσονυκτίου καὶ εἴπῃ αὐτῷ Φίλε " pov, χρῆσόν μοι τρεῖς 


‘ ἄρτους, 6 ἐπειδὴ φίλος "ov παρεγένετο πρός με ἐξ ὁδοῦ, καὶ 


A) 


οὐκ ἔχω ὃ παραθήσω "ἐνώπιον αὐτοῦ". 7 Καὶ» ἀποκριθεὶς 
ἔσωθεν εἴπῃ αὐτῷ Μή μοι κόπους πάρεχε, “ὅτι ἡ θύρα κέκλει- 
SUP i | ’ 3» 3. 59 δι 3 LI ’ 8. , ’ 
σται, καὶ "rà παιδία" μετ᾽ ἐμοῦ εἰς τὴν κοίτην"" οὐ δύναμαι 
ἀναστὰς δοῦναί σοι. 8 Λέγω ὑμῖν, εἰ "διὰ τὴν φιλίαν" οὐκ 


᾿ ἀναστὰς δώσει αὐτῷ, διὰ τὴν " ἀναίδειαν αὐτοῦ" ἐγερθεὶς δώσει 


αὐτῷ ὅσων χρήξει. 9 Kaye ὑμῖν. λέγω, Αἰτεῖτε καὶ δοθήσεται 
ὑμῖν". κρούετε καὶ ἀνουγήσεται ὑμῖν. 10 Πᾶς γὰρ ὁ αἰτῶν 
λαμβάνει, καὶ "πᾶς ὁ ξητῶν εὑρίσκει' καὶ “παντὶ τῷ κρούοντι 
3 , BNL > e n d9_r e \_a_» n_W 

ἀνουγήσεται. 11 Τίνα *dè ἐξ ὑμῶν αἰτήσει ὁ υἱὸς "αὐτοῦ ἄρτον, 


ἀντὶ ἰχθύος ὄφιν “ἐπιδώσει αὐτῷ; 12 Καὶ ἐὰν φὸν αἰτήσῃ, 
μὴ σκορπίον ἐπιδώσει αὐτῷ; 18 “Καὶ εἰ ὑμεῖς πονηροὶ ὑπάρ- 
χοντες οἴδατε δόματα ὠγαθὰ διδόναι τοῖς τέκνοις ὑμῶν, πόσῳ 
μᾶλλον ὁ πατὴρ "ἐξ οὐρανοῦ δώσει πνεῦμα ἴἄγιον τοῖς αἰτοῦσιν 
αὑτόν. ΝΕ 

14 Καὶ "ἐγένετο ὅτε" ἦν ἐκβάλλων δαιμόνιον "ἐκ κωφοῦ" 
τοῦ δαιμονίου ἐξελθόντος ἐλάλησεν 6 κωφὸς, καὶ ἐθαύμασαν οἱ 
ὄχλοι. 15 ἰκαί τινες ἐκ τῶν φαρισαίων᾽" εὗπον' "Ev Βεέλξε- 
βοὺβ ἄρχοντι τῶν δαιμονίων ἐκβάλλει οὗτος “TA δαιμόνια. 
16 “Ετεροι δὰ πειράξοντες αὐτὸν ἐζήτουν παρ᾽ αὐτοῦ σημεῖον 
ἐξ οὐρανοῦ. 
εἶπεν αὐτοῖς" Πᾶσα βασιλεία ἐφ᾽ ἑαυτὴν διαμερισθεῖσα ἐρη- 
μοῦται, καὶ “πᾶς οἶκος ἐπὶ οἶκον διαμερισθεὶς" πίπτει, 18 "καὶ 
εἰ" ὁ Σατανᾶς ἐφ᾽ ἑαυτὸν διεμερίσθη πῶς σταθήσεται ἡ Baci 
λεία αὐτοῦ; ὅτι λέγετε ἐν Βεελζεβοὺβ ἐκβάλλειν με τὰ “Sar 
μόνια". 19 “Καὶ εἰ Sè” ἐγὼ ἐν Βεελζεβοὺβ ἐκβάλλω τὰ 
δαιμόνια "ἐξ νἱῶν ὑμῶν", οἱ υἱοὶ ὑμῶν ἐν τίνι ἐκβάλλουσιν 
"αὐτά; διὰ τοῦτο αὐτοὶ ἔσονται ὑμῶν κριταί, 
δακτύλῳ Θεοῦ ἐκβάλλω “rà δαιμόνια", 'ἄρα ἔφθασεν ἐφ᾽ ὑμᾶς 
ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ. 21 “Ὅταν “δὲ ὁ ἰσχυρὸς καθωπλισμένος 
φυλάσσῃ τὴν ἑαυτοῦ αὐλὴν, ἐν εἰρήνῃ ἐστὶ τὰ ὑπάρχοντα αὐ- 
τοῦ 22 "ἐὰν δὲ ὁ ἰσχυρότερος αὐτοῦ ἐπελθὼν νικήσῃ αὐτὸν 
"καὶ τὴν πανοπλίαν αἰτοῦ αἰἱρήσῃ" ἐφ᾽ ἧ ἐπεποίθει, "καὶ τὰ 
σκῦλα αὐτοῦ" διαδίδωσιν. 
ἐστι, καὶ ὁ μὴ συνάγων μετ᾽ ἐμοῦ ᾿ σκορπίξειν σκορπίζει. 

24 Τὸ ἀκάθαρτον πνεῦμα ὅταν ἐξέλθῃ ἀπὸ. τοῦ ἀνθρώπου 

E 


17 Αὐτὸς δὲ εἰδὼς “αὐτῶν τὰ διανοήματα" ᾿ 


20 E: δὲ ἐν " 


μεν. 


1= ἀλλὰ ῥῦσαι ἡμᾶς 


ἀπὸ τοῦ πονηροῦ. 


ἱ τίς ἐξ ὑμῶν ἕξει. 
m 


= μου. 
αὐτῷ. 


P 4 ἐκεῖνος. 


ἤδη. 


" τὰ παιδία μου. 
"+ éloiy, 


καὶ διὰ τὸ εἶναι aù- 


τῷ φίλον. 


“4 (nreîre καὶ εὑ- 


ρήσετε. 


Σ = πᾶς. 
v_ 


= παντὶ. 


i ἡ δὲ τὸν πατέρα. 
μὴ λίθον ἐπιδώσει αὐτῷ; i Ῥέὰν ἰχθῦν αἰτήσῃ αὐτὸν", μὴ " 


= αὐτοῦ. 


καὶ Ἰχθῦν. 


d οὖν, 
° 4 ὅ. 
6 = ἐγένετό dre.” 


È καὶ αὐτὸ ἦν κωφὸν, 
᾿ φγένετο δὲ, 


τινὲς δὲ ἐξ αὐτῶν, 


ὁ = οὗτος. 
Lu »_v 


αντον. 


οἶκος ἐπὶ οἶκον. 
εἰ δὲ καὶ. 


εἰ de. 
= ἐξ νίῶν ὑμῶν. 


3 2 
+= avTa, 


"= δὲ. 


‘ ἐπὰν. 


Ww ΣΧ ? ’ 
τὴν πανοπλίαν aù- 


28. Ὁ μὴ ὧν per ἐμοῦ κατ᾽ ἐμοῦ 


τοῦ αἴρει. 


= σκορπίζειν. 


5 αὐτὸς εἶπεν αὐτῇ. 


x — γενεά ἐστι. 
l + el μὴ τὸ σημεῖον 


° εἰ δὲ τὸ σῶμά σου 
ὅλον φωτεινόν ἐσ- 
τιν, μὴ ἔχον τι 
μέρος σκοτεινὸν, 
ἔσται φωτεινὸν ὅ- 
λον καθὼς é λύχνος 
τῇ ἀστραπῇ φω- 
τίζει σε. 

d ἐν δὲ τῷ λαλῆσαι. 

{ὁ δὲ φαρισαῖος ἰδὼν 
ἐθαύμασεν ὅτι οὐ 


i δὲ. 

È πλὴν τὸ ὕπαρχον. 
1 αὐτὸ ἐν ἐλεημοσύνῃ. 
Ἦ φαρισαῖοι. 

Ὁ πᾶν λάχανον. 


ΔΟΥ͂ΚΑ. 


Ovrzton. P. 
διέρχεται δι’ ἀνύδρων τόπων *lva εὕρῃ" ἀνάπαυσιν, καὶ μὴ 
εὑρίσκον λέγει" "Ὑποστρέψω εἰς τὸν οἶκόν μου "ὅθεν ἐξῆλθον. 
2ὅ Καὶ ἐλθὸν εὑρίσκει σεσαρωμένον καὶ κεκοσμημένον. 26 
“ Πορεύεται καὶ παραλαμβάνει ἑπτὰ ἕτερα πνεύματα πονηρύ- 
τερα ἑαυτοῦ, καὶ εἰσελθόντα κατοικεῖ Δ ἐκεῖ, καὶ γίνεται τὰ 
ἔσχατα τοῦ ἀνθρώπου ἐκείνον χείρονα τῶν πρώτων. 

27 " Καὶ ἐν τῷ λέγειν ταῦτα, γυνή τις ἐκ ἔμέσου τοῦ ὄχλον 
ἐπάρασα φωνὴν εἶπεν αὐτῷ Μακαρία ἡ κοιλία ἡ ᾿βαστάσασά 
ce” καὶ μαστοὶ "οἵ σε ἐθηλάσαν". 28 ἸΕῤπεν αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς" 
Μακαρίοι οἱ ἀκουόντες τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ καὶ φυλάσσοντες 
αὐτόν. 

29 Καὶ τῶν ὄχλων ἐπαθροιζομένων ἤρξατο λέγειν Ἢ 
γενεὰ αὕτη γενεά ἐστι" πονηρά; σημεῖον ἐπιζητεῖ, καὶ σημεῖον 
οὐ δοθήσεται αὐτῇ. 80 “᾿Αλλὰ καθὼς ᾿Ιωνᾶς ἐγένετο σημεῖον 
τοῖς Νινευΐταις, οὕτως" καὶ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου τῇ γενεᾷ 


ταύτῃ. 81 Βασίλισσα νότου ἐγερθήσεται ἐν τῇ κρίσει μετὰ" 


I. τῆς γενεᾶς ταύτης καὶ κατακρινεῖ αὐτοὺς, ὅτι ἦλθεν ἐκ τῶν 


περάτων τῆς γῆς ἀκοῦσαι τὴν σοφίαν Σολομῶνος, καὶ ἰδοὺ 
μείζων Σολομῶνος ὧδε. 82 "Avdpes “υἱοὶ Νινευὶ" ἀναστήσον- 
ταὶ ἐν τῇ κρίσει μετὰ τῆς γενεᾶς ταύτης καὶ κατακρινοῦσιν 
αὐτὴν, ὅτε μετενόησαν eis τὸ κήρνγμα Ἰωνᾶ, καὶ ἰδοὺ "μείζων 
Ἰωνᾶ ὦδε. 

88 Οὐδεὶς" λύχνον ἅψας τίθησιν "αὐτὸν ὑπὸ τὸν μόδιον, ἣ 


° ἐν κρυπτῷ τόπῳ, ἀλλὰ τίθησιν αὐτὸν" ἐπὶ τὴν λυχνίαν, ἵνα οἱ 


εἰσπορευόμενος τὸ φέγγος ᾿αὐτοῦ βλέπωσιν. 84 ‘O λύχνος 
γὰρ τοῦ σώματός ἐστιν ὁ ὀφθαλμός"" ὅταν οὖν ὁ ὀφθαλμός 
σου ἁπλοῦς 7, καὶ ὅλον τὸ σῶμά σου φωτεινόν " ἐστιν" "ἐὰν δὲ 
76 ὀφθαλμός σου" πονηρὸς ἦ, καὶ ὅλον τὸ σῶμά σου σκοτεινόν 
"ἐστιν. 35 Σκόπει οὖν μὴ τὸ φῶς τὸ ἐν σοὶ ὕσκοτισθῇ" 
86 “Καὶ εἰ τὸ φῶς τὸ ἐν σοὶ σκότος ἐστὶν, τὸ σκότος σου 
πόσον ὄσται: 

37 “Καὶ ἡρώτα αὐτὸν φαρισαῖός τις ὅπως ἀριστήσῃ παρ᾽ 
avro "καὶ εἰσελθὼν ἀνέπεσεν. 88 ' Καὶ ἤρξατο ὁ φαρισαῖος 
λέγειν ἐν ἑαυτῷ, διατί οὐκ" ἐβαπτίσθη πρὸ τοῦ ἀρίστου Fav 
τοῦ.. 39 Εἶπεν "ὁ Κύριος ἡμῶν" πρὸς αὐτόν ' “Ὑμεῖς οἱ papi 
σαῖοι τὸ ἔξωθεν τοῦ ποτηρίου καὶ τοῦ πίνακος καθαρίξετε, 


᾿ καὶ τὸ ἔσωθεν ὑμῶν γέμει ἁρπαγῆς καὶ πονηρίας. 40 “Agpo- ᾿ 
ves, οὐχ ὁ ποιήσας τὸ ἔξωθεν καὶ τὸ ὄσωθεν ἐποίησε; ᾿ 41] 


Κ᾿ Αλλὰ τὸ ὕπαρχον ἔσωθεν ὑμῶν" δότε ‘avrò ἐλεημοσύνην", καὶ 
ἰδοὺ πάντα καθαρὰ ὑμῖν ἐστιν. 42 ᾿Αλλ᾽ οὐαὶ ὑμῖν, "ypap- 
ματεῖς καὶ φαρισαῖοι", ὅτι ἀποδεκατοῦτε τὸ ἡδύοσμον καὶ τὸ 
πήγανον καὶ "πάντα τὰ λάχανα", καὶ παρέρχεσθε τὴν κρίσιν 


[Cap. XI. 


SCHOLE. 
ἡ ὑγτοῦν, 
° τότε. 
" ἐγένετο δὲ. 
4 αὐτὸν, 


14 εἰ μὴ τὸ σημεῖον 
᾿Ιωνᾶ τοῦ προφή- 
του. 

m (| 

2 ἔσται. 

° + τῶν ἀνδρῶν. 

Ῥ πλεῖον. 

1 Νινευΐται. 


* = ἐστιν. 

Ὁ σκότος ἐστίν. 

ὃ εἰ οὖν τὸ σῶμά σου 
ὅλον φωτεινὸν, μὴ 
ἔχον τι μέρος σκο- 
τεινὸν, ἔσται φω- 
τεινὸν ὅλον ὡς ὅ- 
rav ὁ λύχνος τῇ 
ἀστραπῇ φωτίζῃ 


σε. 

ἐν δὲ τῷ λαλῆσαι. 
δὲ, 
1 5 δὲ φαρισαῖος ἰδὼν 
ἐθαύμασεν ὅτι οὐ 


d 
9 





Cap, ΧΠ1].. 


ScHAAr. P. 
°ravra δὲ es ποιῆσαι 
κἀκεῖνα μὴ ἀφιέναι. 
Ρ Φαρισαῖοι, 


5 γραμματεῖς καὶ φα- 
ρισαῖοι ὑποκριταί" 
ὅτε ἐστὲ ὡς τὰ 
μνημεῖα τὰ ἄδηλα. 

αὐτῶν. 

" ὁ δὲ εἶπε' Καὶ ὑμῖν, 
γραμματεῖς, οὐαὶ, 
ὅτι φορτίζετε τοὺς 
ἀνθρώπους φορτία 
βαρέα καὶ ὑμεῖς οὐκ. 

τοῖς φορτίοις. 


Υ συνευδοκεῖτε 
(De. 

v. cd) 
τοῖς ἔργοις. 

ὃ ὅτι αὐτοὶ ἀπέκτειναν 
αὐτοὺς καὶ ὑμεῖς 
οἰκοδομεῖτε αὐτῶν 
τὰ μνημεῖα, 

* καὶ ἡ σοφία. 

d + ἰδοὺ ἐγὼ. 

4 ἐκδιώξουσι καὶ ἀ- 
ποκτενοῦσι. 

* = ἰδοὺ. ! ἀπὸ. 

€ = καὶ 

h 


= υἱοῦ Βαραχίου. 

ἱ val. 

x ἥρατε τὰς κλεῖδας 

τῆς γνώσεως" ὑμεῖς. 

Ὦ ἡ ἠγανάκτησαν καὶ 
ἐνέκοψαν τοῖς λό» 
γοις αὐτοῦ. 

° ἐνεδρεύοντες αὐτὸν 
περὶ (-D. Vv. 

) πλείονων 
ζητοῦντες ἐπιλα- 
βέσθαε τινὸξ ἐκ 
τοῦ στόματος aù- 
τοῦ ἵνα εὕρωσι 
κατηγορεῖν. 

* καὶ ἐπισυναχθεισῶν 
τῶν μυριάδων ὄχ- 
λων πολλῶν, 

d + δ᾽ Ἰησοῦς. 


d 4 ἑαυτοῖς. 5 δὲ, 


ΛΟΥ͂ΚΑ. 


Curzton, P. 
καὶ τὴν ἀγάπην τοῦ Θεοῦ" °*rabra dv ὀποιήσατε κἀκεῖνα οὐκ 
ἄν ἀφήκατε, | 

43 Οὐαὶ ὑμῖν, Ῥγραμματεῖς καὶ φαρισαῖοι", ὅτε ἀγαπᾶτε 
«τὸς πρωτοκαθεδρίας" ἐν ταῖς συνωγωγαῖς καὶ ᾿τὸν ἀσπασμὸν" 
ἐν ταῖς ἀγοραῖς. 44 Οὐαὶ ὑμῖν, "ὅτε ἐστὲ μνημεῖα", καὶ οἱ 
ἄνθρωποι οἱ περιπατοῦντες ἐπάνω "ὑμῶν οὐκ οἴδασιν. 45 Καὶ 
ἀποκριθείς τις τῶν “γραμματέων λέγει αὐτῷ' Διδάσκαλε, ταῦτα 
λέγων καὶ ἡμᾶς ὑβρίζεις. 46 Εἶπεν αὐτῷ Καὶ ὑμῖν οὐαὶ, 
γραμματεῖς, ὅτε αἴρετε φορτία βαρέα καὶ ἐπιτίθετε ἐπὶ τοὺς 
ὥμους τῶν ἀνθρώπων, καὶ ὑμεῖς οὐδὲ" ἑνὶ τῶν δακτύλων ὑμῶν 
προσψαύετε “αὐτοῖς. 47 Quai ὑμῖν, ὅτε οἰκοδομεῖτε τὰ μνημεῖα 
τῶν προφητῶν “os οἱ πατέρες ὑμῶν ἀπέκτειναν. 48 "Apa 
μαρτυρεῖτε καὶ ᾿συνευδοκεῖτε τῷ ἔργῳ" τῶν πατέρων ὑμῶν, 
"καὶ ὑμεῖς ἐστε υἱοὶ ἐκείνων τῶν φονέων". 49 Διὰ τοῦτο" ἡ 
copia τοῦ Θεοῦ" εἶπεν" ᾿᾿Αποστελῶ εἰς αὐτοὺς προφήτας καὶ 
ἀποστόλους" "ἐξ αὐτῶν δ ἀποκτενοῦσι καὶ ἐκδιώξουσιν", 50 ἵνα 
ἐκζητηθῇ τὸ αἷμα πάντων τῶν προφητῶν τὸ ἐκχυνόμενον, " ἰδοὺ, 
ἀπὸ καταβολῆς τοῦ κόσμου ἴξως ταύτης τῆς γενεᾶς 51 ᾿Απὸ 
τοῦ αἵματος "Αβελ ἕ καὶ Eos τοῦ αἵματος Ζαχαρίου, " υἱοῦ Βαρα- 
giov”, τοῦ ἀπολομένου μεταξὺ τοῦ θυσιαστηρίου καὶ τοῦ οἴκου" 
ἐαμὴν λέγω ὑμῖν ἐκζητηθήσεται ἀπὸ τῆς γενεᾶς ταύτης. 

52 Οὐαὶ ὑμῖν, ᾿γραμματεῖς, ὅτε Ξἐκρύψατε τὰς κλεῖδας τῆς 
γνώσεως" ὑμεῖς" οὐκ εἰσήλθετε, καὶ τοὺς εἰσερχομένους ἐκωλύ- 
care. 53 Καὶ λέγοντος αὐτοῦ ταῦτα πρὸς αὐτοὺς ἐνώπιον 
πάντος τοῦ λαοῦ Τήῆρξαντο “ἀγανακτεῖν οἱ γραμματεῖς καὶ οἱ 
φαρισαῖοι καὶ "συνεζήτουν αὐτῷ περὶ πλείονων", 54 “ξητοῦν- 
τες ἀφορμὴν λαβεῖν κατ᾽ αὐτοῦ, ἵνα εὕρωσι κατηγορεῖν αὐτοῦ. 


c. XII. 


"Καὶ πολλοῦ ὄχλου συναχθέντος ἐπ᾽ αὐτὸν", ὥστε κατα- 
πατεῖν ἀλλήλους, ἤρξατο ὑλέγειν erpòs τοὺς μαθητὰς "αὑτοῦ᾽ 
Πρῶτον" προσέχετε darò τῆς ζύμης τῶν φαρισαίων, iris 
ἐστὶν ὑπόκρισις. 2. Οὐδὲν “γὰρ συγκεκαλυμμένον ἐστὶν ὃ 
οὐκ ἀποκαλυφθήσεται, ᾿οὐδὲ κρυπτὸν ὃ οὐ γνωσθήσεται. 
ὃ "Oca “ydp ἐν τῇ σκοτίᾳ εἴπατε ἐν τῷ φωτὶ ἀκουσθήσεται; 
καὶ ὃ ἐν τοῖς ταμείοις πρὸς “TA ὦτα ἰἐψιθυρίσατε" ἐπὶ τῶν 
δωμάτων κηρυχθήσεται. 


® Conf. Matt. xziii. 23. | 
Τ -Δ rfam στόξδι- eftg.. Sch. = olivo Qua. 
τς Oda, Conf. 3 Sam, zii. 19. Syr. οὐ LXX. 
E2 


35 


. ‘SCHOLE. 
° καῦτα ἔδει ποιῆσαι 
ϑ « 3 , 
κἀκεῖνα μὴ ἀφιέ- 
Das, i 
Ῥ τοῖς φαρισαίοις. 


4 τὴν 


" γραμματεῖς καὶ φα- 
ρισαῖοι, ὑποκριταί" 
ὅτι ἐστὲ ὡς τὰ 
μνημεῖα τὰ ἄδηλα, 

‘= ὑμῶν. ἣ νομικῶν, 

Ἶ ὁ δὲ εἶπε" Καὶ ὑμῖν 
τοῖς νομικοῖς οὐαὶ, 
ὅτι φορτίζετε τοὺς 
ἀνθρώπους φορτία 
δυσβάστακτα καὶ 
αὐτοὶ οὐκ. 

Ὗ τοῖς φορτίοις, 

Σ δὲ αὐτοὺς. | 

Σ συνευδοκεῖτε τοῖς 
ἔργοις. 

5 ὅτι αὐτοὶ μὲν ἀπέ- 
κτειναν αὐτοὺς, ὑ- 
μεῖς δὲ οἰκοδομεῖτε 
αὐτῶν τὰ μνημεῖα. 

* καὶ ἡ σοφία τοῦ 


Θεοῦ. “ + καὶ. 
4 -- ἰδοὺ. ΐ ἀπὸ. 
€ = καὶ, 


Ὁ = υἱοῦ Βαραχίου. 


ὁ τοῖς νομίκοις. 
x ἤρατε τὴν κλεῖδα 


Ὦ δεινῶς ἐνέχειν. 

Ὁ ἀποστοματίζειν aù- 
τὸν περὶ πλείονων. 

ἐνεδρεύοντες αὐτὸν 
ζητοῦντες θηρεῦσαί 
τι ἐκ τοῦ στόμα- 
τος αὐτοῦ ἵνα κατ- 
ηγορήσωσιν. 

“ ἐν οἷς ἐπισυναχθει- 
σῶν τῶν μυρία- 
δων τοῦ ὄχλου. 

° αὑτοῦ πρῶώτον᾽ 

d 4 ἑαυτοῖς. 5 δὲ. 

ΐ καὶ, δ ἀνθ᾽ ὧν. 

B rò οὖς ἐλαλήσατε. 





94 


Somaar. P. 


" (ητοῦν. 
"= lire. 


db 


° + τότε, 
‘ ol νυ. mo. 


ὅ αὐτὸς εἶπεν αὐτῇ. 


x -- γενεά ἐστι. 

1 4 εἰ μὴ τὸ σημεῖον 
Ἰωνᾶ τοῦ προφή- 
τοῦ. 

Ὡ . 

Ὁ 4 ἔσται. 

9. + τῶν ἀνδρῶν. 

Praha ν΄ SII 

ἃ Nipeviras. 


σκότος ἧ. 

“ el δὲ τὸ σῶμά σου 
ὅλον φωτεινόν éo- 
τιν, μὴ ἔχον τι 
μέρος σκοτεινὸν, 
ἔσται φωτεινὸν ὅ- 
λον καθὼς ὁ λύχνος 
τῇ ἀστραπῇ φω- 
τίζει σε. 

d ἐν δὲ τῷ λαλῆσαι. 

1 ὁ δὲ φαρισαῖος ἰδὼν 

ἐθαύμασεν ὅτι οὐ 


ἡ δὲ. 

È αλὴν τὸ ὕπαρχον. 

l αὐτὸ ἐν ἐλεημοσύνῃ. 

m ” 
φαρισαῖοι. 


Ὁ πᾶν λάχανον. 


ΔΟΥ͂ΚΑ. 


Cvazton. P. 
διέρχεται δι’ ἀνύδρων τόπων *lva εὕρῃ" ἀνάπαυσιν, καὶ μὴ 
εὑρίσκον λέγει: “Ὑποστρέψω εἰς τὸν οἶκόν μου "ὅθεν ἐξῆλθον. 
25 Καὶ ἐλθὸν εὑρίσκει σεσαρωμένον καὶ κεκοσμημένον. 26 
“ Πορεύεται καὶ παραλαμβάνει ἑπτὰ ὅτερα πνεύματα πονηρύ- 
τερα ἑαυτοῦ, καὶ εἰσελθόντα κατοικεῖ “ἐκεῖ, καὶ γίνεται τὰ 
ἔσχατα τοῦ ἀνθρώπου ἐκείνον χείρονα τῶν πρώτων. 

27 " Καὶ ἐν τῷ λέγειν' ταῦτα, γυνή τις ἐκ "μέσου τοῦ ὄχλου 
ἐπάρασα φωνὴν εἶπεν αὐτῷ Μακαρία ἡ κοιλία ἡ ᾿βαστάσασά 
ce καὶ μαστοὶ "οἵ σε ἐθηλάσαν". 328 Εἶπεν αὐτῇ ὁ ᾿Ιησοῦς"" 
Μακαρίοι οἱ ἀκουόντες τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ καὶ φυλάσσοντες 
αὐτόν. 

29 Καὶ τῶν ὕχλων ἐπαθροιζομένων ἤρξατο λέγειν Ἢ 
γενεὰ αὕτη γενεά ἐστι" πονηρά᾽ σημεῖον ἐπιζητεῖ, καὶ σημεῖον 
οὐ δοθήσεται αὐτῇ. 80 “᾿Αλλὰ καθὼς ᾿Ιωνᾶς ἐγένετο σημεῖον 
τοῖς Νινευΐταις, οὕτως" καὶ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου τῇ γενεᾷ 
ταύτῃ. 81 Βασίλισσα νότου ἐγερθήσεται ἐν τῇ κρίσει μετὰ" 
τῆς γενεᾶς ταύτης καὶ κατακρινεῖ αὐτοὺς, ὅτε ἦλθεν ἐκ τῶν 
περάτων τῆς γῆς ἀκοῦσαι τὴν σοφίαν Σολομῶνος, καὶ ἰδοὺ 
μείζων Σολομῶνος ὧδε. 82 "Avdpes “υἱοὶ Νινευὶ" ἀναστήσον- 
ται ἐν τῇ κρίσει μετὰ τῆς γενεᾶς ταύτης καὶ κατακρινοῦσιν 
αὐτὴν, ὅτι μετενόησαν εἰς τὸ κήρυγμα Ἰωνᾶ, καὶ ἰδοὺ "μείζων 
Ἰωνᾶ ὧδε. 

88 Οὐδεὶς" λύχνον ἅψας τίθησιν "αὐτὸν ὑπὸ τὸν μόδιον, ἣ 


° ἐν κρυπτῷ τόπῳ, ἀλλὰ τίθησιν αὐτὸν" ἐπὶ τὴν λυχνίαν, ἵνα οἱ 


εἰσπορευόμενοι τὸ φέγγος αὐτοῦ βλέπωσιν. 84 ‘O λύχνος 
“γὰρ τοῦ σώματός ἐστιν ὁ ὀφθαλμός" ὅταν οὖν ὁ ὀφθαλμός 
σον ἁπλοῦς ἦ, καὶ ὅλον τὸ σῶμά σου φωτεινόν " ἐστιν" “ἐὰν δὲ 
"6 ὀφθαλμός σου" πονηρὸς ἦ, καὶ "ὅλον τὸ σῶμά σου σκοτεινόν 
"ἐστιν. 35 Σκόπει οὖν μὴ τὸ φῶς τὸ ἐν σοὶ ὕσκοτισθῇ" 
86 "Καὶ εἰ τὸ φῶς τὸ ἐν σοὶ σκότος ἐστὶν, τὸ σκότος σον 
πόσον ἔσται; 

37 Καὶ ἠρώτα αὐτὸν φαρισαῖός τις ὅπως ἀριστήσῃ παρ᾽ 
αὐτῷ "καὶ εἰσελθὼν ἀνέπεσεν. 38 *Kaì ἤρξατο ὁ φαρισαῖος 
λέγειν ἐν ἑαυτῷ, διατί ov” ἐβαπτίσθη πρὸ τοῦ ἀρίστου "αὖ- 
roî.. 89 Εἶπεν "ὁ Κύριος ἡμῶν". πρὸς αὐτόν ‘Tueîs οἱ papi 
σαῖοι τὸ ἔξωθεν τοῦ ποτηρίον. καὶ τοῦ πίνακος καθαρίζετε, 


᾿ δκαὶ τὸ ἔσωθεν ὑμῶν γέμει ἁρπαγῆς καὶ πονηρίας. 40 "Adpo- 


ves, οὐχ ὁ ποιήσας τὸ ἔξωθεν καὶ τὸ ἔσωθεν ἐποίησα; ᾿ 41 
Κ᾿ AX a τὸ ὕπαρχον ἔσωθεν ὑμῶν" δότε ‘avrò ἐλεημοσύνην", καὶ 
ἰδοὺ ravrà καθαρὰ ὑμῖν ἐστιν. 42 ᾿Αλλ’ οὐαὶ ὑμῖν, eypay- 
ματεῖς καὶ φαρισαῖοι", ὅτι ἀποδεκατοῦτε τὸ ἡδύοσμον καὶ τὸ 
πήγανον καὶ "πάντα τὰ λάχανα", καὶ παρέρχεσθε τὴν κρίσιν 


[CaP. 


ScHOLS. 

ἢ (χοῦν, 

° + τότε. 

* ἐγένετο Bi. 

ΤΕ αὐτὸν, 

€ — μέσου. 

h οὖς ἐθήλασας. 

ὁ αὐτὸς δὲ εἶπε᾽ Με- 
voùrye. 

Κ ἐστὶ, 

1 4 εἰ μὴ τὸ σημεῖον 
᾿Ιωνᾶ τοῦ προφή- 
του. 

m 


2 + ἔσται. 


® -- ἐστιν. 


Ὁ σκότος ἐστίν. 

5 εἰ οὖν τὸ σῶμά σου 
ὅλον φωτεινὸν, μὴ 
ἔχον τι μέρος σκο- 
τεινὸν, ἔσται φω- 
τεινὸν ὅλον ὡς ὅ- 
ray ὁ λύχνος τὴ 


ἀστραπῇ φωτίζ(ῃ 
σε. 
ἃ ἐν δὲ τῷ λαλῆσαι. 


° δὲ, 

1 ὁ δὲ φαρισαῖος ἰδὼν 
ἐθαύμασεν ὅτι où 
“«᾿ρῶτον. 

€ = αὐτοῦ. 

δ δὲ ὁ Κύριος. 

14 νῦν. 

Id. 

Κ πλὴν τὰ ἐνόντα. 

1 ἐλεημοσύνην. 

ἊΣ roîs φαρισαίοις. 


Ὁ κἂν λάχανον. 


Car, ΧΙ] 


SoHAar. Ῥ, 
“τοῦτα δὲ ἔδει ποιῆσαι 


κἀκεῖνα μὴ d 


ρισαῖοι ὑποκριταί" 

ἐστὲ ὡς τὰ 
μνημεῖα τὰ ἄδηλα. 

ὃ αὐτῶν. 

Ἶ ὁ δὲ εἶκε Καὶ ὑμῖν, 
γραμματεῖς, οὐαὶ, 
ὅτι φορτίζετε τοὺς 
ἀνθρώπους φορτία 
βαρέακαὶ ὑμεῖς οὐκ. 


d ἐκδιώξουσι καὶ d- 
«οκτενοῦσι. 
€ = ἰδοὺ. 
8 = καὶ. 
δ => υἱοῦ Βαραχίου. 
val. 
" ἥρατε τὰς κλεῖδας 

. γνώσεωε᾽ i ὑμεῖς. 
ἠγανάκτησαν καὶ 
ἐνέκοψαν τοῖς λό» 
γοις αὐτοῦ. 

° ἐνεδρεύοντες αὐτὸν 
περὶ (-D v. 
) πλείονων 
ζητοῦντες ἐπιλα- 
βέσθαε τινὸς ἐκ 
τοῦ στόματος αὖ- 
τοῦ ἵνα εὕρωσι 
κατηγορεῖν. 

* καὶ ἐπισυναχθεισῶν 
τῶν μυριάδων ὄχ- 
λων πολλών, 

d δ᾽ Ἰησοῦς. 
d + davroîs. 


! ἀπὸ. 


0 δὲ͵ 


AOTKA. 35 


Corzton, P . Bomocz. 

καὶ τὴν ἀγάπην τοῦ Θεοῦ" “5 ταῦτα ἂν ὁποιήσατε κἀκεῖνα οὐκ ° ταῦτα ἔδει ποιῆσαι 
ἂν ἀφήκατε", κἀκεῖνα μὴ ἀφιέ- 

48 Οὐαὶ ὑμῖν, ? γραμματεῖς καὶ φαρίσαϊοι. , ὅτι ὀγαπᾶτε Ῥ το dae | 
Uras πρωτοκαθεδρίας" ἐν ταῖς συναγωγαῖς καὶ ᾿ τὸν ἀσπασμὸν" 
ἐν ταῖς ἀγοραῖς. 44 Οὐαὶ ὑμῖν, "ὅτε ἐστὲ μνημεῖα", καὶ οἱ 
ἄνθρωποι οἱ περιπατοῦντες ἐπάνω ᾿ὑμῶν οὐκ οἴδασιν. 45 Καὶ * 
ἀποκριθείς τις τῶν "γραμματέων λέγει αὐτῷ Διδάσκαλε, ταῦτα 
λέγων καὶ ἡμᾶς ὑβρίζεις. 46 Εἶπεν αὐτῷ Kai ὑμῖν οὐαὶ, 


rode ἀσπασμοὺς. 
᾿ γραμματεῖς καὶ φα- 


ρισαῖοι, ὑποκριταί 


ὅτι ἐ τὰ 
γραμματεῖς, ὅτι alpere φορτία βαρέα καὶ ἐπιτίθετε ἐπὶ τοὺς A , si 
ὥμους τῶν ἀνθρώπων, καὶ ὑμεῖς ovdè” ἑνὶ τῶν δακτύλων ὑμῶν = ὑμῶν. " νομικῶν. 


Ἶ δ δὲ εἶπε' Καὶ ὑμῖν 
τοῖς νομικοῖς οὐαὶ, 


προσψαύετε “αὐτοῖς. 47 Οὐαὶ ὑμῖν, ὅτι οἰκοδομεῖτε τὰ μνημεῖα 
τῶν προφητῶν "oùs οἱ πατέρες ὑμῶν ἀπέκτειναν. 48 "Apa 


μαρτυρεῖτε καὶ ᾿᾿ συνευδοκεῖτε τῷ ἔργῳ" τῶν πατέρων ὑμῶν, TI: 
"καὶ ὑμεῖς ἐστε υἱοὶ ἐκείνων τῶν φονέων". 49 Διὰ τοῦτο" ἡ —avoBiorazra r- 
copia τοῦ Θεοῦ" εἶπεν "᾿Αποστελῶ eis αὐτοὺς προφήτας καὶ αὐτοὶ οὐκ. 


ἀποστόλους" "ἐξ αὐτῶν δ ἀποκτενοῦσι καὶ ἐκδιώξουσιν", 50 ἕνα 7 τοῖς φορτίοις. 

Ἁ , > cò demi er0nì * δὲ αὐτοὺς. 
ἐκξητηθῇ To ao pie 3; PORTO pi sidrnaei Lor ” συνευδοκεῖτε τοῖς 
ἀπὸ καταβολῆς τοῦ κόσμου ‘éws ταὕτης τῆς γενεᾶς 51 ᾿Απὸ ἔργοις 
τοῦ αἵματος "ABA ; καὶ ἕως τοῦ αἵματος Ζαχαρίου, " υἱοῦ Bapa- « gr, αὐτοὶ pò» dré- 
χίου", τοῦ ἀπολομένου μεταξὺ τοῦ θυσιαστηρίου καὶ τοῦ oîKov κτειναν αὐτοὺς, ὑ- 

ἀμὴν λέγω ὑμῖν ἐκξητηθήσεται ἀπὸ τῆς γενεᾶς ταύτης. μεῖς δὲ οἰκοδομεῖτε 

52 Οὐαὶ ὑμῖν, γραμματεῖς, ὅτε Σἐκρύψατε τὰς κλεῖδας τῆς _ αὐτῶν τὰ μνημεῖα. 
γνώσεως" ὑμεῖς" οὐκ εἰσήλθετε, καὶ τοὺς εἰσερχομένους ἐκωλύ- pà n; δὰ 
care. 53 'Καὶ λέγοντος αὐτοῦ ταῦτα πρὸς αὐτοὺς ἐνώπιον ὁ. ino. κἀπὸ. 
πάντος τοῦ λαοῦ ἤρξαντο ᾿᾿ ἀγανακτεῖν οἱ γραμματεῖς καὶ οἱ 8 = καὶ͵ 
φαρισαῖοι καὶ "συνεζήτουν αὐτῷ περὶ πλείονων", δ4 “ζητοῦν- 


Ὁ = υἱοῦ Βαραχίου. 
τες ἀφορμὴν λαβεῖν κατ᾽ αὐτοῦ, ἵνα εὕρωσι κατηγορεῖν" αὐτοῦ. | 
ὁ τοῖς νομίκοις. 
x ἤρατε τὴν κλεῖδα 


c. XII 


"Καὶ πολλοῦ ὄχλον συναχθέντος ἐπ᾽ αὐτὸν", ὥστε κατα- 
πατεῖν ἀλλήλους, ἤρξατο ὑλέγειν «τρὸς τοὺς μαθητὰς "αὑτοῦ" 


Ἃ δεινῶς ἐνόχειν. 
Ὁ ἀποστοματίζειν aù- 


Πρῶτον" προσέχετε ὁἀπὸ τῆς ξύμης τῶν φαρισαίων, ἥτις, Τὸν περὶ πλείονων. 
ἐστὶν ὑπόκρισις. 2 Οὐδὲν “γὰρ συγκεκαλυμμένον ἐστὶν ὃ i È n 


οὐκ ἀποκαλυφθήσεται, ‘ovdè κρυπτὸν ὃ οὐ γνωσθήσεται. 


τι ἐκ τοῦ στόμα- 
ὃ “Ὅσα “ydp ἐν τῇ σκοτίᾳ εἴπατε ἐν τῷ φωτὶ ἀκουσθήσεται, 


τος αὐτοῦ ἵνα κατ- 


καὶ ὃ ἐν τοῖς ταμείοις πρὸς "τὰ ὦτα ᾿ἐψιθυρίσατε" ἐπὶ τῶν : γγορήσωσιν. 
δωμάτων κηρυχθήσεται. ἐν ole ἐπισυναχθει- 
σῶν τῶν μυρία- 
δων τοῦ ὄχλου. 
* Conf. Matt, zxiii. 23. ° αὑτοῦ πρῶτον 
t -—\ fam artoàza sic. Sch. —S slot 6... ὁ + davroîs. 5" δὲ. 
καὶ. δ ἀνθ᾽ ὧν. 


+ — οδνεωλ, Conf, 2 Sam. zii. 19. Syr. cò LXX. 


+ Ἀ rò οὖς ἐλαλήσατε. 
E 2 


90 


ScHAAP. P. 
1 μὴ ἐχόντων wepio- 
odrepéy τι. 
Ja φοβήθητε. 


+ ταν 


1 φοβήθητε. 
D+ οὐχὶ. 

Ὁ ἀσσαρίων δύο. 
° buoy δὲ καὶ. 
Pt πᾶσαι. 


4 -- mì. 
tan (= ΔΆ, Ξο) 


πλήθους στρου- 
θίων. 
" ἀγγέλων τοῦ Θεοῦ. 


‘usi 
V, de rai. 


δ = τὴν γῆν καὶ. 
δ... Ἰησοῦς. 
°+ ἢ μεριστὴν. 


© τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ" 
Προσέχετε ἀπὸ 
πάσης. 

Γ περισσείᾳ χρημά- 
τῶν ἐστὶν ἡ 

fon. 

h = σαύτην. 


ὁ + καὶ εἶπε. Toùro 
ποιήσω. 

! συνάξω (Natal. 
V, LIAed) ἐκεῖ 
πάντα τὸν σιτόν 


μου καὶ τὰ ἀγαθά 


πὶ /90A 
ἐρῶ τῇ ψυχῇ μου 
ψυχὴ, ἔχεις. 
ΞΞ σοι. 
° = καὶ. 
P «Δ οΗοὶ. 
V. . 
14 δὲ. 
== ἰδοὺ. 
* καὶ ταῦτα ἃ. 
" τῇ ψνχῇ. 
Ἶ τῷ σώματι ὑμῶν. 
Ὗ γὰρ πλεῖον. 


AOTKA, 


Cureron. P. 

4 Λέγω δὲ ὑμῖν toîs φίλοις μον Μὴ φοβηθῆτέ ἀπὸ τῶν 
ἀποκτεινόντων τὸ σῶμα καὶ μετὰ ταῦτα ᾿'ἅ μηδὲν, δυναμένων" 
ποιῆσαι. ὅ ‘Trrodeitw δὲ ὑμῖν τίνα φοβηθῆτε' φοβήθητε 
τὸν μετὰ τὸ ἀποκτεῖναι Σἐξουσίαν ἔχοντα" ἐμβαλεῖν εἰς τὴν 
γέενναν" ναὶ, λέγω ὑμῖν τοῦτον ἰδεῖ φοβεῖσθαι". 6 “Πέντε 
στρουθία πωλεῖται "accapiov καὶ ὃν ἐξ αὐτῶν οὐκ ἔστιν ἐπι- 
λελησμένον ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. 7 "Καὶ γὰρ αἱ τρίχες τῆς 
κόμης" τῆς κεφαλῆς ὑμῶν Ῥηρίθμηνταε “αὐτῷ: Μὴ οὖν 
φοβεῖσθε, ὅτι πλήθους στρουθίων rorò” διαφέρετε. 8 Λέγω 
δὲ ὑμῖν Πῶς ὃς ἄν ὁμολογήσῃ ἐν ἐμοὶ ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώ- 
πων, καὶ ὁ νἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ὁμολογήσει ἐν αὐτῷ ἔμπροσθεν 
τῶν "ἁγίων ἀγγέλων αὑτοῦ", 9 "Καὶ ὁ ἀρνησαμενός με ἐνώ- 
πίον τῶν ἀνθρώπων ἀπαρνηθήσεται ἐνώπιον τῶν ὠγγέλων 
τοῦ Θεοῦ. 10 Καὶ πᾶς ὃς ἐρεῖ λόγον “εἰς τὸν υἱὸν τοῦ av- 
θρώπου, ἀφεθήσεται αὐτῷ τῷ δὲ εἰς τὸ ἄγιον Πνεῦμα βλα- 
σφημήσαντι οὐκ ἀφεθήσεται. 11 “Ὅταν δὲ προσφέρωσιν 
ὑμᾶς ἐπὶ τὰς συναγωγὰς “ἔμπροσθεν τῶν ἀρχῶν καὶ τῶν 
ἐξουσίων᾽, μὴ μεριμνᾶτε πῶς *“Aoyov ἀποδῶτε᾽" ἡ τί "εἴπητε: 
12 Τὸ γὰρ ἅγιον Πνεῦμα διδάξει ὑμᾶς ἐν αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ἃ δεῖ 
εἰπεῖν. 

18 Kai εἶπεν αὐτῷ "ἀνήρ τις" ἐκ τοῦ ὄχλον Διδάσκαλε, 
εἰπὲ τῷ ἀδελφῷ μου μερίσασθαι μετ᾽ ἐμοῦ "τὴν γῆν καὶ" τὴν 
κληρονομίαν. 14 Ὃ δὲ “elrrev αὐτῷ" ἴΑνθρωπε, τίς pe κατέ- 
στησε δικαστὴν "ἐφ᾽ ὑμᾶς, 15 ἀΚαὶ εἶπε πρὸς " τοὺς ὄχλους" 
Προσέχετε ἀπὸ πάσης" πλεονεξίας, ὅτε οὐκ ἐν ἵ κέρδει 
χρημάτων πολλῶν ἐστιν ἡ ζωὴ τοῖς ἀνθρώποις", 

16 "Καὶ εἶπε τὴν παραβολὴν " ταύτην πρὸς αὐτούς" "᾿Ανθρώ- 
πῳ τινὶ πλουσίῳ εἰσήνεγκεν ἡ χώρα αὐτοῦ καρποὺς πολλούς." 
17 Καὺ διελογίζετο ἐν ἑαυτῷ λέγων' Τί ποιήσω, ὅτι οὐκ ἔχω ποῦ 
συνάξω τοὺς καρπούς μου; 18 ᾿Καθελῶ μου τὰς ἀποθήκας 
καὶ * οἰκοδομήσω καὶ ποιήσω αὐτὰς μείζονας", καὶ Ἰσυνάξω ἐν 
αὐταῖς τὰ γενήματά pov”, 19 Καὶ "εἶπε τῇ ψυχῇ αὑτοῦ" 
Ἰδοὺ", πολλὰ ἀγαθὰ κείμενά " σοι εἰς ἔτη πολλά" ἀναπαίου 
“καὶ Ῥφάγε " καὶ πίε “καὶ εὐφραίνου. 20 Εἶπεν αὐτῷ ὁ Θεύς" 
"Appov, "idoù, ταύτῃ τῇ νυκτὶ τὴν ψυχήν σου ἀπαιτοῦσιν ἀπὸ 
σοῦ" "ταῦτα ἃ" ἡτοίμασας τίνι ἔσται; 21 Οὕτως ὁ θησαυρί- 
ξων ἑαντῷ καὶ μὴ εἰς Θεὸν πλουτῶν. 

22 ἸΚαὶ εἶπε πρὸς τοὺς μαθητὰς αὑτοῦ" Διὰ τοῦτο ὑμῖν 
λέγω, Μὴ μεριμνᾶτε “περὶ τῆς ψυχῆς ὑμῶν τί φάγητε, μηδὲ 
“περὶ τοῦ σώματος" τὶ ἐνδύσησθε. 28 Ἢ ψυχὴ "γὰρ πλεῖόν 


* τένοῖς anad. Conf xzi. 14 et Act. xix. 40. 


[Cap. XII 


‘SoHoL2: 

ἱ μὴ ἐχόντων περισ-- 
σότερόν τι. 

1 φοβήθητε. 

4 οὐχὶ. 

δ᾿ ἀσσαρίων δύο. 

° ἀλλὰ καὶ αἱ τρίχες. 

P + πᾶσαι. " 

1= αὐτῷ. 

* πολλῶν στρουθίων. 

" ἀγγέλων τοῦ Θεοῦ. 

‘de. 

Ἶ καὶ τὰς ἀρχὰς καὶ 
τὰς ἐξουσίας. 

Ὗ ἢ ri ἀπολογή- 
σησθε. 

Y δὲ. 

° τις, 

"= τὴν γῆν καὶ. 

5 -Ἐ ἢ μεριστὴν. 

ἃ δὲ͵ 

° αὐτούς “Ὁρᾶτε καὶ 
φυλάσσεσθε ἀπὸ 
τῆς. 

ΐ τῷ περισσεύειν τινὶ 
ἡ ζωὴ αὐτοῦ ἐστιν 
ἐκ τῶν ὑπαρχόν- 


των αὐτοῦ. 

8 de. 

Ὁ — ταύτην. 

1 ἀνθρώπου τινὸς 
“-λουσίον εὐφόρη- 
σεν ἡ χώρα, 

} + καὶ εἶπες Τοῦτο 
“τοιήσω. 


Κ μείζονας οἰκοδομή- 
σω. 

συνάξω ἐκεῖ τὰ γε- 
νήματά μου καὶ τὰ 
ἀγαθά μου. 

"᾿ ἐρῶ τῇ ψυχῇ pov' 
ψυχὴ, ἔχεις. 

ΞΞ σοι. 

= καὶ. 

1+ de. 

" = ἰδοὺ. 

"ade. 

ὗ δὲ, 

" τῇ ψυχῇ. 
τῷ σώματι. 

Ὗ πλεῖόν ἐστι. 


1 


0 





Car. XII] 


Scuaar. P. 
Σ εἰσὶ rapeia καὶ ἀπο- 
θήκαι. 


Σ τῶν πετεινῶν. 


ἢ δὲ. ὃ = ποιῆσαι. 

° = τοῦ ἀγροῦ. 

d αὐξάνει" οὐ κοπιᾷ 
οὐδὲ mbe δὲ. 

δ ὡς ἐν ταύτων. 

Î = τῶν ὁρέων. 

“ ἐν τῷ ἀγρῷ. 

h — Enpawdpevoy καὶ. 

1 4 οὕτως. - 

Κ ὀλιγόπιστοι. 

δ Ἑ καὶ ὑμεῖς, <.< 

= οὖν. ὔ 

ἢ μὴ περιφέρεσθε τὴν 
διάνοιαν ὑμῶν τού- 
τοις." 

° τοῦ κόσμον. 

P = καὶ. 

4 τούτων, 

Σ πλὴν. 

* πάντα. 

* τὰ ὑπάρχοντα ὑμῶν. 

“05......0 


V. SOVssi. 

Ὁ παρελθὼν διακονή- 
σει αὐτοῖς. 

1 δευτέρᾳ. 

2.1 ἢ ἐν τῇ τρίτῃ. 

È οὕτω μακάριοι οἱ 
δοῦλοι, ᾿ 


1 φυλακῇ. 

2 + ἐγρηγόρησεν ἂν 
καὶ. ΔῈ οὗν. 

° δοκεῖτε. 

Ρ 12). v. τόδιν.. 

" Σίμων. " ἡμῶν. 


‘ αὐτῷ ὁ ᾿Ἰησοῦ-. 


AOTKA. 

Cureton. P. 
ἐστι᾿ τῆς τροφῆς καὶ τὸ σῶμα τοῦ ἐνδύματος. ᾿ 24 Karavot- 
cate* τοὺς κόρακας" ὅτι οὐ σπείρουσιν οὐδὲ θερίζουσιν, οἷς 
οὐκ "εἰσὶ ταμεῖα οὐδὲ ἀποθήκαι", καὶ ὃ Θεὸς τρέφει αὐτούς: 
Πόσῳ μᾶλλον ὑμεῖς διαφέρετε "αὐτῶν; 25 Τίς "γὰρ ἐξ ὑμῶν 
μεριμνῶν δύναται προσθεῖναι ἐπὶ τὴν ἡλικίαν αὐτοῦ πῆχυν 


ἕνα; 26 Ἐῤ "δὲ οὔτε ἐλάχιστον δύνασθε ᾿ποιῆσαι, τί μερι- " 


μνᾶτε περὶ τῶν λοιπῶν; 21 Κατανοήσατε τὰ κρίνα “τοῦ 
ἀγροῦ", πῶς δοὺ νήθει οὐδὲ ὑφαίνει’' καὶ" λέγω ὑμῖν οὐδὲ 
Σολομῶν ἐν πάσῃ τῇ δόξῃ αὑτοῦ περιεβάλετο "οἷον ταῦτα, 
28 Εἰ δὲ τὸν χόρτον “rev ὀρέων", σήμερον ὄντα ὅὲἐν τοῖς 
ὄρεσι" καὶ αὔριον ὃ" ξηραινόμενον καὶ" βαλλόμενον εἰς κλίβα- 
νον, ὁ Θεὸς ᾿ἀμφιέννυσι, πόσῳ μᾶλλον ὑμᾶς, Χἄπιστοι ; 
29 ᾿Μὴ ζητεῖτε “οὖν τί φάγητε καὶ τί πίητε καὶ τί περι- 
βάλησθε, καὶ σχολάξετε τούτοις", 80 ταῦτα γὰρ πάντα 
τὰ ἔθνη “τῆς γῆς" ἐπιζητεῖ ὑμῶν δὲ ὁ πατὴρ οἶδεν ὅτι Ῥκαὶ 
χρήζετεῖ, 81 "Τὸ λοιπὸν ὑμεῖς" ἕητεῖτε τὴν βασιλείαν τοῦ 
Θεοῦ, καὶ ταῦτα "ἐκ περισσοῦ προστεθήσεται ὑμῖν. 

32 Μὴ φοβοῦ, τὸ μικρὸν ποίμνιον ὅτι εὐδόκησεν ὃ πατὴρ 
ὑμῶν δοῦναι ὑμῖν τὴν βασιλείαν. 38 Πωλήσατε 'πάντα "τὰ 
ὑπάρχοντα ὑμῖν" καὶ δότε ἐλεημοσύνην, xa) ποιήσατε ἑαυ- 
τοῖς βαλάντια μὴ παλαιούμενα “καὶ θησαυρὸν "ἀνέκλειπτον 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ὅπον κλέπτης οὐκ " ἐγγίζει οὐδὲ σὴς διαφθεί- 
ρει 84 "Καὶ ὅπου ὁ θησαυρὸς ὑμῶν "ἔσται καὶ ἡ καρδία ἱμῶν 
ἐκεῖ ἔσται. 8ὅ "Εστωσαν περιεζωσμέναι αἱ ὀσφύες ὑμῶν καὶ 
καιόμενοι οἱ λύχνοι ᾿ὑμῶν, 86 καὶ “ἔσεσθε ὅμοιοι ἀνθρώποις 
προσδεχομένοις τὸν κύριον ἑαυτῶν πότε ἀναλύσει "ἐξ olkov 
γάμου"" ἵνα ἐλθόντος καὶ κρούσαντος, εὐθέως ἀνοίξωσιν αὐτῷ. 
37 Μακάριοι οἱ δοῦλοι ἐκεῖ οἱ οὗς ἐλθὼν ὁ κύριος 'αὐτῶν εὑρήσει 
γρηγοροῦντας᾽ ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι "περιξώσεται τὰς ὀσφύας 
αὐτοῦ", καὶ ἀνακλινεῖ αὐτοὺς, καὶ "διακονήσει. 38 Καὶ ἐὰν 
ἔλθῃ ἐν τῇ 'πρώτῃ φυλακῇ Ira) εὕρῃ Καὐτοὺς γρηγοροῦντας, 
μακάριοι, ὅτι ἀνακλινεῖ αὐτοὺς καὶ διακονήσει: ἡ ἐὰν ἐν τῇ 
δευτέρᾳ φυλακῇ ἢ τρίτῃ ἔλθῃ καὶ εὕρῃ αὐτοὺς γρηγοροῦντας, 
μακάριοι" ἐκεῖνοι. 39 Τοῦτο δὲ γινώσκετε, ὅτε εἰ ἤδει ὁ 
οἰκοδεσπότης ποίᾳ ἰὥρᾳ ὁ κλέπτης ἔρχεται", οὐκ ἂν ἀφῆκε 
διορυγῆναι τὸν οἶκον αὑτοῦ. 40 Καὶ ὑμεῖς" γίνεσθε ἕτοιμοι, 
ὅτι ἡ ὥρᾳ οὐ “γινώσκετε Ῥἔρχεται ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου. 
41 Εἶπεν αὐτῷ "ὁ Πέτρος Κύριέ "μου, πρὸς ἡμᾶς λέγεις τὴν 
παραβολὴν ταύτην ἢ καὶ πρὸς πάντας. 42 Εἶπεν ‘avrò ὁ 


* elio, Conf. Lev. xi. 14. Syr. 
Τ Qik. Conf. 1 Cor. vii. δ. 


37 
+ SCHOLE. ‘ 
Σ ἔστι ταμεῖον οὐδὲ 
9 , 
ἀποθήκη. 
I τῶν πετεινῶν. 
᾿Ξ 4 
δὲ. 
δ οὗν. 
Ὁ = ποιῆσαι. 


= τοῦ ἀγροῦ. 

αὐξάνει." οὐ κοπιᾷ 
οὐδὲ mbe δὲ. 

ὃ ὡς ἕν τούτων. 

ΐ ἐν τῷ ἀγρῷ. 

€ = ἐν τοῖς ὄρεσι. 

b = ξηραινόμενον καὶ. 

1 4 οὕτως. 

k ὀλιγόπιστοι. 

ΔῈ καὶ ὑμεῖς. 

n = οὖν, 

n μὴ μετεωρίζεσθε. 

° τοῦ κόσμου. | 

P = καὶ. 

14 rovro». 

"Av. 

" πάντα. 

ὃ τὰ ὑπάρχοντα ὑμῶν. 

‘= καὶ. 


d 


ἀναλύσει, 
° ἐκ τῶν γάμων. 
= αὐτῶν. 
5 περιζώσεται. ἡ 
δ παρελθὼν διακονή- 
σει αὐτοῖς. 
1 δευτέρᾳ.᾿ 
ὁ + καὶ ἐν τῇ τρίτῃ 
φυλακῇ ἔλθῃ. 
οὕτω μακάριοί εἶσιν 
οἱ δοῦλοι. 
24 ἐγρηγόρησεν ἂν 
καὶ. 
D+ οὖν. 
° δοκεῖτε. 
14 δὲ. 
" = μου. 
* δὲ ὁ Κύριος. 


k 
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Sognaar. P. 
" + dpa. 
ν ἾΔλ «99. 

νυ. re\ale. 
“x καὶ ἀγαθὸς. 
Σ ἐπὶ τῆς θεραπείας. 
Σ - aùroî ς. 


v. ὃν. 

" βαλεῖν εἰς τὴν γῆν. 

" ἀλλὰ διαμερισμόν. 

* διαμεμερισμένοι. 

" γὰρ πατὴρ ἐφ᾽ υἱῷ 
αὐτοῦ καὶ υἱὸς ἐπὶ 
πατρὶ αὐτοῦ, μήτηρ. 

5 2. 

v. -αλο. 

Σ + εὐθέως. 

" ἔρχεται, 

a 

v. τότ 16... 
τῶν οὐρανῶν καὶ 
τῆς pi] 

o CaxDl. 

S. Gas τοὶ. 
d4ae. 

* πῶς οὐ δοκιμάζετε. 

f ri δὲ καὶ ἀφ᾽ dav- 


Ὁ 


Κ΄ + γὰρ. 
h dos εἶ ἐν τῇ ὁδῷ. 


ΛΟΥ͂ΚΑ. | 3 


Curzton, P. 
Κύριος ἡμῶν". Τίς" ἐστιν ὁ πιστὸς “οἰκονόμος καὶ φρόνιμος 
καὶ ἀγαθὸς", ὃν καταστήσει ὁ κύριος "αὐτοῦ ἐπὶ τῶν δού- 
λων" αὑτοῦ τοῦ διδόναι ᾿ αὐτοῖς τὸ σιτομέτριον ἐν καιρῷ; 
48 Μακάριος ὁ δοῦλος ἐκεῖνος, ὃν "ἐλθὼν ὁ κύριος "αὐτοῦ 
εὑρήσει ποιοῦντα οὕτως. 44 ᾿Αληθῶς λέγω ὑμῖν ὅτι κατα- 
στήσει αὐτὸν ἐπὶ πᾶσι τοῖς ὑπάρχουσιν αὑτοῦ. 45 “Edy 
δὲ εἴπῃ ὁ δοῦλος ἐκεῖνος ἐν τῇ καρδίᾳ αὑτοῦ: Χρονίζει ὁ 


o, κύριός μου ἔρχεσθαι" καὶ ἄρξηται τύπτειν τοὺς παῖδας ὃ ἐκεί- 


γους καὶ τὰς παιδίσκας", ἐσθίειν te” καὶ πίνειν καὶ μεθύ- 
σκεσθαι 460 “Καὶ ἤξει ὁ κύριος τοῦ δούλου ἐκείνου ἐν ἡμέρᾳ 
3 οὐ προσδοκᾷ, καὶ ἐν ὥρᾳ ἡ οὐ γινώσκει, καὶ διχοτομήσει 
αὐτὸν, καὶ θήσει τὸ μέρος αὐτοῦ μετὰ τῶν ἀπίστων. 47 “Ὁ 
δοῦλος ὁ γνοὺς τὸ θέλημα τοῦ κυρίον ἑαυτοῦ καὶ μὴ “Ero 
μάσας "ἑαυτὸν πρὸς τὸ θέλημα αὐτοῦ, δαρήσεται "πληγὰς 
πολλᾶς’ 48 'Kai ὁ μὴ γνοὺς καὶ ποιήσας ἄξια πληγῶν, 
δαρήσεται πληγὰς ὀλίγας. παντὶ ᾿ἰγὰρ ᾧ ἐδόθη πολὺ, πολὺ 
Ὦ ζητηθήσεται παρ᾽ αὐτοῦ" καὶ ᾧ παρόθεντο πολὺ, περισ- 
σότερον αἰτήσουσιν αὐτέν. 49 "Τὸ πῦρ γὰρ ἐκεῖνο" ἦλθον 
βαλεῖν εἰς τὴν γῆν, καὶ “τί θέλω εἰ ἤδη ἀνήφθη; ὅ0 ‘Kai 
βάπτισμα ἔχω βαπτισθῆναι καὶ "πῶς συνέχομαι ws οὗ 
“τελεσθῇ. 51 Δοκεῖτε ὅτε εἰρήνην παρεγενόμην "ποιῆσαι ἐν 
τῇ γῇ ; λέγω ὑμῖν" Οὐχὶ, "ἀλλὰ διαμερισμούς". 52 "Ἔσονται 
γὰρ ἀπὸ τοῦ νῦν πέντε ἐν οἴκῳ ἑνί" διαμερισθήσονται᾽ τρεῖς 
ἐπὶ δυσὶ καὶ δύο ἐπὶ τρισί. 53 Διαμερισθήσεται" “πτατὴρ ἐφ᾽ 
υἱῷ αὑτοῦ καὶ υἱὸς ἐπὶ πατρὶ αὑτοῦ, γυνὴ" ἐπὶ θυγατρὶ 


αὑτῆς καὶ θυγάτηρ ἐπὶ μητρὶ "αὑτῆς, καὶ πενθερὰ ἐπὶ τὴν | 


νύμφην αὑτῆς καὶ νύμφη ἐπὶ τὴν πενθερὰν αὑτῆς. 

54 "Kai ἔλεγε τοῖς ὄχλοις Ὅταν ἴδητε τὴν νεφέλην 
Σἀνατέλλουσαν ἀπὸ δυσμῶν, “λέγετε ὍὌμβρος "ἔσται καὶ 
γίνεταε οὕτω: 55 Καὶ ὅταν νότον πνέοντα, λέγετε ὅτι "καύ- 
σων ἔσται' καὶ γίνεται. 56 Ὕποκριταὶ, τὸ πρόσωπον *rod 
οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς οἴδατε “δοκιμάζειν, τὸν ἃ καιρὸν τοῦτον 
“καὶ τὰ σημεῖα αὐτοῦ οὐ διακρίνετε᾽- 57 Καὶ ἐν ἑαυτοῖς" 
οὐ κρίνετε τὸ δίκαιον. 58 ᾿Ὡς" ὑπάγεις μετὰ τοῦ ἀντιδίκου 
σου ἐπ᾽ ἄρχοντα, Ῥξως εἶ ἐν τῇ ὁδῷ μετ᾽ αὐτοῦ δὸς ‘avrò 
τὸ ὄφελος αὐτοῦ τοῦ" ἀπηλλάχθαι ἀπ᾽ αὐτοῦ μήποτε ) κατα- 
κρίνῃ σε ἔμπροσθεν τοῦ κριτοῦ", καὶ ὁ κρίτης σε παραδῷ 
τῷ πράκτορι, καὶ ὁ πράκτωρ σε βάλῃ εἰς φυλακήν. 59 ᾿ Λέγω 
σοι, Οὐ μὴ ἐξέλθῃς ἐκεῖθεν ἕως οὗ ἀποδῷς τὸ ἔσχατον 
λεπτόν. 


I κατασύρῃ σε πρὸς τὸν κριτὴν, Et καὶ ἀμὴν, 


ΒΟΟΣ, 
" + ἄρα. 
"= καὶ ἀγαθὸς. 


" δοῦναι ἐν τῇ γῇ. 
᾿ ἀλλ᾽ È διαμερισμόν. 
ὃ διαμεμερισμένοι. 


d 48. 

° πῶς οὐ δοκιμάζετε. 

{γι δὲ καὶ ἀφ᾽ dav- 
τῶν. 


8 4 γὰρ. 


τὸν κριτὴν. 


1 δὲ, ὅτι. 
πάντες ὁμοίως. 


vo 


1 = ἀνήρ. 
Dì + πεφυτευμένην. 
° 4 καὶ, 


P = Ἰδοὺ, ἐξ οὗ. 


È τῷ σαββάτῳ καὶ 
πορευθεὶε ποτίζει. 


AOTKA, 


Cureton. P. 


c. XIII. 


Καὶ ἐν αὐτῷ τῷ καιρῷ παρῆσάν τινες ἀπάγγέλλοντες 
αὐτῷ περὶ τῶν Γαλιλαίων " ἐκείνων, ὧν τὸ αἷμα Πιλάτος ἔμιξε 
μετὰ τῶν θυσιῶν αὐτῶν. 2 “᾿Αποκριθεὶς ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπεν 
αὐτοῖς" Δοκεῖτε ὅτι οἱ Γαλιλαῖοι οὗτοι ἁμαρτωλοὶ ἐγένοντο 
παρὰ πάντας τοὺς Γαλιλαίους, ὅτι δούτω συμβέβηκεν αὐ- 
τοῖς"; 3 Οὐχὶ, λέγω ὑμῖν, "ἀλλὰ καὶ ὑμεῖς", ἐὰν μὴ μετα- 
vote, ἱ πάντες ὡσαύτως ἀπολεῖσθε. 4 "Καὶ ἐκεῖνοι οἱ δέκα 
καὶ ὀκτὼ, ἐφ᾽ οὖς ἔπεσεν ὁ πύργος ἐν Σιλωὰμ καὶ ἀπέκτεινεν 
αὐτοὺς, δοκεῖτε ὅτι ἢ ἁμαρτωλοὶ ἐγένοντο παρὰ πάντας ἀνθρώ- 
πους τοὺς κατοικοῦντας ἐν ᾿ἱερουσαλήμ; ὅ Οὐχὶ, λέγω 
ὑμῖν, 1 ἀλλὰ καὶ ὑμεῖς", ἐὰν μὴ μετανοῆτε, ὡσαύτως ἀπο- 
λεῖσθε. 

6 Καὶ ἔλεγε ταύτην τὴν παραβολήν" Συκῆν εἶχεν ἀνήρ 
τις ἐν τῷ ἀμπελῶνι αὑτοῦ, καὶ ἦλθε ζητῶν "καρποὺς ἐν αὐτῇ, 


καὶ οὐχ εὗρεν. Ἶ " Εἶπε πρὸς τὸν ἀμπελουργόν" ᾿Ιδοὺ, τρία , 


ἔτη, Ῥίδοὺ, ἐξ οὗ" ἔρχομαι ξητῶν "καρποὺς ἐν τῇ συκῇ ταύτῃ 
καὶ οὐχ εὑρίσκω" ἔκκοψον αὐτήν ἱνατί τὴν γῆν καταργεῖ; 
8 Λέγει αὐτῷ ὁ ἀμπελουργός: Κύριέ μου, ἄφες αὐτὴν καὶ 
τοῦτο τὸ ἔτος, ἕως ᾿ἐργάσωμαι αὐτὴν καὶ κοπρίσω αὐτήν᾽"" 
9 Κὰν "ποιήσῃ ᾿καρπούς᾽ καὶ εἰ μὴ “eis τὸ μέλλον" ἐκκόψεις 
αὐτήν. 

10 "Καὶ ἦν διδάσκων “ἐν τοῖς σάββασι ἐν μιᾷ τῶν συνα- 
γωγῶν' 11 Καὶ ἦν ἐκεῖ" γυνή τις πνεῦμα " ἔχουσα ἔτη δέκα 
καὶ ὀκτὼ, καὶ ἦν συγκύπτουσα καὶ μὴ δυναμένη ἀνακύψαι εἰς 
τὸ παντελές. 12 "Καὶ ἰδὼν αὐτὴν ὁ Ἰησοῦς προσεφώνησεν 
Ξαὐτὴν καὶ εἶπεν αὐτῇ Γύναι, ἀπολέλυσαι τῆς ἀσθενείας σου. 
13 Καὶ ἐπέθηκεν αὐτῇ τὰς χεῖρας καὶ" παραχρῆμα ὃ ἀνέκυψε 
ἡ ἡλικία αὐτῆς", καὶ ἐδόξαζε τὸν Θεόν. 14 "Καὶ ἀποκριθεὶς 
ὁ ἀρχισυνώγωγος, ἀγανακτῶν ἃ περὶ τοῦ θεραπεῦσαι τὸν "In 
σοῦν" τῷ σαββάτῳ, ἔλεγε "τοῖς ὄχλοις" “Ἐξ ἡμέραι εἰσὶν ἐν 


αἷς Set ἐργάζεσθαι: ἐν ‘avraîs ἐρχόμενοι θεραπεύεσθε καὶ μὴ : 


τῇ ἡμέρᾳ τοῦ σαββάτου. 15 ᾿Απεκρίθη" 6 Ἰησοῦς καὶ εἶπεν 
αὐτῷ ‘Troxpirà", ἕκαστος ὑμῶν οὐ λύει τὸν βοῦν αὑτοῦ ἣ 
τὸν ὄνον ἀπὸ τῆς φάτνης "τῇ ἡμέρᾳ τοῦ σαββάτου καὶ πορευ- 
θεὶς ποτίζει αὐτόν᾽; 16 Ταύτην δὲ, θυγατέρα ᾿Αβραὰμ 
οὖσαν, ἣν ἔδησεν ὁ διάβολος, ἰδοὺ, δέκα καὶ ὀκτὼ ἔτη οὐκ 


ὁ amis = TA 19? GIANZOLÀ. (Bar-Hebr. Chron. p. 594. 
Ed. Bruno) i.e. τῷ ἔτει ἐπιόντι. Bar-Ali et Bar-Bahlul Lex. Syr. 
MSS. eodem testantur (Payne Smith). 


39 
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5. δὲ, 
d — ἐκείνων. 
° + καὶ, 


ἃ τοιαῦτα πεπόνθασιν. 
6 ΤᾺλ LI 

5%. 

δ οὗτοι ὀφειλέται. 


1 ἀλλὰ. 
ὁ πάντες ὁμοίως. 


ἀπαγαγὼν ποτίζει. 
1 Σατανᾶς. 
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Scnaar. P. 


* δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς. 


" + ὃ Ἰησοῦς. 

“ἐν ἀλεύρῳ σάτων , 
τριῶν. 

ὁ διδάσκων καὶ πο- 
ρευόμενος εἰς “Ie 


ρουσαλήμ' ἠρώ- 
τησε δέ ris Ei 
ὀλίγοι εἰσὶν. 


ὁ δὲ ’Incoùs εἶπε 
πρὸς αὐτούς᾽ ‘Aye- 
νίζεσθε, 

: ]Aso. 

ξσεσθε στάντες ἔ- 
ξω καὶ κρούοντες 
τὴν θύραν καὶ ἄρ- 
ξεσθε λέγειν Κύ- 
ριε ἡμῶν, Κύριε 


᾽ ἐδίδαξας. 

* καὶ ἐρεῖ ὑμῖν. 

5 ipyéra: (as NQ, 
V. N relia) 
τοῦ wevdovs. 

Ὁ ὑμεῖς δὲ ἔσεσθε ἐκ- 
βαλλόμενοι. 

d + ἰδοὺ. 

“ εἰσὶ πρῶτοι ol ἔ- 
σονται. 

‘ ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ, 

» θέλει. 

| + ὁ Ἰησοῦς. 

ποιῶ. 

ἐργάζεσθαι, καὶ τῇ 

ἡμέρᾳ ὑστέραι πο- 

asta ( ASTI 


att). 


αἱ ὑϑ 


k 


AOTKA, 


ΟὝΒΕΤΟΝ. P.. 
ἔδει λυθῆναι ἀπὸ τοῦ δεσμοῦ τούτου τῇ ἡμέρᾳ τοῦ caf- 
βάτου: 17 Καὶ ταῦτα λέγοντος αὐτοῦ κατησχύνοντο πάν- 
τες oi ἀντικείμενοι αὐτῷ, καὶ πᾶς ὁ 'λαὸς ἔχαιρεν ἐπὶ πᾶσι 
τοῖς ἐνδόξοις τοῖς γινομένοις ὑπ᾽ αὐτοῦ. 

18 *Kaì ἔλεγε: Τίνι ὁμοία ἐστιν ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ, 
καὶ τίνι ὁμοιώσω αὐτήν; 19 Ὁμοία ἐστὶ κόκκῳ σινάπεως, ὃν 
λαβὼν ἄνθρωπος ἔβαλεν εἰς κῆπον ἑαντοῦ, καὶ ηὔξανε καὶ 
ἐγένετο 1 δένδρον ἢ ) καὶ κατεσκήνωσε TÀ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ 
ἐν τοῖς κλάδοις αὐτοῦ. 

20 Πάλιν εἶπεν" Τίνι ὁμοιώσω τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ ; 
2] Ὁμοία. ἐστὶ ζύμῃ, ἣν λαβοῦσα γυνὴ ἐνέκρυψεν “ εἰς ἀλεύρον 
σάτα τρία" ἕως οὗ ᾿Ῥαὐτὸ ὄχον ἐξυμώθη. 22 Καὶ τ λμὰν 
κατὰ κώμας καὶ πόλεις “διδάσκων. 

Καὶ πορευομένου εἰς ᾿Ιερουσαλὴμ, 28 ἦλθέ τις καὶ ἠρώτα 
αὐτὸν, λέγων' Κύριέ μου, ὀλύγοι εἰσὶν" οἱ σωζέμενοι; "Εἶπε 
πρὸς αὐτὸν ὁ ᾿ΙἸησοῦς 24 ᾿Αγωνίξον" εἰσελθεῖν διὰ τῆς στενῆς 
πύλης" "λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι πολλοὶ" ζητήσουσιν εἰσελθεῖν καὶ 
οὐκ ἰσχύσουσιν: 


τὴν θύραν, καὶ λέγοντες" Κύρις ἡμῶν, Κύριε ἡμῶν", ἄνοιξον 
€ a, 9 3 39. n Ve. 3 €_n LÀ 3 f 
ἡμῖν᾽ καὶ ἀποκριθεὶς ἐρεῖ “ipîv Οὐκ οἷδα ὑμᾶς πόθεν ἐστέ. 
26 “Τότε ἄρξεσθε λέγειν' ᾿Ενωπιόν σον “ἐφάγομεν καὶ ἐπίο- 
μεν, καὶ ἐν ταῖς πλατείαις ἡμῶν ᾿ περιεπάτησας. 
€ n. » x ἢ € n ᾽ e n , Ὁ Ὁ», >? 
ὑμῖν. ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν", οὐκ οἶδα ὑμᾶς πόθεν ἐστέ: ἀπο- 
9 2 Aa , x e a 9 4 , n ’ ΠῚ 
στητε ἀπ᾽ ἐμοῦ, "πάντες Yap ὑμεῖς ἐστε ἐργάται τοῦ ψεύδους. 


28 ᾽Εκεῖ ἔσται ὁ κλαυθμὸς καὶ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων, ὅταν a 


ὄψησθε ᾿Αβραὰμ καὶ ᾿Ισαὰκ καὶ ᾿Ιακὼβ καὶ πάντας τοὺς 
προφήτας ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ Θεοῦ, ὃ καὶ ὑμεῖς ἔσεσθε ἐκβαλ- 
λόμενοι ἔξω. 29 Καὶ ἥξουσιν ἀπὸ ἀνατολῶν καὶ δυσμῶν, 
καὶ ἀπὸ “νότου καὶ βοῤῥᾶ", καὶ ἀνακλιθήσονται ἐν τῇ βασι- “ 
λείᾳ τοῦ Θεοῦ. 80 Καὶ δεἰσὶν ἔσχατοι οἱ ἔσονται πρῶτοι, * 
καὶ " πρῶτοι ἔσχατοι. 

31 [Καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις" προσῆλθόν τινες φαρι- 
σαῖοι λέγοντες αὐτῷ Εξελθε, “πορεύου ἐντεῦθεν, ὅτι ᾿Ηρώδης 
"ξητεῖ σε ἀποκτεῖναι. 32 Εἶπεν αὐτοῖς" ἸΠορευθέντες εἴπατε 
τῇ ἀλώπεκι ταύτῃ ᾿Ιδοὺ ἐκβάλλω δαιμόνια καὶ ἐάσεις ! ἐπι- 
τελῶ σήμερον καὶ αὔριον, καὶ τῇ τρίτῃ τελειοῦμαι. 33 Πλὴν 
δεῖ με σήμερον καὶ αὔριον "καὶ τῇ ἐχομένῃ πορεύεσθαι", ὅτι 
οὐκ ἐνδέχεται προφήτην ἀπολέσθαι ἔξω “Ἱερουσαλήμ. 34 ‘Te- 
ρουσαλὴμ, ᾿Ἱερουσαλὴμ, ἡ ἀποκτείνουσα τοὺς 'προφήτας καὶ 
λιθοβολοῦσα τοὺς ἀπεσταλμένους πρός ae, ποσάκις ἠθέλησα 
ἐπισυν.ξαι τὰ τέκνα σου, ὃν τρόπον ὄρνις “ἥτις ἐπισυνάγει" 


25 ᾿Αφ᾽ ᾿οὗ dv ἐγερθῇ 6 οἰκοδεσπότης καὶ 
ἀποκλείσῃ τὴν θύραν, καὶ "ἔφεσθε στάντες ἔξω, καὶ κρούοντες 


27 "Τότε ἐρεῖ 


(CAP. XII_ 


ScHOLZ. 


ὁ ὄχλος, 


x δὲ, 


l + εἷς. 
" + μέγα. 


P = αὐτὸ. 


1 διδάσκων, καὶ πο- 
ρείαν ποιούμενος 
εἰς “Ἱερουσαλήμ᾽ 
εἶπε δέ τις αὐτῷ 
Κύριε. εἰ ὀλίγοι. 

" ὁ δὲ εἶπε πρὸς ab 
rous' Ἀγωνίζεσθε. 

δ ὅτι πολλοὶ, λέγω 
ὑμῖν. 

ἃ ἄρξησθε ἔξω ἐστά- 
ναι καὶ κρούειν τὴν 
θύραν λέγοντες" 
Κύριε, Κύριε. 

"+ Λέγω." 

᾽ ἐδίδαξας. 

" καὶ ἐρεῖ Λέγω ὑμῖν. 

πάντες οἱ ἐργάται 

τῆς ἀδικίας. 

Ὁ ὑμᾶς δὲ ἐκβαλλομέ- 
γους. 

βοῤῥᾶ καὶ νότον. 
‘+ ἰδοὺ. 


* εἰσὶ πρῶτοι οἱ ἔσρν- 
ται. 


1 αὐτὴν. 
n= ἥτις ἐπισυνάγει. 


Cap. XIV.] 


ScHaar. P. 
; τ γὰρ. ς. 9 φ 
P = ἥξη ἡμέρα ἥ. 
* ἐγένετο ὅτι. 
Ὁ τῇ ἡμέρᾳ τοῦ σαβ- 
βάτου καὶ αὐτοὶ. 


f 4 καὶ. 8 οἱ δὲ, 
1= ἢ ὄνος. 
1 Met ll: 


N = ταύτην. 

Ὁ ἐκεῖ ἐπέχων alb 
τοὺς ὅτι ἐξελέγον- 
το τοὺς τόπους 
τῶν πρωτοκλισίων. 

° ὑπό τινος εἰς οἶκον 
piper pù mopev- 
θεὶς. 

Ῥ τὴν πρωτοκλισίαν. 

4 κεκλημένος ἐκεῖ τις. 

O. van 

* per αἰσχύνης d- 
vaoràs καθέξεις 
τὸν ἔσχατον τό- 


Ἢ ἔμπροσθεν πάντων 
τῶν συνανακειμέ- 
γων σοι. 

Σ ὅτι. I δὲ, 

ἢ τῷ κεκληκότι αὐτὸν. 

a 

Ὁ roùs yelrords σου 

πλουσίους 

ἃ. E ΣΤ 

τοῦτο, χὴν. 

{ ἀναπήρους 


ἰ 
ν. rl zano), 
χωλοὺς, τυφλο ùs 
Sd 
v. τό... 6... 
δ ἔσται γὰρ ἀνταπό- 
δομά σον. 
ὁ ἄρτον. 1 ὁ ᾿Ιησοῦε. 


AOTKA. 


Cureton. P. 
τὴν ἑαυτῆς νοσσιὰν ὑπὸ τὰς πτέρυγας αὑτῆς, καὶ οὐκ ἠθελή- 


care; 35 ᾿Ιδοὺ, ἀφίεται ὑμῖν ὁ οἶκος ὑμῶν "ἔρημος. Λέγω ” 


οὑμῖν ὅτι οὐ μή με ἴδητε ἕως dv Ῥἤξῃ ἡμέρα i" εἴπητε Εἰὐ- 
λογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Kupiov. 


c. XIV. 


Kai" ἐν τῷ ἐλθεῖν αὐτὸν eis οἶκόν τινος τῶν ἀρχόντων τῶν 
φαρισαίων φαγεῖν ἄρτον τῇ ἡμέρᾳ τοῦ σαββάτου", παρατη- 
ρούμενοι ἦσαν “ἵνα ἴδωσι τί ποιήσῃ". 2 Καὶ ἄνθρωπός τις ἦν 
“ὑδρωπικὸς ἔμπροσθεν αὐτοῦ. 8. “᾿Αποκριθεὶς ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπεν 
πρὸς τοὺς νομικοὺς καὶ φαρισαίους' Ei ἔξεστι θεραπεύειν τῷ 
σαββάτῳ" ἡ ov; καὶ αὐτοὶ" ἡσυχάσαν. 4 Kai ἐπιλαβόμενος 
ἰάσατο αὐτὸν καὶ ἀπέλυσεν. 5 Καὶ "εἶπε πρὸς αὐτούς" Τίνος 
ὑμῶν υἱὸς ἢ βοῦς ᾿ἢ dvos” εἰς φρέαρ ἐμπεσεῖται “ ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
τοῦ caBPBarov”, καὶ οὐκ εὐθέως ᾿ἀνασπάσει αὐτόν. 6 Καὶ 
οὐκ ἴσχυσαν ἀνταποκριθῆναι αὐτῷ πρὲς ταῦτα. 

7 Καὶ ἕλεγε τὴν παραβολὴν “ταύτην πρὸς τοὺς κεκλη- 
μένους “καὶ ἐκλεγομένους τὰς πρωτοκλισίας, λέγων: πρὸς αὐ- 
τούς" 8΄ Ὅταν κληθῆς “εἰς γάμον, μὴ πορευθεὶς" κατακλιθῇς 
εἰς "τὸν ἐξέχοντα τόπον᾽᾽, μήποτε ἢ “ἐκεῖ τις" ἐντιμότερός σου, 
9 καὶ ἐλθὼν ὁ σὲ καὶ αὐτὸν “καλέσας ἐρεῖ σοι’ Δὸς τούτῳ 
τόπον καὶ "τότε μετ᾽ αἰσχύνης σὺ κατακλινεῖς ἐν τῷ ἐσχάτῳ 
τόπῳ". 10 ᾿Αλλ᾽ ὅταν κληθῇς, πορευθεὶς ἀνάπεσε εἰς τὸν 
ἔσχατον 'τόπον, ἵνα ὅταν ἔλθῃ ὁ ᾿κεκληκώς σε εἴπῃ σοι Φίλε 
"uov, προσανάβηθι ἀνώτερον" καὶ ἔσται σοι δόξα ἥἧ ἐνώπιον 
πάντων τῶν ἀνακειμένων. 11 Πᾶς "γὰρ ὁ ὑψῶν ἑαυτὸν 
ταπεινωθήσεται, καὶ πᾶς ὁ ταπεινῶν ἑαυτὸν ὑψωθήσεται. 
12 Καὶ ἔλογε "ai τῷ "᾿κυρίῳ τοῦ δείπνου". “Ὅταν ποιῇς 
ἄριστον ἢ δεῖπνον, μὴ φώνει τοὺς φίλους σου μηδὲ τοὺς ἀδελ- 
φούς σου "μηδὲ τοὺς συγγενεῖς σου μηδὲ " τοὺς γείτονάς σον 
τοὺς πλουσίους", μήποτε καὶ αὐτοί σε “καλέσωσι καὶ γένηταί 
σοι ἀνταπόδομα. 13 ᾿Αλλ᾽ ὅταν ποιῇς " δεῖπνον, κάλει 
πτωχοὺς xa) τυφλοὺς, χωλοὺς καὶ ἀναπήρους", 14 καὶ μακά- 
puos ἔσῃ, ὅτι οὐκ ἔχουσιν ἀνταποδοῦναί σοι, ἑκαὶ ἔσται avra- 
πόδομά σου ἐν τῇ ἀναστάσει τῶν δικαίων. 15 "Καὶ ἀκούσας 
ταῦτά τις τῶν ἀνακειμένων᾽᾽ εἶπεν αὐτῷ" Μακάριος ὃς φάγεται 
'ἄριστον ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ Θεοῦ. 16 Εἶπεν αὐτῷ ᾿ὁ Κύριος 
ἡμῶν"" “Ανθρωπός τις ἐποίησε δεῖπνον μέγα, καὶ ἐκάλεσε 


* Conf. Mat. xx. 28. Cod. D. δειπνοκλήτορι. 
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Ὁ τῷ σαββάτῳ καὶ 

αὐτοὶ. 

αὐτόν. 

d + ἰδοὺ. 

f 4 καὶ, 

E οἱ δὲ. 

h 4 ἀποκριθεὶς. 

1 = ἣ ὄνος. 

* transf. ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
τοῦ σαββάτου. 

Ὃ = ταύτην. 

" ἐπέχων πῶς ἐξελέ- 
yovro τὰς πρω- 
τοκλισίας, λέγων 
πρὸς αὐτούς. 

° ὑπό τινος εἷς γά- 
μους μὴ. 

Ὁ τὴν πρωτοκλισίαν. 

κεκλημένος ὑπ᾽ aù- 
τοῦ. 

" τότε ἄρξῃ per αἷσ- 
χύνης τὸν ἔσχατον ᾿ 
τόπον κατέχειν. 


ce 


“ ἐνώπιον τῶν συνα- 
νακειμέγων σοι. 

Σ ὅτι. 

Υ de. 

ἢ καὶ τῷ κεκληκότι 
αὐτὸν. 

ὃ γείτονας πλουσίους. 

° ἀντικαλέσωσι. 

€ δοχὴν. 

7 ἀναπήρους, χωλοὺς, 
τυφλοὺς. 

δ ἀνταποδοθήσεται 


’ 


γάρ σοι. 

ἀκούσας δέ τις τῶν 
συνανακειμένων 
ταῦτα. 

1 ἄρτον. 

ὁ ὁ δὲ. 


h 
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ScHAAF. P. 


ἕτοιμα ὑμῖν. 

N ἀπὸ μιᾶς πάντες. 

° ἄφες ἐμὲ παραιτεῖ- 
σθαι. 

Ῥ ἕτερος. 

1 + καὶ διὰ τοῦτο. 


τ ἾΔ5,ῶ. 
v. δε. 


* ἀναπήρους καὶ χω- 
λοὺς. 
t 


μου. 

“ ὡς. 

Υ̓͂ καὶ εἶπεν. 

x το Δ... 

Y ἀνάγκασον. 

ἐκείνων. 

δ᾽ καὶ σνυμπορενομέ- 
νων αὐτῷ ὄχλων 
πολλῶν. 


ἀ ,οἦο. ν. are. 


° εἰ ἔχει ἐκτελέσαὶ 
αὐτόν. 

f μὴ, θέντος αὐτοῦ τὸ 
θεμελιον καὶ μὴ 


1 εἰς πόλεμον μάχε- 
σθαι πλησίῳ. 

Κ καὶ εἰ δὲ μὴ. 

1 ἀπ' αὐτοῦ, πρέσβεις. 

περὶ εἰρήνης. 

ON. 


m 
o 


" Vid. Mat. v. 13. 


* ἔξω βάλλουσιν ab- 
τό. 


AOTKA. 

Cureton. P. 
πολλούς. 17 Καὶ ἀπέστειλε τὸν δοῦλον avroò τῇ ὥρᾳ 
k ’ 


τοῦ Selrvov” εἰπεῖν τοῖς κεκλημένοις ἱέρχεσθαι, “ἰδοὺ γὰρ 
ὅτοιμά" ἐστι πάντα. 18 Καὶ ἤρξαντο "εὐθέως παραιτεῖσθαι" 
ὁ πρῶτος εἶπεν αὐτῷ ᾿Αγρὸν ἠγόρασα καὶ ἔχω ἀνάγκην 
ἐξελθεῖν καὶ ἰδεῖν αὐτόν' ἐρωτῶ σε, " ἐμὲ ἐξαιτοῦ. 19 Καὶ 
ἕτερος εἶπε. Πέντε ξεύγη βοῶν ἠγόρασα, καὶ πορεύομαι δοκι- 
μάσαι αὐτά’ ἐρωτῶ σε, “ἐμὲ ἐξαιτοῦ". 20 Kai Pò τρίτος" 
εἶπε. Γυναῖκα ἔγημα, "οὐ δύναμαι ἐλθεῖν. 21 Καὶ παραγε- 
νόμενος ὁ δοῦλος ἐκεῖνος ἀπήγγειλε τῷ κυρίῳ αὑτοῦ ταῦτα. 
Tore ὀργισθεὶς ὁ οἰκοδεσπότης εἶπε τῷ δούλῳ αὑτοῦ Ἔξελθε 
, ᾽ x , ‘per DI , , , 
ταχέως εἰς τὰς πλατείας καὶ pupas τῆς πόλεως, καὶ εἰσάγαγε 
ὧδε τοὺς πτωχοὺς καὶ "χωλοὺς καὶ ἀναπήρους" καὶ τυφλούς. 
22 Καὶ εἶπεν ὁ δοῦλος: Κύριέ *pov, ἰδοὺ" γέγονεν “ὃ ἐπέτα- 
Ψ ’ 3 LI ΓΦ. n f "€ LA 
ξας, καὶ ἔτι τόπος ἐστὶν “ἐν τῷ δείπνῳ. 23 Εἶπεν" ὁ κύριος 
πρὸς τὸν δοῦλον "αὑτοῦ “Ἔξελθε εἰς τὰς ὁδοὺς καὶ “φραγμοὺς, 
> y ’ 4 κι “Μ “ € 9 La LI 
καὶ “ποίησον εἰσελθεῖν ἵνα γεμισθῇ ὁ οἶκός μου. 24 Λέγω γὰρ 


€ n ᾽ x “n ® n « Ἅ n Ρ f 
ὑμῖν ὅτι οὐδεὶς τῶν ἀνδρῶν “τούτων τῶν κεκλημένων γεύσεταί 


μου τοῦ δείπνου. 

25 "Καὶ συμπορενομένων αὐτῷ ὄχλων᾽ στραφεὶς εἶπε πρὸς 
αὐτούς: 26 ὑ“Οστις ἔρχεται πρός με καὶ οὐ μισεῖ τὸν πατέρα 
e n ‘ I ’ ο 4 «- N X > 4 € Lo) ) 
αὑτοῦ καὶ τὴν μητέρα “αὑτοῦ, καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὑτοῦ, καὶ τὰς 

4 ὃ £ e “ x x “n e n LI , € aÀ 
ἀδελφὰς αὑτοῦ, καὶ τὴν γυναῖκα αὑτοῦ, καὶ τὰ τέκνα αὑτοῦ" ἃ καὶ 
τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν, οὐ δύναταί μου εἶναι μαθητής. 27 Kai ὅστις 
οὐ βαστάζει τὸν σταυρὸν αὑτοῦ καὶ ἔρχεται ὀπίσω μου, οὐ 
δύναταΐ μου εἶναι μαθητής. 28 Τίς γὰρ ἐξ ὑμῶν θέλων πύργον 

’ - > \ “ ἢ ἢ x , 027 
οἰκοδομῆσαι, οὐχὶ πρῶτον καθίσας ψηφίζει τὴν δαπάνην, " ἐὰν 
γένηται ἔχειν ἐκτελέσαι αὐτόν"; 29 Ἵνα “pur, ἐὰν θῇ τὸ 
θεμέλιον καὶ μὴ ἰσχύση" ἐκτελέσαι, πάντες oi θεωροῦντες 
ἐἐμπαίξωσιν αὐτῷ, 80 λέγοντες" Οὗτος ὁ ἄνθρωπος ἤρξατο 
οἰκοδομεῖν "πύργον, καὶ οὐκ ἴσχυσεν ἐκτελέσαι. 81 Ἢ τίς 

x ’ i , θ ς« , 4) n 9 x J n 

βασιλεὺς, πορευόμενος ᾽μαχεσθαι ἐτέρῳ βασιλεῖ, οὐχὶ "πρώτον 

’ 4 f fr , , n n 
βουλεύεται ei δυνατός ἐστιν ἐν δέκα χιλιάσιν ἀπαντῆσαι τῷ 
ἐρχομένῳ ἐπ᾽ αὐτὸν μετὰ εἴκοσι χιλιάδων; 32 ΚΚαὶ εἰ un”, 

“44 1 LI n ’ 42. } ᾿ n 
ὄτι πόῤῥω ὄντος ᾿ ἀπὸ τῆς μάχης, πρέσβεις ἀποστείλας ἐρωτᾷ 
πὶ αὐτὸν περὶ εἰρήνης. 88 Οὕτως "πᾶς ἐξ ὑμῶν ὃς οὐκ °arro- 
τάσσεται πᾶσι τοῖς ἑαυτοῦ ὑπάρχουσιν, οὐ δύναταί μου εἶναι 
μαθητής. 84 Καλόν Ῥέστι τὸ ἅλας" ἐὰν δὲ καὶ τὸ ἄλας μω- 
ρανθῇ, ἐν tivi ᾿ἁλισθήσεται; 35 Οὐκ εἰς γῆν ἰσχύει" οὔτε 
εἰς κοπρίαν, "ἀλλ᾽ ἔξω βληθῆναι". ‘O ἔχων ὦτα ἀκούειν ἀ- 
κουέτω. 


[Cap. XIV. 


SCHOLZ. 


1 ἔρχεσθε. 
ἊΣ ὅτι ἤδη ἕτοιμα. 
ἢ ἀπὸ μιᾶς πάντες. 


° ἔχε με παρῃτημέ- 
νον. 

Ῥ ἕτερος. 

14 καὶ διὰ τοῦτο. 


" ἀναπήρους καὶ χω- 
λοὺς. 


καὶ εἶπεν. 

= αὑτοῦ. 

T ἀνάγκασον. 

3 ἐκείνων. 

* συνεπορεύοντο δὲ 

αὑτῷ ὄχλοι πολ- 

oi καὶ. 

εἴ τις. 

© καὶ τὴν γυναῖκα καὶ 
τὰ τέκνα καὶ τοὺς 
ἀδελφοὺς καὶ τὰς 
ἀδελφὰς, ἔτι δὲ. 

ὁ el ἔχει εἰς ἀπαρ- 
τισμόν. 

f μήποτε, θέντος αὐ- 
τοῦ θεμέλιον καὶ 
μὴ ἰσχύοντος. 

δ ἄρξωνται ἐμπαίζειν. 

Ὁ = πύργον. 

1 συμβαλεῖν εἰς πό- 
λεμον ἑτέρῳ. 

i + καθίσας. 

x el δὲ μήγε. 

1 αὐτοῦ, πρεσβείαν. 

"i rà πρὸς εἰρήνην. 


b 


N + οὖν. 
P = ἐστι. 
4 = καὶ. 


” ἀρτυθήσεται ; οὐκ 

εἰς γὴν εὐθετόν 

ἐστιν. 

" ἔξω βάλλουσιν αὖ- 
τό. 





Cap. XV.] 


ScHAAF. P. 


2 δὲ. 


ὃ οὗτος. 

© καὶ εἶπεν ὁ ᾿Ιησοῦς. 
d τίς ἄνθρωπος. 

9 κἂν ἀπολέσῃ. 


δ χαίρει καὶ αἴρει. 
h = χαέρων. 


‘= σάντων. 


ἃ καὶ ἔλεγε πρὸς ab- 
τοὺς πάλιν ὁ ᾿1η- 
σοῦς. 

* καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ 
υἱὸς αὐτοῦ ὁ νεώ- 


° fav ἀσώτως. 

© πάντα rà ὑπάρχον- 
Ta αὑτοῦ ἐγένετο 
λιμὸς μέγας. 

7 + καὶ αὐτὸς ἤρξατο 
ὑστερεῖσθαι καὶ. 

δ πολιτῶν. 

h + αὐτὸς. 

3 γεμίσαι τὴν κοιλίαν 
αὑτοῦ. 

Κ = τῶν θαλασσίων. 


N — ἀλλὰ. 


AOTKA. 


Cureton. P. 


c. XV. 


"Καὶ oi τελῶναι καὶ οἱ ἁμαρτωλοὶ ἦσαν &pylfovres αὐτῷ 
ἀκούειν αὐτοῦ. 2 Καὶ διογόγγνζον οἱ γραμματεῖς καὶ οἱ 
φαρισαῖοι λέγοντες" Οὗτος ὁ ἄνθρωπος" ἁμαρτωλοὺς προσδέ- 
χεταε καὶ συνεσθίει αὐτοῖς. 8." Εἶπε πρὸς αὐτοὺς τὴν παρα- 
βολὴν ταὐτηνᾶ- 4 Τίς" ἐξ ὑμῶν ἔχων ἑκατὸν πρόβατα "καὶ 
ἀπολέσας" ὃν ἐξ αὐτῶν οὐ καταλείπει τὰ ἐννενηκονταεννέα ἐν 
τῇ ἐρήμῳ καὶ πορεύεται ᾿ζητῶν τὸ ἀπολωλὸς, ἕως εὕρῃ avro; 
5 Καὶ εὑρὼν "ἐπιτίθησιν ἐπὶ τοὺς ὥὦμους ἑαυτοῦ ἢ χαΐ- 
ρων, 6 καὶ ἐλθὼν εἰς τὸν οἶκον 'αὑτοῦ συγκαλεῖ τοὺς φίλους 
ἱ αὑτοῦ καὶ τοὺς γείτονας αὑτοῦ λέγων αὐτοῖς’ Συγχάρητέ μοι, 
ὅτι εὗρον τὸ πρόβατόν μου τὸ ἀπολωλός. 7 Λέγω δὲ ὑμῖν 
ὅτε οὕτω χαρὰ ἔσται ἐν τῷ οὐρανῷ ἐπὶ ἑνὶ ἁμαρτωλῷ μετα- 
νοοῦντι * paXXov ἢ" ἐννενηκονταεννέα δικαίοις, olrives οὐ 
χρείαν ἔχουσι μετανοίας. 8 Ἢ τίς ἰέστι γυνὴ δραχμὰς ἔχουσα 
δέκα, ᾿᾿ καὶ ἀπολέσασα μίαν ἐξ αὐτῶν᾽᾽, οὐχὶ ἅπτει λύχνον καὶ 
"συνάγει τὴν οἰκίαν καὶ ξητεῖ " αὐτὴν ἐπιμελῶς, ἕως ὅτου εὕρῃ 
“αὐτήν ; 9 Καὶ εὑροῦσα “αὐτὴν συγκαλεῖται τὰς φίλας αὑτῆς 
καὶ τὰς γείτονας Ῥαὑτῆς, λέγουσα “αὐταῖς: Συγχάρητέ μοι, 
ὅτι εὗρον τὴν δραχμήν μου τὴν ἀπολωλυῖαν". 10 Λέγω ὑμῖν 
"ὅτε οὕτω χαρὰ ἔσται" ἐνώπιον 'πάντων τῶν ἀγγέλων τοῦ 
Θεοῦ ἐπὶ ἑνὲ ἁμαρτωλῷ μετανοοῦντι. 

11 “Ἔλεγε πρὸς αὐτοὺς πάλιν" "Ανθρωπός τις εἶχε δύο 
υἱούς 12 Εἶπεν αὐτῷ ὁ νεώτερος᾽- Πάτερ ἵμου, δός μοι 
Στὴν κληρονομίαν τὴν ἐπιβαλλουσάν μοι éx” τῆς οὐσίας "σου. 
Καὶ διεῖλεν αὐτοῖς ᾿πάντα τὸν βίον αὑτοῦ". 18 Καὶ μετ᾽ οὐ 
πολλὰς ἡμέρας συνωγαγὼν ὁ υἱὸς " αὐτοῦ ὁ νεώτερος "rav τὸ ἐπι- 
βάλλον avrò” ἀπεδήμησεν εἰς χώραν μακρὰν, καὶ ἐκεῖ διεσκόρ- 
πισε τὴν οὐσίαν αὑτοῦ “ἐν βρώμασιν οἷς οὐκ ἔδει ζῶν ἀσώτως 
μετὰ πορνῶν". 14 ὁ Καὶ δαπανήσαντος “πάντα τὰ ὑπάρχοντα 
αὑτοῦ, καὶ γενομένου λιμοῦ ἰσχυροῦ" κατὰ τὴν χώραν ἐκείνην', 
16 πορευθεὶς ἐκολλήθη ἑνὶ τῶν" νἱῶν τῆς χώρας ἐκείνης" καὶ 
βἔπεμψεν αὐτὸν εἰς ἱτὸν ἀγρὸν" βόσκειν χοίρους. 16 Καὶ 
ἐπεθύμει ᾿ ἐσθίειν ἀπὸ τῶν κερατίων ἐκείνων τῶν θαλασσίων" 
ὧν ἤσθιον οἱ χοῖροι, καὶ οὐδεὶς ἐδίδουν αὐτῷ. 17 Καὶ εἰς ἑαυτὸν 
ἐλθὼν εἶπε' Πόσοι μίσθιοί ἱ εἰσι νῦν ἐν οἴκῳ πατρός μου οἷς 
περισσεύει ἄρτος καὶ ἐγὼ ὧδε ἀπὸ λιμοῦ" ἀπόλλυμαι; 18 
᾿Αλλὰ ἀναστὰς πορεύσομαι πρὸς τὸν πατέρα μον καὶ ἐρῶ 
αὐτῷ Ilarép ὕμου, ἥμαρτον εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ ἐνώπιόν σου, 
19 “καὶ οὐκέτι εἰμὶ ἄξιος κληθῆναι υἱός σον ποίησόν με ὡς 
ἕνα τῶν μισθίων σου. 20 Καὶ ἀναστὰς ἦλθε πρὸς τὸν πατέρα 


F2 
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ScHOLEZ. 


5 πάντες δὲ. 


Ὁ ὅτι οὗτος. 


© εἶπε δὲ, 


ἃ λέγων᾽ Τίς ἄνθρω- 
πος. 


finì. 


1 = αὑτοῦ. 

kj ἐπὶ. 

1 = ἐστι. 

E ἐὰν ἀπολέσῃ μίαν 
δραχμὴν. 

°° σαροῖ. 

° = αὐτὴν. 

P = αὑτῆς. 

ἃ = αὑταῖς. 

᾿ ἣν ἀπώλεσα. 

" οὕτω χαρὰ γίνεται. 

= πάντων. 

© εἶπε δὲ. 

Ὗ καὶ εἶπεν ὁ νεώτε- 
ρος αὐτῶν τῷ πα- 
τρί. 

N — 


Σ τὸ ἐπιβάλλον μέρος. 
T= σου. 
5 τὸν βίον. 
5 = αὐτοῦ. 
Ὁ ἅπαντα. 
© ζῶν ἀσώτως. 
d δὲ, 
δ αὐτοῦ πάντα ἐγένε- 
το λιμὸς ἰσχυρὸς. 
+ καὶ αὐτὸς ἤρξατο 
ὑστερεῖσθαι καὶ. 
δ πολιτῶν. 
ἱ τοὺς ἀγροὺς αὐτοῦ. 
ἡ γεμίσαι τὴν κοιλίαν 
αὑτοῦ. 
= τῶν θαλασσίων. 
τοῦ πατρός μου πε- 
ρισσεύουσιν ἄρτων 


k 
1 


"= ἀλλὰ. 


ο 
= καὶ. 
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©“ ἀπ᾽ οὐρανῶν καὶ 


πᾶν τὸ Um oùpa- 
νοὺς φωτίζουσα. 

ἃ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώ- 
πον ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
αὐτοῦ. 

[-: = sede 

} ἀπώλεσεν. 

* καὶ εἷς πάλιν. 

τ de. 

" + ὁ Κύριος. 

® + καὶ θεῖον. 


" τῇ ἡμέρᾳ ὃς ἔσται 
ἐπὶ (-- 2. ν. Su). 

* + καὶ rà σκεύη aù- 
τοῦ ἐν τῇ οἰκίᾳ. 

αὐτά. 

" ὃς ἐν τῷ ἀγρῷ 

(le 


t 


v. τόδ. 10) 
ἔσται. 

Ἶ αὐτοῦ. 

τὴν ψυχὴν αὑτοῦ, 

ζωογονήσει. 

Σ -- δὲ. 

ἢ ὁ ἕτερος. 

Ὁ — ἐν ἑνὶ μυλῶνι. 

ὁ ἡ μία... ἡ ἕτερα. 

d = καὶ. 

° ὁ εἷς... ὁ ἕτερος. 

+ ἀποκριθέντες. 


AOTKA. 


Cureton. P. 
ἑαυτοῦ καὶ ἔτι αὐτοῦ μακρὰν ἀπέχοντος, εἶδεν αὐτὸν ὁ 
πατὴρ αὐτοῦ καὶ ἐσπλαγχνίσθη “ἐπ᾽ αὐτῷ", καὶ δραμὼν 
ἢ 4 x ' 9 n x . 
ἐπέπεσεν ἐπὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ καὶ κατεφίλησεν αὐτόν 
21 "Kai εἶπεν αὐτῷ ὁ υἱὸς "αὐτοῦ" ἸΠατέρ μου, ἥμαρτον εἰς 


LI LI LI 9 LI ‘u_? 9 9 \ n 
τὸν οὐρανὸν καὶ ἐνώπιόν σου, καὶ “οὐκέτι εἰμὶ ἄξιος κληθῆναι 
υἱὸς συ. * 5" > 

c. XVI. 

ἂἦ * # % * 
c. XVII. 

4 4 4 è è 


29 * * * πέστι' μὴ πλανήσωσιν ὑμᾶς, μηδὲ ἀπὲλ- 
θητε". 24 >”Qotrep γὰρ ἡ ἀστραπὴ ἡ ἀστράπτουσα “an 
ἄκρον οὐρανοῦ καὶ ἕως ἐσχάτων αὐτοῦ", οὕτως ἔσται δή 
ἡμέρα τοῦ νἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου". 25 ἸΠρῶτον δὲ "μέλλει ἱπολλὰ 
παθεῖν καὶ ἀποδοκιμασθῆναι ἀπὸ τῆς γενεᾶς ταύτης. 26 Καὶ 
καθὼς ἐγένετο ἐν ταῖς ἡμέραις Νῶε, οὕτως ἔσται "ἐν ταῖς 
ἡμέραις τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου. 27 ὃ Ὅτι ἤσθιον ' καὶ ἔπινον 
Ira) ἐγάμουν ' καὶ ἐξεγαμίξοντο ἄχρι ἧς ἡμέρας εἰσῆλθε Νῶε 


εἰς τὴν κιβωτὸν, καὶ ἦλθεν ὁ κατακλυσμὸς καὶ ἦρεν αὐτοὺς" 1 


ἅπαντας. 28 Ὁμοίως ws” ἐγένετο ἐν ταῖς ἡμέραις Λωτ᾽ 
ὅτι ἤσθιον ' καὶ ἔπινον ἱκαὶ ἠγόραζον ‘rai ἐπώλουν 'ἱ καὶ ἐφύ- 
τευον ἱκαὶ φκοδόμουν, 29 " καὶ ἡ ἡμέρᾳ ἐξῆλθε Λὼτ ἀπὸ Σοδό- 
μων, ἔβρεξε" πῦρ “ἀπ᾽ οὐρανοῦ καὶ ἀπώλεσεν Ῥαὐτοὺς &- 
marras 80 “Οὕτως ἔσται ἣ ἡμέρᾳ 6 υἱὸς τοῦ ἀνθρώπον 
ἀποκαλύπτεται. 31 Ἔν ἐκεινῃ "Sè τῇ ὥρᾳ ὃς ἔσται ἐπὶ" 
τοῦ δώματος, "μὴ καταβάτω ἄραι 'τὰ σκείη αὐτοῦ ἐκ τῆς 
οἰκίας", καὶ “ὃς ἐν τῷ ἀγρῷ ἔσται" μὴ ἐπιστρεψάτω εἰς τὰ 
ὀπίσω "αὐτοῦ. 32 Καὶ" μνημονεύετε τῆς γυναικὸὲὶ Λώτ. 838 
Ὃς ἐὰν ξητήσῃ τὴν ψυχὴν αὑτοῦ σῶσαι, ἀπολέσει αὐτήν᾽ καὶ 
ὃς ἐὰν ἀπολέσῃ “τὴν ψυχὴν αὑτοῦ, εὑρήσει" αὐτήν. 84 Λέγω 
χδὲ ὑμῖν V’Exelvy τῇ νυκτὶ ἔσονται Slo ἐπὶ κλίνης μιᾶς" εἷς 
παραληφθήσεται καὶ "εἷς ἀφεθήσεται’ 35 "Καὶ ἔσονται δύο 
ἀλήθουσαι ὃ ἐν ἑνὶ μυλῶνι" ἐπὶ τὸ αὐτό; “μία παραληφθήσε- 
ται καὶ “μία ἀφεθήσεται’ 86 “Kal ἔσονται δύο ἐν τῷ ἀγρῷ" 
“εἷς παραληφθήσεται καὶ “εἷς ἀφεθήσεται. 37 *Aéyovaw 
αὐτῷ Iloù, Κύριε ἡμῶν; Εἶπεν αὐτοῖς" “Ὅπου τὸ σῶμα, 
ἐκεῖ συναχθήσονται οἱ ἀετοί. 


[Cap. XVII. 


SCHOLZ. 
P δὲ, 


1= ἐπ αὐτῷ. 


T δὲ. 
5.- ἧ αὐτοῦ. 
= μου. 


® μὴ ἀπέλθητε μηδὲ 
διώξητε. 

° ἐκ τῆς ὑπ᾽ οὐρανὸν 
εἰς τὴν ὑπ᾽ οὐρα- 
νὸν λάμπει. 

ἃ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώ- 
πον ἐν τῇ ἡμέρᾳ 


ἀπώλεσεν. 

x ὁμοίως καὶ eis. 

ΞΞ καὶ. 

τ δὲ, 

° + καὶ θεῖον. 

Ῥ — αὐτοὺς. 

κατὰ ταὐτὰ. 

" si ἡμέρᾳ ὃς ἔσται 
ἐπὶ. 

δ΄ καὶ τὰ σκένη aù- 
τοῦ ἐν τῇ οἰκίᾳ. 

1 αὑτά. 

ἃ ὁ ἐν τῷ ἀγρῷ ὁμοί- 

ως. 

= αὐτοῦ: Καὶ. 

αὐτὴν, ζωογονήσει. 

= δὲ, 

ταύτῃ. 

ἢ ὁ ἕτερος. 

Ὁ = καὶ. 

ὃ = ἐν ἑνὶ μυλῶνι. 

° ἡ μία... ἡ ἑτέρα. 


= καὶ. 


Υ 
" 
Σ 
y 


ὁ ὁ εἷς... ὁ ἕτερος. 
f + καὶ ἀποκριθέντες. 
δ ὁ δὲ. | 








ἃ χήρα δέ τις. 
5 = πολὺν χρόνον 


= αὐτῷ. 


€ + πολὺν χρόνον 


ἄμ κο ha) 


««δὲ, 
h = ὁ κριτής. 


i καί γε διὰ τὸ ἔρ- 
χεσθαι τὴν χήραν 


ταύτην. 
4 Ne Vv, Sa. 


v. ων διτό, 


Ὁ 4 φαρισαῖος᾽ πᾶς 


γὰρ. 


5 ἅπτηται αὐτῶν᾽ καὶ. 


ΐ προσκαλεσάμενος δὲ 


αὑτὰ. 


€ τῶν οὐρανῶν. 


h = τοῦτο rò, 


1 ἀπὸ τῶν ἀρχόντων. 


AOTKA. 
Cureton. P. 


c. XVIII. 


Ἔλεγεν "αὐτοῖς πάλιν" καὶ τὴν πάραβολὴν ταύτην", “iva , 


προσεύχωνται πάντοτε καὶ μὴ ἐκκακῶσι"" 2 κριτής τις ἦν 
ἔν τινε πόλει τὸν Θεὸν μὴ φοβούμενος καὶ ἄνθρωπον μὴ ἐν- 
τρεπόμενος. 3 Καὶ χήρα nu” ἦν ἐν τῇ πόλει ἐκείνῃ, καὶ 
ἤρχετο πρὸς αὐτὸν “πολὺν χρόνον" λέγουσα ‘avro ᾿Εἰκδίκη- 
σόν με ἀπὸ τοῦ ἀντιδίκου μου. 4 Καὶ οὐκ ἠθέλησεν" καὶ" 
μετὰ ταῦτα εἶπεν ἐν ἑαυτῷ “0 κριτής" Εἰ 'τὸν Θεὸν οὐ φο- 
βοῦμαι καὶ ἄνθρωπον οὐκ ἐντρέπομαι, ὅ ᾿ καὶ αὕτη ἡ χήρα 
διαπαντός μοι κόπους παρέχει", ἐκδικήσω αὐτὴν ἵνα μὴ “dia- 
παντὸς ἐρχομένη ' ἀδικήσῃ pe. θ "Kai εἶπεν ὁ Κύριος " ἡμῶν' 
᾿Ακούσατε τί ὁ κριτὴς τῆς ἀδικίας λέγει 7 ‘O Θεὸς οὖν οὐ 
PuaNXov ποιήσει τὴν ἐκδίκησιν τῶν ἐκλεκτῶν αὑτοῦ τῶν 
βοώντων πρὸς αὐτὸν ἡμέρας καὶ νυκτὸς, καὶ μακροθυμῶν "ἐπ᾽ 


αὐτοῖς; 8 Λέγω ὑμῖν, ὅτι ποιήσει τὴν ἐκδίκησιν αὐτῶν ἐν 
r LI x 9 e Δ. -_ 5 , € _r Y 
τάχει. Πλὴν ἐλθὼν ἄρα ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου εὑρήσει τὴν 


πίστιν ἐπὶ τῆς γῆς; 

9 "Καὶ εἶπε τὴν παραβολὴν ταύτην πρός τινας τοὺς πε- 
ποιθότας ἐφ᾽ ἑαυτοῖς ὅτι εἰσὶ δίκαιοι καὶ ἐξουθενοῦντας " τοὺς 
πολλούς" 10 "δΑνθρωποι δύο ἀνέβησαν εἰς τὸ ἱερὸν προσ- 
εὐξασθαι, ὁ εἷς φαρισαῖος καὶ ὁ ἕτερος τελώνης. 11 ᾿Καὶ ὁ 
φαρισαῖος, σταθεὶς πρὸς ἑαυτὸν, ταῦτα προσηύχετο’ Evya- 


᾿ ριστῶ σοι, ὁ Θεὸς, ὅτε οὔκ εἰμι ὥσπερ οἱ λοιποὶ τῶν av- 


θρώπων, ἄρπαγες "καὶ ἄδικοι "καὶ μοιχοὶ, "οὐδὲ ὡς οὗτος ὁ 
τολώνης 12 “᾿Αλλὰ νηστεύω δὶς τοῦ σαββάτου, "καὶ ἀπο- 
δεκατῶ πάντα ὅσα κτῶμαι. 18 Ὃ δὲ τελώνης μακρόθεν ἑστὼς 
οὐκ " ἐτόλμα οὐδὲ τοὺς ἐφθαλμοὺς αὑτοῦ εἰς τὸν οὐρανὸν ἐπᾶραι 
ἀλλ᾽ ἔτυπτεν εἰς τὸ στῆθος αὐτοῦ λέγων: “O Beds, ᾿'λάσθητι 
τῷ ἁμαρτωλῷ. 14 Λέγω ὑμῖν: κατέβη εἰς τὸν οἶκον αὑτοῦ 
ὀὗτος δεδικαιωμένος "μᾶλλον ἢ ἐκεῖνος" ὑπᾶς γὰρ" ὁ ὑψῶν 
ἑαυτὸν ταπεινωθήσεται, “καὶ πᾶς 6” ταπεινῶν ἑαυτὸν ὕψω- 
θήσεται. 

15 ‘Kai προσέφερον αὐτῷ καὶ τὰ βρέφη, ἵνα "εὐλογήσῃ 
αὐτούς" καὶ ἰδόντες οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ἐπετίμησαν αὐτοῖς. 
16 [Καὶ ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτοῖς" "Agere τὰ παιδία ἔρχεσθαι 
πρός με καὶ μὴ κωλύετε αὐτά: τῶν γὰρ τοιούτων ἐστὶν ἡ 
βασιλεία "τοῦ οὐρανοῦ. 17 ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν. Ὃς ἐὰν μὴ 
δέξηται τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ ὡς "τοῦτο τὸ" παιδίον, οὐ μὴ 
εἰσέλθη εἰς αὐτήν. 

18 Καὶ ἐπηρώτησεν αὐτόν τις ‘darò τῶν ἀρχύντων τῶν 


φαρισαίων᾽ λέγων ᾿αὐύτῷ' Διδάσκαλε ἀγαθὲ, ti ποιήσας 


i 


ScHoLz. 


2 de. 
== ταύτην. 


° πρὸς τὸ δεῖν mpoo- 


εύχεσθαι πάντο- 
τε καὶ μὴ ἐκκακεῖν 


ΞΞ αὐτῷ. 

E + ἐπὶ χρόνον". . «δὲ. 
= ὁ κριτής. 

14 καὶ. 

ἡ διά γε τὸ παρέχειν 


μοι κόπον τὴν χή- 


T τοὺς λοιπούς. 


Ὡς 
= Και. 


Ἷ ἢ καὶ. 

= ἀλλὰ. 

Σ = καὶ, 

I ἤθελεν. 

3 λάσθητί μοι. 


" ἢ γὰρ. 
ὅτι πᾶς. 
5 ὁ δὲ. 
ἃ δὲ, 
αὐτῶν ἅπτηται"... δὲ. 
ΐ προσκαλεσάμενος δὲ 
αὐτὰ. 


ὰ 


€ τοῦ Θεοῦ. 


=" τοῦτο τὸ. 


3 ἄρχων. 
ἡ τὸ αὐτῷ: 
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1 καὶ οὔκ ἐστιν. 


Ὁ μὴ φονεύσῃς, καὶ 
μὴ μοιχεύσῃς, καὶ. 


1 ἐκ νεοτητός μον. 
"+8. 
" + ὕπαγε. 


"= γὰρ. 
Σ εἰσελθεῖν. 


᾽ -Ξ- εἰσελθεῖν. 

ἢ εἶπον αὐτῷ. 

δ΄ + καὶ. 

Ὁ ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς elrre' 


νατὰ γένεσθαι. 

Δ ἶπεν αὐτῷ Σίμων. 

* = τὰ ὑπάρχοντα 

ἡμῖν. 

E οὐδείς ἐστιν ὃς. 

h καὶ οὐ μὴ ἀπολάβῃ 
(Nan: vasta) 
πολλαπλασίονα. 

1 = κληρονομήσει. 

ὁ καὶ ὁ Ἰησοῦς παρα- 
λαβὼν τοὺς δώδε- 
κα αὑτοῦ. 
ἐμπαίξουσιν αὐτῷ 
καὶ ἐμπτύσουσιν 
εἷς τὸ πρόσωπον 
αὐτοῦ καὶ μαστι- 

. γώσουσιν αὐτὸν 
καὶ ὑβρίσουσιν αὖ- 
τὸν καὶ. 


AOTKA. 


Cureton. P. 

ζωὴν αἰώνιον κληρονομήσω; 19 Εἶπεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς" 
Τί με λέγεις ἀγαθόν ; ἱκαὶ τί με ἐρωτᾷς περὶ τοῦ ἀγαθοῦ ; 
οὔκ ἐστιν" ἀγαθὸς εἰ μὴ εἷς, ὁ Θεός, 20 Τὰς "Sè ἐντολας 
οἶδας" "εἰ θέλεις εἰς τὴν ζωὴν εἰσελθεῖν, Μὴ φονεύσῃς, καὶ 
μὴ μοιχεύσῃς, καὶ" μὴ κλέψῃς, "καὶ μὴ μαρτυρήσῃς μαρτυρίαν 
ψευδῆ" τίμα τὸν πατέρα σου καὶ τὴν μητέρα σου. 21 ῬΕ πεν 
αὐτῷ". Ταῦτα πάντα ἐφυλαξάμην, “ἰδοὺ, ἐκ τοῦ εἶναι ἐμὲ 
παιδίον". 22 ᾿Ακούσας "6 Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ "Eti ἕν σοι 
Mele "ΠΠώλησον πάντα ὅσα Eyes καὶ διάδος πτωχοῖς, καὶ 
ἕξεις θησαυρὸν ἐν οὐρανῷ καὶ "ἀκολούθει poi. 23 ‘O δὲ 
ἀκούσας ταῦτα περίλυπος ἐγένετο, ἦν γὰρ πλούσιος σφόδρα. 
24 ᾿Ιδὼν “αὐτὸν ὁ ᾿Ιησοῦς περίλυπον γενόμενον elre Ils 
δύσκολόν ἐστι τοῖς τὰ χρήματα ἔχουσιν εἰσελθεῖν" εἰς τὴν 
βασιλείαν τοῦ Θεοῦ. 25 Ἑὐκοπώτερον “γάρ ἐστι κάμηλον 
διὰ "᾿τρυμαλιᾶς ῥαφίδος "διελθεῖν, n πλούσιον εἰς τὴν βασι- 
λείαν τοῦ Θεοῦ "εἰσελθεῖν. 26 *Kai elrrov” οἱ ἀκούσαντες" 
"Τίς δύναται σωθῆναι; 27 ἡ Εἶπεν αὐτοῖς" Ταῦτα" παρὰ ay 
θρώποις ἀδύνατα “γένεσθαε. παρὰ δὲ τῷ Θεῷ δυνατά". 
28 Εἶπεν αὐτῷ 6” Πέτρος" ᾿Ιδοὺ, ἡμεῖς ἀφήκαμεν πάντα 
“τὰ ὑπάρχοντα ἡμῖν" καὶ ἠκολουθήσαμέν σοι. 29 Εἶπεν 
αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς"" ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν ὅτε "ὅστις ἀφῆκεν 
οἰκίαν, ἣ γονεῖς, ἢ ἀδελφοὺς, ἢ γυναῖκα, 7) τέκνα ἕνεκεν τῆς 
βασιλείας τοῦ Θεοῦ ὃ0 "λήψεται ἑκατονταπλασίονα" ἐν 
τῷ καιρῷ τούτῳ, καὶ ἐν τῷ αἰῶνι τῷ ἐρχομένῳ ' κληρονομήσει 
ζωὴν αἰώνιον. 

31 Καὶ παραλαβὼν τοὺς δώδεκα αὑτοῦ" εἶπε πρὸς 
αὐτούς" ᾿Ιδοὺ, ἀναβαίνομεν εἰς ᾿Ιεροσόλυμα, καὶ τελεσθήσεται 
πάντα τὰ γεγραμμένα διὰ τῶν προφητῶν “περὶ τοῦ υἱοῦ" τοῦ 
ἀνθρώπου. 32 Παραδοθήσεται γὰρ τοῖς ἔθνεσι, καὶ ‘éural- 
ξουσιν αὐτῷ καὶ ὑβρίσουσιν αὐτὸν καὶ ἐμπτύσουσιν εἰς τὸ 
πρόσωπον αὐτοῦ, 33 καὶ μαστυγώσουσιν αὐτὸν Kal” ἀποκτε- 
νοῦσιν αὐτόν' καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ ἀναστήσεται. 84 Καὶ 
αὐτοὶ οὐδὲν τούτων συνῆκαν, ἀλλὰ κεκρυμμένον ἦν ἀπ᾽ αὐτῶν 
τὸ ῥῆμα", καὶ οὐκ ἐγίνωσκον " τὰ λεγόμενα αὐτοῖς. 

35 “Καὶ ἐν τῷ ἐγγίζειν αὐτὸν εἰσελθεῖν εἰς “Ἱεριχὼ, 
“ἀνθρωπός τις τυφλὸς ἐκάθητο παρὰ τὴν ὁδὸν προσαιτῶν" 
36 "Kai ἀκούσας "φωνὴν ὄχλου διαπορευομένου ἐπυνθάνετο τί 
εἴη τοῦτο. 87 ᾿Απήγγειλαν ‘avrò "Ἰησοῦς ὁ Ναζωραῖος 
παρέρχεται. 38 Καὶ ἐβόησε λέγων. Ἰησοῦ, υἱὲ Δαυὶδ, 


ἐλέησόν με. 39 Καὶ οἱ προάγοντες “τὸν ᾿Ιησοῦν" ἐπετίμων î 


* ecliates. Mat. zix. 24. rpumnua. Mr. x. 26. rpvpadia. 


[Cap. XVIIL 


SOHOLZ. 
k 4 δὲ, 


1 οὐδεὶς. 
m ἘΞ 4, 


" μὴ μοιχεύσῃτ᾽ μὴ 
φονεύσῃς. 

° μὴ ψευδομαρτυρή- 
ops. 

P ὁ δὲ εἶπε. 

1 ἐκ νεοτητάς μου. 


" + δὲ ταῦτα. 


δ. δεῦρο. 


"+ δὲ. 

Ἶ δυσκόλως οἱ τὰ 
χρήματα ἔχοντες 
εἰσελεύσονται. 

Σ εἰσελθεῖν. 

* εἶπον δὲ. 

δ + καὶ. 

» ὁ δὲ εἶπε Τὰ. 

° δυνατά ἐστι παρὰ 
τῷ Θεφ. 

d εἶπε δὲ ὁ. 

° = τὰ ὑπάρχοντα ἡ- 
μῖν. 

Ἢ ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς. 

E οὐδείς ἐστιν ὃς. 

h ὃς οὐ μὴ ἀπολάβῃ 
πολλαπλασίονα. 

i — κληρονομήσει. 

παραλαβὼν δὲ τοὺς 
δώδεκα. 

x τῷ υἱῷ. 

ἐμπαιχθήσεται καὶ 
ὑβρισθήσεται καὶ 
ἐμπτυσθήσεται καὶ 
μαστιγώσαντες. 

+ τοῦτο. 

° ἐγένετο δὲ. 


P_ εἰσελθεῖν. 

















Cap. XIX.] 


SCHAAF. 
Ἢ αὑτὸς δὲ, 
Υ καλέσαι αὐτὸν πρὸς. 


P. 


ὁ δὲ ele Kipué 
μου, ἵνα ἀναβλέ- 


° + καὶ d ᾿Ιησοῦς. 
ἃ ἔδωκεν αἶνον τῷ 
Θεφ. 


5 εἰσελθὼν ὁ ᾿Ιησοῦε. 
È ἀνήρ τις ᾧ ὄνομα 
v. 

° φᾳπλούσιος ἦν καὶ 

ἀρχιτελώνης. 
+ ris ἐστι. 

° + ἀπὸ τοῦ ὄχλου. 

= ὁ Ζακχαῖος. 

Β roù Ἰησοῦ. 

δ οὕτως ἔμελλε διέρ.- 
χεσθαι. 

1 ὡς ἦλθεν ἐπὶ τὸν 
τόπον ὁ ᾿Ιησοῦς 
εἶδεν αὐτὸν καὶ 
εἶπε πρὸς αὐτόν. 

δ ip 9. 

v. durlosto. 

Κ ἰδόντες δὲ. 

ΠῚ λέγοντες. 

n de. 

° Ἰησοῦν. 

Ῥ παντὶ ἀνθρώπῳ ὅ,τι 
ἠδίκησα. 

ᾳ -- Lo. 

* ὅτι καὶ οὗτος. 

U_ 

“ = τοῦ εἰσελθεῖν εἰς. 

vd ἑαντῷ. 

ἢ πραγματεύσασθε. 

ὃ δὲ. 


da αὐτῷ. 


AOTKA. 


Cureton. P. 
αὐτῷ iva σιωπήσῃ, “ καὶ αὐτὸς" μᾶλλον ἔκραζεν: Tiè Δαυὶδ, 
ἐλέησόν pe. 40 “Καὶ σταθεὶς ὁ ᾿Ἰησοῦς "ἐκέλευσεν ἀγα- 
γεῖν" αὐτόν "καὶ ἐγγίσαντος αὐτῷ", ἐπηρώτησεν αὐτὸν 
41 λέγων "αὐτῷ Τί θέλεις ποιήσω σοι; "Εἶπεν αὐτῷ Κύριέ 


μου, ἵνα ἀνοιχθῶσιν οἱ ὀφθαλμοί μου, καὶ σὲ ἴδω". 42 “Εἶπεν 
atrp* ᾿Ανάβλεψον: ἡ πίστις σου σέσωκέ σε. 48 Καὶ 


παραχρῆμα ἀνέβλεψε καὶ ἠκολούθει αὐτῷ δοξάξων τὸν Θεὸν, 
καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἰδὼν “ἐδόξασε τὸν Θεόν". 


c. XIX. 


1 Καὶ "ws εἰσῆλθον, καὶ" διήρχετο τὴν ᾿Ιερυιχὼ, 2 "ἀνήρ 
τις ᾧ ὄνομα" Ζακχαῖος, “καὶ ἀρχιτελάνης ἦν, καὶ πλούσιος 
ἦν", 3 ἐξητει ἰδεῖν τὸν ᾿Ιησοῦν, καὶ οὐκ ἠδύνατο "ὅτι τῇ 
ἡλικίᾳ μικρὸς ἦν [ὁ Ζακχαῖος". 4 Καὶ προδραμὼν ἔμπροσθεν 
Βαὐτοῦ ἀνέβη ἐπὶ * συκομορέαν, ἵνα ἴδῃ αὐτὸν, ὅτι "οὕτως 
διήρχετο 6 ᾿Ιησοῦς᾽. 5 Καὶ ' διερχόμενος ὁ ᾿Ιησοῦς εἴδεν αὐτὸν 
(καὶ) εἶπε". Σπεύσας κατάβηθι, Zaxyaîe σήμερον γὰρ ἐν 
τῷ οἴκῳ σου δεῖ με μεῖναι. 6 Καὶ σπεύσας κατέβη καὶ 
ὑπεδέξατο αὐτὸν ᾿χαίρων. ἢ ἢ" Καὶ οἱ ἰδόντες" ἅπαντες 
διεγόγγυζον "Uri παρ᾽ ἀνδρὶ ἁμαρτωλῷ εἰσῆλθε καταλῦσαι. 
8 “Καὶ σταθεὶς Ζακχαῖος εἶπε πρὸς τὸν "Κύριον ἡμῶν"" 
Ἰδοὺ, Κύριέ μου, τὰ ἡμίση τῶν ὑπαρχόντων μου δίδωμι τοῖς 
πτωχοῖς, καὶ Ῥπαντὶ ὃν ἁπεστέρησα" “τετραπλοῦν ἀποδίδωμι. 
9 Εἶπε πρὸς αὐτὸν ὁ Ἰησοῦς" "Σήμερον σωτηρία τῷ οἴκῳ 
τούτῳ ἐγένετο, ᾿καὶ οὗτος" νἱὸς ᾿Αβραάμ éoriv 10 "Καὶ 
ὅτι" ἦλθεν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ζητῆσαι καὶ σῶσαι τὸ a- 
πολωλός. 

11 ‘Kaì ἀκουόντων αὐτῶν ταῦτα προσθεὶς εἶπε παραβολὴν 
διὰ τὸ ἐγγὺς αὐτὸν εἶναι "τοῦ εἰσελθεῖν eis” “Ἱερουσαλὴμ, καὶ 
δοκεῖν αὐτοὺς ὅτι "ἐν ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ" μέλλει ἡ βασιλεία 
τοῦ Θεοῦ ἀναφαίνεσθαι. 12 Εἶπεν αὐτοῖς, ᾿Ανθρωπός τις 
1 εὐγενὴς ἐπορεύθη εἰς χώραν μακρὰν, λαβεῖν " βασιλείαν καὶ 
ὑποστρέψαι. 18 "Καὶ καλέσας δέκα δούλους ἑαυτοῦ ἔδωκεν 
αὐτοῖς δέκα μνᾶς καὶ εἶπε πρὸς αὐτούς" "᾿Αναστρέφεσθε ἐν 
αὐταῖς" ἕως ἔρχομαι. 14 ᾿Καὶ οἱ πολῖται αὐτοῦ ἐμίσουν 
αὐτὸν, καὶ ἀπέστειλαν “πρεσβεῖς ὀπίσω αὐτοῦ, λέγοντες 
ἃ αὐτῷ Οὐ θέλομεν τοῦτον βασιλεῦσαι ἐφ᾽ ἡμᾶς. 15 Καὶ 
ἐν τῷ ἐπανελθεῖν αὐτὸν λαβόντα τὴν βασιλείαν, "εἶπε φω- 
νηθῆναι αὐτῷ [ἐκείνους τοὺς δούλους αὐτοῦ" οἷς ἔδωκε τὸ 


* πόδιοαλλϑ τόδιδι. συκῆν ἀγρίαν. 
t rei ifzomal, iu. γένους μεγάλου υἱόν. 


47 
ScHOLZ. 
Ὗ αὐτὸς δὲ πολλῷ. 
* δὲ, 
7 αὐτὸν ἀχθῆναι πρὸς. 
" ἐγγίσαντος δὲ αὐὖ- 
τοῦ 


" = αὐτῷ. 
Ὁ ὁ δὲ elre Κύριε, 
ἵνα ἀναβλέψω. 


° + καὶ ὁ ᾿Ιησοῦς. 
d ἔδωκεν αἶνον τῷ 
Θεῴ. 


δ εἰσελθὼν. 
Ὁ καὶ ἰδοὺ, ἀνὴρ dvé- 
ματι καλούμενος. 
° καὶ αὐτὸς ἦν ἀρχι- 
τελώνης, καὶ οὗτος 
ἦν πλούσιος. καὶ. 
d + ris ἐστι. 
° + ἀπὸ τοῦ ὄχλου. 
ΞΞ ὁ Ζακχαῖος. 
€ = Ξ αὐτοῦ. 
δ ἐκείνης ἔμελλε διέρ-- 
χεσθαι. 
ὡς ἦλθεν ἐπὶ τὸν 
τόπον ἀναβλέψας 
d ᾿Ιησοῦς εἶδεν 
αὐτὸν καὶ 
πρὸς αὐτόν. 
καὶ ἰδόντες. 
14 λέγοντες. 
2 Κύριον. 
ο 
— μον. 
Pei τινός τι ἐσυκο- 
φάντησα. 
"+ δὲ, 
"+ ὅτι. 
δ καθότι καὶ αὐτὸς. 
" γὰρ. ‘de. 
= τοῦ εἰσελθεῖν eis. 
" παραχρῆμα. 
+ ἑαυτῷ. 
5 δὲ, 
° πραγματεύσασθε. 
Ὁ de. 
° πρεσβείαν. 
ἃ = αὐτῷ. 
5 καὶ, 
f τοὺς δούλους τού- 
τους. 


9 
ELITE 


k 
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ScHaar. P. 
8 πᾶς ris αὐτῶν τί 
διεπραγματεύσατο. 


καὶ. 

= καὶ ἄπιστε. 

Ὗ διὰ τί οὐκ ἔδωκας. 

* αὐτὸ αὺν τόκῳ αὖ- 
ταῦ. 

T dordow ἔμπροσθεν 
αὐτοῦ. 

Ὁ = αὐτὴν. 

* εἶπον αὐτῷ Κύριε, 
ἔχει δέκα μνᾶς. 
Elrey αὑτοῖς" 

Ὁ — γὰρ. 

° = καὶ προστεθήσε- 
ται αὐτῷ. 

4 ἔχει. 

ΓνΔοΊ. 
ν. rame 


δ εἰπὼν ταῦτα ὁ Ἴη- 
σοῦς ἐξεπορεύετο 
ἔμπροσθεν ἵνα ἀ- 


= εἰς. ἀ πρὸς. 

P 4 πώποτε. 

4 αὐτόν; οὕτως. 

" ὁ Κύριος ἡμῶν ypel- 
αν αὐτοῦ ἔχει. 

5 καὶ ἀπελθόντες oi 
ἀπεσταλμένοι εὖὗ- 
ρον καθὼς εἶπεν 
αὑτοῖς καὶ λνόν- 
roy αὐτῶν τὸν 
πῶλον εἶπον ol 
κύριοι αὐτοῦ πρὸς 
αὐτούς᾽ Τί λύετε 
τὸν πῶλαν ἐκεῖνον; 
καὶ εἶπον αὐταῖς ὅτι. 

ὁ ἡμῶν χρείαν αὐτοῦ 
ἔχει. " αὐτὸν. 

Υ τὸν πῶλον. 

"x ἊΝ 


.— 00, 


AOTKA. 


Cureton. P. 
ἀργύριον, iva γνῷ 4ri διεπραγματεύσαντο. 
παρεγένετο ὃ πρῶτος λέγων: Κύριέ μου, ἡ μνᾶ σον προσ- 
εἰργάσατο δέκα μνᾶς." 17 Εἶπεν αὐτῷ:ἑ E, ἀγαθὲ 
δοῦλε, ὅτε ἐν ἐλαχίστῳ εὑρέθης πιστὸς, ἴσθι ἐξουσίαν ἔχων 
ἐπάνω δέκα πόλεων. 18 Καὶ ἦλθεν ὁ δεύτερος λέγων * avrà 
Κύριέ pov”, ἡ μνᾶ σου ἐποίησε πέντε μνᾶς. 19 Εἶπε ' καὶ 
τούτῳ Kai σὺ γίνου ᾿᾿ ἐξουσίαν ἔχων" ἐπάνω πέντε πόλεων. 
20 Καὶ ἕτερος ἦλθε λέγων. "Ἰδοὺ ἡ μνᾶ σου, ἣν εἶχον 
ἀποκειμένην ἐν “σινδόνι. 21 ᾿Εφοβούμην γάρ σε, ὅτι ἄνθρω- 
πος Ῥσκληρὸς el' “ὅτι αἴρεις ὃ οὐκ ἔθηκας, καὶ θερίζεις ὃ οὐκ 
ἔσπειρας. 22 Λέγει "avro ὁ Κύριος αὐτοῦ" ᾿Εκ τοῦ στό- 


16 Καὶ" 


ματός σου κρινῶ σε, δοῦλε πονηρὲ "καὶ amate” ἤδεις *ue ὅτι " 


ἄνθρωπος σκληρός εἶμι, “καὶ αἴρω" ὃ οὐκ ἔθηκα, καὶ " θερίζω 
ὃ οὐκ ἔσπειρα, 28 “πῶς οὐκ ἔβαλες" τὸ ἀργύριόν μου ἐπὶ 
τὴν τράπεζαν, καὶ ἐγὼ ἐλθὼν ἂν ἔπραξα τὸ ἐμὸν σὺν τόκῳ 
αὐτοῦ"; 24 Καὶ εἶπε τοῖς ἑστῶσι παρ᾽ αὐτῷ" Αρατε 
ἀπ᾽ αὐτοῦ τὴν μνᾶν καὶ δότε ᾿ αὐτὴν τῷ τὰς δέκα μνᾶς ἔχοντι. 
"25, 20 Λέγω ᾿γὰρ ὑμῖν ὅτι παντὶ τῷ ἔχοντι δοθήσεται, " καὶ 
προστεθήσεται αὐτῷ", καὶ ἀπὸ τοῦ μὴ ἔχοντος καὶ ὃ *Soreî 
ἔχειν᾽᾽ ἀρθήσεται ἀπ᾿ αὐτοῦ. 27 ἸΙλὴν “δὲ ἀγάγετε ὧδε 
ἐκείνους τοὺς ἐχθρούς μου, τοὺς μὴ θελήσαντάς με 'βασιλεῦ- 
σαι ἐπ᾽ αὐτοὺς, καὶ κατασφάξατε αὐτοὺς ἔμπροσθέν μου. 
28 Καὶ Seirrovros αὐτοῦ ταῦτα ἐξεπορεύοντο ἐκεῖθεν. 

Καὶ ὡς ἀνέβαινεν" εἰς ἱΙεροσόλυμα, 29 καὶ "ἤγγισεν εἰς 
Βηθφαγὴ καὶ ‘eis Βηθανίαν, ᾿ καὶ κατήντησεν eis τὸ ὄρος τὸ 
καλούμενον ἘΒηθζαιθὰ, ἀπέστειλε δύο τῶν μαθητῶν αὑτοῦ, 


‘30 εὐπτὼν ἰαὐτοῖς" “Ὑπάγετε εἰς τὴν κατέναντι π᾿ ἡμῶν κώμην, 
"καὶ εἰσπορευόμενοι, “ἰδοὺ, εὑρήσετε πῶλον δεδεμένον, ἐφ᾽ ὃν ἢ 


31 Καὶ ἐόν τις , 


οὐδεὶς Ῥέκάθισε' λύσαντες ἀγώγετε αὐτόν. 
ὑμᾶς ἐρωτᾷ: Διὰ τί λύετε “αὐτόν; ἐρεῖτε αὐτῷ "O Κύριος 
5 αὐτοῦ χρείαν αὐτοῦ ἔχει". 582. "Καὶ ἀπελθόντες εὗρον οὕτως. 
88 Καὶ ὅτε ἡρώτησαν αὐτοὺς ἀπεκρίθησαν αὐτοῖς, BA ὅτι" 
ὁ Κύριος ‘avroò χρείαν αὐτοῦ ἔχει". 35 Καὶ ἤγωγον “τὸν 
πῶλον πρὸς τὸν Ἰησοῦν, καὶ ἐπιῤῥίψαντες ἐπ᾽ " αὐτὸν " ἑαυ- 
τῶν τὰ ἱμάτια" ἐπεβίβασαν τὸν ᾿Ιησοῦν᾿. 36 "Καὶ *rropevo- 
μένου αἰτοῦ ὑπεστρώνννον τὰ ἱμάτια αὑτῶν ἐν τῇ ὁδῷ 37 


[Cap. XIX. 


ScHOLZ. 


δ ris τί Banpayua- 
τεύσατο... «δὲ. 
= μῶν. 

14 καὶ. 

ὁ ἐγένου. 

* κύριε. 

14 δὲ. 

n = ἐξουσίαν ἔχων. 

D Κύριε. 

o 


* + καὶ εἶπον αὐτῷ" 
Κύριε, ἔχει δέκα 
μνᾶς. 

° = καὶ προστεθήσε- 


ται αὐτῷ. 
d ἔχει. 
"= δὲ. 


© εἰπὼν ταῦτα ἐπο- 


P 4 πώποτε ἀνθρώ-- 
πων. 
φ 
οὕτως. 
" ὅτι ὁ Κύριος αὐτοῦ 


ᾳ 


χρείαν ἔχει. " ἀπελθόντες δὲ οἱ ἀπεσταλμένοι εὗρον καθὼς εἶπεν αὐτοῖς " λυόντων δὲ αὐτῶν 
τὸν πῶλον εἶπον οἱ κύριοι αὐτοῦ πρὸς αὐτούς Τί λύετε τὸν πῶλον ; οἱ δὲ εἶπον. t αὐτοῦ 


χρείαν ἔχει. ἃ αὐτὸν. Ἶ τὸν πῶλον. Y de. 


* dando mizal. Conf. Mat. xzi. 8. supra. 


Cap. XX.] AOTKA. 49 
Scnaar. P. Cureton. P. » ΒΌΒΟΣΙΣ. 
8. καὶ ἐγγίζοντος αὖ- "Καὶ ἐγγιζόντων αὐτῶν" πρὸς τῇ καταβάσει τοῦ ὄρους ῬΒηθ- * ἐγγίζοντος δὲ αὖ- 
, me . ζαιθὰ, ἥρξαντο ἅπαν τὸ πλῆθος "χαίροντες αἰνεῖν τὸν Θεὸν . Sir ἤδη. 
ne * φωνῇ μεγάλῃ περὶ πάντων ὧν εἶδον, 38 λέγοντες Εὐλογη- , 9 
rap eee: μένος ὁ " βασιλεὺς ὁ ἐρχόμενος" ἐν ὀνόματι Kuplov εἰρήνη ἐν a LS parati 
È “Ῥαββά μου. οὐρανῷ καὶ δόξα ἐν ὑψίστοις. 39 [Εἶπον πρὸς αὐτόν τινες ᾿ εἰ ρχόμενος βασιλεὺρ. 
! τοῖς μαθηταῖς σον. τῶν φαρισαίων Séx μέσου" τοῦ ὄχλου *PaBfà ἡμῶν", ἐπι- ἴ + καὶ. 5 ἀπὸ. 
ì = ἀμὴν. τίμησον αὐτοῖς ἵνα μὴ κράζωσι. 40 1Elrey αὐτοῖς" Apr, : Διδάσκαλε. 
a i λέγω ὑμῖν ὅτε ἐὰν οὗτοι σιωπήσωσιν οἱ λίθοι οὗτοι κεκρά- Ἧο: di ua Po 
εἰ _. fer τ Eovras. 41 Καὶ ὡς ἤγγισεν, ἰδὼν τὴν πόλιν ἔκλαυσεν ἐπ᾽ HI ἀμὴν 1 obra 
di αὐτῇ λέγων, 42 "bri εἰ καὶ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ; -ὄγνως ἂν τὴν πὶ ζει dl ἔγνως καὶ σὺ, 
γε ἐν τῇ i εἰρήνην cov’ ἀλλὰ εἰρήνη" ἐκρύβη ἀπὸ ὀφθαλμῶν σου. 43 καὶ γε ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
σον ταύτῃ" νῦν δὲ. "Hove δὲ ἡμέραι" ὅτι περιβαλοῦσι χάρακά σοι οἱ ἐχθροί σον ταύτῃ τὰ πρὸε 
ἥ pes δὲ ἡμέραι του “καὶ συνέξουσί σε πάντοθεν, 44 καὶ " ἐδαφιοῦσί σε καὶ ‘PI σον' νῦν 
= rà τέκνα σου ἐν σοὶ, καὶ οὐκ ἀφήσουσιν ἐν σοὶ λίθον ἐπὶ λίθῳ, n 
" ἔθνος ἀνθ᾽ ὧν οὐκ ἔγνως “τὴν ἡμέραν τῆς μογαλειότητός᾽" σου. δι ὌΠ sere 
nona 45 Kai εἰσελθὼν eis τὸ ἱερὸν ἤρξατο ἐκβάλλειν τοὺς “5 + καὶ περικυκλώ- 
Σ᾿ ἀγοράζοντας ἐν αὖ- "πωλοῦντας ἐν αὐτῷ τὰ ὥνια", 46 λέγων' "Γέγραπται' ὁ σουσί σε. 
τῷ καὶ roòs πω- οἶκός μου οἶκος προσευχῆς ἐστι "πᾶσι τοῖς ἄθνεσιν" ὑμεῖς τὸ» καιρὸν τῆς ἐπι- 
, re δὲ αὐτὸν ἐποιήσατε σπήλαιον "λῃστῶν. 47 Καὶ ἦν διδάσκων τ: Bg FORO 
sE ram, Τὸ καδ' ἡμέραν ἐν τῷ ὡρῷ "Kad οἱ ἀρχιηρῶν καὶ οἱ γραμ΄ "rp αἱ ἐρκς 
È pateîs καὶ oi "πρῶτοι τοῦ λαοῦ ἐζήτουν αὐτὸν ἀπολέσαι. 48 ras. . 
È oa Ξ Καὶ οὐχ εὕρισκον τέ ποιήσωσιν “avrò ὁ λαὸς γὰρ ἅπας i + αὐτοῖς. ; 
vai o ὡς ἐξεκρέματο αὑτοῦ ἀκούων "αὐτοῦ. È Pe εὐ τ νος 5 
"a, Ure, yv_ ω. 
RES c. XX. 3 -. 
Kaì ἐγένετο ἐν μιᾷ τῶν ἡμερῶν "διδάσκοντος αὐτοῦ τὸν ® + ἐκείνων. 
| Nadu ἐν τῷ ἱερῷ καὶ εὐωγγελιζομένου, ἐπέστησαν " ἐπ᾿ αὐτὸν" ὃ = ἐπὶ αὐτὸν. 
© = τοῦ λαοῦ. οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραμματεῖς “τοῦ λαοῦ" σὺν τοῖς πρεσβυτέ- " = τοῦ λαοῦ. 
e poss, 2 *A&yovres πρὸς αὐτόν» Εἰπὲ ἡμῖν, ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ 1+ καὶ εἶπον 
7 + ἀποκριθεὶς ὁ Ἰη- ταῦτα ποιεῖς; "ἣ τίς ἐστιν ὁ δούς σοι τὴν ἐξουσίαν ταύτην; 
᾿ σοῦς. 3 Εἶπε πρὸς αὐτού' Ἐαἀὠγὼ ἐρωτήσω ὑμᾶς, "εἴπατέ μοι * + ἀποκριθεὶς δὲ 
ΜῊΝ καὶ, 4 Τὸ βάπτισμα ᾿Ιωάννου, ἐξ οὐρανοῦ ἣν ἢ ἐξ ἀνθρώπων; "+ ἕνα λόγον καὶ. 
Serre 5 Οἱ δὲ συνεέλογίσαντο" πρὸς ἑαυτοὺς" λέγοντες" ‘’Eav εἴπωμεν , + τὸ 
A Ma pn ᾿ “ὅτι ἐξ οὐρανοῦ ᾿έστιν, ἐρεῖ ἡμῖν Καὶ πῶς" οὐκ ἐπιστεύσατε % bpeî” διὰ τί οὗν. 
Ta αὐτῷ; 6 ‘Kai ἐὰν εἴπωμεν Gru ἐξ ἀνθρώπων "ἐστὶν, καταλι- 1 ἐὰν. δὲ εἴπωμεν. 
Χ ἐρεῖ ἡμῖν καὶ διὰ θάσει iu πᾶς ὁ λαός πεπεισμένος γὰρ "περὶ ᾿Ιωάννου ὅτι "= ἐστὶν. 
τί. προφήτης ἐστίν", 7 "Εἶπον αὐτῷ Οὐκ οἴδαμεν πόθεν ἐστίν", ᾿ ἐστιν Ἰωάννην προ- 
| ἐὰν δὲ εἴπωμεν. 8. »ῃηπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς. Οὐδὲ ἐγὼ λόγω ὑμῖν ἐν ποίᾳ, φήτην εἶναι. ᾿ 
Ξ sd προφή ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ. ST di 
εἶναι. 9 ᾿Καὶ ἤρξατο λέγειν "πρὸς αὐτοὺς" τὴν παραβολὴν A ὦ ὁ 
° + καὶ. 18. 
ἐπὴν τὸν λαὸν, * assale es οὖν. Ὁ rio» rlima Area ὑ  ρὸς τὸν λαὸν 


α 


50 


Scnaar. P. 
| SO v. sia. 


Υ los. V. RAD 
CADI 

» pilo. τ 
V. οὐϑοτιάϑ, 

Σ᾽ οἱ δὲ γεωργοὶ. 

> οἱ δὲ κἀκεῖνον 
δείραντες καὶ arr 
μάσαντες ἐξαπέ- 
στεῖλαν αὑτὸν κε- 
γόν᾽ καὶ προσέθε- 
το πέμψαι τρίτον" 
οἱ δὲ 


ἃ αὑτὸν ἰδόντες. 
* + πρὸς ἑαντοὺς. 


© ἄκρον γωνίας, 

°° καὶ, 

° λικμήσει. 

P καὶ ἐφοβήθησαν τὸν 
λαόν" ἔγνωσαν 
(= GA) γὰρ ὅτι 
πρὸς αὐτοὺς τὴν 
παραβολὴν ταύτην 
εἶπε. 

1 = μετὰ ταῦτα. 

" + πρὸς αὐτὸν. 

ἐν λόγῳ, καὶ παρα- 
δῶσιν αὐτὸν τῇ 
κρίσει καὶ τῇ ἐξ- 
ovola τοῦ ἡγεμό- 
pos. 

U = ἀνθρώπον. 

Ἶν ἀληθείᾳ τὴν ὁδὸν. 

Σ de. 

7 πανονργίαν. 

ἢ ἐπιγραφήν ; οἱ δὲ. 

° + ὁ Ἰησοῦε. 

d τοίνυν. 

-° δὲ, 

5 ἔχων yvraixa ἅτεκ- 


AOTKA. 


Curxeton. P. 
ταύτην ᾿Ανθρωπός "τις ἐφύτευσεν ἀμπελῶνα, καὶ ἐξέδοτο 
αὐτὸν γεωργοῖς, καὶ ᾿ἀπεδήμησε “χρόνον ἱκανόν", 10 Καὶ "ἐν 
καιρῷ τινι" ἀπέστειλε πρὸς τοὺς γεωργοὺς δοῦλον "αὑτοῦ ἵνα 


δῶσιν αὐτῷ ἀπὸ "τῶν καρπῶν τοῦ ἀμπελῶνος" ὅ καὶ δείραντες 


αὐτὸν ἐξαπέστειλαν “avròv κενόν. 11 Καὶ προσέθετο πέμψαι 
δοῦλον "αὑτοῦ ἕτερον' ?12 Καὶ τοῦτον τραυματίσαντες ἐξέβα- 
λον. 18 Εἶπεν “ὁ κύριος τοῦ ἀμπελῶνος" Τί ποιήσω; πέμψω 
τὸν υἱόν μου τὸν ἀγαπητόν ἴσως δαὐτὸν ἐντραπήσονται. 
14 ᾿Ιδόντες δὲ αὐτὸν οἱ γεωργοὶ διελογίζοντο “λέγοντες: Οὗτός 
ἐστιν ὁ κληρονόμος" δεῦτε, ἀποκτείνωμεν αὐτὸν, καὶ ἡμῶν 
ἔσται" ἡ κληρονομία. 15 Καὶ ἐκβαλόντες αὐτὸν ὄξω τοῦ 
ἀμπελῶνος ἀπέκτειναν. Τί "ποιήσει αὐτοῖς ὁ κύριος τοῦ 
ἀμπελῶνος; 16 ᾿Ελεύσεται καὶ ἀπολέσει τοὺς γεωργοὺς " ἐκεί- 
νους, καὶ δώσει τὸν ἀμπελῶνα ἄλλοις, ᾿Ακούσαντες δὲ 
ταῦτα εἶπον !”IAews, καὶ μὴ γένοιτο. 17 ‘O δὲ ἐμβλέψας 
αὐτοῖς εἶπε Καὶ ti” ἐστι τοῦτο τὸ γεγραμμένον, ᾿ὕΟτι 
ὃ λίθος" ὃν ἀπεδοκίμασαν οἱ οἰκοδομοῦντες, οὗτος ἐγενήθη εἰς 
Ὁ κεφαλὴν οἰκοδομῆς"; 18 Πᾶς "γὰρ ὁ πεσὼν ἐπ᾽ ἐκεῖνον τὸν 
λίθον συνθλασθήσεται, καὶ ἐφ᾽ ὃν ἂν πέσῃ, “συντρίψει αὐτόν. 
19 Καὶ ἐζήτησαν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραμματεῖς ἐπιβαλεῖν 
ἐπ’ αὐτὸν τὰς χεῖρας ἐν αὐτῇ τῇ ὥρᾳ, "ὄγνωσαν γὰρ ὅτι πρὸς 
αὐτοὺς εἶπε' καὶ ἐφοβήθησαν τὸν Naov”. 
ταῦτα" ἀπέστειλαν "ἐγκαθέτους ὑποκρινομένους ἑαυτοὺς δι- 
καίους", ἵνα ἐπιλάβωνται αὐτοῦ 'ἐν λόγῳ, καὶ παραδῶσιν αὐτὸν 
τῷ ἡγεμόνι. 21 Καὶ ἐπηρώτησαν αὐτὸν λέγοντες αὐτῷ' 
Διδάσκαλε, οἴδαμεν ὅτι ὀρθῶς λέγεις καὶ διδάσκεις, καὶ οὐ 
λαμβάνεις πρόσωπον “ἀνθρώπου ἀλλὰ “ἐν ἀληθείᾳ τὸν λόγον" 
τοῦ Θεοῦ διδάσκεις 22 "Efeotiv ἡμῖν δοῦναι “τὸ ἐπίκεφα- 
raîov” Καίσαρι î où; 23 "Καὶ κατανοήσας αὐτῶν τὴν 
πονηρίαν εἶπε πρὸς αὐτούς: Τί με πειράζετε; 324 Δείξατέ 
μοι δηνάριον Τίνος ἔχει εἰκόνα καὶ ᾿ἐπυγραφάς ; Καὶ δείξαντες 
αὐτῷ εἶπον Καίσαρος. 25 "Εἶπεν αὐτοῖς ᾿Απόδοτε ὑτὰ 
Καίσαρος Καίσαρι καὶ τὰ τοῦ Θεοῦ τῷ Θεῷ. 26 Καὶ οὐκ 
ἴσχυσαν ἐπιλαβέσθαι αὐτοῦ ῥήματος ἐνώπιον τοῦ λαοῦ, καὶ 
θαυμάσαντες ἐπὶ τῇ ἀποκρίσει αὐτοῦ ἐσίγησαν. 

27 “Καὶ προσελθόντες τινὲς τῶν Σαδδουκαίων, οἱ ᾿ λέγοντες 
μὴ εἶναι ἀνάστασιν, ἐπηρώτησαν αὐτὰν, 28 λέγοντες" Διδά- 


᾿σκαλε, Μωσῆς ἔγραψεν ἡμῖν, ἐὰν ἀποθάνῃ τινὸς ἀδελφὸς “μὴ 


mn ” LA δ n ᾿ n 
ἔχων τέκνα καὶ ἀπολίπῃ γυναῖκα", λάβῃ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ 


ὁ ἀδελφὸς ᾿αὐτοῦ ἵνα" ἐξαναστήσῃ σπέρμα τῷ ἀδελφῷ αὑτοῦ. , 


99 Ἑπτὰ "ἀδελφοὶ ἦσαν" "ὁ πρῶτος λαβὼν γυναῖκα ἀπέθανεν 
ἃ ἀντιλέγοντες. 5 ἔχων γυνοῖκα καὶ οὗτος ἄτεκνος ἀποθάνῃ, iva. ἧ καὶ. 


(Cap. XX. 
SCHOLS. 
δ :- TS, 
U χρόνους ἱκανούς. 
Mi ἐν καιρῷ. 
= αὑτοῦ, 


Σ τοῦ καρποῦ. 

᾽ οἱ δὲ γεωργοὶ. 

"= αὐτὸν. 

* = αὑτοῦ. 

D + οἱ δὲ κἀκεῖνον 
δείραντεφ καὶ ἀτι- 
μάσαντες ἐξαπέ- 
στειλαν κενόν καὶ 
ττροσέθετο πέμψαι 
τρίτον οἱ δὲ, 

° + δὲ, 

ἃ roirov ἰδάντες, 

* + πρὸς ἑαντοὺς. 

‘iva ἡμῶν γένηται. 

δ + οὖν. 

È rovrovs. 

= ταῦτα. 


ὁ μὴ γένοιτο. 


È ri οὖν. - 3 λίθον. 


Ἂ κεφαλὴν γωνίας. 
"= γὰρ. 


20 Καὶ “μετὰ ° λικμήσει. 


Ὁ καὶ ἐφοβήθησαν τὸν 
λαόν᾽ ἔγνωσαν γὰρ 
ὅτε πρὸς αὐτοὺν 
τὴν παραβολήν 
ταύτην εἶπε. 

1 παρατηρήσαντες. 

5 + εἶναι. 


* λόγον εἰς τὸ παρα- 
δοῦναι αὐτὸν τῇ 
ἀρχῇ καὶ τῇ bor 
σίᾳ τοῦ ἡγεμόνος. 


ἢ ἐπιγραφήν; Ἀπο- 
κριθέντες δὲ εξ 


Β΄} οὗν. Ὁ κω. 





νῶσι καὶ. 


* ὡς ἄγγελοι γάρ εἰ- 
σι, καὶ vioi εἶσι 
τοῦ Θεοῦ, ὅτι τῆς 
ἀναστάσεως υἱοὶ 


© + καὶ ἀποκριθέντες. 
{περὶ οὐδένος. 


8 τὸ δῶρον τοῦ Θεοῦ. 
h lea VAAIPE. PRI 
ν, Ὥρα τέξο 


. h 


AOTKA, 


Cureton. P. 

ἄτεκνος. 30 Καὶ ὄλαβεν ᾿ἀδελφὸς αὐτοῦ" τὴν γυναῖκα 
ὁ ἐκείνην, καὶ “auròs ἀπέθανεν ἄτεκνος. 31 Καὶ ὁ τρίτος ᾿ἔλα- 
Bev αὐτὴν, “καὶ αὐτοὶ" οἱ ἑπτὰ "ἔλαβον αὐτὴν, καὶ ἀπέθανον 
οὐ καταλπόντες τέκνα", 32 "Καὶ ἀπέθανε καὶ Ῥαὐτὴ ἡ γυνή. 
33 Ἔν τῇ “ἀναστάσει, τίνος αὐτῶν "ἔσται; ἰδοὺ γὰρ αὐτοὶ 
oi” ἑπτὰ "ἔσχον αὐτήν. 34 Εἶπεν αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς" Οἱ υἱοὶ 
τοῦ αἰῶνος τούτου “τίκτουσι καὶ γεννῶσι, καὶ" γαμοῦσι καὶ 
ἐκγαμίσκονται. 35 Οἱ δὲ καταξιωθέντες τοῦ αἰῶνος ἐκείνου 
"τυχεῖν καὶ τῆς ἀναστάσεως τῆς ἐκ νεκρῶν, οὔτε * ἄνδρες γαμοῦ- 
σιν οὔτε ᾿γυναῖκες ἐκγαμέσκονται’ 86 Οὔτε "ἀποθανεῖν δύ- 
Ψανται, "ἴσοι γάρ εἰσι τοῖς ἀγγέλοις ὡς υἱοὶ τοῦ Θεοῦ, υἱοὶ 
τῆς ἀναστάσεως", 37 "Περὶ δὲ τῶν νεκρῶν ὅτι" ἀγείρονται 
καὶ Μωσῆς ἐμήνυσεν ὃ" ὡς ὁ Θεὸς ἐλάλησεν αὐτῷ ἐκ τῆς βάτου, 
λέγων" Κύριον τὸν Θεὸν ᾿Αβραὰμ καὶ τὸν Θεὸν Ἰσαὰκ καὶ 
τὸν Θεὸν ᾿Ιακώβ. 88 "Καὶ ἰδοὺ", Θεὸς οὔκ ἐστε νεκρῶν ἀλλὰ 
ζώντων, δ αὐτοὶ γὰρ πάντες ζῶσιν αὐτῷ. 

39 *Elrov αὐτῷ τινες τῶν γραμματέων Διδάσκαλε, κα- 
λῶς εἶπας. 40 Kai οὐκέτε ἐτόλμων ἐπερωτᾷν αὐτὸν οὐδέν. 


a 
41 Καὶ εἶπε πρὸς αὐτούς: Πῶς λάγουσιν "οἱ γραμματεῖς » 


περὶ τοῦ Χριστοῦ ὅτι υἱὸς Δαυΐδ ἐστε; 42 Καὶ αὐτὸς Δαυὲδ 
λέγει ἐν βίβλῳ ψαλμῶν Εἶπεν ὁ Κύριος τῷ Κυρίῳ μου' 
Κάθου ἐκ δεξιῶν μου, 43 ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σου 
ὑποκάτω τῶν ποδῶν σου. 44 ‘’Eav οὖν Δαυὶδ Κύριόν 'μου 
καλῇ αὐτὸν, “rds υἱὸς αὐτοῦ ἐστι; 

45 ‘Kaì ἀκούοντος παντὸς τοῦ λαοῦ εἶπε τοῖς μαθηταῖς 
αὑτοῦ 46 Προσέχετε ἀπὸ τῶν γραμματέων τῶν θελόντων 
περιπατεῖν ἐν “στοαῖς, καὶ φιλούντων "ἀσπασμὸν ἐν ταῖς 


ἀγοραῖς καὶ “καθέδρας ἐξεχούσας᾽" ἐν ταῖς συναγωγαῖς καὶ 


πρωτοκλισίας ἐν τοῖς δείπνοις 47 Καὶ κατεσθίουσι τὰς 
οἰκίας τῶν χηρῶν “προφάσει ὅτι" μακρὰ προσεύχονται" " καὶ 
αὐτοὶ" λήψονται κρίμα περισσύτερον. 


c. XXI. 


"Καὶ ἐπάρας τοὺς ὀφθαλμοὺς αὑτοῦ" εἶδε τοὺς πλουσίους 
βάλλοντας τὰ δῶρα αὑτῶν εἰς τὸ γαζοφυλάκιον: 2 “Kai εἶδε 
καὶ" χήραν πενιχρὰν βάλλουσαν “δύο λεπτάά 8 *Elrev 
“᾿Αληθῶς λέγω ὑμῖν ὅτι ἡ χήρα ἡ πτωχὴ αὕτη πλεῖον Γαὐτῶν 
πάντων ἔβαλεν" 4 Οὗτοι γὰρ ἐκ τοῦ περισσεύοντος αὐτοῖς 
ἔβαλον εἰς "τὸ γαζοφυλάκιον τὸ δῶρον, αὕτη δὲ ἐκ "τοῦ 
ὑστερήματος αὐτῆς" 'ἅπαν δ᾽ εἶχεν ἔβαλε. 

5 Καί τινων λεγόντων περὶ τοῦ ἱεροῦ, ὅτι λίθοις καλοῖς καὶ 

α 2 


δᾷ' 


ScHOLZ. 
| ὁ δεύτερος. 
I = ἐκείνην. 
k οὗτος. 
Da sravres δὲ καὶ. 
Ὁ οὐ κατέλιπον réx- 
να, καὶ ἀπέθανον. 
° ὕστερον δὲ πάντων. 


ϑ ν᾿" 


P_ 
14 οὗν. 
 qivera γυνή; οἱ 


ρ. 

* + καὶ ἀποκριθεὶς, 

" = τίκτουσι καὶ γεν- 
γνῶσι καὶ. 

Ἢ -Ξ ἄνδρες. 

* = γυναῖκες. 

Y+ γὰρ ἔτι. 

δ ᾿Ισάγγελοι γάρ εἷσε 
καὶ υἱοί εἶσι τοῦ 
Θεοῦ τῆς ἀναστά- 


σεως υἱοὶ ὄντες. 


= αὐτοὶ. 

° + ἀποκριθέντες δὲ. 

€ γὸν Χριστὸν υἱὸν 
Δαυΐδ εἶναι. 

Ὁ ὑποπόδιον. 

ῖ ἐὰν, 

1 καλεῖ, 

ΚῈ καὶ. 

ἱ δὲ, 

A στολαῖς, 

5 ἀσπασμοὺε. 

° πρωτοκαθεδρίας. 

Pot. 

4 καὶ προφάσει. 


πάντες. 
δ τὰ δῶρα τοῦ Θεοῦ. 
1 ἅπαντα τὸν βίον ὃν. 


δὲ. 


βσπλαν. P. 
2... αὐτοῖς é "᾿Ἰησοῦε. 
I dy als. 

m— (ὧδε. 


Ῥ pedp. 

"+6 χριστός. 

"+ δὲ. 

* σολέμους καὶ ἀκα- 
ταστασίας. 

‘ raùra πρῶτον ge 
perda: 

Σ λιμοὶ καὶ λοιμοὶ, καὶ 
ἔσται φόβητρα καὶ 
δείματα()5. 29), 
καὶ σημεῖα ὀφθή- 
σεται μεγάλα ἀπ᾽ 
οὐρανοῦ, καὶ λαί- 
Xawes (]OAL0)pe- 
γάλαι ἔσονται. 

* εἷς μαρτύριον... «δὲ. 


} καὶ θρὶξ ἐκ τῆς κε- 
φαλῆς ὑμῶν οὐ μὴ 


ἀπόληται ἐν δὲ. ᾿ 


È ὑμῶν κτήσεσθε. 
1 δυνάμεις (1...) 


περικειμένην τότε. 
3 rére. : 


vi OS. 

V. — ADI. 

P = αὐτῆς. 

4.1 αὗται. 

" = ἰσχυρά. 

δ τόπον. 

δ = φάντων τῶν. 

Ἶ ἐθνῶν, καὶ ἀπορία 
χειρῶν ἀπὸ θάμ- 
Bove ἠχούσης θα- 
λάσσης, καὶ σει- 
σμὸς ἐκβάλλων 
ψυχὰς. 


σιλεία ἐπὶ βασιλείαν, 


ΛΟΥ͂ΚΑ.. 


ΟὝΠΕΤΟΝ. P. ᾿ 
ἀναθήμασι κεκόσμηται, εἶπε" 6. Taùra* θεωρεῖτε, ἐλεύσονται 
ἡμέραι "Eri οὐκ ἀφεθήσεται "ὧδε λίθος ἐπὶ λίθῳ, ὃς οὐ καταλυ- 
θήσεται. 

7 "Καὶ ἐπερώτησαν αὐτὸν λέγοντες" Διδάσκαλε, πότε" ταῦτα 
ἔσταε; καὶ τί τὸ σημεῖον ὅταν ἄρξηται ταῦτα γίνεσθαι; 
8 ‘O δὲ εἶπεν “αὐτοῖς Βλέπετε μὴ πλανηθῆτες πολλοὶ Yap 
ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου λέγοντες Ἐγώ εἰμι", καὶ, 
‘O καιρὸς ἤγγικε' μὴ "πορευθῆτε ὀπίσω αὐτῶν. 9 "Καὶ 
ὅταν ἀκούσητε 'πόλεμον καὶ ἀκαταστασίαν", μὴ "φοβηθῆτε 
δεῖ γὰρ "avrà γένεσθαε πρὸ τούτων, ἀλλ᾽ "οὔπω ἦλθε" 


τὸ τέλος. 10 “᾿Εηγερθήσεται *yap ἔθνος ἐπὶ ἔθνος καὶ Ba- 


καὶ "λοιμοὶ καὶ λιμοὶ, καὶ ἔσται φόβητρα ἀπ᾽ οὐρανοῦ, καὶ 
σημεῖα ὀφθήσεται μεγάλα καὶ λαίλαπες μεγάλαι". 12 Πρὸ 
δὲ τούτων πάντων ἐπιβαλοῦσιν ἐφ᾽ ὑμᾶς τὰς χεῖρας "καὶ 
διώξουσιν ᾿ὑμᾶς, παραδιδόντες ᾿ὑμᾶς εἰς συναγωγὰς καὶ "φυ- 
λακὴν καὶ προσφέροντες" ὑμᾶς ἐπὶ βασιλεῖς καὶ ἡγεμόνας 
ἕνεκεν τοῦ ὀνόματός pev. 18 *’Eora: δὲ ὑμῖν "τὸ μαρτύριον 
τοῦτο. 14 Kai” θέσθε εἰς τὰς καρδίας ὑμῶν μὴ "μανθάνειν 
λόγον ἀποδοῦναι" 15 Ed γὰρ δώσω ὑμῖν στόμα καὶ σο- 
φίαν, 1) οὐ δυνήσονται "ἀντιστῆναι πάντες οἱ " ἐχθροὶ ὑμῶν. 


16 ᾿'Παραδώσουσιν ὑμᾶς γυναῖκες ὑμῶν καὶ ἀδελφοὶ καὶ συγ- 


γένεις καὶ φίλοι", καὶ θανατώσουσιν ἐξ ὑμῶν, 17 καὶ ἔσεσθε 
μισούμενοι ὑπὸ πάντων διὰ τὸ ὄνομά μου" 118. 19 Ἐν Sè” 
τῇ ὑπομονῇ "κτήσεσθε τὰς ψυχὰς ὑμῶν. 30 Ὅταν δὲ ἴδητε 
τὴν ᾿Ιερουσαλὴμ ἱδυνάμεις περικειμένην", γνῶτε ὅτι ἤγγικεν 
ἡ ἐρήμωσις αὐτῆς. 21 “Καὶ οἱ ἐν τῇ ᾿ξουδαίᾳ φευγέτωσαν 
εἰς "τὸ ὄρος", καὶ οἱ ἐν μέσῳ αὐτῆς “ἐκχωρείτωσαν αὐτῆς, 
καὶ οἱ ἐν ταῖς χώραις μὴ εἰσερχέσθωσαν εἰς αὐτήν. 39 “Ὅτε 
ἡμέραι “εἰσὶν ἐκδικήσεως τοῦ πλησθῆναι πάντα τὰ γεγραμ- 
μένα. 28 Οὐαὶ δὲ ταῖς ἐν γαστρὶ ἐχούσαις καὶ ταῖς θηλα- 


| ζούσαις ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις" ἔσται γὰρ ἀνάγκη μεγάλη 


ἐπὶ τῆς γῆς καὶ ὀργὴ "ἰσχυρὰ τῷ λαῷ τούτῳ, 24 καὶ πεσοῦνται 
στόματι μαχαίρας, καὶ αὐχμαλωτισθήσονται εἰς πάντα "τὰ 
ἔθνη", καὶ Ἱερουσαλὴμ ἔσται πατουμένη ὑπὸ "πάντων τῶν" 
ἐθνῶν ἄχρι πληρωθῶσι καιροὶ é0vav. 25 "Ἔσται "δὲ σημεῖα 
ἐν ἡλίῳ καὶ σελήνῃ καὶ ἄστροις, καὶ συνοχὴ ἐπὶ τῆς γῆς, 
“καὶ "ἀπορία χειρῶν τῶν ἐθνῶν, καὶ ἦχος ὅμοιος τῷ τῆς 


* 2. Schaafius et Bernatein, “dubitatio”—ille tamen 


explicat bal ΘΟ “complosio manuum:” Curetonus “clap- 
ping of hands.” 


: x 
11 σεισμοί τε μέγάλοι κατὰ τόπους, 


— p. 
ἡ λιμοὶ καὶ λοιμοὶ 


ἔσονται, φόβητρά 
re καὶ σημεῖα ἀπ᾿ 


οὐρανοῦ μεγάλα 
σται. 
δ΄ asré». 
d = ὑμᾶς. ᾿" 
° φυλακὰς ἀγομένους. 


ἃ ἀποβήσεται. 
5 εἷς μαρτύριον... οὖν. 
1 προμελετᾷν ἀπολο- 


γηθῆναι. 
8 4- ἀντειπεῖν οὐδὲ. 
ha 


ἀντικείμενοι ὑμῖν. 

1 παραδοθήσεσθε δὲ 
καὶ ὑπὸ γονέων καὶ 
ἀδελφῶν καὶ συγ- 
γενῶν καὶ φίλων. 

I καὶ θρὶξ ἐκ τῆς xe 











= ταύτην. 

è προβάλωσιν, ἤδη 
, ἀφ᾽ ἑαυτῶν. 

* τοῦ Θεοῦ. 

ἃ μήποτε 


ι ᾿ἀσωτίᾳ καὶ μέθῃ 


τοῖς γραμματεῦσι 

καὶ τοῖς orparn= 

γοῖς τοῦ ἱεροῦ, 
ἔστησαν». 

δ iva αὐτὸν παραδῷ. 

Ὁ καὶ ἦλθε ἡ ἡμέρα 

τῶν ἀζύμων. 

3 + καὶ ὁ ᾿Ιησοῦν, 

οἱ δὲ, 


ΔΟΥ͂ΚΑ. 


ΟὝΒΕΤΟΝ. P. 
θαλάσσης, 36 καὶ σεισμὸς ἐκβάλλων ψυχὰς" ἀνθρώπων ἀπὸ 
φόβου “τῶν μελλόντων ἔρχεσθαι ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ" αἱ δυνά- 
pes τοῦ οὐρανοῦ σαλευθήσοντα. 27 Καὶ τότε ὄψονται τὸν 
υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἐρχόμενον ἐν "νεφέλαις μετὰ" δυνάμεως 
᾿παρακύψατε καὶ ἐπάρατε τὰς κεφαλὰς ὑμῶν, διότι ὀγγίζει ἡ 
ἀπολύτρωσις ὑμῶν. 

29 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς τὴν παραβολὴν "ταύτην Ἴδετε τὴν 

συκὴν καὶ πάντα τὰ δένδρα, 80 ὅταν Ῥάρξωνται προβάλλειν 
καὶ διδόναι τοὺς καρποὺς αὑτῶν", γινώσκετε ὅτι " ὀγγὺς τὸ θέ- 
ρος 31 Οἴτω καὶ ὑμεῖς ὅταν ἴδητε ταῦτα γινόμενα, γινώ- 
σκετε ὅτι ἐγγύς ἐστιν ἡ βασιλεία "τοῦ οὐρανοῦ. 
82 ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι οὐ μὴ παρέλθῃ ἡ γενεὰ αὕτη, ὅως 
ἂν ᾿ταῦτα πάντα γένηται. 33 ‘O οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ παρελεύ- 
σονται καὶ οἷ λόγοι μου οὐ μὴ παρέλθωσι. 34 Προσέχετε δὲ 
ἑαυτοῖς "un βαρηθῶσιν αἱ καρδίαι ὑμῶν ἐν 'βρώσει κρεάτος 
καὶ μέθῃ olvov καὶ μερίμνῃ τοῦ αἰῶνος", καὶ ᾿έἐπιστῇ ἐφ᾽ ὑμᾶς 
ἡ ἡμέρα ἐκείνη αἰφνίδιος. 8 “Ὡς ἱπαγὶς γὰρ "᾿ ἐπελεύσεται 
ἐπὶ πάντας τοὺς καθημένους ἐπὶ "πρόσωπον “τῆς γῆς. 
86 ᾿Αγρυπνεῖτε οὖν ἐν παντὶ καιρῷ "δεόμενοι ἵνα καταξιωθῆτε 
ἐκφυγεῖν ταῦτα “τὰ μέλλοντα γίνεσθαι, καὶ ᾿σταθῆτε ἔμπρο- 
σθεν τοῦ νἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου. 

37 "Καὶ τὰς ἡμέρας ἦν διδάσκων ἐν τῷ ἱερῷ, "καὶ τὰς 
νύκτας ἐξερχόμενος ηὐλίζετο εἰς τὸ ὄρος τὸ καλούμενον *Bn0- 
ζαιθά. 88 Καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὥρθριξε πρὸς αὐτὸν ἐν τῷ ἱερῷ 


3 ’ Ὥ. 3 “ 
ακόνειν ἄντοῦ. 


c. XXII. 


"Καὶ ἤγγιζε ἡ ἑορτὴ τῶν ἀξύμων ἡ λεγομένη πάσχα. 
2 Καὶ ἐζήτουν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οὗ γραμματεῖς Ῥπῶς ἀνέλωσιν 
αὐτόν ἐφοβοῦντο γὰρ τὲν λαόν. 

8 Εἰσῆλθε δὲ Zaravàs εἰς ᾿Ιούδαν τὸν ἐπικαλούμενον “Ἶ- 
σκαριώτην ὄντα ἐκ τοῦ ἀριθμοῦ τῶν δώδεκα. 4 Καὶ ἀπελθὼν 
συνελάλησε τοῖς ἀρχιερεῦσι καὶ “τοῖς γραμματεῦσι" πῶς 
αὐτὸν παραδῷ αὐτοῖς. 5 Καὶ ἐχάρησαν καὶ "ἐπηγγείλαντο 
αὐτῷ ἀργύριον δοῦναι, 6 καὶ ἰ ἐπηγγείλατο αὐτοῖς", καὶ ἐζήτει 
εὐκαιρίαν "πῶς αὐτὸν παραδῷ" αὐτοῖς ἄτερ ὄχλον. 


7 "Καὶ ἐλθούσης τῆς ἡμέρας τοῦ πάσχα", ἐν ἡ 'τὸ ἔθος , 


ἦν" θύεσθαι τὸ πάσχα, 8 ἀπέστειλε Πέτρον καὶ ᾿Ιωάννην 
εἰπὼν Ἑαὐτοῖς" Ἰ]ορευθέντες ἑτοιμάσατε ἡμῖν τὸ πάσχα ἵνα 
φάγωμεν. 9 Εἶπον αὐτῷ ᾿ἐκεῖνοι' Ἰ]οῦ θέλεις ἑτοιμάσωμεν ; 


δ8 
. ScHoLz. 


Ὗ καὶ προσδοκίας τῶν 
ἐπερχομένων τῇ 
οἰκουμένῃ. . «γὰρ. 

ἢ νεφέλῃ μετὰ. 

Y καὶ δόξης πολλῆς. 

" ἀνακύψατε. 

ΞΞ ταύτην, | 

b προβάλωσιν, ἤδη 
βλέποντες ἀφ᾽ ἑαυ- 
τῶν. 

“Ἢ ἤδη. 

d 4 ἐστιν. 

ὁ τοῦ Θεοῦ. 

ἔ = ταῦτα. 

8 δὲ, 

Ὁ μήποτε. 

1 κραιπάλῃ καὶ μέθῃ 
καὶ μερίμναις βιω- 
τικαῖς. 

° + πάσηι. 


€ + πάντα, 
Σ σταθῆναι. 
5 δὲ, 


᾿Ελαιῶν, 


5 δὲ, 
dbbrò 


1 roîs στρατηγοῖς τὸ, 
* συνέθεντο. 

1 ἐξωμολόγησε. 

€ τοῦ παραδοῦναι. 

h ἦλθε δὲ ἡ ἡμέρα 


τῶν ἀζύμων, 





βσπλασ. P. 
D καὶ οὗ, 
9 ποῖον. 
* καὶ ἰδοὺ, αὐτὸς. 
U = δὲ. 
" Abd ὃ Ἰησοῦς. 
Ὗ δώδεκα ἀπόστολοι. 
dt καὶ. 
ἐπιθυμίᾳ ἐπεθύμη- 
σα τοῦτο. 
3} 50,.0Ο. 
νυ. ei 4... 
b 19. 
© = ἐπ᾽ αὑτὸν. 
ἃ διδόμενον τοῦτο. 
417. 
ἴ = ἐπ᾽ αὐτὸ. 
5 + καὶ. h 18, 
14 γὰρ. 


1 = ἀπ᾽ ἄρτι. 


AOTKA. 


Cureton. P. 
10 "Elrev αὐτοῖς ᾿Ιδοὺ, εἰσελθόντων ὑμῶν εἰς τὴν πόλιν 
συναντήσει ὑμῖν ἄνθρωπος " κεράμιον ὕδατος βαστάζων ἀκο- 
λουθήσατε αὐτῷ "eis τὴν οἰκίαν ἣν" εἰσπορεύεται' 11 °Ei- 
rate τῷ οἰκοδεσπότῃ Ῥαββὰ ἡμῶν" λέγει, “ποῦ ἐστι τὸ 
κατάλυμα ὅπου τὸ πάσχα μετὰ τῶν μαθητῶν μου φάγω; 


12 τ᾽Ἰδοὺ, ὑμῖν δείξει ἀνάγαιόν" τε μέγα ἐστρωμένον' ἐκεῖ ἣἧ 


ἑτοιμάσατε. 18 ‘Kaì ἀπελθόντες εὗρον καθὼς εἴρηκεν αὐτοῖς, 
καὶ ἡτοίμασαν τὸ πάσχα. 

14 Καὶ ὅτε "dè ἐγένετο ἡ ὥρα, ἀνέπεσεν "αὐτὸς καὶ οἱ ᾿᾿ἀπό- 
στολοι αὐτοῦ" σὺν αὐτῷ: 15 "Εἶπε πρὸς αὐτούς" 1" Ἐ“τιθυμεῖν 
ἐπεθύμησα" τὸ πάσχα φαγεῖν μεθ᾽ ὑμῶν "pò τοῦ" με πα- 
θεῖν, 
ὅτου πληρωθῇ ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ Θεοῦ. 

"17 Καὶ λαβὼν ἄρτον εὐχαριστήσας "ἐπ᾽ αὐτὸν" ἔκλασε 
καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς λέγων: Τοῦτό ἐστι τὸ σῶμά μου τὸ ὑπὲρ 
ὑμῶνδ' οὕτω" ποιεῖτε εἰς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν. "18 Καὶ δεξά- 


ΔῈ 


tia. v. ela μένος ποτήριον εὐχαριστήσας "è αὐτὸ" εἶπε' Λάβετε τοῦτο, 


1 + 'Ὡσαύτως καὶ ἐπὶ 
τὸ ποτήριον, μετὰ 
τὸ δειπνῆσαι ab 
τοὺς, λέγων Τοῦ- 
τὸ τὸ ποτήριον τῆς 
καινῆς διαθήκης ἐν 
τῷ αἵματί μον, τῷ 
ὑπὲρ ὑμῶν ἐκχυ- 


1 ἐγένετο δὲ καὶ, 

Σ ὁ δὲ Ἰησοῦς. 

” αὐτῶν. 

3 = καὶ μὴ ὡς ὁ ἀνα- 
κείμενος. 

* ὁ ἀνακείμενοε ; ἐγὼ 
δὲ 


στε. ° παρ᾽ ἐμοὶ. 


δδιαμερίσατε ἑαυτοῖς 519 Λέγω ὑμῖν ὅτι Jar ἄρτι" οὐ 
μὴ πίω ἀπὸ τοῦ “καρποῦ τούτου" τῆς ἀμπέλου ἕως ὅτου ἡ 
βασιλεία τοῦ Θεοῦ ἔλθῃ. 120. 21 Πλὴν "Sè ἰδοὺ ἡ χεὶρ 
τοῦ παραδιδόντος με μετ᾽ ἐμοῦ" ἐπὶ τῆς τραπέζης: 22 Καὶ 
ὁ “υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου πορεύεται Ῥκαθὼς τὸ ὡρισμένον περὶ 
αὐτοῦ", πλὴν “δὲ οὐαὶ ᾿ ἐκείνῳ δι’ οὗ παραδίδοται. 23 Καὶ 
ἤρξαντο συζητεῖν πρὸς ἑαυτοὺς τὸ τίς ἄρα εἴη "ὁ τοῦτο μέλ- 
λων πράσσειν. 

24 "Καὶ ἐγένετο" φιλονεικία “πρὸς ἑαυτοὺς" τὸ τίς “εἴη 
ἐν αὐτοῖς" μείζων. 25 Εἶπεν αὐτοῖς “ὁ Κύριος ἡμῶν". Οἱ 


. βασιλεῖς τῶν ἐθνῶν κυριεύουσιν αὐτῶν, καὶ οἱ ἐξουσιάξοντες 


Tra) καλῶς ποιοῦντες" εὐεργέται καλοῦνται' 26 ‘Tueîs δὲ οὐχ 
οὕτως’ ἀλλ᾽ ὃ μείζων ἐν ὑμῖν γενέσθω ὡς ὁ νεώτερος καὶ ὁ 
ἡγούμενος ὡς ὃ διακονῶν, ᾿καὶ μὴ ὡς 6 ἀνακείμενος". 27 Τίς 
γὰρ μείζων; ὁ ἀνακείμενος 7 ὁ διακονῶν; οὐχὶ "ἰδοὺ ἐγὼ" 
ὡς ὁ διακονῶν εἰμι ἐν μέσῳ ὑμῶν; 28 Ὑμεῖς "Sè οἱ διαμεμε- 
νηκότες “μετ᾽ ἐμοῦ" ἐν τοῖς πειρασμοῖς pov' 29 Kayd διατί- 
θεμαι ὑμῖν καθὼς διέθετο μοι ὁ πατήρ μου βασιλείαν, 80 ἵνα 
ἐσθίητε καὶ πίνητε μετ᾽ ἐμοῦ" ἐπὶ τῆς τραπέζης μου ἐν τῇ 
βασιλείᾳ", καὶ καθίσησθε ἐπὶ ᾿δώδεκα θρόνων κρίνοντες τὰς 
δώδεκα φυλὰς "οἴκου ᾿Ισραήλ. 81 " Καὶ εἶπεν ὁ Κύριος ἡμῶν 


* τάξιν. Conf. Mr. xiv. 13. Sch. lulto. Gr. κεράμιον, 


Τ δ dio. Sch ah TA gd. ΥἹΑ Lex. Sch 


16 λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι οὐκέτι οὐ μὴ φάγω "αὐτὸ ἕως © 
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ScHOLZ. 
4 ὁ δὲ, 
N εἷς τὴν οἰκίαν οὗ, 
° καὶ ἐρεῖτε. 
Ῥ ὁ διδάσκαλός σοι. 


ΣῈ καὶ. 


δ ἐξ αὐτοῦ ‘19. 


e γεννήματος. 

+ 'Ὥσαντως καὶ τὸ 
ποτήριον μετὰ τὸ 
δειπνῆσαι, λέγων" 
Τοῦτο τὸ ποτήριον 
ἡ καινὴ διαθήκη ἐν 
τῷ αἵματί μον τὸ 
ὑπὲρ ὑμῶν ἐκχυ- 
νόμενον. 

Da δὲ͵ 
° + μὲν. 
P κατὰ τὸ ὡρισμένον. 
dI δὲ, 
ὲ + τῷ ἀνθρώπῳ. 
+ αὐτοὶ. 
t 4 ἐξ αὐτῶν. 
© ἐγένετο δὲ καὶ. 
Ἶ ἐν αὐτοῖς. 
Ὗ αὐτῶν δοκεῖ εἶναι, 
Σ ὁ δὲ, 
αὐτῶν. 


3 = καὶ μὴ ὡς ὁ ἀνα- 


8 ποῦ 


h εἶπε δὲ ὁ Κύριοι" 
Σίμων. 
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Scunaar. P. 
! No. v. rino. 


ὁ καὶ. 
k ὁ δὲ Σίμῳν. 


π Οἱ v. Arda. 


ἢ = πορεύεσθαι. 

° Σίμων, οὐ μὴ dar 
γήσει ἀλέκτωρ. 

Ῥ πρὶν ἧ. 

4 -- 


Σ + καὶ, 

5" βαλαντίων καὶ ἄτερ 

πήρων καὶ. 

εἶπον αὐτῷ᾽ οὐδέ 

(o. v. rei Ar) 

τινος. 

* ἀράτω" (MMI 
v. Sanx1) 
ὁμοίως καὶ πήραν. 

"= μάχαιραν. 

" δεῖ 


ῖ 


ὃ λογισθήσομαι᾽ πά»- 


«ni asd 


f μαχαίρας ὧδε δύο 


ὄχομεν᾽ (= ed) 
εἶπεν αὐτοῖς ‘Ixa- 
ναί. 

5 βηθ-ζαιθὰ, καὶ ἠκο- 
λούθησαν αὐτῷ. 

ἐς da. 

} = αὑτοῦ. 


Κ εἰ βούλει, παρελ- 


° φόβῳ ἐκτενέστερον. 

" — αὐτῶν. 

* + καὶ. 

ἃ καὶ ἔτι. 

Ἶ ἰδοὺ ὄχλος. 

ἣ ἐγγίζων τῷ Ἰησοῦ 
ἐφίλησεν αὐτόν. 
τοῦτο γὰρ σημεῖον 


ἔδωκεν αὐτοῖς ὃν 
ἂν φιλήσω αὐτός ἐστι, 


AOTKA, 


Cureton. P. 

Σίμωνι" Σίμων, ἰδοὺ ὁ Zaravas '᾿ἐξζήτησε civica. ὑμᾶς" 
ὡς τὸν σῖτον: 82 ᾿Εγὼ δὲ ἐδεήθην περὶ σοῦ, ἵνα μὴ ἐκλείπῃ 
ἡ πίστις σου’ καὶ σύ ποτε ἐπιστρέψας στήριξον τοὺς dder- 
φούς σου. 88 Εἶπεν αὐτῷ “ἐκεῖνος Κύριέ ἱμον, μετὰ σοῦ 
ὅτοιμός εἰμε al εἰς φυλακὴν " καὶ εἰς θάνατον "πορεύεσθαι. 
34 Elmer "αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς" Λέγω σοι, “πρὶν ἀλέκτορα φω- 
νῆσαι" σήμερον δὶς, τρὶς ὠπαρνήσῃ “ue, μὴ εἰδέναι με. 

8ὅ "Εἶπεν avroîs “Ore ἀπέστειλα ὑμᾶς ἄτερ "βαλαντίων 
καὶ ἄτερ πήρων καὶ arep” ὑποδημάτων μή τινος ὑστερήσατε; 
᾿Επον αὐτῷ Οὐδέ τινος, 36 Εἶπεν "αὐτοῖς" “Ar ἄρτι ὁ 
ὄχων βαλάντιον “ἢ πήραν ἀράτω"" καὶ ὁ μὴ ἔχων "μάχαιραν 
πωλησάτω τὸ ἱμάτιον αὑτοῦ καὶ ἀγορασάτω μάχαιραν. 87 
Λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι “καὶ τοῦτο τὸ γεγραμμένον "μέλλει τεέλε- 
σθῆναι ἐν ἐμοὶ τὸ, "μετ᾽ ἀνόμων ᾿ἐλογίσθη" καὶ τὸ" περὶ ἐμοῦ 
ὁτέλος ἔχει. 
ἰδοὺ, ‘uayaipas ὧδε δύο ἔχομεν. Εἶπεν αὐτοῖς" [Ἱκαναί᾽ ὀγεί- 
ρεσθε, ἄγωμεν᾽. 

39 Καὶ ἐξελθὼν ἐπορεύθη κατὰ τὸ ἔθος εἰς τὸ ὄρος "καλού- 
μενον Βηθ-ζαιθὰ, καὶ ἐπορεύθησαν μετ᾽ αὐτοῦ" καὶ οἱ μαθηταὶ 
αὐτοῦ. 40 " Καὶ γενόμενος ἐπὶ τοῦ τόπου εἶπεν αὐτοῖς" ΤΠροσ- 
εύχεσθε μὴ εἰσελθεῖν eis ἱπειρασμόν. 41 Καὶ αὐτὸς ἀπε- 
σπάσθη ἀπ᾽ αὐτῶν ὡσεὶ λίθον βολὴν, καὶ θεὶς τὰ γόνατα 
Ἰαὑτοῦ προσηύχετο 42 λέγων Ilarep * μου, εἰ δύνατον, παρελ- 
θέτω" ἀπ᾽ ἐμοῦ τὸ ποτήριον τοῦτο᾽ Ἰάλλὰ μὴ τὸ θέλημά μου, 
ἀλλὰ τὸ σὸν γενέσθω. 48 "Καὶ ὥφθη αὐτῷ ἄγγελος " ἐνι- 
σχύων αὐτόν. 44 Kai γενόμενος ἐν “μερίμνᾳ μεγάλῃ σπου- 
δαιοτέρως" προσηύχετο᾽ καὶ ἐγένετο ὁ ἱδρὼς αὐτοῦ ὡσεὶ 
θρόμβοι αἵματος "καταβαίνων ἐπὶ τὴν γῆν. 4ὅ Καὶ ἀναστὰς 
ἀπὸ τῆς προσευχῆς “αὑτοῦ καὶ" ἐλθὼν πρὸς τοὺς μαθητὰς 
Ταὑτοῦ εὗρεν αὐτοὺς κοιμωμένους ἀπὸ τῆς λύπης ᾿Ιαὐτώῶν. 
46 ‘Elrrev αὐτοῖς" Τί καθεύδετε; ἀναστάντες προσεύχεσθε ἵνα 
μὴ εἰσέλθητε εἰς πειρασμόν. ‘ 

47 "Καὶ λαλοῦντος αὐτοῦ ᾿ὠφθη ὄχλος πολὺς", καὶ ὁ Xe- 
γόμενος ᾿Ιούδας, εἷς τῶν δώδεκα, προήρχετο αὐτοὺς καὶ “ ὁγγίξζων 
ἐφίλησεν τὸν ᾿Ιησοῦν. 48 ‘O Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ ᾿Ιούδα, 
φιλήματι τὸν υἱὸν "τοῦ ἀνθρώπου" παραδίδως; 49 ᾿Ἰδόντες 
δὲ οἱ περὶ αὐτὸν τὸ " ἐσόμενον εἶπον αὐτῷ Kupie ᾿ἡμῶν, πατά- 
ξομεν "αὐτοὺς ἐν μαχαίραις"; 50 Καὶ ἐπάταξεν εἷς "ἐξ αὐτῶν 
τὸν δοῦλον τοῦ ἀρχιερέως, καὶ ἀφεῖλεν αὐτοῦ τὸ οὖς τὸ δεξιόν. 
ὅ] ᾿Αποκριθεὶς “ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπεν “᾿Αρκεῖ, ἕως τούτον καὶ ἁψά- 


x las). v. riad I γεγόμενον. 


38 “Kai αὐτοὶ εἶπον avro” Κύριε “ἡμῶν, + 


55 
ScnROLE 
1 ἐξητήσατο ὑμᾶς τοῦ 
σινιάσαι. 
Lg δὲ, 
lov. 
Ὁ ὁ δὲ, 


° Πέτρε, οὐ μὴ fer 
γήσει ἀλέκτωρ... 
Ῥ πρὶν ἣ. 


cn 
—— 


"4 καὶ. 

" βαλαντίου καὶ πή- 

ρας καὶ. 

toi δὲ εἶπον οὐδενός. 

+ οὗν. 

Ὗ ἀλλὰ νῦν. 

Ὗ ἀράτω ὁμοίως καὶ 
πήραν. 

ΞΞ μάχαιραν. 

Σ ὅτι. 3 δεῖ͵ 

® + καὶ, 

Ὁ ἐλογίσθη" καὶ γὰρ 

τὰ. 

ἃ οἱ δὲ εἶπον. 

°= ἡμῶν. 

1 μάχαιραι ὧδε δύο. 
ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς" 
Ἵκανόν ἐστι, 

τῶν Ἐλαιῶν" ἧκο- 
λούθησαν δὲ αὐτῷ. 

h δὲ, 

i’= αὑτοῦ. 


* eì βούλει παρενεγ- 


o » ’ ? # 
ἀγωνίᾳ ἐκτενεστε- 


ρον. 

Ῥ καταβαίνοντες. 

4 = αὑτοῦ καὶ. 

Σ = αὑτοῦ, 

δ — αὐτῶν, 

δ καὶ. 

U ὅτι de. 

Ἶ ἰδοὺ, ὄχλος. 

Ὗ ἥγγισε τῷ ᾿Ιησοῦ 
φιλῆσαι αὐτόν. 

5 εἰ, 

" ἐν μαχαίρᾳ. 

» + τις. 

°+ δὲ, 


ἃ dare. 
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5 τοῦ πληγέντος. 

ἴ καὶ εἶπεν ὁ ᾿Ιησοῦς. 

δ᾽ τοὺς παραγενομέ- 
vous ἐπ᾿ αὐτὸν. 


bilia io. v. . 


ΠΥ ον fibre 


* — doavres. 
T καὶ σὺ ἐξ αὐτῶν el 


1 4 ἔξω ὁ Σίμων. 

Ì περικαλύψαντες αὖ- 
τὸν καὶ ὄτυπτον 
αὐτὸν ἐπὶ τὸ πρόσ- 
πον λέγοντες. 

δ ἕτερα πολλὰ. 

° μοι; καὶ ἐὰν ἐρω- 

: τήσω ὑμᾶς. 


Υ. ua. 
e 
"pda δ οὖν. 
"4 d Ἰησοῦε. 
“μαρτύρων; ἡμεῖς γὰρ. 
5. ὺ a“ : 


AOTKA. 


Cureton. P. 
μενος τοῦ ὠτίου "αὐτοῦ ἰάσατο αὐτόν. 52 ‘Kai εἶπε καὶ" 
πρὸς "ἐκείνους τοὺς" ἀρχιερεῖς καὶ Ὡστρατιώτας τοῦ ἱεροῦ 


καὶ πρεσβυτέρους" Ὡς ἐπὶ ἱ'λῃστὴν ἐξεληλύθατε ἐπ᾽ ἐμὲ μετὰ , 


μαχαιρῶν καὶ ξύλων. 53 Καθ᾽ ἡμέραν “bre ἥμην" μεθ᾽ 
ὑμῶν ἐν τῷ ἱερῷ οὐκ ἐξετείνατε τὰς χεῖρας ἐπ᾿ ἐμέ, ᾿Αλλ’ 
αὕτη ὑμῶν ἐστιν ἡ ὥρα καὶ ἡ ἐξουσία “ὑμῶν, τοῦ σκότους. 54 
"Καὶ συλλαβόντες αὐτὸν ἤγαγον "eis τὸν οἶκον τοῦ ἀρχιερέως" 
“Σίμων δὲ Πέτρος" ἠκολούθει αὐτῷ μακρόθεν. 55 “ Καὶ πῦρ 
ἔκειτο" ἐν μέσῳ τῆς αὐλῆς καὶ "ἐκαθίσαντο περὶ αὐτὸ, καὶ" 
ἐκάθητο "ὁ Ilérpos” ἐν μέσῳ αὐτῶν. 56 ‘Kai ἰδοῦσα αὐτὸν 
α παιδίσκη τις καθήμενον πρὸς τὸ φῶς καὶ ἀτενίσασα αὐτῷ 


elre Καὶ οὗτος σὺν αὐτῷ ἦν. 57 "Καὶ αὐτὸς ἠρνήσατο" ἡ 


λέγων Γύναι, οὐκ οἶδα αὐτόν. 58 Καὶ μετὰ βραχὺ "xaì 
ἕτερος ἰδὼν αὐτὸν “ὡσαύτως ἔφη "καὶ 6” Πέτρος εἶπε' Οὐκ 
εἰμὶ "ἐξ αὐτῶν". 59 Kai "μεθ' ὥραν μίαν" ἄλλος "διῖσχυ- 
ρίζετο λόγων "En ἀληθείας καὶ οὗτος μετ᾽ αὐτοῦ ἦν καὶ γὰρ 


Γαλιλαῖός ἐστι. 60 "Καὶ εἶπεν ὁ Πέτρος: ΓΑνθρωπε, οὐκ οἶδα * 


ὃ λάγεις' καὶ δὲν αὐτῇ τῇ ὥρᾳ" ἐφώνησεν ἀλέκτωρ. 6] Καὶ 
στραφεὶς “ὁ Κύριος ἡμῶν" ἐνέβλεψε τῷ Πέτρῳ, καὶ ὑπεμνή- 
σθη ὁ Πέτρος τοῦ λόγου τοῦ Κυρίου ᾿ἡμῶν, ὡς εἶπεν αὐτῷ 


ὅτι "πρὶν ἁλέκτορα φωνῆσαι ἢ δὶς, τρὶς ἀπαρνήσῃ με. 62 Καὶ ; 


ἐξελθὼν' ἔκλαυσε πικρῶς. 

63 Καὶ οἱ ἄνδρες οἱ συνέχοντες τὸν ᾿Ιησοῦν ἐνέπαιζον 
αὐτῷ, 64 !xaì ἔτυπτον αὐτὸν περικαλύψαντες αὐτοῦ τὸ 
πρόσωπον καὶ ἔλεγον αὐτῷ" Ilpognrevoov, τίς ἐστιν ὁ 
παίσας σε; 65 Καὶ ἱπάλειν ὅτερα πολλὰ καὶ" βλασφη- 
poùvres ἔλεγον εἰς αὐτόν. 66 Καὶ ὡς "᾿ἐπέφωσκε, συνήχθη- 
σαν οἱ πρεσβύτεροι καὶ ἀρχιερεῖς" καὶ γραμματεῖς, καὶ ἀνή- 
γώγον αὐτὸν εἰς τὸ συνέδριον αὐτῶν λέγοντες Εἰ σὺ el ὃ 
Χριστὸς εὐπὲ ἡμῖν. 67 Εἶπεν "αὐτοῖς "Eav ὑμῖν εἴπω, οὐ 
μὴ πιστεύσητοῦ. 68 Καὶ ἐὰν ἐρωτήσω ὑμᾶς", οὐ μὴ "άπο- 
κριθῆτέ μοι, “καὶ οὐ μὴ ἀπολύσητέ pe”: 69 ᾿Απὸ τοῦ νῦν 
"γὰρ tara: ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου καθήμενος ἐκ δεξιῶν τῆς 
δυνάμεως τοῦ Θεοῦ. 0 Εἶπον "πάντες" Σὺ "εἶ ὁ υἱὸς τοῦ 
Θεοῦ; “Ἔφη πρὸς αὐτούς. “Ὑμεῖς λέγετε ὅτε ἐγώ εἶμι. ‘71 


Εἶπον’ Τί ἔτι χρείαν ἔχομεν "μαρτυρίας; ἰδοὺ γὰρ ἡμεῖς" 


ἠκούσαμεν ἀπὸ τοῦ στόματος αὐτοῦ. 


ο. XXIII. 


Καὶ ἀναστὰν ἅπαν τὸ πλῆθος "ἤγαγον αὐτὸν ἐπὶ τὸν 
Πιλάτον. 3. ὃ Καὶ ἤρξαντο κατηγορεῖν αὐτοῦ λέγοντες Τοῦ- 


(Cap. XXIIL 


SCHOLE. 
{εἶπε δὲ ὁ ᾿Ιησοῦε. 


δ roùs παραγενομέ- 


δ καὶ σὺ ἐξ αὐτῶν € 


Ὁ δὲ. 


ἈΝ dle. 

1 + #60 ὁ Iérpos. 

1 δέροντες καὶ περι- 
καλύψαντες αὐτὸν 
ἔτυπτον αὐτοῦ τὸ 
τρόσωπον καὶ ἐπὴ- 
ρώτων αὐτὸν λέ- 


* + αὐτῶν. 


ὃ δὲ, 


Cap. XXIII.] 


Scuaar. P. 
caio. 
Υ. O 
“ ἐπικεφαλαῖον. 
καὶ λέγοντα περὶ 
ἑαυτοῦ, βασιλέα εἷ- 


ναι Χριστόν. 
È ἐπηρώτησεν δὲ αὖ- 


" ὄνομα Γαλιλαίας. 

° 6 ἄνθρωπος Γαλι- 
λαΐος. 

Ῥ ἐπιγνοὺς. 

1 αὐτὸν τὸν Ηρώδην᾽ 
ὅτι ἦν. 


" =. τῶν ἀζύμων. 


® — ὡσεὶ αὐτὸς οὐκ 


ἐκεῖ ἐγεγόνει. 


71 ἐμπαίξας. 
8 ἐσθῆτας κοκκίνας. 
Ὁ καὶ ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέ- 
ρᾳ ἐγένοντο φίλοι 
ὁ Πιλάτος καὶ ὁ 
Ἡρώδης μετ᾽ ἀλ- 
λήλων᾽ ἔχθρα γὰρ 
΄ προυπῆρχε μεταξὺ 


ΔΟΥ͂ΚΑ. 


Cureron. P. 
τὸν εὕρομεν “ διαστρέφοντα τὸ ἔθνος ἡμῶν καὶ κωλύοντα "ἡμᾶς 
ἐπικεφαλαῖον" Καίσαρι διδόναι fra) λέγοντα περὶ ἑαντοῦ, 
αὐτὸν εἶναι βασιλέα Χριστόν. 3 "Εἶπεν avro” ὁ Πιλάτος" 
Σὺ el ὁ βασιλεὺς τῶν ᾿Ιουδαίων; *"Edn αὐτῷ" Σὺ λέγεις. 
4 Εἶπεν 'ὁ IlMaros πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ τὸν ὄχλον " ἐκεῖ- 
vov Ἐγὼ" οὐδὲν εὑρίσκω αἴτιον “éy τῷ ἀνθρώπῳ τούτῳ. 
5 Οἱ δὲ ἱἔκραζον λέγοντες" “᾿᾿Ανασείει τὸν λαὸν διδάσκων 
καθ᾽ ὅλης τῆς ᾿Ιουδαίας, ἀρξάμενος ἀπὸ Γαλιλαίας ἕως ὧδε. 
6 Πιλάτος δὲ ἀκούσας “τῶν λεγόντων, ἀπὸ Γαλιλαίας", 
ἐπηρώτησεν ei “amò Γαλιλαίας" ἐστί, Καὶ Pakovoas ὅτι 


ἐκ τῆς ἐξουσίας Ἡρώδου ἐστὶν, ἀνέπεμψεν αὐτὸν πρὸς “ αὐτόν᾽ 


e ‘sv ce 7 23 € / , r?_/ a 
ὅτε καὶ αὐτὸς ὁ Hpwòns ἦν" ἐν ᾿Ἱεροσολύμοις ἐν "ἐκείναις ταῖς 
ἡμέραις "τῶν ἀξύμων᾽. 8 Ὁ δὲ Ἡρώδης ἰδὼν τὸν Ἰησοῦν 
ἱλίαν ἐχάρη" “σφόδρα γὰρ ἦν θέλων ἐκ "χρόνον ἱκανοῦ ἰδεῖν 
αὐτὸν διὰ τὸ ἀκούειν “περὶ αὐτοῦ, καὶ ἤλπιξέ τι σημεῖον ἰδεῖν 
ςΦϑ » 4 n_X LÀ y Su ? f 2 11 
ὑπ᾽ αὐτοῦ "γινόμενον. 9 "Καὶ ἐν λόγοις "φρονίμοις ἐπηρώτα 
avrov ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς οὐδὲν ἀπεκρίνατο αὐτῷ, "ὡσεὶ αὐτὸς οὐκ 
3 “6 ἡ 4 21 e δὲ , n ‘by e ’ 
ἐκεῖ ἐγεγόνει. 10 Οἱ δὲ ἀρχιερεῖς καὶ "ἄρχοντες εἱστήκει- 
n 4 na_ GI n d x 8." 
σαν κατηγοροῦντες αὐτοῦ “ἀκριβῶς. 11 “Καὶ “ἐξουθενήσας 
αὐτὸν᾽᾿ ὁ Ἡρώδης σὺν τοῖς στρατεύμασιν αὑτοῦ, καὶΐ περι- 
βαλὼν αὐτὸν "ἐσθῆτας λαμπρὰς ἐν ἐμπαυγμῷ᾽", ἀνέπεμψεν 
αὐτὸν τῷ Πιλάτῳ. 12 "Καὶ ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ ἦν καταλλαγὴ 
μεταξὺ Ἡρώδου καὶ Πιλάτου, ὅτι ἔχθροι ἦσαν. 13 Πιλάτος 
δὲ συγκαλεσάμενος τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ τοὺς ἄρχοντας ᾿' καὶ 
πάντα τὸν λαὸν᾽᾽, 14 εἶπε πρὸς αὐτούς" Προσηνέγκατέ μοι τὸν 
ἄνθ Lo) JA , LA 5 , , ὸ 50 €_n_ 
ρωπον τοῦτον * dv λέγετέ μοι ὅτι ἀνασείει τὸ ἔθνος ὑμῶν᾽", 
LI ἰδ x 9 q °? LA k 9_N ® ῇ e Cal ἡδὲ φ la 9 
καὶ ἰδοὺ, ἐγὼ ἀνακρίνας “avròv ἐνώπιον ὑμῶν οὐδὲν εὗρον !* ἐν 
αὐτῷ" ὧν κατηγορεῖτε κατ᾽ αὐτοῦ. 1ὔ “ Οὐδὲ καὶ ‘Hpwdns' 
ἀνέπεμψα γὰρ "αὐτὸν πρὸς ἐκεῖνον, καὶ “οὐδὲν ἄξιον θανάτου 
εὗρεν *év αὐτῷ", καὶ οὐδὲν θανάτου," πεπραγμένον αὐτῷ. 
16 Παιδεύσας οὖν αὐτὸν ἀπολύσω. “17, 18 "Καὶ "ἀνέκραξαν 
trràs ὁ λαὸς" λέγοντες Alpe τοῦτον καὶ ἀπόλυσον ἡμῖν τὸν 
Βαραββᾶν 19 ὅστις διὰ "torages καὶ φόνους" βεβλημένος 


* οοἷδιῷ. Conf. Act. xxxv. 7. 
Τ re harm. ἑτερώσεις fortasse, inde στάσεις. Conf, 25. 


57 
ScHOLZ. 
= ἡμῶν. 
δ φόρους. 
[λέγοντα ἑαυτὸν Χρι- 


στὸν βασιλέα εἷ- 
vat. 

δ ἐπηρώτησεν δὲ aù- 
τὸν λέγων. 

ΒΕ ὁ δὲ ἀποκριθεὶς. 

1408. 

} = ἐκεῖνον" ᾿Ἐγὼ. 

1 ἐνίσχνον. 

Di dre 

°° Ταλιλαίαν. 

° ὁ ἄνθρωπος Fade 
λαῖος. 

Ῥ ἐπιγνοὺς. 

“ Ἡρώδην, ὄντα καὶ 
αὐτὸν. 


r , 
TAUVTALS. 


* = τῶν ἀζύμων. 
ἃ ς- σφόδρα. 
‘= χρόνον. 


Ὺ + πολλὰ, 

I de. 

Ὁ ἱκανοῖς. 

δ — ὡσεὶ αὐτὸς οὐκ 


ἐκεῖ ἐγεγόνει. 


ὅ τε Πιλάτος καὶ 
ὁ Ἡρώδης ἐν αὐτῇ 
τῇ ἡμέρᾳ per ἀλ- 
: λήλων᾽ προῦὐπῆρ- 

χον γὰρ ἐν ἔχθρᾳ 
ὄντες πρὸς éav- 
τούς. 

1 καὶ τὸν λαὸν. 

3 ὡς ἀποστρέφοντα 
τὸν λαὸν. 


αὐτῶν. ᾿ὶΕτοῦ λαοῦ, ὡς ἀποστρέφοντα τὸ ἔθνος Κ -- αὐτὸν. 1 ἐν τῷ ἀνθρώπῳ τούτῳ αἴτιον. 
ὑμῶν. Ιαἴτιον ἐν τούτῳ τῷ ἀνθρώπῳ ἀπὸ πάντων. MI ἀλλ᾽ οὐδὲ. Ὁ ὑμᾶς. ® + ἰδοὺ. P ἐστι. 
MM ἀλλ᾽ οὐδὲ, 5 - ἰδοὺ. ἢ -Ξ εὗρεν ἐν αὐτῷ, καὶ 1 + ᾿Ανάγκην δὲ ἔχει ἀπολύειν αὐτοῖς κατὰ ἑορτὴν ἔνα. 
οὐδὲν θανάτου. 4 ἦθος γὰρ ἦν ἀπολύειν αὐτοῖς ἕνα " δὲ, Ὁ παμπληθεὶ. Ὁ στάσιν τινὰ 
κατὰ ἑορτήν. ᾿ δὲ "ΟΔΩ. ν. ammi. γενομένην ἐν τῇ πόλει καὶ φόνον. 

* πᾶν τὸ πλῆθοε. ἃ στάσιν (Mat ic]. 


v. τό doi) καὶ φόνον γενόμενον ἐν τῇ πόλει. 


θ2 AOTKA. [CaP. XXIV. 


ScHaar. P. Cureton. P. SoHOLE. 
; θεωρεῖτε. λογισμοὶ ἀναβαίνουσιν ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν; 39 "Ἰδοὺ, ᾿ ἴδετε. =” 
ὅτι ἐγώ εἶμι" ψη- θεωρεῖτε" τὰς χεῖράς μον καὶ τοὺς πόδας pov', καὶ ψηλαφή- ὅτι αὐτὸς ἐγώ εἰμε' 
ΠΝ βε καὶ σατε, ἴδετε ὅτι ἐγὼ εἰμι" πνεῦμα "γὰρ σάρκα καὶ ὀστέα οὐκ 1 pà prese Μὲ 
ΠΝ ἔχει καθὼς ἐμὲ θεωρεῖτε ἔχοντα". 40,41 Καὶ ἔτι ἀπιστούντων ε σ΄͵ ᾿ 


h 4 καὶ τοῦτο εἰπὼν ᾿ἀπὸ τοῦ φόβου αὑτῶν καὶ" τῆς χαρᾶς, καὶ θαυμαζόντων, εἶπεν d + καὶ τοῦτο εἰπὼν 
ἐπέδειξεν αὐτοῖς αὐτοῖς" "Ἔχετέ τι ᾿βρώσιμον ἐνθάδε; 42 “Kai αὐτοὶ" ἐπέ- ἐπέδειξεν αὐτοῖς 


τὰς χεῖρας καὶ δωκαν αὐτῷ ἀπ᾽ ἰχθύος ὀπτοῦ μέρος καὶ ᾿ἀπὸ μελεσσίου κηρίον. τὰς χεῖρας καὶ 
τοὺς πόδας. τοὺ 


tt 48 Καὶ λαβὼν ἔφαγεν ἐνώπιον αὐτῶν, "rai ἄρας τὸ περισσεῦον | 1° πύλαι. 
an αὐτῶν. ἔδω τοῖς 44. DIL τοῖς" Οὗ E È s αὐτῶν ἀπὸ. 

] Vota\ κεν αὑτοῖς, λόγων αὑτοῖς" Ouùro: οἱ λογοι * οἱ δὲ. 
v. : * * * ® “* * 1 = ἀπὸ. 

k οἱ δὲ, = καὶ ἄρας τὸ πε- 

τὸ = καὶ ἄρας τὸ πε- e hi ᾿ ia 5 È ρισσεῦον ἔδωκεν 
ρισσεῦον ἔδωκεν * * * * * - ᾿ αὐτοῖε. 
αὐτοῖς. ΓῚ * PA % * * εἶπε δὲ, 


PL καὶ εἶπεν. 





καὶ ἡμεῖς δικαίως, 
ὡς γάρ ἐσμεν ἅ- 
ξιοι καὶ ὡς o 


! 10.772. 


V. «. 35. 
= καὶ. 


‘so. v. τέ το. 

“ roùro εἰπὼν παρ- 
έδωκεν. 

Σ ἣν. 

Ἴ συμπαραγενόμενοι 
ἐπὶ τὴν θεωρίαν 

(0001 


ΩΝ, 

ν. δοἵοδις τ) 
ταύτην θεωροῦν- 
τες. 

Σ ὑπέστρεφον. 

Ὁ γνωστοὶ 
(20140 pa 

v. rà asia) 
τοῦ ᾿Ἰησοῦ. 

ἢ ἀνὴρ δὲ τις. 

ἃ -- ὑπάρχων. 

© ἀγαθὸς καὶ δίκαιος. 

1 ἀπὸ Ἀριμαθαίας πό- 
λεως (1Δ.,Δο. 
ν. MATA) τῆς 
᾿Ιουδαίας (οὗτος οὐ 
σννεφώνησε τῇ 
βουλῇ καὶ τῇ πρά- 
tu αὑτῶν) καὶ 


du μετ᾽ ἐμοῦ ἔσῃ ἐν Τ' τῷ παραδείσῳ τῆς τρυφῆς. 


AOTKA. 59 


x 


Cureton. P. ScHoLz, 
39 Els δὲ τῶν Ἰκακούργων τῶν κρεμασθέντων σὺν αὐτῷ" | τῶν κρεμασθέντων 
ἐβλασφήμει αὐτὸν λέγων" Οὐκ ἦσθα" ὁ Χριστός ; σῶσον σε- κακούργων. 
ὸ al Ἰσῶ ε κ᾿ ‘9 € a 40 "Καὶ è , 2>_n Κ el σὺ el, 
avròv καὶ Ἰσῶσον ἡμᾶς, καὶ" ἡμᾶς. ἐπετίμα αὐτῷ 1. vi00r ἡμᾶς καὶ. 
"ὁ ἑταῖρος αὐτοῦ, ὁ ἄλλος", λέγων “αὐτῷ Οὐδὲ τὸν Θεὸν φοβῇ τὰ ἐποκριθὲς δὲ ὁ ἕ- 
σὺ, ὅτι ἰδοὺ καὶ ἡμεῖς ἐσμεν" ἐν τῷ αὐτῷ κρίματι; 41 Καὶ τερος. 
“ἰδοὺ ἡμεῖς ὡς ἄξιοί ἐσμεν "ἔχομεν, καὶ ὡς" ἐπράξαμεν ἀπο- ° = ὁ ἑταῖρος αὐτοῦ, 
λαμβάνομεν' οὗτος δὲ οὐδὲν ἄτοπον ἔπραξε. 42 Καὶ ἔλεγε τῷ _ ὁ ἄλλος. 
᾿Ιησοῦ᾽ Κύριέ μου, μνήσθητί μου ὅταν ἔλθης ἐν τῇ βασιλείᾳ , 2 idee 
σου. 43 "Εἶπεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς: ᾿Αμὴν λέγω σοι" σήμερον « αἱ ἡμεῖς μὲν δι- 
44 “Καὶ ἦν καίως, ἄξια γὰρ 
δὲ ὡσεὶ ὥρα ἕκτη καὶ σκότος ἐγένετο ἐφ᾽ ὕλην τὴν γῆν ἕως ; ὧν. 
ὥρας ἐννάτης. 45 Καὶ ἐσκοτίσθη ὃ ἥλιος καὶ ἐσχίσθη τὸ = μον. 
+ , “n LI , Κ αὶ ψ e Ἶ n t καὶ. 
+ καταπέτασμα τοῦ ναοῦ μέσον. 46 φωνήσας ὁ Ἰησοῦς + τῷ παρόδῳ. 
φωνῇ μεγάλῃ εἶπε" ἸΠάτερ, εἰς τὰς χεῖράς σου παραθήσομαι τὸ « .- αἱ. 
πνεῦμά μου. Kaì [[“ παρέδωκεν. Ὗ γαῦτα εἰπὼν ἐξέ- 
47 ᾿Ιδὼν δὲ ὁ ἑκατόνταρχος τὸ γενόμενον ἐδόξασε τὸν Θεὸν πνεὺυσεν. 
λέγων Ὄντως ὁ ἄνθρωπος οὗτος δίκαιός “ἐστι. 48 Καὶ παν- , ἦν. 
τες οἱ συ ; ἐκεῖ καὶ θεωροῦντες" τὰ γενό ἰός συὸς Lo 
μπαραγενόμενοι ἐκεῖ καὶ θεωροῦντες" τὰ γενόμενα, 3.0, si : τὴν δι: 
τύπτοντες ἑαυτῶν τὰ στήθη, "εἶπον Οὐαὶ ἡμῖν, τί "' γίνεται , RE 
ἡμῖν" ; οὐαὶ ἡμῖν ἀπὸ τῶν ἁμαρτίων ἡμῶν". 49 "Καὶ εἱστή- 
κεισαν μακρόθεν πάντες οἱ Ῥγνωστοὶ τοῦ "Incoò”, καὶ γυναῖ- . 
κες ai συνανακολουθήσασαι αὐτῷ ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας ὁρῶσαι . * 
co “ di LR È in Ὁ γνωστοὶ αὐτοῦ. 
ταῦτα. 
50 “Καὶ ἀνήρ τις" ὀνόματι Ἰωσὴφ, βουλευτὴς ὑπάρχων, 
ἀνὴρ "δίκαιος καὶ ἀγαθὸς, 51 (ἀπὸ ᾿Αριμαθαίας πόλεως τῆς 
᾿Ιουδαίας, καὶ προσδεχόμενος τὴν βασιλείαν τοῦ οὐρανοῦ (ὁ 


ἴ (οὗτοε οὐκ ἣν συγ- 
κατατεθειμένος τῇ 


ἀνὴρ οὗτος οὐκ δ ποίησεν ἑαυτὸν ἴσον τοῖς διαβόλοις ὅ,, 52 οὗ- ἤμην καὶ τῇ πρά- 
Ma ἡ , ὸ DI ita | n 53 Kai αθ αὐτῶν)ἀπὸ Ἀρι- 

τος προσελθὼν" ἡτήσατο τὸ σῶμα τοῦ Ἰησοῦ. 53 Καὶ καθε- πάλ 
, , ᾽ δόνιδ καὶ ἔθ τὸ ἐ , urina €05 
λὼν αὐτὸ ἐνετύλεξεν αὐτὸ σινδόνι ἔθηκεν αὐτὸ ἐν μνήματε riv Ιουδαίων, ὃς 
λαξευτῷ οὗ ᾿οὐδέπω οὐδεὶς ἐτάφη". 54 Καὶ ᾿αὐτὴ ἡ" ἡμέρα καὶ προσεδέχετο 
ἣν παρασκευὴ, καὶ σάββατον ἐπέφωσκε. 55 Καὶ γυναῖκες, καὶ αὐτὸς τὴν βα- 
σιλείαν τοῦ Θεοῦ. 

ia τῷ Πιλάτῳ. 
O. Rar occ. Conf. “Wrights Apocryphal Acta” 1 οὐκ ἦν οὐδέπω οὐ- 

ded 1 3. «430 et de I. 10 Conf. οἼδ Ὁ. ᾿ϑεὶν κείμενος. 


Τ «.ἴ". dux: τῷ παραδείσῳ τῆς τρυφῆϑ. Conf. Syr. et LXX. 4 ii 
Gen, ii. nr ini 28. Joelii. 3, &c. i 


I rin ià οι Lit. πρόσωπον θύρας. 
| valere. παρέδωκεν. Conf. Joh. zix. 30. 
δ ya cQlaai οὐχ, τό. Conf, Mr. xiv. 59. 


ἡ = αὐτὴ ἡ. 


src= 
σαι δὲ. 


ὩὩ 


x προσῆλθον δὲ, 
Η2 











60 


Scuaar. P. 

1 καὶ ἐθεάσαντο τὸ 
μνημεῖον καὶ ὧς 
ἐτέθη τὸ σῶμα 

(lg. v. re ale) 
αὐτοῦ. 

τ καὶ ὑποστρέψασαι 
ἡτοίμασαν μύρα 


(lama. 


ri Dda I) 
καὶ ἀρώματα. 

δ σκοτίας ἔτι οὔσης. 

d 4 ἀρώματα. 

ἃ = ἐκεῖνον. 

I ἐγένετο ἐν τῷ δια- 
πορεῖσθαι. 

ξ 1300, ἄνδρες δύο 
ἐπέστησαν αὐταῖς 
καὶ ἤστραπτεν ἣ 
ἔσθησις αὐτών. 

h + καὶ ἦσαν ἐν φό- 
Bg. 

| τὰ πρόσωπα αὐτῶν. 

} = ἀπὸ τοῦ φόβου 
αὐτῶν, οἱ ἄνδρες. 

κ ΟΝ, v., dun. 

Ἰ = ἀλλὰ. 

° ὅτι μέλλει ὁ υἱὸς. 

Ῥ αὐτοῦ, 

1 πάντα. 

” roîs λοιποῖς. 


I = πρὸς ἑαυτὸν. 

3 + ἐν davré. 

* ἰδοὺ, δύο. 

Ὁ ἦσαν πορευόμενοι. 

° + αὐτοὶ. 

d tal συζητεῖν πρὸς 
ἀλλήλους ἦλθεν ὁ 
᾿Ιησοῦς καὶ ἤγγι- 
σεν αὐτοῖς καὶ. 


f4 δὲ, 


E λαλεῖτε πρὸς ἀλλήλους περιπατοῦντες καὶ σκυθρωποί ἔστε; 


ΛΟΥ͂ΚΑ. 


i Cureton. P. 

αἵτινες ἦσαν συνεληλυθυῖαι αὐτῷ ἐκ τῆς Γαλιλαίας, ᾿ἦλθον eis 
τὸ μνημεῖον ἐν τοῖς ἴχνεσιν αὐτῶν, καὶ ἐθεάσαντο τὸ σῶμα ὅτε 
εἰσήνεγκαν αὐτὸ ἐκεῖ". 56 "Kaì ὑποστρέψασαι ἡτοίμασαν 
ἀρώματα καὶ μύρον"" καὶ "τῷ σαββάτῳ" ἡσύχασαν κατὰ τὴν 
ἐντολήν. 


c. XXIV. 

Τῇ δὲ μιᾷ τῶν σαββάτων ὄρθρον "βαθέος ἦλθον ἐπὶ τὸ 
μνῆμα, φέρουσαι" ἃ ἡτοίμασαν, καὶ “ἦσαν σὺν αὐταῖς γυναῖκες 
ἄλλαι. 2 Καὶ" εὗρον τὸν λίθον Δἐκεῖνον ἀποκεκυλμισμένον 
ἀπὸ τοῦ μνημείον, 3 καὶ εἰσελθοῦσαι οὐχ εὗρον τὸ σῶμα τοῦ 
“Ἰησοῦ. 4 Καὶ fév τῷ λυπεῖσθαι" αὐτὰς περὶ τούτου, " εἶδον 
ἄνδρας δύο ἐφεστῶτας αὐταῖς, καὶ ἤστραπτεν ἡ ἔσθησις αὐτῶν, 
καὶ ἐφοβήθησαν". ὅ "αὶ κλινούσων 'τὰς κεφαλὰς αὑτῶν καὶ 
ἀτενιζούσων" εἰς τὴν γῆν ᾿ἀπὸ τοῦ φόβου αὐτῶν, οἱ ἄνδρες" 
εἶπον πρὸς αὐτάς" Τί ζητεῖτε τὸν ζῶντα “pera τῶν νεκρῶν; 
6 Οὐκ ἔστιν ὧδε, ἰάλλὰ ἠγέρθη μνήσθητε “ὧν ἐλάλησεν 
ὑμῖν" ὧν ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ, λέγων “ὑμῖν ὅτι μέλλει ὁ υἱὲς" 
τοῦ ἀνθρώπου παραδοθῆναι εἰς χεῖρας ἀνθρώπων. ἁμαρτωλῶν 
καὶ σταυρωθῆναι, καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἀναστῆναι. 8 Καὶ 
ἐμνήσθησαν τῶν ῥημάτων τούτων. 9 Καὶ ὑποστρέψασαι 
ἀπὸ τοῦ μνημείου ἀπήγγειλαν “τὰ ῥήματα" ταῦτα τοῖς Edera 
καὶ τοῖς λοιποῖς μαθηταῖς". 10 "Μαρία ἡ Μαγδαληνὴ καὶ 
Ἰωάννα καὶ Μαρία ἡ θυγάτηρ ᾿Ιακώβου καὶ αἱ λοιπαὶ σὺν 
αὐταῖς" ταῦτα ἔλεγον πρὸς τοὺς ἀποστόλους. 11 Καὶ ἐφά- 
νησαν ἐνώπιον αὐτῶν “ὡσεὶ ἀπ᾿ ἐκστάσεως αὐτῶν ἔλεγον τὰ 
ῥήματα ταῦτα", καὶ ἠπίστουν αὐταῖς. 

12 ‘O δὲ “Σίμων ἀναστὰς ἔδραμεν ἐπὶ τὸ μνημεῖον καὶ 
παρακύψας βλέπει τὰ ὀθόνια" μόνα, καὶ ἀπῆλθε ” πρὸς ἑαυτὸν" 
θαυμάξων" τὸ γεγονός. 18 Καὶ "ὠφθη δυσὶν" ἐξ αὐτῶν ἐν 


>n_ a € b 3 , w ᾽ . x 
AUT?) TI) ἡμέρᾳ "TT opevopévoLs εἰς KOSNV, ἣ ονομᾶα Eupao, 


ἀπέχουσαν ἀπὸ ᾿Ἱερουσαλὴμ σταδίους ἑξήκοντα. 14 Καὶ" 
ὡμίλουν πρὸς ἀλλήλους περὶ πάντων τούτων τῶν συμβεβη- 
κότων. 15 Καὶ ἐν τῷ ὁμιλεῖν αὐτοὺς Δέἐλθὼν ὁ Ἰησοῦς ἤγγι- 
σεν αὐτοῖς καὶ" συνεπορεύετο αὐτοῖς. 16 "Καὶ οἱ ὀφθαλμοὶ 
αὐτῶν ἐκρατοῦντο τοῦ μὴ ἐπυγνῶναι αὐτόν. 17 Εἶπε πρὸς 
αὐτούς" Τίνες οἱ λόγοι οὗτοι οὗς "λαλεῖτε σκυθρωποὶ ὄντες"; 
18 Ἐπε πρὸς αὐτὸν " εἷς ἐξ αὐτῶν, ᾧ ὄνομα ἦν" Κλέοπας" 
Σὺ !dpa εἶ πάροικος μόνος ἀπὸ" “Ἱερουσαλὴμ, ὅτι τὰ γενόμενα 


h καὶ 


ἀποκριθεὶς εἷς ἐξ αὐτῶν, ᾧ ὄνομα. 


(Cap. XXIV. 


- BCHOLZ. 

1 ξθεάσαντο τὸ μνη- 
μεῖον καὶ ὡς ἐτέθη 
τὸ σῶμα αὑτοῦ. 

Ὁ ὑποστρέψασαι δὲ 
ἡτοίμασαν ἀρώμα- 
τα καὶ μύρα. 

5 τὸ μὲν σάββατον. 


dè + ἀρώματα. 

° τίνες σὺν αὐταῖς... δὲ. 

ὁ = ἐκεῖνον. 

δ. Κυρίου. 

1 ἐγένετο ἐν τῷ δια- 
“ορεῖσθαι. 

8 καὶ ἰδοὺ, ἄνδρες Ivo 
ἐπέστησαν αὐταῖς 
ἐν ἐσθήσεσιν ἀσ- 
τραπτούσαις. 

ΒΕ ἐμφόβων δὲ γε- 
νομένων αὐτῶν. 

1 τὸ πρόσωπον. 

Î = ἀπὸ τοῦ φόβου 
αὐτῶν, οἱ ἄνδρες. 

Ἧ ὗε. D+ ἔτι. 

° ὅτι δεῖ τὸν υἱὸν. 

Ῥ αὐτοῦ. 

1 πάντα. 

Τ᾿ πᾶσι τοῖς λοιποῖς. 

δ. ἦν δὲ, 

LI Gerin 

+ at. 

Ἶ ὡσεὶ λῆρος rà pi- 
ματα αὐτῶν. 

Ὗ Iérpos. 

“Ἢ κείμενα. 

δ ἰδοὺ, δύο. 

Ὁ σαν πορευόμενοι. 

° + αὐτοὶ. 

d καὶ συζητεῖν καὶ 
αὐτὸς ὁ ᾿Ιησοῦς 
ἐγγίσας. | 

° δὲ, 71 δὲ. 

E ἀντιβάλλετε πρὸς 
ἀλλήλους περιπα- 
τοῦντες καί ἐστε 
σκυθρωποί; 

h ἀποκριθεὶς δὲ ὁ εἷς 
ᾧ ὄνομα. 

1 μόνος παροικεῖε. 





Cap. XXIV.] 


ScHaar. P. 

3 + ἐν ταῖς ἡμέραις 
ταύταις. 

ΚΟ, v. ama. 

Ὁ ἀπὸ Ναζαρὲτ. 

° καὶ δυνατὸς ἦν καὶ 
ἐν ἔργῳ. 

᾿ πρεσβύτεροι. 

ἡ καὶ ἰδοὺ, τρεῖς ἡἧ- 
μέραι. 

Ἢ ἀλλὰ καὶ γυναῖκες. 

Σ ἐξέστησαν ἡμᾶς, 
γενόμεναι γὰρ ὄρ- 
θριαι ἐπὶ τὸ μνη- 
μεῖον. 

Σ᾽ ἡμῖν ὅτι ἀγγέλους 
εἴδομεν ἐκεῖ καὶ 
εἰπόντας περὶ αὖ- 
τοῦ ὅτι ζῇ. 

-? to. ν᾿ - α. 

5 ἐπεὶ 

d οἵ. ν. «. Are. 

“ ἀνόητοι καὶ βαρεῖς. 

f ἐπὶ πᾶσιν οἷς. 

hd αὑτοῦ. 

1 = λέγειν αὐτοῖς. 


ἢ παρεβιάσαντο αὐτὸν 
λέγοντες αὐτῷ" 
Μεῖνον (.2QD. 
v. έΘΟΩ2) pel 
ἡμῶν ὅτι ἡ ἡμέρα 
ἤδη κέκλικεν εἰς 
τὸ σκοτίζεσθαι. 

τοῦ μετ᾽ αὑτῶν μεῖ- 
vas. 


o 


AOTKA. 


Cureton. 
ἐν αὐτῇ» οὐκ ἔγνως; 19 ini αὐτοῖς" Ποῖα; "Εἶπον avre 
Τὰ περὶ Ἰησοῦ το τοῦ " Ναζωραίου᾽"᾽, ὃς ἐγένετο ἀνὴρ προφήτης, 
ὁ καὶ ἠδυνήθη ἐν ἴσχυϊ καὶ ἐν ἔργοις" καὶ ἐν λόγῳ ᾿ ἐνώπιον τοῦ 


n Ce) Co) LI LI 
Θεοῦ καὶ παντὸς τοῦ λαοῦ 20 “καὶ παρέδωκαν αὐτὸν οἱ 


ἀρχιερεῖς καὶ “πρεσβύτεροι ἡμῶν" εἰς κρίμα θανάτου καὶ 
ἐσταύρωσαν αὑτόν. 
μέλλων λυτροῦσθαι τὸν ᾿Ισραήλ" " καὶ ἰδοὺ τρεῖς ἡμέραι, ἰδοὺ", 
ἀφ᾽ οὗ ταῦτα “πάντα ἐγένετο. 22 “Καὶ γυναῖκες" ἐξ ἡμῶν 
᾿ἀπελθοῦσαι ἐπὶ τὸ μνημεῖον ὅπου ἔκειτο", 28 καὶ μὴ εὑροῦ- 
σαι τὸ σῶμα αὐτοῦ ἦλθον λέγουσαι "ἡμῖν ὅτι ἀγγέλους εἴδομεν 
ἐκεῖ, καὶ ἐθαυμάσαμεν᾽ καὶ εἶπον ἡμῖν περὶ αὐτοῦ ὅτι ζῇ. 
24 Καὶ ἀπῆλθόν τινες "ἐξ ἡμῶν᾽ ἐπὶ τὸ μνημεῖον καὶ εὗρον 
οὕτω καθὼς" αἱ γυναῖκες εἶπον, ἀλλ᾽ αὐτὸν οὐκ εἶδον. 

25 “Τότε ὁ Ἰησοῦς" εἶπε πρὸς αὐτούς" I "ἄπιστοι καὶ 
βαρεῖς" τῇ καρδίᾳ τοῦ πιστεύειν, [ἀπὸ πάντων dv” ἐλάλησαν 
οἱ προφῆται, 26 οὐχὶ ταῦτα "ἔμελλε παθεῖν ὁ Χριστὸς" καὶ 
εἰσελθεῖν εἰς τὴν δόξαν"; 27 Καὶ ἀρξάμενος 'λέγειν αὐτοῖς" 
ἀπὸ Μωσέως καὶ ἀπὸ πάντων τῶν προφητῶν διηρμήνευεν αὖ- 
τοῖς! περὶ è ἑδυτοῦ Χ ἀπὸ πάσων τῶν γραφῶν 28 Καὶ ἤγγισαν 
εἰς τὴν κώμην ' ἐκείνην οὗ ἐπορεύοντο, καὶ αὐτὸς "ἐφάνη" 
αὐτοῖς ὡσεὶ εἰς τόπον μακρὸν ἐπορεύετο". 29 Καὶ "αὐτοὶ ἤρ- 
ἕαντο παρακαλεῖν αὐτὸν ἵνα μείνῃ μεθ᾽ ἑαυτῶν, ὅτι ὀγγὺς ἦν 
τοῦ σκοτίζεσθαι". Καὶ εἰσῆλθε σὺν αὐτοῖς " ὡσεὶ μετ᾽ αὐτῶν 
τοῦ μεῖναι". 30 Καὶ» ἐν τῷ κατακλιθῆναι avrév®, λαβὼν τὸν 
ἄρτον εὐλόγησε καὶ κλάσας ἐπεδίδου αὐτοῖς. 81 "Καὶ εὐθέως" 
διηνοίχθησαν οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτῶν, καὶ ἐπέγνωσαν avròv καὶ 


ἣν 
. 


αὐτὸς "ἀπήρθη ἀπ᾽ αὐτῶν. 32 Καὶ εἶπον πρὸς ἀλλήλους" Οὐχὶ ' 


ἡ καρδία ἡμῶν ᾿βαρεῖα ἦν᾽ ἐν τῇ ὁδῷ, ὡς διήνουγεν ἡμῖν τὰς 
γραφάς: 33 Καὶ ἀναστάντες αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ὑπέστρεψαν εἰς 
Ἱερουσαλὴμ, καὶ εὗρον συνηθροισμένους τοὺς ὄνδεκα καὶ τοὺς 
σὺν αὐτοῖς 


P+ ἐγένετο, καὶ ὥφθη Σίμωνι. 35 Καὶ αὐτοὶ ἐξηγοῦντο " αὐτοῖς τὰ γενό- 
9 + μετ᾽ αὐτών. μενα" ἐν τῇ ὁδᾷ, καὶ ὡς ἐγνώσθη "κλάσας τὸν ἄρτον da 
* διακαιομένη 36 "Καὶ αὐτῶν" λαλούντων "εὑρέθη στὰς" ἐν μέσῳ αὐτῶν, 
(.Ὡ.. Ὁ v. lana) καὶ λέγει αὐτοῖς" Εἰρήνη ὑμῖν", 37 “Kai αὐτοὶ πτοηθέντες 
ἦν ἐν ἡμῖν ὡς ἔλά- ) n +0; a e > ‘ 
λει ἡμῖν καὶ διαταραχθέντες" ἐδόκουν πνεῦμα “θεωρεῖν. 88 Tore 
ἃ Lin εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς" Τί τεταραγμένοι ἐστὲ, καὶ διὰ τί δια- 
“rà γενόμενα. 
ἃ αὐτοῖς κλάσας τὸν ἄρτον. Y καὶ ταῦτα. ΡῈ ἐγένετο. 1 + μετ᾽ αὐτῶν. 
* ὁ Ἰησοῦς ἔστη. "+ ἐγώ εἰμι’ μὴ φο- ἐγένετο.  διακαιομένη ἦν ἐν 
βεῖσθε. Ὁ καὶ ἐκεῖνοε διαταραχθέντες καὶ 5 ὅτι. ‘= ἡμῶν. “rà 
ἔμφοβοι. 9-- GAM. εἶπεν ab τοῦ ἄρτου. ἢ ταῦτα δὲ αὐτῶν 


τοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς. 


Ὁ πτοηθέντες δὲ καὶ ἔμφοβοι γενόμενοι. 


21 "Καὶ ἡμεῖς ἠλπίζομεν ὅτι αὐτὸς "ἦν ὁ τ 


84 λέγοντας" "Ὄντως ἠγέρθη ὁ Κύριος "ἡμῶν « 


6l 
‘ ScHOLE. 


} + ἐν ταῖς ἡμέραις 
ταύται». 

ΣῈ καὶ "+ οἱ δὲ. 

° δυνατὸς ἐν ἔργῳ. 

Ῥ ἐναντίον. 

1 ὅπως τε. 

ἄρχοντες ἡμῶν. 

" δὲ, * ἐστι. 

“ ἀλλά γε σὺν πᾶσι 
τούτοις τρίτην ταύ- 
τὴν ἡμέραν ἄγει 


8 ἔδει παθεῖν τὸν 
Χριστὸν. 

ì + αὑτοῦ. 

= λέγειν αὐτοῖς. 

ὁ + rà, 

Κ ἐν πάσαις ταῖς ypa- 
Pais. 

= ἐκείνην. 
προσεποιεῖτο ποῤ- 
ῥωτέρω πορεύεσ- 
θαι. 


1 


Ὁ παρεβιάσαντο αὐτὸν 
λέγοντες Μεῖνον 
ped ἡμῶν ὅτι πρὸς 
ἑσπέραν ἐστὶ καὶ 
κέκλικεν ἡ ἡμέρα. 

9 τοῦ μεῖναι. 
᾿ δὲ " ἄφαντος 

ἡμῖν ὡς ἐλάλει ἡμῖν. 

Σ αὐτοῖς ἐν τῇ κλάσει 

5 αὐτὸς ὁ Ἰησοῦς ἔστη. 

ἃ xa) εἶπεν αὐτοῖς. 


62 AOTKA. (CAP. XXIV. 


ScHasr. P. Cureton. P. ScHOLZ. 
; θεωρεῖτε. λογισμοὶ ἀναβαίνουσιν ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν; 39 "Ἰδοὺ, ἴδετε. n 
ὅτι ἐγώ εἶμι" ψη- θεωρεῖτε" τὰς χεῖράς μου καὶ τοὺς πόδας μουΐ, καὶ ψηλαφή- ὅτ! αὐτὸς ἐγώ εἰμι' 
pra pe καὶ care, ἴδετε ὅτι ἐγώ εἰμι" πνεῦμα "γὰρ σάρκα καὶ ὀστέα οὐκ τ: DEE 
8 ri ἔχει καθὼς ἐμὲ θεωρεῖτε ἔχοντα". 40,41 Καὶ ἔτι ἀπιστούντων s 4, 


h + καὶ τοῦτο εἰπὼν ᾿ὦπὸ τοῦ φόβου αὑτῶν καὶ" τῆς χαρᾶς, καὶ θαυμαζόντων, εἶπεν ὃ" + καὶ τοῦτο εἰπὼν 
ἐπέδειξεν αὐτοῖς αὐτοῖς" "Eyeré τι ᾿βρώσιμον ἐνθάδε; 42 ᾿ Καὶ αὐτοὶ" ἐπέ- ἐπέδειξεν αὐτοῖς 


τὰς χεῖρας καὶ δωκαν αὐτῷ ἀπ᾽ ἰχθύος ὀπτοῦ μέρος καὶ ' ἀπὸ μελισσίου κηρίον. τὰς χεῖρας καὶ 
τοὺς πόδας \ x , > n \% x n τοὺς πόδας 
ur" 43 Καὶ λαβὼν ἔφωγεν ἐνώπιον αὐτῶν, “καὶ ἄρας τὸ περισσεῦον , RIE 
j Volto ἔδωκεν αὐτοῖς", 44 "λέγων αὐτοῖς" Οὗτοι οἱ λόγοι ᾿ κ οἱ δ 
v. ; * * * % & * 1 = ἀπὸ. 
x οἱ δὲ, " = καὶ ἄρας τὸ πε- 
® — καὶ ἄρας τὸ πε- hi ui 5 Ùi ᾿ = ρισσεῦον ἔδωκεν 
ρισσεῦον ἔδωκεν * * * * * * a αὐτοῖς. 
g_ a 9 LI 
αὐτοῖς. ὰ È ἢ È 4 ù εἴπε δὲ 


Ἀ καὶ εἶπεν, 
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è HODIEQUE APUD BIBLIOTHECAM BEROLINENSEM DEPOSITAZ. 
IQANNOT. 
ScHaar. P. Cureton. P. ScHOLZ. 
» εἶπον αἱ γραφαὶ. c. VII 
Nas * «Δ  » Ἰκαὶ πινέτω. 88 "Πᾶς ὁ πιστεύων εἷς ἐμὲ, " τε ris, 


ν. οὶ résaza. καθὼς "εἶπεν ἡ γραφὴ", ποταμοὶ ὕδατος ζῶντος ῥεύσουσιν ἐκ © ἦν. 


έλϑι τῆ ,τοῦ. en SI o 5. + ἅγιον. 
τῆς κοιλίας αὐτοῦ. 39 Τοῦτο δὲ εἶπε περὶ τοῦ πνεύματος, ὅ ’Inooòs οὐδέπω 


f δ ᾿Ιτηησοῦς οὕπω οὗ ἔμελλον λαμβάνειν οἱ πιστεύοντες εἰς αὐτόν “οὔπω γὰρ ἐδοξάσθη. 
(Sabri ἃ ἐδόθη πνεῦμα, “ὅτε ὁ Ἰησοῦς foro ἔλαβε δόξην᾽. 40 "Καί ε πολλοὶ οὗ». 
ν. smi δι "95. 


si τινες" ἐκ τοῦ ὄχλου ἀκούσαντες "τοὺς λόγους αὐτοῦ" ENeyor® È τὸν λόγον. 
( ᾿Αληθῶς οὗτός ἐστιν ὁ προφήτης. 41 Αλλοι ἔλεγον. Οὗ- ᾿ 1 δὲ. 


A i i ros ἐστιν ὁ Χριστός. “AXMoi ᾿ἰἔὄλεγον' Πῶς ἐκ τῆς Γαλι- dia Di ΓΝ 
1 μὴ. λαίας ἔρχεται ὁ Χριστός; 42 Οὐχὶ *olrws γέγραπται", ὅτι 1“ ἴσται ὁ) 
x ἡ γραφὴ εἶπεν. ἐκ τοῦ σπέρματος Δαυὶδ" ἱέσται καὶ ἀπὸ Βηθλεὲμ τῆς κώμης τι ὅπου ἣν Δαυϊδ. 
= foras. rod Δαυὶδ᾽ ἔρχεται ὁ Χριστός; 43 " Καὶ ἐγένετο σχίσμα ἐν * οὗν. 


. καὶ ἦσάν τινες. τῷ ὄχλῳ δι’ αὐτόν. 44 “Καὶ ἦσαν" ἐξ αὐτῶν "οἱ ἤθελον ἀρ δὲ, 
τ ol ἱερεῖς Διατί. Τίασαι αὐτὸν, ἀλλ᾽ οὐδεὶς ἐπέβαλεν ἐπ᾽ αὐτὸν τὰς χεῖρας. î n Paso 
δος odrue. 45 ‘Kaì ὑπέστρεψαν" οἱ ὑπηρέται πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ 1 ... A 
" ος λαλεῖ οὗτος ὁ φαρισαίους, καὶ εἶπον αὐτοῖς "oi φαρισαῖοι' Πῶς" οὐκ ἠγά- "5 ἀπεκρίθησαν. 
ἀνήρ. ere αὐτόν; 46 "Elzov αὐτοῖς" οἱ ὑπηρέται' Οὐδέποτε ᾿ἐλά- * + οὕτως. 
" πλανᾶσθ Y ρ ue 
ας ci di λησεν ἄνθρωπος “ὃ λαλεῖ ὁ ἀνὴρ οὗτος". 47 Εἶπον αὐτοῖς" ἧς οὗτος ὁ ἄνθρω- 
Υ i πὶ 4 ὄγλος οἱ φαρισαῖοι' Μὴ καὶ ὑμεῖς “πλανᾶσθαι πλανᾶσθε"; 48 Τίς ἦν" 
X δ 2) È n h) ’ δ è (a) lw ἐπ , 9 >, ἀπεκρίθησαν οὖν. 
(sos. fap’ ἐκ τῶν ἀρχόντων ἣ ἐκ τῶν φαρισαίων ἐπίστευσεν εἰς av- ν αὐήλάνησθε. 
* fresco). τόν; 49 "Εἰ μὴ ὁ ὄχλος" οὗτος ὁ μὴ γινώσκων "τὸν νόμον", "οὗ τ μή ris, 
£ levato». ἐπικατάρατοί εἰσι. 50 Λέγει πρὸς αὐτοὺς Νικόδημος, ὁ Ῥπορου- 7 ἀλλ᾽ ὁ ὄχλος. 


. πέδι ἵτέ. 
ὌΝ οἷ. + Vide supr. p. 18. Ὁ ἐλθὼν. 


Ὁ ἔλθων. " ἔλλνοο “ plebs.” Vide Assem. T. m. P. u. p. 97. 


64 INANNOT. [CaP. VIII. 


ScHAAr, P. Cureton. P. ScHOLS. 
° τὸν Ἰησοῦν. θεὶς πρὸς" αὐτὸν νυκτός 51 Μὴ "πρότερον ὁ: νύμος κρίνει" d + εἷς ὧν ἐξ ab 
ὁ Ὁ εἷς ἐξ αὐτῶν. χὸν ἄνθρωπον, ‘Eos μὴ ἀκούσῃ παρ᾽ αὐτοῦδ καὶ γνῷ τί ποιεῖ; τῶν. 
ὁ »όμος ἡμῶν κα΄ 59 hElrrov Μὴ καὶ σὺ ἐκ τῆς Γαλιλαίας εἶ; ἐρεύνησον Ma arene 5 ἡμῶν κρίνει. 
| Real ἴδε ὅτι προφήτης ἐκ τῆς Γαλιλαίας οὐκ ᾿ἐγήγερται). [(53—VII. 8 i 
E + πρότερον. 11.] 7 ἀπεκρίθησαν καὶ 
h ἀπεκρίθησαν καὶ εἶπον αὐτῷ. 
εἶπον αὐτῷ. 1 ἐγείρεται. } + τότε ἐπορεύθη 3 4 καὶ ἐπορεύθη ἕκαστος εἷς τὸν οἶκον αὑτοῦ. ᾿Ιησοῦς 
ἕκαστος εἷς τὸν οἶκον αὑτοῦ. ᾿Ιησοῦς δὲ ἐπορεύθη δὲ ἐπορεύθη εἰς τὸ Spos τῶν ἐλαιῶν. “Ὄρθρου δὲ 
εἰς τὸ ὄρος τῶν ἐλαιῶν. "OpBpov δὲ πάλιν παρεγέ- πάλιν παρεγένετο eis τὸ ἱερὸν, καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἤρχετο 
pero εἰς τὸ ἱερὸν, καὶ sfàs ὁ λαὸς ἤρχετο πρὸς αὐτὸν πρὸς αὐτὸν, καὶ καθίσας ἐδίδασκεν αὐτούς. Ἄγουσι 
καὶ καθίσας ἐδίδασκεν αὐτούς. “Ayovui δὲ οἱ γραμ- δὲ οἱ γραμματεῖς καὶ ol φαρισαῖοι γυναῖκα ἐπὶ μοι- 
ματεῖς καὶ οἱ φαρισαῖοι γυναῖκα ἐν μοιχείᾳ κατειλημ- χείᾳ κατειλημμένην. Καὶ στήσαντες αὐτὴν ἐν μέσῳ 
μένην. Καὶ στήσαντες αὐτὴν ἐν μέσῳ λέγουσιν αὐτῷ" λέγουσιν αὐτῷ᾽ Διδάσκαλε, αὕτη ἡ γυνὴ κατειλήφθη 
Διδάσκαλε, αὕτη ἡ γυνὴ κατειλήφθη φανέρως ἐν ἐπ᾿ αὐτοφώρῳ μοιχενομένη. Ἔν δὲ τῷ νόμῳ Μωσῆς 
πράξει μοιχείας. Ἔν δὲ τῷ νόμῳφ Μωσέως ἐνετεί- ἡμῖν ἐνετείλατο τὰς τοιαύτας λιθάζειν᾽ σὺ οὖν τί λέ- 
λατο ἵνα τὰς τοιαύτας λιθάζωμεν᾽ σὺ οὖν τί λέγεις ; γεις περὶ αὐτῆς; Τοῦτο δὲ ἔλεγον πειράζοντες αὐτὸν, 
Τοῦτο ἔλεγον πειράζοντες αὐτὸν, ἵνα ἔχωσι κατηγο- ἵνα ἔχωσι κατηγορίαν κατ᾽ avroù. ‘O δὲ ’Ingois 
ρεῖν αὐτοῦ. Ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς κάτω κύψας ἔγραφεν εἰς κάτω κύψας τῷ δακτύλῳ ἔγραφεν εἰς τὴν γῆν. ᾿Ὡς δὲ 
τὴν γῆν. ‘As δὲ ἐπέμενον ἐρωτῶντες αὐτὸν, ἀνακύ- ἐπέμενον ἐρωτῶντες αὐτὸν, ἀνακύψας εἶπε πρὸς αὐ- 
ψας εἶπε πρὸς αὐτούς" Ὁ ἀναμάρτητος ὑμῶν πρῶτος τούς ‘O ἀναμάρτητος ὑμῶν πρῶτος τὸν λίθον ἐπ᾽ 
τὸν λίθον ἐπ᾿ αὐτῇ βαλέτω. Καὶ πάλιν κύψας ἔγρα- ᾿ς αὐτῇ βαλέτω. Καὶ πάλιν κάτω κύψας ἔγραφεν εἰς 
φεν εἰς τὴν γῆν. Οἱ δὲ ἀκούσαντες ἐξήρχοντο εἷς τὴν γῆν. Οἱ δὲ ἀκούσαντες καὶ ὑπὸ τῆς συνειδήσεως 
xa@ εἷς ἀρξάμενοι ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων, καὶ κατε- ἐλεγχόμενοι ἐξήρχοντο εἷς καθ΄ εἷς, ἀρξάμενοι ἀπὸ 
λείφθη ἡ γυνὴ μόνη ἐν μέσῳ οὖσα. ᾿Ανακύψας δὲ ὁ τῶν πρεσβυτέρων ἕως τῶν ἐσχάτων, καὶ κατελείφθη 
Ἰησοῦς εἶπε τῇ γυναῖκι' Ποῦ εἰσίν; Οὐδείς σε μόνος ὁ ᾿Ιησοῦς, καὶ ἡ γυνὴ ἐν μέσῳ οὖσα. ᾿Ανακύ- 
κατέκρινεν; ἫἪ δὲ εἶπεν Οὐδεὶς, Κύριε. Ἐἶπε δὲ vas δὲ ὁ Ἰησοῦς καὶ μηδένα θεασάμενος πλὴν τῆς 
ὁ Ἰησοῦε᾽ Οὐδὲ ἐγώ σε κατακρίνω" πορεύου καὶ ἀπὸ γυναικὸς, εἶπεν αὐτῇ Τύναι, ποῦ εἰσὶν ἐκεῖνοε οἱ 
τοῦ νῦν μηκέτι ἁμάρτανε. κατήγοροί σου; οὐδείς σε κατέκρινεν; ‘H δὲ εἶπεν᾽ 
Οὐδείς, Κύριε. Εἶπε δὲ αὐτῇ ὁ ᾿Ιησοῦς᾽ Οὐδὲ ἐγώ 
σε κατακρίνω πορεύου καὶ μηκέτι ἁμάρτανε. 
c. VIII. 
x δὲ αὐτοῖς ἐλάλησε 12 Πάλιν ξἔλεγε πρὸς αὐτοὺς" ὁ Ἰησοῦς" ᾿Εγώ εἰμι τὸ * οὖν αὐτοῖς ἐλάλησε 
λέγων. φῶς τοῦ κόσμου ὁ ἀκολουθῶν ἐμοὶ οὐ μὴ περιπατήσει ἐν τῇ ᾿ λέγων. 
1 εὑρήσει τὸ φῶς τῆς σκοτίᾳ, ἀλλ᾽ ᾿εὑρίσκει φῶς καὶ ζωήν. 18 Εἶπον "avre οἱ ἔξει τὸ φῶς τῆς 
ζωῆς. φαρισαῖοι' Σὺ περὶ σεαυτοῦ μαρτυρεῖς' ἡ μαρτυρία σον οὐκ υ σε 
va ἀπεκρίθη κα. ἔστιν ἀληθής. 14 " Εἶπεν αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς" °Eav ἐγὼ μαρτυρῶ n 4 ἀπεκρίθη καὶ, 
κἂν. περὶ ἐμαυτοῦ ἀληθής ἐστιν ἡ μαρτυρία μου, ὅτι οἶδα πόθεν 5 κἂν. 
Ρ πόθεν ἔρχομαι οὐδὲ, ἦλθον καὶ ποῦ ὑπάγω, ὑμεῖς δὲ οὐκ οἴδατε Poù πόθεν ἔρχομαι ᾿ πόθεν ἔρχομαι ἣ. 
ì ISS οὐδὲ" ποῦ ὑπάγω. 15 Ὑμεῖς “δὲ κατ ᾿ἀνθρωπον" κρίνετε, κἀγὼ, κατὰ τὴν σάρκα, 
ν. ἐγὼ οὐ. 
. tr οὐδένα κρίνω. 16 Καὶ ἐὰν κρίνω" ἡ κρίσις ἡ ἐμὴ ἀληθής è "1 dè ἐγὼ, 


ἐστιν, ὅτι μόνος οὐκ εἰμὶ, ἀλλ᾽ ἐγὼ καὶ ὁ πέμψας pet. 17 "Καὶ +4 πατήρ. 
. αοὐζοαΐοιωο ἐν τῷ νομῷ τῷ ὑμετέρῳ᾽᾽ γέγραπται ὅτι δύο ἀνθρώπων ἡ μαρ- ἣ καὶ ἐν τῷ νόμῳ δὲ 


Li τυρία ἀληθής ἐστιν. 18 ᾿Ἐ;γώ εἰμι ὁ μαρτυρῶν περὶ ἐμαυτοῦ, τῷ ὑμετέρφ. 
v. ara καὶ “ὁ πατήρ μου ὁ πέμψας pe” μαρτυρεῖ περὶ ἐμοῦ. 19 * 4 méuyas pe κατύρ. 
2a aaduiarta "Ἔλεγον αὐτῷ Ποῦ » ha "+ od». 
® ΠῚ DI ® % 


Cap. XV.] 


ScHAar. P. 
+ δὲ. 
© = ταχὺ. 
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h καὶ φάγωμεν καὶ. 

1 δὲ. 

} φωνὴν, ἴ κώμους 
πολλῶν 
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€ + καὶ ἔλθόντι. 
“ + ὁ πατὴρ αὐτοῦ. 


" ἡμῖν. 


* παραβολὴν. 
Ὁ ὅτι διεσκόρπισε. 


AOTKA. 


Cureton. P. 


c. XV. 


22 ΤΕΪπεν" ὁ πατὴρ ᾿αὐτοῦ πρὸς τοὺς δούλους αὑτοῦ᾽ 
᾿Εξενέγκατε “ταχὺ τὴν στολὴν τὴν πρώτην, δ ἐνδύσατε αὐτὸν, 
καὶ "θέσθε τὸ" δακτύλιον εἰς τὴν χεῖρα αὐτοῦ καὶ ᾿Γὑποδήσατε 
αὐτὸν" ὑποδήματα, 23 καὶ ἐνέγκαντες θύσατε τὸν ὃ μόσχον 
τὸν σιτευτόν' "φάγωμεν καὶ" εὐφρανθῶμεν, 24 bri οὗτος ὁ 
υἱός μου νεκρὸς ἦν καὶ ἀνέζησε, καὶ ἀπολωλὼς ἦν καὶ εὑρέθη. 
Καὶ ἤρξαντο “εὐφραίνεσθαι. 25 ‘Kai ὁ υἱὸς ὁ πρεσβύτερος 
ἦν ἐν ἀγρῷ, καὶ ὡς ἐρχόμενος ἤγγισε τῇ οἰκίᾳ ἤκουσε ' φωνὴν, 
ἱμουσικὰ καὶ συμφωνίαν᾽. 26 Καὶ προσκαλεσάμενος ἕνα 
τῶν παίδων ἐπυνθάνετο' “Ti ἐστιν αὕτη ἡ φωνὴ μουσικὼν ἣν 
ἀκούω"; 27 ἸΚαὶ εἶπεν αὐτῷ ‘O ἀδελφός σον ἥκει, καὶ 
ἔθυσεν ὁ πατήρ σον τὸν "μόσχον τὸν σιτευτὸν ὅτι ὑγιαίνοντα 
αὐτὸν ἀπέλαβεν. 28 " Kaì ὠργίσθη καὶ οὐκ ἤθελεν εἰσελ- 
θεῖν" "καὶ ὁ πατὴρ αὐτοῦ ἐξελθὼν παρεκάλει αὐτόν. 29 "Εἶπε 
τῷ πατρὶ αὑτοῦ" ᾿Ιδοὺ, τοσαῦτα ἔτη δουλεύω σοι, “ οὐδὲ ἐντο- 
Mas” σου παρῆλθον, καὶ ἐμοὶ οὐδέποτε ἔριφον "Eva ἔδωκας ἵνα 
μετὰ τῶν φίλων μου εὐφρανθῶς 80 "Καὶ τούτῳ τῷ υἱῷ σου 


“ δι ὃ , ”» LI 4 | n_L ἔθ 9 “n 
TY Οιασκορπισαντι σον τον βίον META πορνῶν, σᾶς ἄντῷ 


τὸν "μόσχον τὸν σιτευτόν. 81 "Εἶπεν αὐτῷ Τέκνον ἵμου, σὺ 
πάντοτε μετ᾽ ἐμοῦ. εἶ, καὶ πάντα τὰ ἐμὰ σά ἐστιν 32 Ev- 


φρανθῆναι δὲ καὶ χαρῆναι ἔδει ἴσοι, ὅτι οὗτος ὁ ἀδελφός σου ἥἧ 


νεκρὸς ἦν καὶ ἀνέζησε, καὶ ἀπολωλὼς ἦν καὶ εὑρέθη. 


c. XVI. 


Καὶ ἔλεγε "πάλιν ὁ ᾿Ιησοῦς" πρὸς τοὺς μαθητὰς αὑτοῦ" 
"᾿Ανθρωπός τις πλούσιος ἦν, ὃς εἶχεν οἰκονόμον, καὶ διεβλήθη 
οὗτος "ἐνώπιον αὐτοῦ ὡς φθίσας᾽" τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ. 2 Kaì 

PX ὑτοῦ. α 

φωνήσας αὐτὸν “ὁ κύριος αὐτοῦ" εἶπεν αὐτῷ Τί dé ῦ 
© στι τοῦτο 
ὃ ἀκούω" περὶ σοῦ; "δεῦρο, ἀπόδοςϊ τὸν λόγον τῆς "ἐξουσίας 


t Vide supr. p. 44. | 
i Conf. Rom. ziii. 18. Gal. v. 21. 1Pet.iv.3. Syr.et Gr. 
item Dan. iii. 5. 7. 10. 16. Ezech. xxvi. 13. Syr. et LXKX. 
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© δότε. 

f εἷς τοὺς πόδας. 

h καὶ φαγόντες. 

ἱ δὲ, 

ὁ συμφωνίας καὶ χο- 
ρῶν. 

Κ ri εἴη τοῦτο. 

1 δὲ. 

n δὲ, 

N οὖν. 

° + ὁ δὲ ἀποκριθεὶς. 

P = αὑτοῦ. 

1 καὶ οὐδέποτε ἐντο- 
Xv 

r Ξι ἕνα. 

5 ὅτε δὲ ὁ υἱός σου 


οὗτος ὁ καταφα- 


® δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς. 

Ὁ ὡς διασκορπίζων. 
° = ὁ κύριος αὐτοῦ. 
d τοῦτο ἀκούω. 

9 = δεῦρο. 

δ οἰκονομίας. 
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ni οἷο. ν. ὡϑϑὸν σου" οὐ γὰρ δυνήσῃ "τε ‘por εἶναι oiovopos”. 


ΛΟΥ͂ΚΑ,. 


ΟὝΒΕΤΟΝ. P. 

8 Elrev!ò 
οἰκονόμος ἐν ἑαυτῷ᾽ Τί ποιήσω ὅτι ὁ κύριός μου ἀφαιρεῖται 
τὴν οἰκονομίαν ἀπ᾽ ἐμοῦ ; "ἐργάξεσθαι οὐκ ἰσχύω rai ἐπαιτεῖν 
αἰσχύνομαι. 4 "Ἔγνων τί ποιήσω, ἵνα ὅταν μετασταθῶ τῆς 
οἰκονομίας δέξωνταί με εἰς τοὺς οἴκους αὐτῶν. 5 Καὶ ἢ ἀπο- 
στείλας πρὸς ἕνα" τῶν χρεωφειλετῶν τοῦ κυρίου ἑαυτοῦ ἔλεγε 
τῷ πρώτῳ᾽ Πόσον ὀφείλεις τῷ κυρίῳ μου; 6 "Εἶπεν αὐτῷ"" 
“Ἑκατὸν βάτους ἐλαίου. "Εἶπεν αὐτῷ" Δέξαι σου τὸ γράμμα 
καὶ καθίσας ταχέως γράψον Pavroùs πεντήκοντα. Ἶ "Καὶ 
ἔπειτα ἑτέρῳ elre "Καὶ σὺ, πόσον ὀφείλεις 'τῷ κυρίῳ μου; 
Εἶπεν αὐτῷ" ᾿Ἑκατὸν κόρους σίτου. “Aéye αὐτῷ Δέξαι σον 
τὸ γράμμα καὶ" γράψον “αὐτοὺς * ὀγδοήκοντα "κόρους. 8 Καὶ 
ἐπήνεσεν ὁ κύριος" τὸν οἰκονόμον τῆς ἀδικίας ὅτε φρονίμως 
ἐποίησεν" οἱ γὰρ υἱοὶ τοῦ αἰῶνος τούτου φρονιμώτεροί εἰσιν 
εἰς τὴν γενεὰν "αὑτῶν ταύτην" ὑπὲρ τοὺς υἱοὺς τοῦ φωτός. 
9 ᾿Κάγὼ ὑμῖν λέγω" Ποιήσατε ἑαυτοῖς φίλους ἐκ τοῦ ° pap 
μωνᾶ τούτου" τῆς ἀδικίας, ἵνα ὅταν ἐκλίπῃ δέξωνται ὑμᾶς εἰς 


[Cap. XVI. 


ScCHOLZ. 


1 οἰκονομεῖν. 
3 + de. 
σκάπτειν. 
ΞΞ καὶ. 


προσκαλεσάμενος 


ἕνα ἕκαστον. 


D ὁ δὲ εἶπεν. 


δ ὁ δὲ εἶπεν. 
U + καὶ. 
"= αὐτοὺς. 
= κόρους. 
" τὴν ἑαυτῶν. 


μαμωνά. 


τὰς αἰωνίους σκηνὰς αὑτῶν. 10 ‘O πιστὸς ἐν ἐλαχίστῳ καὶ ἃ = αὑτῶν. 


ἐν πολλῷ πιστός ἐστι, καὶ ὁ ἐν ἐλαχίστῳ ἄδικος καὶ ἐν πολλῷ 
ἄδικός ἐστιν. 11 Ei t°év τῷ ἀδίκῳ 'μαμμωλᾶ πιστοὶ οὐκ 
ἐγένεσθε, τὸ ἀληθινὸν τίς ὑμῖν πιστεύσει; 12 Καὶ εἰ ἐν τῷ 


᾿ἀλλοτρίῳ πιστοὶ οὐκ ἐγένεσθε τὸ ὑμέτερον τίς ὑμῖν δώσει;  * 
" # & & 


» * è 


Τ᾿ 3@2., vel fortasse Là, eradi videtur. 


9. οὖν. 
f μαμωνᾶ. 
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ScHaar. P. Cureton. P. SOHOLZ. 
c. XVII. 
δ — τὰ σκάνδαλα. 8 ν * "αὐτῷ di οὗ ἔρχεταε "ra σκάνδαλα", * = αὐτῷ. 


Δ ἔῤῥιπται εἰς τὴν 2 Λυσιτελεῖ αὐτῷ εἰ μύλος ὀνικὸς “ἐκρεμάσθη περὶ τὸν τρά- ὃ = τὰ σκάνδαλα. 


i evi χήλον αὐτοῦ, καὶ δκατεποντίσθη ἐν τῇ θαλάσσῃ", ἢ ἵνα σκαν- “ περίκειται. 
È σκανδαλίσῃ, δὲ: δαλίσῃ ἕνα τῶν μικρῶν τούτων. 3 Προσέχετε ἑαυτοῖς" ἐὰν ἃ ξῤῥιπται εἰς τὴν 
h4 τῆς ἡμέρας. ἁμάρτῃ “ὁ ἀδελφός σου, ἐπιτίμησον αὐτῷ" ᾿ἐὰν μετανοήσῃ, θάλασσαν. 
} Ξε σοι. ἄφες αὐτῷ. 4 Καὶ ἐὰν ἑπτάκις τῆς ἡμέρας "ἁμάρτῃ εἰς cè” 5 + εἰς σὲ. 
dv. are. καὶ ἑπτάκις" ἐπιστρέψῃ 'πρός σε" λέγων Ἰσοι Μετανοῶ, "ages ' + καὶ. 
° = τῷ ὄρει Μετά- αὐτῷ. 5 Καὶ εἶπον οἱ ἀπόστολοι τῷ Κυρίῳ ἡμῶν ἸΠρόσθες ἢ + τῆς ἡμέρας. 
βηθι ἐντεῦθεν καὶ ἡμῖν πίστιν. 6 Επεν " αὐτοῖς" "Εἰ εἴχετε πίστιν ὡς κόκκον ᾿' = πρός σε. 
μετέβη n° κα. κνάπεως ἐλέγετε ἂν ° τῷ ὄρει: Μετάβηθι ἐντεῦθεν, καὶ μετέβη ᾿ = σοι. 
ἐν dle rr ein set dele ἄνο 
SÒ μοὶ mò. λάσσῃ, καὶ ὑπήκουσεν ἂν ὑμῖν, U Τίς ἐξ ὑμῶν δοῦλον EX n 4 ki 
ἀροτριῶντα ἢ ποιμαίνοντα, "καὶ εἰσελθόντι ἐκ τοῦ ἀγροῦ pr) , ΠΝ 
ν Ius πύου ἐρεῖ αὐτῷ εὐθέως" ἸΠαρελθὼν ἀνάπεσαι; 8. ᾿Αλλ’ " ἐρεῖ avro βηθι ἐντεῦθεν, καὶ 
i “Ἑτοίμασόν "μοι τί δειπνήσω, καὶ περιζωσάμενος διακόνει pos μετέβη ἂν' με: 
° riva i ἕως φάγω καὶ πίω, καὶ μετὰ ταῦτα 'καὶ φάγεσαι καὶ πίεσαι PL ταύτῃ. 
πέδον 159 mi σύ. 9 Μὴ χάριν "ἑαυτοῦ ἔλαβεν ὁ δοῦλος ἐκεῖνος", ὅτι ἐποί- « ὃς εἰσελθόντι ἐκ 
ησεν "ἃ διέταξεν αὐτῷ"; 10 Οὔτω καὶ ὑμεῖς, ὅταν ποιήσητε 


= τῷ Spe Μετά- 


τοῦ ἀγροῦ ἐρεῖ- 


3 λαμβάνει τὰ διαταχθέντα ὑμῖν, “λέγετε ὅτι δοῦλοι “aypetol ἐσμεν, "ὃ i Εὐθέως. 
(Nanso. ὀφείλομεν ποιῆσαι πεποιήκαμεν. i οὐχὶ. 
V. 8.00) 11 Καὶ" ἐν τῷ πορεύεσθαι "αὐτὸν εἰς 'Ἱερουσαλὴμ “καὶ , 7 DS 

= καὶ, 


δούλου ἐκείνου, διήρχετο Sueratò Σαμαρείτων καὶ Τ᾿αλιλαίων εἰς ἹἹεριχώ᾽. 


U a» σι G 
ἣ rà διαταχθέντα; οὗ 12 Καὶ "εἰσερχομένου αὐτοῦ" εἴς τινα κώμην, ἵ καὶ ἰδοὺ" δέκα τ τ ὅπλῳ 
" ri ἄνδρες λεπροὶ" ἔστησαν πόῤῥωθεν. 18 Καὶ" ἦραν φωνὴν τὰ aio où 
i i torta αὑτῶν λέγοντες" i Ἰησοῦ 1 ῥαββᾶ ἡμῶν ”, ἐλέησον | ἡμᾶς. δοκῶ. 
το 14 Κ Ἰδὼν εἶπεν αὐτοῖς" Πορευθέντες ἐπιδείξατε ἑαυτοὺς τοῖς ἢ + πάντα. 
Ù Uh re ἱερεῦσι" καὶ; ἐν τῷ ὑπάγειν αὐτοὺς ἐκαθαρίσθησαν. 15 Els ᾿ Ὁ ὅτι. 
E pria δὲ ἐξ αὐτῶν ἰδὼν ὅτι τ ἐκαθαρίσθη ὑπέστρεψε μετὰ φωνῆς LA > 
i με . ui  pey λης ipa τὸν post _16 Καὶ ἔπεσεν Ἐπὶ alia d si pe τ du 
τ ὅτι, παρὰ τοὺς π τοῦ Ἰησοῦ" εὐχαριστῶν αὐτῷ᾽ καὶ “οὗτος εἰας καὶ rali 
* + ἐγένετο. ὁ λέπρος" ἦν Σαμαρείτης. 17 PElmev ὁ ᾿Ιησοῦς “’Ereîvor λαίας. 
Ἰησοῦν. ἴ ἀπήντησαν αὐτῷ. 
° = καὶ, * rel. ἀχρεῖοι, Bar-Bahlul, τό δα 00 rl asitso rei "+ οἱ. 
ἃ μεταξὺ Σαμαρείτων i.e. ἄχρηστοι καὶ ἀπόβλητοι. i + αὐτοὶ. 
καὶ Ταλιλαίας. = αὑτω». 


ὁ Ἄλλος ipo. ν. fam Arda. fame  ἐἧ ἐπιστάτα. δ -ἰ καὶ  ἔ Ὁ ἐγένετο, πάθη. 


τῆσαν αὐτῷ. E + καὶ, x 4 καὶ, © οὗτος. °° αὐτοῦ. ° αὐτὸς. D+ ἀποκριθεὶς δὲ, οὐχὶ 
” + ἀποκριθεὶς δὲ, οὐχὶ ἦσαν δέκα ἐκεῖνοι οἷ. οἱ δέκα. 


68 AOTKA. [CaP. XVII. 
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" ποῦ εἶσιν ol ἐνέα. δέκα ἦσαν οἵ" ἐκαθαρίσθησαν᾽ "oi ἐννέα ποῦ εἰσίν"; 18 "Els οἱ δὲ ἐννέα ποῦ. 

᾿ οὐχ ὥρισαν ἔλθόν- δὲ ἐξ αὐτῶν οὐχ εὑρέθη ὑποστρέψας" δοῦναι δόξαν τῷ Θεῷ, ᾿ οὐχ εὑρέθησαν ὑπο- 


ar εἰ μὴ ὁ ἀλλογενὴς οὗτος. 19 ‘Elrev αὐτῷ "Πορεύου 1, ea 
ice πίστις σον σέσωκέ ce. 20 "Καὶ ἐπηρώτησαν αὐτὸν οἱ φαρι- «1 ὦ, στὰς. 
" καὶ ὅτε ἐπηρώτησαν σαῖοι λέγοντες". Πότε ἔρχεται ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ ; “Εἶπεν " ἐπερωτηθεὶς δὲ ὑπὸ 

Ἰησοῦν(τινεε)τῶν αὐτοῖς" Οὐκ ἔρχεται ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ μετὰ “τηρήσεων. τῶν φαρισαίων. 
, Φαρισαίων. ὥῚ Οὐδὲ ἐροῦσιν ᾿Ιδοὺ ὧδέ "ἐστιν, "ἢ ἰδοὺ ἐκεῖ " ἐστίν" ᾿Ιδοὺ 7 + ἀπεκρίθη καὶ. 
. iis Ka- πὰρ ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ "ἐν μέσῳ ὑμῶν". 22 Καὶ εἶπε πρὸς , 2 da 
a nr ὑμῶν ἐστί. τοὺς μαθητὰς αὑτοῦ" ᾿Ελεύσονται ἡμέραε ὅτι ἐπιθυμήσετε ἰδεῖν a ... ὃς ὑμῶν ἐστί. 
© ὧδε ἐστίν. μίαν τῶν ἡμερῶν τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου, καὶ οὐκ ὄψεσθε. νυ ἐροῦσιν. 
d κεῖ. 23 Καὶ Ῥέὰν εἴπωσιν᾽" ὑμῖν' ᾿Ιδοὺ "ἐκεῖ ἐστὶν", ἡ ἰδοὺ ὦδε ade. 

ἐκεῖ. 
» * @ - ® 


| Vide p. 44. 


Gratias ago imprimis Deo qui hsec fragmenta Evangelica, quasi in speculo 
pervetusto retenta, servavit ut adversus scribarum incuriam atque criticorum 
sedulitatem necnon heresis depravationes veri textàs testes adhuc exstarent; 
deinde viris, cuique in suo doctrine genere erudito, Gul. Wright, Gul. Kay, 
R. L. Bensly, J. E. Yonge atque Edu. Balston, qui mihi semel atque iterum 
consulenti opem studiosè attulerunt. 
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